ಪಂಚತಂತ್ರದ ಶೈಲಿ
ಪಂಚತಂತ್ರವು ಗದ್ಯಭೂಯಿಷ್ಠವಾದ ಚಂಪೂರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ
೧. ಭೇದಪ್ರಕರಣ ವರ್ಣನಂ
೨. ಪರೀಕ್ಷಾ ವ್ಯಾವರ್ಣನಂ
೩. ವಿಶ್ವಾಸ ಪ್ರಕರಣ ವರ್ಣನಂ
೪. ವಂಚನಾ ಪ್ರಕರಣ ವರ್ಣನಂ
೫. ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯ ಪ್ರಕರಣಂ
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಐದು ತಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಪಂಚತಂತ್ರದ ಕಥೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ :
“ರಜತಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಗಿರಿಜಾಪತಿಯಾದ ಶಿವನೂ ಶಂಕರನೂ ಭಾಗೀರಥಿಯ ವಲ್ಲಭನೂ ದೇವದೇವನೂ ವರದನೂ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳ ರತ್ನಕಿರೀಟಗಳು ತಾಗಿದ ಪಾದಕಮಲವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಶಿವನು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಧನಾರೀಶ್ವರನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ದಿನ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎಡದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಹಿಂದೆ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಕೋಟಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮುಂದೆ ನಂದೀಶ ವೀರಭದ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ  ಗಣಗಳ ಒಡೆಯರೂ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಗೌರಿಯೂ ಜಡೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯೂ ಸಹಿತವಾಗಿ ಓಲಗಗೊಟ್ಟು ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಹಾಗಿದ್ದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಗೌರಿಯು ಕರಕಮಲಗಳನ್ನು ಮುಗಿದು ದೇವಾ. ನೀವು ನನಗೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎನ್ನಲು ಹರನು ಮುಗುಳ್ನಕ್ಕು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಕಥಾಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ವದಂತನೆಂಬ ಗಣಪ್ರಧಾನನು ಇದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಆತನು ಏನೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಗುಣಾಢ್ಯನೆಂಬ ಸತ್ಕವಿಯಾಗಿ ಶಾಲಿವಾಹನನೆಂಬ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದು ಹರನು ಗೌರಿಗೆ  ಹೇಳಿದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಪೆಶಾಚಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಕಥೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದನು. ಅವುಗಳನ್ನು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ಕೇಳಿ ಆ ಕಥಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪಂಚರತ್ನವಾದ ಐದುಕಥೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಪಂಚತಂತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ, ರಾಜರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ ಸಮಸ್ತ ಪಂಡಿತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ ಅದ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನ ಕೃತಿಯನ್ನು  ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹೊಸತಾಗುವಂತೆ ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿರಚಿಸುವೆನು.
ಗ್ರಂಥದ  ಆದಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸಿ ಬಳಿಕ ಈಶ್ವರ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಸರಸ್ವತಿ, ಚಂದ್ರ, ಮನ್ಮಥ, ಸೂರ್ಯ, ಗಣಪತಿ, ದುರ್ಗೆ ಇವರನ್ನು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ತಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲೂ ಈ ಗದ್ಯಭಾಗವಿದೆ :
“ಇದು ವಿನಮದಮರರಾಜಮೌಳಿಮಾಣಿಕ್ಯಮರೀಚಿಮಂಜರೀ ಪುಂಜರಂಜಿತ ಭಗವದ್ಬವಾನೀವಲ್ಲಭಚರಣಸರಸಿರುಹಷಟ್ಚರಣಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಸಂವಿಗ್ರಹಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹ ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ ಪಂಚತಂತ್ರದೊಳ್ ….. ಪ್ರಕರಣಂ …… ತಂತ್ರಂ ಸಮಾಪ್ತಂ.
ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಫಲಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ :
ಪದವಛಿ ಕೊಳ್ಗೆ ಪಿರಿದುಂ ಬೆಳಗುರ್ವರೆಯಂ ಧರಾಪರ್
ಮುದದೆ ಸಧರ್ಮದಿಂದೆ ಪರಿಪಾಲಿಸುತಿರ್ಕೆ ಸಮಸ್ತವೇದ ಶಾ-
ಸ್ತ್ರದ ವಿಯಿಂದಿಳಾಮರಜನಂ ಸುರಪ್ರಜೆಯನೊಲ್ದು ಮಾಛ್ಕಿ
ಸಂಪದದೊಳನೂರಕ್ಕೆ ಪರದರ್ ಸಲೆ ಧಾರ್ಮಿಕರಕ್ಕೆ ಪಾದಜರ್ ||
 
ವಿಪುಳಶ್ರೀಸುಳಮ ಜೀವನಿವಹಕ್ಕೆಲ್ಲಂ ಕುಲಸ್ತ್ರೀಜನ
ಕ್ಕುಪಮಾತಿತಪತಿವ್ರತಾಗುಣದಿಂದೊಪ್ಪಕ್ಕೆವಾಗ್ದೇವಿ ಕೂ
ರ್ತುಪಯೊಜಾಸನನಚಿತೆಮಾಛ್ಕಿಕಳೆಯೊಳ್‌ವಿದ್ವಜ್ಜನಾನೀಕಮಂ
ನೃಪಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಾಂತಿಯಕ್ಕೆ ನೆಗ್ಗಳ್ಗೀ ಕಾವ್ಯಂ ಧರಾಚಕ್ರದೊಳ್||
 
ಪಂಚತಂತ್ರದ ಕಥಾಮುಖವಾದ ನರಿಯ ಕಥೆಯೇ ಎಂಥವರ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವಂತಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಆ ಮೂವರು ಮೂರ್ಖರಾಜಕುಮಾರರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ಅವರನ್ನು ಪಳಗಿಸುವಂತಾದುದು.ಕತೆಗಳನ್ನು ಅಡಕಲು ಪಾತ್ರೆಗಳಚಿತೆ ಒಂದರೊಳಗೆ  ಒಂದನ್ನಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಕುತೂಹಲದ ರಸ ಎಂದೂ ಬತ್ತಿಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಜಾಣ್ಮಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಯಾಗಿದೆ.
ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಕೃತಿ ಚಂಪೂ ರೀತಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಅವನ ಪದ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಗದ್ಯಭಾಗವೇ ಹೃದ್ಯವಾದುದು. ಅದರಿಂದ ಅವನ ಶೈಲಿಯನ್ನು ನಾವು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಅವನ ಗದ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದೃಷ್ಠಿ  ಹರಿಸಬೇಕು ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತ, ಭಾಗವತ, ಭಗವದ್ಗಿತೆಗಳಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಾತ್ರಗಳು ಹೇಳುವ ಮಾತಿನ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂಥ ಮೋಸ ಮಾಡುವ ಕರಟಕ ದವನಕಗಳೇ ಈರೀತಿ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು, ಇಂದು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಆಷಾಢಭೂತಿತನದ ವಿಡಂಬನೆಯೂ ಇರಬಹುದು ಎಂಬಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ಅನ್ನಿಸುವುದುಂಟು. ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯಧರ್ಮ ಗಳ ದೀಪಸ್ತಂಭಗಳಂತೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸಿ ನಿಂತಿವೆ. ಬಹುಶ: ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದರೆ ಪಂಚತಂತ್ರ ಕಾವ್ಯ ಶೋಭಿಸದು : ಮಹತ್ವ ಬಾರದು. ಉದಾ:
೧. ಸ್ವಭವನುವರ್ತಂತೇ ಪಾಂಡಿತ್ಯಂ ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ||
೨. ಪ್ರಾಣಾಘಾತಾನ್ನಿವೃತ್ತಿ; ಪರಧನಹರಣೇ ಸಂಯಮ: ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಂ
ಕಾಲೇ ಶಕ್ತ್ಯಾಪ್ರದಾನಂ ಯುವತಿಜನಕಥಾ ಮೂಕಭಾವ; ಪರೇಷಾಂ ತೃಷಾ ಸ್ರೋತೋ
ವಿಭಂಗೋ ಚ ಗುರುಷು ವಿನಯ :
ಸರ್ವಭೂತಾನುಕಂಪಾ ಸಾಮಾನ್ಯಂ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರೇಷ್ವನುಪಹತ
ವಿ ಶ್ರೇಯಸಾಮೇಷಪಂಥಾ ;
೩. ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹತ್ಯಂಡಕಟಾಹ ಮಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಗ್ನಿ ನಾ ರಾತ್ರಿ ದಿನೇಂಧ
ನೇನ ಮಾಸರ್ತು ದವೀ ಪರಿಘಟ್ಟನೇನ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲ: ಪಚತೀತಿ ವಾರ್ತಾ ||
೪. ಪಂಚಮೇಹನಿ ಷಷ್ಠೇರಾ ಶಾಕಂ ಪಚತಿ ಯೋ ಗೃಹೇ
ಅನೃಣೋಹ್ಯಪರಪ್ರೇಷ್ಯ: ಸ ರಾತ್ರಿಂಚರ ಮೋದತೇ ||
೫. ಏಕಾ ಭಾರ್ಯಾಃ  ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ದ್ವೌಹಲೌ ದಶಧೇನವ:
ಮದ್ಯರಾಷ್ರಂತು ಸುಕ್ಷೇತ್ರಂ ಅಸ್ತಿ ಚೇದತಿ ಸೇವತೇ||
೬. ಶ್ರೂಯತಾಂ ಧರ್ಮ ಸರ್ವಸ್ವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆವಾಧಾರ್ಯತಾಂ
ಆತ್ಮನ; ಪ್ರತಿಕೂಲಾನಿ ಪರೇಷಾಂ ನ ಸಮಾಚರೇತ್
೭. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ನವಮನ್ಯೇತ ನಾವಮನ್ಯೇತ ದೇವತಾ;
ಸರ್ವದೇವಮಯೋ ವಿಪೋ ನ ತದ್ವಚನಮನ್ಯಥಾ ||
೮. ಆಶಾ: ಪೂರಯಿತುಂ ಗುಣಾನ್ ಪ್ರಕಟಿತಂ ಮಾನೋನ್ನತಿಂ
ರಕ್ಷಿತುಂ ಕಾರ್ಯಂ ಸಾಧಯಿತುಂ ಖಲಾನ್ ಸ್ಕಲಯಿತುಂ
ಲಕ್ಮ್ಷೀಂ ಸಮಾಸೇವಿತುಂ
ಸ್ವಪ್ರಾಣೃ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಾಂಜಲಿ ವಿಕ್ರೀಯ ದೇಹಸಿತಿಂ ಸಂತೋ
ಭೂಪತಿಮಾಶ್ರಯಂತಿ ನ ಪುನರ್ದೆನ್ಯಾಯ ದು:ಖಾಯ ಚ||
೯. ಉದ್ಯೋಗೀ ಪ್ರಾಪ್ಯ್ನಯಾದರ್ಥಂ ಯಶೋ ವಾ ಮೃತ್ಯುದೇವ
ವಾ ಮುತ್ಯುಮೇವ ನಿರುದ್ಯೋಗೀ ನ ಯಶೋ ನಾರ್ಥಸಂಪದ: ||
೧೦. ವರಮಗ್ನೌ ಪ್ರದೀಪ್ತೇತು ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಪರಿವರ್ಜನಂ ನ ಚಾರಿ
ಜನಸಂಸರ್ಗೇ ಮುಹೂರ್ತಾಮಪಿ ಸೇವನಂ ||
೧೧.ಧರ್ಮಾರ್ಥಂ ಕ್ಷೀಣಕೋಶಸ್ಯ ಕೃಶತ್ವಮತಿಶೋಭತೇ ಸುರೆಃ ಪೀತಾವಶೇಷಸ್ಯ
ರೇಖಾ        ಹಿಮರುಚೇರಿವ |
೧೨. ಉದಯೇ ಸವಿತಾ ರಕ್ತೋರಕ್ತಾಶ್ಚಾಸ್ತಮಯೇ ತಥಾ
ಸಂಪತ್ತೌಚ ವಿಪತ್ತೌಚ ಮಹತಾಮೇಕರೂಪತಾ ||
೧೩. ಪೌಲಸ್ತ್ಯಃ ಕಥಮನ್ಯದಾರಹರಣೇ ದೋಷಂ ನ ವಿಜ್ಞಾತವಾನ್
ಕಾಕುತ್ಸ್ಥೇನ ಹೇಮಕಾಂತಿ ಹರಿಣಸ್ಯ ಸಂಭವೋ ಲಕ್ಷಿತಃ
ಅಕ್ಷಾಣಾಂ ನ ಯುಷ್ಠಿರೇಣ ವಿಷಣೊಮೋ ದೃಷ್ಟೋ ವಿಪಾಕಃ ಕಥಂ
ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನವಿಪತ್ತಿಮೂಢಮನಸಾಂ ಪ್ರಾಯೋ ಮತಿಃ ಕ್ಷೀಯತೇ ||
೧೪. ಸುಲಭಾಃ ಪುರುಷಾ ರಾಜನ್ ಸತತಂ ಪ್ರಿಯವಾದಿನಃ
ಅಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಚ ಪಥ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಶ್ರೋತಾ ಚ ದುರ್ಲಭಃ ||
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಎಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು  ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಾಂಶದಷ್ಟಕ್ಕೆ ಅಕರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಉಳಿದವನ್ನು  ಎಲ್ಲಿಂದ  ಎತ್ತಿಕೊಂಡನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಇವನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಚಾರ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ನವ್ಯಪಂಥದ ಕಾವ್ಯ  ಎಂದು ಹೇಳಲಾದ ಕಾವ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಧೃತಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದಿದೆ. ಟಿ. ಎಸ್.  ಎಲಿಯಟ್ ತನ್ನ ವೇಸ್ಟ್ ಲ್ಯಾಂಡ್ ಕವನದಲ್ಲಿ ೞಈZಠಿಠಿZ ಈZqsZbeqZಞ ಈZಞqsZಠಿZ ಖeZಠಿಜಿe oeZಠಿಜಿe oeZಠಿಜಿeೞಎಂಬ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಿಂದ ತೆಗೆದು ಉದ್ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಉದ್ಧರಿಸುವ ಕ್ರಮ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳಿಗೇನೂ ಹೊಸತಲ್ಲ  ಎಂಬುದನ್ನು ದುರ್ಗಸಿಂಹ, ಬಸವಣ್ಣ, ಶಿವಶರಣರು, ದಾಸರು, ಸರ್ವಜ್ಞರಂಥ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ತಿಳಿಯುವುದು. ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಇಂಥ ಉದ್ಧೃತಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.
ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಬಳಸಿದ ಮಾತನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹಳಸುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಶಿವಭೂತಿ ಕಥೆ, ನರಿಯ ಕಥೆ, ಕಪಿಯ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಓದುಗರು ಗಮನಿಸಬಹುದು, ಶಿವಭೂತಿಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹುಲಿ  ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾರ್ದೂಲ, ಪುಂಡರೀಕ, ವ್ಯಾಘ್ರ, ಚಮೂರ  ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ, ನರಿಯ  ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನರಿ  ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಂಬುಕ, ಕ್ರೋಷ್ಟು, ಸೃಗಾಲ, ಬಳ್ಳು –  ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ, ಕಪಿಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ  ಕಪಿ  ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ಕೋಡಗು, ಮರ್ಕಟ, ಗೋಲಾಂಗೂಲ, ಬಲೀಮುಖ –  ಎಂಬ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು.  ಇದರಿಂದ ಕವಿಯ ಶಬ್ದಸಂಪತ್ತು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.  ಇದು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ  ಓದುಗರನ್ನು ಪಂಡಿತರನ್ನಾಗಿ  ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ  ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಬರುವ ಮನುಷ್ಯ, ಪ್ರಾಣಿ, ಪಕ್ಷಿ, ಕೀಟಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ನಾಮಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದನ್ನು ಓದುಗರು ಗಮನಿಸಬೇಕು.
ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಶೈಲಿಯ ಪ್ರಧಾನಗುಣ ವಿಡಂಬನ ವೀರತೆ (ಞಟ್ಚh eಛ್ಟಿಟಜಿoಞ). ಸಣ್ಣಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದುದನ್ನು ದೊಡ್ಡಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭೂಯಿಷ್ಠ ಸಮಾಸ ಪುಂಜ ಪಿಂಜರಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಲೇವಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸಣ್ಣಯಃಕಶ್ಚಿತ್ ಪ್ರಾಣಿಯೋ ಕೀಟವೋ ಪಕ್ಷಿಯೋ ಆ ಮಾತಿನ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲಾರದಂತೆ ಗುಣವಿಶೇಷವನ್ನು ಅಡಕುತ್ತಾನೆ. ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿ ಪಕ್ಷಿ ಕೀಟಗಳ ನೆಪದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಸಣ್ಣತನವನ್ನೋ, ನೀಚತನವನ್ನೋ, ಮೋಸ, ಸುಳ್ಳು, ಅನ್ಯಾಯವನ್ನೋ ಮನಸ್ಸು ಮುಟ್ಟುವಂತೆ  ಎತ್ತಿ ಅಣಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ.  ಇದು  ಎಲ್ಲ ಪಂಚತಂತ್ರ ಕಥೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದಾದರೂ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ’ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನಪ್ಪ ನಾವೊಂದು ಪಾಪ ನಿವಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವಿನ ಜಠರಮಂ ಪೊಕ್ಕಿರ್ದೆವು  ಎಂದು ಸತ್ತ ಎತ್ತಿನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಬರಲಾರದೆ ಒದ್ದಾಡುವ ನರಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನಾವು ನಗದಿರಲಾರೆವು. ಸಂಜೀವಕನೆಂಬ ಎತ್ತು ‘ಕಾಳಿಂದೀನದೀ; ಕಚ್ಚದೊಳಾತ್ಮೇಯಿಂ ನಲಿನಲಿದು ರುಚಿಕರಮಕತಶ್ಯಾಮದೂರ್ವಾಂಕುರ ಗ್ರಾಸದೊಳಂ ಅತಿಸ್ವಚ್ಚಸ್ವಾದುಸಲಿಲಪಾನದೊಳ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಪಥಪರಿಶ್ರಮವನಾಛಿಸಿಕೊಂದು ಕೆಲವು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಬಾಲೇಂದುಶೇಖರ ಶಕ್ವರಾಕಾಮಂ ತಾಳ್ದಿ ’ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ತೋರಿತು ಎಂಬಾಗ ಮುಂದೆ ಸಿಂಹವು ಅದರ ಗುಟುರುನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಾಬರಿಗೊಂಡುದು, ದವನಕನೂ ಅದರ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ದುರುಪಯೋಗ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡುದೂ ಸಹಜವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ‘ಪಿಂಗಳಕನತಿವಿಸ್ಮಂಯಂಬಟ್ಟು ಧಾತು ರಕ್ತಾಶೋಕಕಿಸಲಯವಿಭಾರಸಟಾಕಲಾಪ ಮಲ್ಲಾಡೆ ತಲೆಯಂ ತೂಗಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಿಂಹದ ಮೂರ್ತಿ ಚಿತ್ರವತ್ತಾಗಿ ಕಣ್ಣೆದುರು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ.
‘ನರಿಯೂ ಬಿಲವೂ ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹುಲಿ ಒಳಗಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ನರಿ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯವು ವರ್ತಿಸುವ ರೀತಿಯೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ: “ ಬಿಲನೆ, ನೀನಿನಿತು ಕಾಲಂ ನಾಂ ಬರ್ಪಾಗಳಿದಿರ್ವಂದು ಸೇವೆಯಂ ಮಾಡುತಿರ್ದಯ್; ಈಗಳದುಗೆಟ್ಟು ಕರೆದೊಡಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಸರಂದೋಱೆದಪೆಯಿಲ್ಲ; ಪೆಱನೊರ್ವಂಗೆ ಕೂರ್ತೆಯಕ್ಕುಂ ಮೇಣ್ ಬಲ್ಲಿದನಿರ್ದು ನಕ್ಕುಮಲ್ಲದೊಡೀಗಗಳೇಕುಸಿರದಿರ್ದಪೇ? ಅದೊಡಮೇಂ, ನಿನ್ನ ಗುಣಕ್ಕಿನ್ನೊರ್ಮೆ ಕರೆವಂ ಇನ್ನುಮುಸಿರದಿರ್ದೊಡೆ ಪಂತೊಂದು ಬಿಲನನಱಸಿಕೊಳ್ವೆಂ, ಆಹಾರವಿಲ್ಲದ ನರಿಯನ್ನು ಕಾಗೆಯು “ ಎಲೆ ಭಾವ ! ಏಂ ಬಡವಾದಿರಿ? ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ತಮಾಷೆಯಾಗಿದೆ.ದವನಕನು ಸಂಜೀವಕನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅದು ಎತ್ತಾಗಿರುವುದನ್ನು  ಕಂಡಾಗ ಕವಿ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. “ನರಿ ಹರಿಯ ಮರುಳ್ತನಕ್ಕೆ ನಕ್ಕು ನಾನೀಂೞ್ತನೆೞ್ತ್ಚಂ ಕಡೆನೆಂದು ನಿಷ್ಕಪಟವೃತ್ತಿಯಂ ಕೂರ್ತ ನಮ್ಮರಸಂಗೆ ಪೇೞ್ದೆನಪ್ಪೊಡೆ ನಾನೇಕತಂ ಬಾರ್ತೆಯಾಗಲಛೆಯೆಂ. ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ರಾಜರಿಗೆ ಮಂಡೆ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ  ಅವರ ಮೂರ್ಖತನವನ್ನು  ದುರ್ಜನರು ದುರುಪಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರೆಂದೂ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೇಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ! ಆ ಮೃಗಧೂರ್ತನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಪಿಂಗಳಕನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ  ಬಂದು “ವಿನಯವಿನಮಿತ್ತೋತ್ತಮಾಂಗನಾಗಿ ದವನಕಂ ಸಮುಚಿತಾಸದೊಳ್ ಕುಳ್ಳಿರ್ದಿಂತೆಂದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿನೀತವಾದ ಆ ಉತ್ತಮಾಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಕಪಟವನ್ನು  ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ವನಿಸಿದ್ದಾನೆ.ಹೀಗೆ ದವನಕನು ಇಲಿಯನ್ನು ಹುಲಿಯೆಂಬಂತೆ ಆ ಎತ್ತನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾಗ ಅ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಅದ ಗಾಬರಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ  ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ: “ಪಿಂಗಳಕನು ಭಗ್ನಮನನಾಗಿ ಕಿಱೆದು ಬೇಗಂ ಪಂದೆಯಂ ಪಾವಡರ್ದಂತೆ ಮೇಗುಸಿರ್ವಿಟ್ಟು ಹವ್ಮ್ಮದಂಬೋಗಿ ಮುಮ್ಮನೆ ಬೆಮರ್ತು ತನ್ನಿಂ ತಾಂ ಚೇತರಿಸಿ ಕಾತರೆತೆಯ ಮಾಣ್ದು ದವನಕಂಗೆ ಪಿಂಗಳಕನಿಗೆ ಹೆದರುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ಧೆರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿದಾಗ ಅವನಿಗಾದ ಹರ್ಷ, ಅಭಯ ಉತ್ಸಾಹಗಳ ಮಿಶ್ರಭಾವವನ್ನು ಇನ್ನಿಲ್ಲದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ:
ಚಳದಳಕಂ ಹರ್ಷೋದ್ಗತ
ಪುಳಕಂ ನಖಮುಖವಿದಾರಿತೋಗ್ರೇಭಶಿರ;
ಫಳಕಂ ಮೃಗತಿಳಕಂ ಪಿಂ
ಗಳಕಂ ಪೋಗೆಂದು ಕಳುಪಿದಂ ದವನಕನಂ
ವನಜಾಕ್ಷಿ! ದೋಷಿ ಯಲ್ಲದ
ನಿನಗೆ ಕರಂ ಪೊಲ್ಲಗೆಯ್ದೆನೆಂದಿರದಾತ್ಮಾಂ-
ಗನೆಯ ಪದಕ್ಕೆಛಿಗಿದನೆ-
ನ್ನನುಮಛಿಗುಮೆ ಧೂರ್ತೆಯಪ್ಪ ಕಾಂತೆಯ ಮನಮಂ !
ದೇವಶರ್ಮನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಂತುವಾಯಿಕೆಯ ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ತುಂತುವಾಯನು ಬಯ್ಯುವ, ‘ನಿನ್ನ ಬೇಟದ ಮಿಂಡನಾವನವನಂ ಪೇೞ್ ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ದೇಸಿಯ ಒಗರಿದೆ. ತಂತುವಾಯಿಕೆಯ ಕಪಟ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಲ್ಲೂ ಅದೇ ರುಚಿಯಿದೆ: “ಅನಂತಪ್ಪ ಒರ್ಬ ತಾಯ್ಗಂ ತಂದೆಗಂ ಪುಟ್ಟಿದೆನಾದೊಡೆ ನಾಂ ಪತವ್ರತೆಯಾದೊಡೆ, ಮನೆದೆವಂಗಳೆನಗೆ ಸನ್ನಿದಮಾದೊಡೆನ್ನ ಮೂಗು ಮುನ್ನಿನಂತಾಗಲೀ ಕಟ್ಟಿರ್ದ ಕಟ್ಟೆಲ್ಲಂ ಬಿಟ್ಟು ಪೋಗಲೆವೇಳ್ಕಂ,, ಮುಂದೆ ಆ ತಂತುವಾಯನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಶರಣಾಗತನಾದಂತೆ. ಇದರ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆ;
ಶಿವಭೂತಿಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕಪಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅದರ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರಸವತ್ತಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ:
“ಅನ್ನೆಗನೊಂದು ಚಪಲಕನೆಂಬ ಕಪಿ ನೀರ್ಗುಡಿಯಲೆಂದು ಬಾವಿಯಂ ಪುಗುತಂದು ತತ್ಕೂಪ ಸಮೀಪದೊಳ್ ನಿಂದು ಪೋಗಲಿಂಬಿಲ್ಲದೆ ತಡಿ ವಿಡಿದೆಳಲುತ್ತಿರ್ದ ಸರ್ಪನ ಬಾಲಮಂ ಬಳ್ಳಿಯೆಂದು ಬಗೆದು ಪಿಡಿದೆಳೆಯುತ್ತುಮಹಿಸಹಿತಂ ಬಿರ್ದುದು.,
ಎರಡು ಗಿಣಿಗಳ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ವೃದ್ಧ ತಾಪಸರ ಕಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗೋಲಾಂಗೂಲಗಳು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದವು  ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಮುದುಕನಾದಾಗ ಮಂಗನಿಗೆ ಸಮಾನ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಳದನಿಯಿಂದ ಹೇಳಿ ನಕ್ಕಂತಿದೆ ! ‘ಕೃಷ್ಣೋರಗನನೊಳಕೊಂಡ ಒಳ್ಳೆಗಳ ಕಥೆ ಯಲ್ಲಿ “ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಂಬರಸು ಲೀಲೊದ್ಯಾನವನದೊಳ್ ಜಲಕೇಳಿನಿಮಿತ್ತಂ ಕ್ರೀಡಾಸರೋವರಂ ಮಾಡಿಸಿ ನೀರಂ ತೀವಿ ಮತ್ತಲ್ಲಿ ಜಲಕೇಳಿಯಾಡುವ ಗಾಡಿಕಾರ್ತಿಯರಂ ಕಾಡಲೆಂದೊಳ್ಳೆಗಳಂ ತಂದು ಬಿಡಿಸಿಯವರ್ಕೆ ಪಾಲನೆರೆದು ನಡೆಪುತ್ತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ; ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತೃಪ್ತ ಕಾಮದ ಕಾಮಿನಿಯರ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹಾವನ್ನು ಲಿಂಗಸಂಕೇತಮಾಡಿ ಕವಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಧುನಿಕ ಮನೋಭಾವದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ.
ಒಟ್ಟೆಯಂ ಕಾಗೆಯಂ’ ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಒಂಟೆಯನ್ನು ಒಂದು ಕಾಗೆಯು ಸಿಂಹದ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ  ಕರೆದು ತರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಹೀಗೆನ್ನಿಸಿದಂತೆ; ಅದಳ್ ವಿಕಟರೂಪಮಂ ಕಂಡು ಮದೋತ್ಕಟನುತ್ಕಟಹರ್ಷನಾಗಿ ನಮಗೊಂದು ವಿನೋದಪಾತ್ರಮಿದೊಂದಾದುದೆಂದು ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟು ನಾಲ್ವರು ಧೂರ್ತರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಆಡನ್ನು ನಾಯಿಯೆಂದಾಗ ಆತ ಒಮ್ಮೆ ಭ್ರಮೆಗೊಳ್ಳುವಂತಾದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಕವಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ: “ ಭಟ್ಟಂಗೆ  ಭ್ರಾಂತಿ ಪುಟ್ಟಿ ನಿಂದು ಪೆಗಲೊಳಿರ್ದ ಛಾಗಲಮಂ ಭೂಭಾಗದೊಳಿೞೆಪಿ,
ಶ್ರವಣ ಶಿರ: ಪುಚ್ಚಾಸ್ಯಾ-
ದ್ಯವಯವಮಂ ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿ ನಾಯಲ್ಲಿದು ಭೂ-
ಭುವನ ಪ್ರಸಿದ್ದಮಜಮೆಂ
ದವಧಾರಿಸಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಪೋದುಂ ಪಾರ್ವಂ ||”
‘ಟಟ್ಟಿಭ ಮಿಥುನಗಳ ಕಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎನ್ನ ಮಾತಂ ಕೇಳದೆ ಕಲಹಕ್ಕೆ ಕಚ್ಚೆಯಂ ನಿನಗೆ ಕಚ್ಚಪ ಕಥೆಯಾಗದೆ ಪೋಗದು ಎಂಬ ಮಾತಿನ ರೀತಿ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ‘ಸೊಸೆಯ ಮಾತಂ ಕೇಳದತ್ತೆಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಯಾಸೆಯಿಂದ ಬಂದ ಜೀವಂತ ಅತ್ತೆಯನ್ನು ಕಂಡ ರಕ್ಕಸಿಯರು, ಸಗ್ಗಮಿದಿರಂ ಬಂದುದು ಬಿಲದೊಳಗಿರ್ದ ಇಲಿಯಂ ತೆಗೆವಂತೆ ಪೊಳಲೊಳಗಿರ್ದು ಕುಮತಿಯಂ ಕಾಲಂ ಪಿಡಿದು ತೆಗೆದು ಇರ್ಬಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂದು ತಿಂದರ್ ಎಂಬುದನ್ನು ಓದುವಾಗ ಕೆಟ್ಟ ಅತ್ತೆಯರ ಕಾಟವನ್ನನುಭವಿಸಿದ ಸಾಧು ಸೊಸೆಯರಿಗೆ ‘ಹಾಗೇ ಆಗಬೇಕು ಎಂಬಂತೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ‘ಯದ್ಭವಿಷ್ಯನೆಂಬ ಮತ್ಸ್ಯದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಉಪಾಯ ಮಾಡಿದ ಮೀನಿನ ಚಿತ್ರ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿದೆ. “ಮೀಂಗುಲಿಗರ್ ಬಲೆಯಂ ತೆಗೆದು ನೋಡಿ ಮುನ್ನಮೆ ಸತ್ತಂತಿರ್ದುತ್ಪನ್ನಮತಿಯಂ ಕಂಡು ಬಲೆಯಿಂ ತೆಗೆದು ನೆಲದೊಳಿರಿಸುವುದುಮದುಮೊಳೆದು ಜಳದೊಳ್ ಮುಳುಂಗಿ ಪೋದುದು. ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೂ ಮೀನು ವರ್ತಿಸುವುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ‘ಬಕನ ತತ್ತಿಯಂ ಮುಂಗುರಿಯುಂ, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬಕ ಕರ್ಕಟಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ: “ಬಕಂ ಕಲುಷಿತ ಚಿತ್ತನಾಗಿಯೇಗೆಯ್ಯಲುಮಳೆಯದೊಂದು ದಿವಸಂ ಸಮುದ್ರತೀರದೊಳ್ ನಿಂದು ಜಾನಿಸುತಿರ್ಪುದನೊಂದು ಕರ್ಕಟಕಂ ಕಂಡೇ ಭಾವಾ ! ನೀನಿಂದಾಹಾರ ಚಿಂತೆಯ ಮಾಣ್ದು ವೇಹಾರಂಗೆಯ್ವರಂತೆ ಕಣ್ಣಂ ತಿಣ್ಣಂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರ್ಪ ಕಾರಣಮಾವುದು….”
‘ಸೋಮಶರ್ಮನ ತಂದೆಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂಗುಸಿಯು ಮಗುವನ್ನು ಸರ್ಪದ  ಬಾಯಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಕಥನಕಲೆ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದು ಕಾಣಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ಪದ ಭೀಕರತೆಯನ್ನೂ, ಮುಂಗಸಿಯೂ ಧೆರ್ಯವನ್ನು, ಮಗುವಿನ ಮುಗ್ದತೆಯನ್ನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಅವಿವೇಕವನ್ನೂ ಒಟ್ಟೋಟ್ಟಿಗೆ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಓದುಗರ ಹೃದಯ ಕರಗುವಂತೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ.
ಸ್ಪುರಿತ ವಿಷಾವಿಲ ದಂಷ್ಟ್ರಾಂ
ಕುರ ಸಂಕುಳ ಭೀಕಾರಾನನಂ ಸಾರ್ದತ್ತೊಂ
ಚುರಗಂ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಾಲಾ
ಸ್ತರಣಾಂಕಿತಮಂ ಕೃತಾಂತ ಪಾಶಪ್ರತಿಮಂ ||
ಅಂತು ಸಾರ್ತರ್ಪ ಭುಜಂಗನನಾ ಮುಂಗುರಿ ನಿಸರ್ಗವೆರಮಂ ನೆನೆದಿರದೆ ಸರ್ಪನಂ ಶತಖಂಡಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರ್ಪುದುಂ ಕಿೞೆದಾನಂ ಬೇಗಕ್ಕೆ ಪಾರ್ವಂ ಬರ್ಪುದುಂ, ತನ್ನ ಸಾಹಸಮಂ ತನ್ನಾಳ್ದಂಗೆ ತೋಳಲೆಂದು ರುರಾರುಣಿತಮಾದ ನಖಮುಖಮುಂ ಪಲ್ಗಲೊಳ್ ಪತ್ತಿರ್ಪ ಖಂಡಂಗಳ್ವೆರಸು ಪರಿತಂದು ಕಾಲ ಮೇಲೆ ಪೊರೞ್ದು ಚಾಟುಕಾರಂಗೆಂಯ್ವುವದುಂ, ಪಾರ್ವಂ ಕಂಡೀ ಕಾವಲ್ ಕೂಸಂ ಕೊಂದುದಾಗಲವೇಲಳ್ಕುಮೆಂದು ವಿಚಾರಕವಿಕಳಂ ನಕುಲನ ಶಿರಮಂ ಬಿರಿಯೆ ಪೊಯುದ ಮಾಣದೆ ಪರಿತಂದು ನೋಡಿ ತೊಟ್ಟಿಲೊಳ್ ಸುಖನಿದ್ರಿತನುಮಕ್ಷತ ಶರೀರನುಮಾಗಿದ್ದ ಮಗನುಮನಾ ಕೆಲದೊಳ್ ಶತಖಂಡಮಾಗಿರ್ದ ಪಾವುಮಂ ಕಂಡು ಬಛೆಕ್ಕೆ ಪಾರ್ವಂ ಮುಂಗುರಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರಂ ತಳಿದು ಬೀಸೆ ನಿರ್ಜೀವಮಾದುದಂ ಕಂಡು ಬೞೆಕ್ಕೆ ಪಾಪಕರ್ಮಂ ತಾಂ ಕೋಪವಶದಿಂ ಕೂಸಿನಂತೆ ನಡಪಿದ ನಕುಲಂ ಪರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಕೊಂದನೆಂದು ಶೋಕಂಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿರ್ಪಿನಂ,
ಕಾಗೆಗಳ ರಾಜ ಮೇಘವರ್ಣನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲ ಅಡಂಬರವಿದೆ, ಅಣಕವಿದೆ, ರಾಜರನ್ನು ನೋಡಿದ ವಿಡಂಬನ ದೃಷ್ಟಿಯಿದೆ:
ಶಮಿತಾರಾತಿಪ್ರಭಾವಂ ಪರಿಜನಸಹಿತಂ ರಾಗದಿಂದಿರ್ಪನತ್ಯು
ತ್ತಮಸುದ್ದಾಮಾತ್ಯವರ್ಗಂ ವರಚರನಿಚಯಂ ಗುಪ್ತಮಂತ್ರಂ
ಸುಮಿತ್ರೋ ದ್ಯಮನುದ್ಯತ್ಕಾಕವೃಂದಾರಕಪತಿ ಪೆಸರಿಂ ಮೇಘ
ವರ್ಣಂ  ಪಯೋದಾಗಮಶುಂಭನ್ನೇಘವರ್ಣಂ ಖಗಗಣಿಕಾವ್ರತ
ಸಂಗೀತವರ್ಣಂ ||
‘ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪತಿವ್ರತೆಯಂತೆ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹೆಂಡತಿಯೊಬ್ಬಳು ಹೇಗೆ ಪತಿತೆಯಾಗಿದ್ದಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. “ ಎನ್ನ ಪೆಂಡತಿ ಪತಿವ್ರತೆ, ಪರಪುರುಷನ ಮುಖಾವಲೋಕನಂಗೆಯ್ಯಳದು ಕಾರಣದಿಂದೀ ಶಿಶು ಗಂಡುಗೂಸಪ್ಪುದೞೆಂ ನೋಡಿದೊಡೆ ದೋಷಮೆಂದು ತನ್ನ ಮುಖಮಂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮೊಲೆಯೂಡಿದಪಳೆಂದು ಪೇಳ್ವದುಂ ಅಂಥ ಪರಮ ಪತಿವ್ರತೆಯೆಂಬವಳು ‘ತನ್ನ ಮನೆಯ ಪಸುಗಾವ ಗೋವನಂ ಪಿಡಿದು ಸುರತ ಕ್ರೀಡೆ ಯಾಡುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪತಿವ್ರತಾಗುಣದ ಆಷಾಢಭೂತಿತನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದಂತಿದೆ.
‘ಮೊಸಳೆಯಂ ಕಪಿ ವಂಚಿಸಿದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆಯ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡಿದ ಕಪಿಯ ಸುಂದರ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕವಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ.
“ಅಂತಾ ವಾನರಂ ಕೇದಗೆಯಬೇಱೆದ ಕೋಡಗದಂತೆ ಗೂಡುಗೊಂಡು ಪಲ್ಲಂ ಗಿಡಿಱೆದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೊಸಳೆಗಂತರೀಪಮಿಲ್ಲಿಗಮಿನ್ನೆನಿತು ದೂರಮುಂಟೆಂಬುದುಂ, ‘ನರಿಯ ಮಾತಂ ನಂಬಿ ಸತ್ತ ಬೆಳ್ಗತ್ತೆಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮಪರವಶವಾದವರನ್ನು ಕತ್ತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅಣಕಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. “ರಾಸಭೀವಿಲಾಸಿನಿಯರ್ ತಮಗೊವ್ಮ ಪುರುಷನಂ ತರವೇಳ್ಕುಮೆಂದೆನ್ನಂ ತುತಿಸುತ್ತಿರ್ದಪರ್; ನಿನಗಂ ಮನೋರಥ ಸಿದ್ದಿಯಕ್ಕುಂ ಬೇಗಂ ಬಾಯೆನಲೊಡಂ”
ರಾಗಸಿ ರಾಸಭನಿರದತಿ
ವೇಗದಿನಾ ನರಿಯ ಪಿಂದು ಪಿಂದನೆ ಬಂದಂ
ಮೇಗಪ್ಪಪಾಯಮಂ ಕಡು
ರಾಗಿಗಳೇಂ ಕಂಡರೊಳರೆ ಭೂಮಂಡಲದೊಳ್||
ಅಂತು ಪೋಪುದುಮಾ ನರಿ ಹರಿಯಿರ್ದ ಗುಹಾದ್ವಾರಮಂ ಗರ್ದಭೆಯರೊಳಗರ್ದರ್ ಪುಗೆನಲೊಡಂ ಪುಗುವ ಕಲ್ತೆಯಂ ಕಂಡು ಸಿಂಹಂ ಜವಗುಂದಿದ ಕಾರಣದಿಂ ಲಂಘನಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಲಂಘಿಸಲಾಱದೆ ರಭಸಂ ಗೆಯ್ದೆಯ್ತರ್ಪುದುಂ ಕಛ್ತೆ ಬೆರ್ಚುತೋಡುತಿರ್ಪ್ಯದಂ ಕಂಡು ಸೃಗಾಲಂ ಕರಂ ಮುಳಿದು ಸಿಂಹನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೇಂ ಗಡ ಕೞ್ತೆಯಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಪಿಡಿಯಲಾರ್ತೆಯಿಲ್ಲ. ನೀನೆಂತು ಬರ್ದಪೆಯೆಂದು ನುಡಿಯೆ ಹರಿ ಕರಮೆ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಗುಹೆಯಂ ಪೊಕ್ಕುದುಂ ಕೊಲ್ವುದಾವ ಗಹನಮೆಂದನವಧಾನದಿಂ ಪಾಯ್ದ ಕಾರಣದಿಂ ತಪ್ಪಿದುದು, ಇನ್ನದಂ ಕೊಂಡು ಬಾ ಕೊಂಡಾಗಲೆ ಬಿಡಾಲನಿಲಿಯಂ ಕೊಲ್ವಂತಶ್ರಮದೊಳೆ ಕೊಂದಪೆನೆಂದೊಡೆ ಮತ್ತೆ ನರಿ ಪರಿದಾ ಕಳ್ತೆಯಂ ಕಂಡೇ ಭಾವಾ! ನೀಂ ಕಳ್ಳರಂ ಕಂಡ ಬೆಳ್ಳಾಳಂತೆ ಬೆದಱೆಯೆನಗಂ ಪೇಳದೆ ಪೆಳಗಂ ನೋಡದೋಡಿ ಬಂದೆಯದೇಂ ಕಾರಣಮೆನೆ ರಾಸಭನಿಂತೆಂದಂ. ಆ ಗುಹೆಯನಾಂ ಪುಗಲೊಡನೊಂದು ರೂಪು ಮೊಳೆದು ಪರಿತಂದು ಮೇಲ್ವಾಯಲೊಡಂ ಭಯಂಬಟ್ಟು ಬಂದೆನೆನೆ ಸೃಗಾಲನೆಂದಂ: ಗಾಳುಗಳಪ್ಪ ಗರ್ದಭೆಯರ್ ವಿರೋದಿಕಾಮಿಗಳಪ್ಪುದಱೆಂ ಕಾತರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲ್ರೆಡಂ ಬಂದೆ, ನಿನ್ನ ಗಂಡುತನದ ಪುರುಳಂ ಕಂಡೆನ್ನ ತಂಗಿಯರ್ ಕರುಳಂ ಪಿಡಿದು ನಗೆಯಳ್ ಪೊರಳುತ್ತಮಿರ್ದರ್, ನೀನಂಜಲ್ವೇಡ ಬಂದವಳೊಳ್ ಸುರತ ಸುಖವನನುಭವಿಸತ್ತಿಮಿರ್ದಪೆ, ಬಾಯೆಂಬುದುಮಾ ಕೞ್ತೆ ಮಿೞ್ತುವಿನ ಬೆನ್ನೊಳ್ ಪೋಪಂತೆ ನರಿಯ ಬೆನ್ನೊಳ್ ಪೋಗಿ,
ಸುರತಸುಖಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂ ರಾ-
ಗರಸಾಂಧಂ ರಾಸಭಂ ಮಹಾದ್ರಿಗುಹಾಭ್ಯಂ
ತರಮಂ ಪೊಕ್ಕುದು ಮನ್ಮಥ
ಶರಪರವಶನಪ್ಪ ದೇಹಿ ಪುಗದೆಯುಂಟೇ !
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಕೃತಕಾಮದ ಸಂಕೇತವಿದೆ. ಗುಹಾದ್ವಾರವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಸಂಕೇತ ಅದು ವಿಕಾರಗೊಂಡಾಗ ಅದನ್ನು ಹೊಕ್ಕವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯು ತಪ್ಪಿದಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಾಮಿಗಳಿಗೂ ಕತ್ತೆಗಳಿಗೂ ಎನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕವಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಿಡಂಬನ ವೀರ ಶೆಲಿ (moಛಿಞ- heಡಿoiಛಿ *ಣಥಿಟe)ಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ರೂಪವನ್ನು  ‘ಗೂಗೆಗಳ್ ತುಂಬಿರ್ದ ಗುಹೆಯಂ ಕಾಗೆಗಳ್ ಸುಟ್ಟ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಪರಿಭಾವಿಸಬಹುದು. ಕಾಗೆಗಳಿಗೂ ಗೂಗೆಗಳಿಗೂ ಮಸೆದ ಬದ್ದವೆರವನ್ನೂ ನೆಪಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತ ರಾಜತಂತ್ರವನ್ನು  ಭೋದಿಸಿದ ರೀತಿ ಅನುಪಮವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಕವಿ ಶಿಕ್ಷಣದ ಪರಿಮಳವನ್ನಿಟ್ಟು ನೀತಿಯ ಮಕರಂದವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಕಥೆ, ಶಿಕ್ಷಣ, ನೀತಿಯ ತ್ರಿವೇಣಿ ಸಂಗಮವನ್ನು ಸಾಸಿದುದು ಪಂಚತಂತ್ರಕಾರನ ಅಗ್ಗಳಿಕೆ :
“ಅಂತಾ ವಾಯಸಬಲಂ ಮಾಮಸಕಂ ಮಸಗಿ ಬಂದು ಕಾಳನೀಳಧರಂಗಳ್ ಕುಳಗಿರಿಯಂ ಮುತ್ತುವಂತರಿಮರ್ದನನ ಪುರವಾvರ್ದಂಜನಗಿರಿಯಂ ಸುತ್ತಿಮುತ್ತಿ ತಂತಮ್ಮ ತಂದ ಪುಲ್ಲುಂ ಪುಳ್ಳಿಯಂ ಮೊದಲಾದ ಕಸಂಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಚಿರಂಜೀವಿ ತೋಳೆದ ಗಿರಿಗುಹಾದ್ವಾರಂಗಳೊಳಂ ತರುಕೋಟರಕುಟೀರಂಗಳೊಮಿಡಿದಿಡಿದು ತೀವಿ ಬೞ*ಕ್ಕೆ ಕೊಳ್ಳಿಗಳನಲ್ಲಿಗೆಗಲ್ಲಿಗೆ ತಗುಳ್ಚುವುದಂ ಶತಪತ್ರಮಿತ್ರಪುತ್ರಪತತ್ರಿಗೋತ್ರ ಪ್ರಧಾನಂಗೆ ಹುತವಹಸಖಂ ಸಹಾಯಮಾಗಿ ಸುಳೆಸುಛೆದು ತಗಳೆ  ಬೀಸಲೊಂಡಂ
ಎನಿತೋದನೋದಿಯಂ ಮನ
ಚನಿತೆ ವಲಂ ಬುದ್ದಿಯಕ್ಕುಮೆಂದು ಸುಮಸ್ತಾ-
ವನಿಯ ಜನಮೊನಕೆವಾಡ-
ಪ್ಪಿನೆಗಂ ಸಲೆ ಮಾಡಿದ ನುಡಿ ಯಥಾರ್ಥಂ ನಿನ್ನೊಳ್||
ಹೀಗೆ ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಅನ್ಯಾದೃಶ ಅಣುಕುಶೆಲಿಯನ್ನು ಸಹೃದಯರು ಮನಗಾಣಬಹುದು. ತನ್ನ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಿಡುವಾಗಲೂ ಧ್ವನಿ ರಮ್ಯತೆಯನ್ನು, ಅನ್ವರ್ಥತೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ; ಅನಾಗತಮತಿ, ಯದ್ಭವಿಷ್ಯ, ಉತ್ಪನ್ನಮತಿ ಎಂಬ ಮೀನುಗಳು, ಅರಿಮರ್ದನನೆಂಬ ಗೂಬೆಗಳ ರಾಜ ಅತಿ ಲೌಲ್ಯ, ಕರಟಕ, ದವನಕ, ಜಾಂಬವಂತ, ಮಹಾಭೀರು, ಮೃಗಧೂರ್ತ, ಲಂಬಕರ್ಣ, ಉಪಾಯ ನಿಪುಣ ಎಂಬ ನರಿಗಳು,ಜಿಂಹಾಕ್ಷ, ಕ್ರೂರಾಕ್ಷ, ರಕ್ತಾಕ್ಷ ಎಂಬ ಗೂಬೆಗಳು, ಅದೀಪಿ, ಉದೀಪಿ ಪ್ರದೀಪಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಲಘುಪತನಕ ಸಂದೀಪಿ ಮೇಘವರ್ಣ ಎಂಬ ಕಾಗೆಗಳು, ಕಕುದ್ಬಲ, ಕೃಷ್ಣವದನ, ನಾಳೀಜಂಘ, ಚಂಪಲಕ- ಎಂಬ ಕಪಿಗಳು, ಪಿಂಗಳಕ, ಮದೋತ್ಕಟ ಎಂಬ ಸಿಂಹಗಳು, ಬಲುದಲೆಯ, ಹಿರಣ್ಯರೋಮ ಎಂಬ ಇಲಿಗಲು, ಕ್ರಕಚ ಎಂಬ ಮೊಸಳೆ , ಜಲಪಾಲ ಎಂಬ ಕಪ್ಪೆ, ಮಂದಕ ಎಂಬ ಆಮೆ, ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮ, ಮಧುರಾಲಾಪೆ ಎಂಬ ಟಿಟ್ಟಿಭ ಮಿಥುನ ಧವಲಪಕ್ಷ, ಸುಮಿತ್ರ, ಸಕಟ, ವಿಕಟ, ಎಂಬ ಹಂಸಗಳು ಸೂಚೀಮುಖ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಪಂಚತಂತ್ರದ ಮರೆಯಲಾಗದ ಪಾತ್ರಗಳು. ಇವು ಮನುಷ್ಯನ ಸುಗುಣ ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಮನುಷ್ಯನನ್ನೇ ಅಣಕಿಸುತ್ತವೆ.
ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಜರೆಯಿಸಿದ್ದಾನೆ :
ಸಂಜೀವಕನು ಪಿಂಗಳಕನಿಗೆ ಸಂಸಾರದ ಅನಿತ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಾರಿದ ಈ ಪದ್ಯ ವೈರಾಗ್ಯದ ಉತ್ತಮ ಭಾವಗೀತದಂತಿದೆ:
ಅನಿಮಿಷಚಾಪದಂತೆ ಸಿರಿ ಶಾರದನೀರದ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಯೌ
ವನದೆಸಕಂ ತೃಣಾಗ್ರಗತ ವಾಃಕಣಿಕಾಗಣದಂತೆ ಸಂದ ಜೀ
ವನಮದಱೆಂಭವಪ್ರಭವಜೀವಿಗೆ ನಿರ್ಮಲಧರ್ಮಮಾರ್ಗದೊಳ್
ಮನಮುಸೆದಾಗಳುಂ ನಡೆಯವೇೞ್ಟುದು ವಿಶ್ವಮೃಗೇಂದ್ರವಲ್ಲಭಾ
ತಂತುವಾಯನ ಕಥೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ವೃದ್ದ ತಾಪಸನು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಅವನ ತೀರ್ಮಾನ ತಪ್ಪಲ್ಲ ಎಂದೆನಿಸುವುದು:
ನಂಬಿಪರೆನ್ನರಪ್ಪರುಮನೇಱದಿಂ ಸಲೆ ನಂಬೆ ಪಾಣ್ಬೆಯರ್
ಡಂಬಿಪರಿಂತನೇಕವಿಧದಿಂದೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡೆ ಪೆಂಡಿರಂ
ನಂಬಲೆಯಾಗ ನಂಬದಿರಲಾಗವರಿಲ್ಲದೆ ಬಾಳಲಾಗದೇ
ನೆಂಬುದಿದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದನೆ ಬಲ್ಲವನುಳ್ಳೊಡೆ ದೇವನಲ್ಲವೇ||

ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ
ಶ್ಲೋ|| ವರ್ಧಮಾನೋ ಮಹಾನ್‌ಸ್ನೇಹಃ ಪಂಚಾಸ್ಯವೃಷಯೋರ್ವನೇ
ಪಿಶುನೇನಾತಿಲುಬ್ಧೇನ ಜಂಬುಕೇನ ವಿನಾಶಿತಃ  ||೪||
ಟೀ|| ಹಿರಿದಪ್ಪ ಸ್ನೇಹಂ ಸಿಂಹಕ್ಕಂ ವೃಷಭಕ್ಕಂ ಕಾಂತಾರದೊಳಾಗಿರಲತ್ಯಂತ ಪಿಶುನನುಮತಿಲುಬ್ದನುಮಪ್ಪ ನರಿಯಿಂದಂ ಕಿಡಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟುದು.
ಆ ಕಥಾಪ್ರಪಂಚಮೆಂತೆಂದೊಂಡೆ,
ನಿತಿಶ್ರಯ ವಸ್ತುಪ್ರರ್ಣಂ
ಧರಾಂಗವನಾವದನ ಮಂಡನ ಶ್ರೀಕಾಂತಂ
ಮರುದಾಂದೋಳಿತ ನಂದನ
ಪರಿವೃತಮುಜ್ಜಯಿನಿಯೆಂಬ ಪೊೞಲುಂಟದಱೊಳ್೭೦(ಅ)
ಪರಮಾನಂದದೊಳಿರ್ಪಂ
ನಿರುಪಮಾ ನಿಜಗುಣರೂಪ ವಿಭವ ಜಿತ ಕಂದರ್ಪಂ
ಪರಿಹೃತ ಸಪ್ತವ್ಯಸನಂ
ನಿರಂತರೋಪಾಸ್ಯಮಾನಶಾಸ್ತ್ರವ್ಯಸನಂ  ೭೧
ಮಾಲಿನಿ || ಅನುಪಮ ನಯಯುಕ್ತಂ  ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಾನುರಕ್ತಂ
ಮನುನಿಭ ಸುಚರಿತ್ರಂ ಪೋಷಿತಾಶೇಷಮಿತ್ರಂ
ವಿನಯಗುಣನಿಧಾನಂ ವೈಶ್ಯವಂಶಪ್ರದಾನಂ
ಧನಧನದಸಮಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಭಿದಾನಂ  ೭೨
ಶ್ಲೋ|| ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಕ್ಕೂ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಹಿರಿದಾದ ಸ್ನೇಹ ಸಂಭವಿಸಿರಲು ಅತ್ಯಂತ  ಚಾಡಿಕೋರನೂ ಅತಿಲುಬ್ಧನೂ ಅದ ನರಿಯಿಂದ ಅದು ಕೆಟ್ಟು ಹೋಯಿತು. ಆ ಕಥಾ ಪ್ರಪಂಚ ಹೀಗಿದೆ: ೭೦.(ಅ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ  ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವು ಭೂದೇವಿಯ ಮುಖಾಭರಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಆಂದೋಲಿತವಾದ ನಂದನವನಗಳಿಂದ ಅವರಿಸಿದುದೂ ಅದ ಉಜ್ಜಯಿನಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣ ಉಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣರೂಪ ವೈಭವಗಳಿಂದ  ಕೂಡಿದವನೂ, ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಗೆದ್ದವನೂ ಸಪ್ತವ್ಯಸಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡವನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ  ಮಾಡುವ ವ್ಯಸನವುಳ್ಳವನೂ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ನೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನೂ ಮನುವಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ  ಚರಿತೆವುಳ್ಳವನೂ ಸಮಸ್ತಮಿತ್ರರನೂ ಪೋಷಿಸುವವನೂ ವಿನಯಗುಣಕ್ಕೆ ಅಕರನೂ, ವೈಶ್ಯವಂಶಪ್ರಧಾನನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನಿಗೆ ಸಮಾನನೂ ಅದ ವರ್ಧಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಪರಮಾನಂದ
ವ|| ಅಂತಾತನತಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ಧನಕನಕಸಮೃದ್ಧಿಯೊಳ್ ನೆಱೆದಿಷ್ಟ ಕಾಮಭೋಗಂಗಳನನು ಭವಿಸುತುಂ ನ್ಯಾಯೋಪಾರ್ಜಿತಪಿತ್ತನುಂ  ಧರ್ಮಾಪಾದಿತಂಚಿತ್ತನುಮಾಗಿ ಕೆಲವುಕಾಲಂ ಸುಖಸಂಕತಥಾ ವಿನೋದದಿನಿರ್ದೊಂದು ದಿವಸಂ ಸುಕವಿಯಂತಪೂರ್ವಾರ್ಥಲಬ್ಧಿಗೆ ಚಿಂತೆಗೆಯ್ದು ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದು ಬಗೆದಂ :
ಅಕ್ಕರ || ಪಡೆವೆನೆಂಬಂ ಪೊನ್ನನೆ ಪಡೆವುದು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಂ ಪಡೆಯೆ  ಪೊನ್ನಂ ಪಡೆಯಲಾದುವಂತೊಂದು ಪಾಯಂ ಪಳೆವು ಮಾತೇಂ ಚದುರಮಾರ್ತಿವ ಪೆಂಪುಂ ನುಡಿಯ ಬಲ್ಮೆಯುಂ ಕಡುಗಲಿತನಮುಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಮುಮೊಂದಿದೊಳ್ಳುಮಾದುನ್ನತಿಯು ಮೊಡವೆಯಾದಂದು ತಮ್ಮಿಂ ತಾವಕ್ಕು ಕಿಡುವುವು ಧನಮಿಲ್ಲದಂದಿವೆಲ್ಲಂ ೭೩
ವ|| ಅದಱ*ನರ್ಥೋಪಾಜನಮೇ ಸಕಲಗುಣೊಪಾರ್ಜನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಮಾಗಿರ್ಕುಂ ಉಪಾರ್ಜಿಸಿದ ಧನಮುಪಾಯರಹಿತಮಾಗಿ ಬೀಯಪ್ಪಮಾಂದು ಕೆಲವು ದಿವಸದಿಂ ಕ್ರಮ ಕ್ರಮದೀಂ ನಿಚ್ಚಮೆಚ್ಚುವಂಜನದಂತೆ ತವಿಲನೆಯ್ದುಗುಂ. ಮನುಷ್ಯಂ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಸಿದ್ದಿಯಂ ಮಾಡದಂದು ಅಲಬ್ದಲಾಭಂ ಲಬ್ದ ಪರಿರಕ್ಷಣಂ ರಕ್ಷಿತವರ್ಧನಂ ರ್ವತ ತೀರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನಮೆಂಬ ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾ (ಗ)ದೆಂದು ಪರದೇಶಂಬೋಗಲ್ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಮಧುರಾಪುರಕ್ಕಪೂರ್ವಮಪ್ಪ ಸಾರಭಾಂಡಗಳು ತೀವಿಕೊಂಡು, ಯಾತ್ರೋದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ,
ಹೀಗೆ ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ಧನಕನಕಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಮಸ್ತ  ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ ಧರ್ಮಾಸಕ್ತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಸಮಯ ಸುಖ ಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂದ ಇದ್ದನು. ಒಂದು ದಿವಸ ಸುಕವಿಯಂತೆ ಅಪೂರ್ವ ಧನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದು  ಯೋಚಿಸಿದೆನು; ಪಡೆಯುವೆನೆಂಬವನು ಹೊನ್ನನ್ನೇ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಸರ್ವಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಹೊನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಉಪಾಯಗಳುಂಟಾದವು. ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಿನಿಂದೇನು? ಚಾತುರ್ಯವೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೊಡುವ ಹಿರಿಮೆಯೂ ನುಡಿಯ ಬಲ್ಮೆಯೂ ಕಡುಗಲಿತನವೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವೂ ಒಳ್ಳೆಯತನವೂ ಉನ್ನತಿಯೂ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಂಭವಿಸುವುವು; ಧನವೊಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವವು ಅದರಿಂದ ಧನಸಂಪಾದನೆಯೇ ಸಕಲ ಗುಣ ಸಂಪಾದನೆಗೂ  ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಸಂಪಾ ದಿಸಿದ ಹಣವು ಅಪಾಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ವ್ಯಯವಾದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ  ಕಾಡಿಗೆಯಂತೆ  ಖರ್ಚಾಗುವುದು. ಮನುಷ್ಯನು ಪುರುಷಾರ್ಥ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಪಡೆಯುವುದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಪಡೆದುದುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನು ವೃದ್ದಿಪಡಿಸುವುದೂ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದುದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವದೂ ಎಂಬ ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾಗದು ಎಂದು ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮಧುರಾ ಪುರಕ್ಕೆ  ಅಪೂರ್ವವಾದ ವಸ್ತು ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಯಾತ್ರೋದ್ಯುಕ್ತನಾದನು.
ಅ ವಿವಿಧ ಪ್ರಭೂತ ಭುವನಸ್ತುತ ಸಾರಸಮಸ್ತು ವಸ್ತುವಂ
ತೀವಿದ ಬಂಡಿಯೊಳ್ ವಿಪುಳ ಸತ್ತ್ವ ಜನವಂಗಳಿನೊಳ್ಪುವೆತ್ತ ಸಂ-
ಜೀವಕ ನಂದಕಾಖ್ಯ ವೃಷಭಂಗಳನಿಂಬೆನೆ ಪೂಡಿ ಕೂರ್ತು ಮಿ-
ತ್ರಾವಳಿ ತನ್ನೊಳೊಂದಿ ಬರೆ ತತ್ಪುರದಿಂ ತಳರ್ದಂ ವಣಿಗ್ವರಂ  ೭೪
ವ|| ಅಂತಾ ವಣಿಗ್ವರಂ ತನ್ನ ಮನಕ್ಕೆ ಶಕುನಮುಂಬಿಡೆ ಬಂಧುಜನಂಗಳ್ರೆಡಂಬಡೆ ಶುಭಮುಹೂರ್ತದೊಳ್ ಪೊಳಲಂ ಪೊಱಮಟ್ಟು ಅನೇಕ ಜನಪದನದೀಪ್ರದೇಶಂಗಳಂ ಕಳಿದು ನಾನಾದ್ರುಮಗುಲ್ಮಲತಾಪ್ರತಾನಸಂಛನ್ನಮುಂ  ಬಹುಪ್ರಕಾರ  ಕ್ರೂರಮೃಗಗಣವಿಸಂಕಟಮುಂ, ಅಭ್ರಂಕಷೊತ್ತುಂಗಶೃಂಗಸಂಗತಗಿರಿವರನಿತಂಬಸಂವಾಸಶಿಬಿರ
ಸಂಕೀರ್ಣಮುಮಪ್ಪುದೊಂದು ಮಹಾಟವಿಯೆನೆಯ್ದಿವರ್ಪುದುಂ ಅದಱೊಳತಿ ಕರ್ಕಶ ಶರ್ಕರಾಪ್ರಚುರಮುಂ ಅತಿಸ್ಥೂಲ ನಿಶಿತ ಪಾಷಾಣ ವಿಷಮಿತಮುಮತಿದುಸ್ತರ ಸ್ಥಾಣುನಿಚಯೊಪಸ್ಥಿತ ಮುಮಾಗಿರ್ದುದೊಂದು ದುರ್ಗಮ ಮಾರ್ಗದೊಳತ್ಯಂತ ಶಕಟಭಾರಾಕ್ರಾಂತಿಯಿಂದೂರುಭಂಗೆಂಗೆಯ್ದು ನಿದಾಘಸಮಯ ಮಧ್ಯಂದಿನಪ್ರಾಪ್ತ ಸಪ್ತಸಪ್ತಿ ಪ್ರತಾಪ ವಿಹ್ವಲೀಭೂತ  ಜೀವಕಂ ಸಂಜೀವಕಂ ನಿಲ್ವುದುಂ ಅದಂ ಕಂಡು ವರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ವಾರ್ಥ ಸಮೇತಂ ದಯಾಪರೀತಚೇತಂ ಮೂರುದಿವಸಮಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪಯಣಮಗೆಯ್ದು ಎಂತುಂ ಸಂಜೀವಕಂ ಚೇತರಿಸುವುದಂ ಕಾಣದೆ ನಾಲ್ವರ್ ಮನುಷ್ಯರನರ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಪುವೇಲ್ದು ಬಹುವಿಧಾಪಾಯಪ್ರಾಯಮಪ್ಪ ಮಹಾರಣ್ಯದಿಂ ತೊಲಗಿ ಪಚಿiಣಂಬೋದಂ. ಇತ್ತಲಾ ಕಾಪಿನವರಗ ಅಲ್ಲಿಯ ವನಚರವ್ಯಾಘ್ರ ಮೃಗಗಣಜನಿತಭೀತಿಯಂ ನಿಲಲಣ್ಮದೆ ಸ್ವಾರ್ಥಪತಿಯನೆಯ್ದೆ ಬಂದು ಸಂಜೀವಕಂ ಸತ್ತುದೆಂದು ಪುಸಿದು ಪೇಳ್ವದುಂ ಸೆಟ್ಟಿ ಮನಃಕ್ಷತಂಬಟ್ಟು ವಿಷಾದ ವಿದುರಂ ಮಧುರೆಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪಚಿiಣಂಬೋದಂ ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಲ್.
೭೪. ಅ ವಿವಿಧ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ  ಪ್ರಪಂಚ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದ ಬಂಡಿಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ವೇಗಗಳಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿರುವ ಸಂಜೀವಕ ನಂದಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎತ್ತಗಳನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗುವಂತೆ ಹೂಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಿತ್ರರ ಗುಂಪು ತನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬರಲು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವ್ಯಾಪಾರಿ  ಅ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟನು, ವ|| ಹಾಗೆ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ  ವ್ಯಾಪಾರಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಕುನ ಶುಭವೆಂದು ಕಾಣಲು ಬಂದುಜನಗಳು ಒಡಂಬಡಿಸಲು ಶುಭಮೂಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಟು ಅನೇಕ ಗ್ರಾಮ ನದನದೀ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು  ಕಳೆದನು, ಬಗೆಬಗೆಯ ಮರ ಪೊದೆ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದುದು ಬಹಳ ಬಗೆಯ ಕ್ರೂರಮೃಗಸಮೂಹದಿಂದ ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾದುದು ಮಗಿಲುಮುಟ್ಟುವ ಎತ್ತರವಾದ ಶ್ರಂಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಗಳ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ  ವಾಸಮಾಡುವ ಶಬರರ ಶಿಬಿರ ಸಮೂಹಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಮಹಾ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿದನು., ಅದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮೊನಚಾದ ಮುಳ್ಳುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಹರಿತವಾದ ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟವಾದುದು ದಾಟಲು ಕಷ್ಟವಾದ ಮುಂಡುಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಅದ ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯ ಮಹಾಬಾರದಿಂದ ತೊಡೆಮುರಿದು ಬೇಸಿಗೆಯ ಸಮಯದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪಕ್ಕೆ ಬಸವಳಿದು ಸಂಜೀವಕನು ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ವರ್ಧಮಾನನು ತನ್ನ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚೇತನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತೂ ಹೇಗೂ ಸಂಜೀವಕನೂ ಚೇತರಿಸುವದನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ನಾಲ್ವರೂ ಆಳುಗಳನ್ನೂ  ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆಯಾಗಿಟ್ಟು ಬಹು ವಿವಿಧ ಅಪಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಮಹಾರಣ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ತ ಆ ಕಾಪಿನ  ಅಳುಗಳು ಅಲ್ಲಿಯ ಮಂಗ ವ್ಯಾಘ್ರ ಮೃಗಸಮೂಹದಿಂದ ಭಯಭೀತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸಂಜೀವಕ ಸತ್ತಿತು ಎಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದರು. ಸೆಟ್ಟಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ ವಿಧುರನಾಗಿ ಮಧುರೆಯ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡಿದನು.
ವಿಮಲಾಬ್ಜಾಕರಶೀಕರೋತ್ಕಯುತಂ ವಾನೇಯುಗಂಧದ್ವಿಪೇಂ
ದ್ರಮದಾಮೋದಿ ಕಿರಾತಯೋಷಿದಳಕಶ್ರೇಣೀನಟಂ ಮಾರುತಂ
ಶ್ರಮಮಂ ಪಿಗಿಂಸೆ ಮಂದಮಂದಗತಿಯಿಂ ಸಂಜೀವಕಂ ಸಾರ್ದುದಾ
ಯಮುನಾತೀರಮನಜ್ಜ್ವ ಲಜ್ಜಲಕಣೌಘಾರವಿಸ್ತಾರಮಂ  ೭೫
ಅಂತುಮೆತ್ತಾನುಮಾಪ್ಯಾಯಿತಶರೀರನಾಗಿ ಕಾಳೀಂದೀನದೀಕಚ್ಚದೊಳಾತ್ಮೇಯಿಂ ನಲಿನಲಿದು ರುಚಿರಮರಕತ ಶ್ಯಾಮದೂರ್ವಾಂಕುರ ಗ್ರಾಸದೊಳು ಅತಿಸ್ವಚ್ಚ ಸ್ವಾದು ಸಲಿಲ ಪಾನದೊಳಂ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಮೆಲ್ಕಾಡಿ ಪಥಪರಿಶ್ರಮಮನಾಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಲವು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಬಾಲೇಂದುಶೇಖರ ಶಕ್ವರಾಕಾರಮುಂ ತಾಳ್ದಿ.
ಸ್ಪುರದಕ್ಷೂಣ ವಿಷಾಣಕೊಟಿ ದಳಿತ ಪ್ರೋತ್ತುಂಗವಲ್ಮೀಕನು
ದ್ದುರ ಗಂಭೀರ ಪಯೋದನಾದತಿಪುಷ್ಟಾಂಗಂ ಬೃಹತ್ಕಂಧರಾಂ
ತರನುದ್ದಾಮಬಳಂ ಮಹಾಗಹನದೊಳ್ ಸಂಜೀವಕಂ ಕೂಡೆ ಸಂ
ಚರಿಸುತ್ತಿರ್ದುದನೂಪೀನಕಕುದಂ ತನ್ವಿಚ್ಚೆಯಿಂ ನಿಚ್ಚಲುಂ  ೭೬
೭೫. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸರೋವರದ ಶೈತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಕಾಡಿನ ಮದ್ದಾನೆಯ ಮದಗಂಧದಿಂದ ಆಮೋದವನ್ನಂಟು ಮಾಡುವುದೂ ಕಿರಾತಯುವತಿಯರ ಮುಂಗುರಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕುಣಿಸುವುದೂ ಅದ ಮಂದ ಮಾರುತವೂ ಶ್ರಮವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ  ಸಂಜೀವಕನು ಆ ಯಮುನಾತೀರದ ಪರಿಶುದ್ದ ನೀರಿನ ವಿಸ್ತಾರದ ಕಡೆಗೆ ಸಮೀಪಿಸಿತು. ಹಾಗೆ ಹೇಗೋ ಶರೀರಸುಖವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಯಮುನಾ ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಲಿನಲಿದು ಹೊಳೆ ಹೊಳೆಯುವ ಪಚ್ಚೆ ಬಣ್ಣದ ಹಸುರು ಎಳೆಗರಿಕೆಯ ಅಹಾರದಿಂದಲೂ ಸ್ವಚ್ಚವೂ ರುಚಿಕರವೂ ಅದ ನೀರನ್ನು  ಕುಡಿದೂ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ  ಮೆಲುಕಾಡಿ ಮಾರ್ಗಾಯಾಸವನ್ನು  ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ  ಚಂದ್ರಶೇಖರನ ನಂದಿಯ ಅಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ, ೭೬. ಪಳಪಳನೆ ಹೊಳೆಯುವುವೂ ಬಲಿಷ್ಠವೂ  ಅದ ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ಎತ್ತರವಾದ ಹುತ್ತಗಳನ್ನು ತಿವಿದು ಸೀಳುತ್ತಲೂ ಗಂಭಿರವಾದ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ಬವುಳ್ಳದೂ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿದ ಅಂಗವುಳ್ಳುದೂ ದಪ್ಪವಾದ ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳದೂ ಉದ್ದಾಮ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಸುಂದರವಾದ ಎತ್ತರವಾದ ಹಿಣಿಲುಳ್ಳುದೂ  ಅದ ಸಂಜೀವಕನೂ ಆ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
ಅಂತಿರ್ಪುದುಮಾ ವನಾಂತರದೊಳಪ್ರತಿಮಮಪ್ಪ ವಿಕ್ರಮಗುಣಮೇ ತನಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಸಂಪದಮಾಗಿಯಂ ಗೂಢಲಕ್ಷಣ  ಭಿನ್ನಪ್ರತಿಸಂಧಾನ ಸಂದೂಷಣ ಒರಚಿತ್ತಪರೀಕ್ಷಾ ಲಕ್ಷಣಮೆಂಬ ಮಂತ್ರಿ ಗುಣಗಳಿಂ ನೆರೆದ ಜಂಬುಕಂಗಳೇ ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿಯಂ ಮೃಗಗಣ ನಿಚಿತಮಪ್ಪ ಗಹನಾಂತರಾಳಮೇ ತನಗೆ ಜನಪದಮಾಗಿಯಂ ಅತಿನಿಶಿತಖಕುಲಿಶಮುಖವಿದಾರಿತ ಮದಾಂಧಗಂಧ ಸಿಂಧರುಗಳ ಕಳೇಬರಂಗಳೇ ತನಗೆ ಭಂಡಾರಮಾಗಿಯಂ ಅಖಿಲಶಾರ್ದೂಲಂಗಳೆ ಮುತ್ತಬಲಮಾಗಿಯಂ ನಿಸರ್ಗ ದುರ್ಗಗಿರಿ ಗುಹಾಗಹ್ವರಂಗಳೇ ದುರ್ಗಂಗಳಾಗಿಯೂ ಅಖಿಳವರಕ್ಷ ವರಾಹ ಶ್ವಾಪದಂಗಳೇ ಬಲಂಗಳಾಗಿಯು ವಿಶಾಲಶಿಲಾತಲಂಗಳೇ ಸಿಂಹಾಸನಂಗಳಾಗಿಯೂ ಅತಿ ಸಂಛನ್ನ ಬಹಳ ತರುಶಾಖಾನಿಚಯಚ್ಚಾಯೆಯೇ ಧವಳಚ್ಛತ್ರಮಾಗಿಯಂ ಇಂತು ಮೃಗಾರಾಜ ಪದವಿಯೊಳಾಪತ್ಯಮನಾಸ್ವೀಕೃತಂ ಮಾಡಿ.
ಭಂಗುರ ಭೀಷಣ ಭ್ರಕುಟಿ ದಂಷ್ಟ್ರನುದಗ್ರದವಾನಲ ಪ್ರಭಾ
ಭಂಗ ಪಿಶಂಗ ಕೇಸರಟಾವೃತ ರೌದ್ರಮುಖಂ ಮಧಾಂಧಮಾ
ತಂಗಘಟಾನಪಟಿಷ್ಠಕಠೋರನಖಾಳಿ ನಾಮದಿಂ
ಪಿಂಗಳಕಂ ಮೃಗೇಂದ್ರನೊಸೆದಿರ್ಪುದತರ್ಕ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ರಮಂ  ೭೭
ಅಂತಿರ್ದೊಂದು ದೆವಸಮಾ ಮೃಗಾರಾಜನಜೇಯ ಸಾಮಜಘಟೆಯಂ ಬೆದರಿಬೆಂಕೊಂಡು ನಿಜನಿಶಿತಖಕುಲಿಶಮುಖದಿಂ ಸೀೞ್ದು ಸೀಳುಂಬುಳಾಡಿ ಪರಿಗತಪರಿಶ್ರಮನಾಗಿ ಜಲಗ್ರಹಣಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂ ಯಮುನಾತೀರದೊಳ್ ಬರುತಿರ್ದು
ವ|| ಹಾಗಿರಲು ಆ ವನಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮಾನಾದ ವಿಕ್ರಮಾ ಗುಣವೇ ತನಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಸಂಪದವಾಗಿಯೂ, ಗೂಢ ಲಕ್ಷಣ, ಭಿನ್ನಪ್ರತಿಸಂದಾನ ಸಂ ದೂಷಣ ಪರಚಿತ್ತ ಪರೀಕ್ಷಾ ಲಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಗಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನರಿಗಳೆ ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿಯೂ ಮೃಗಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಡಿನ ಅಂತರಾಳವೇ ತನಗೆ ಜನಪದವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಹರಿತವಾದ ಉಗುರುಗಳೆಂಬ ವಜ್ರಾಯುಧ ಮುಖದಿಂದ ಸೀಳಿದ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಕಳೇಬರಗಳೇ ತನಗೆ ಭಂಡಾರವಾಗಿಯೂ ಅಖಿಲ ಶಾರ್ದೂಲಗಳೇ  ಮಿತ್ರಬಲವಾಗಿಯೂ ಸಹಜವಾದ ದುರ್ಗಗಿರಿಗುಹಾಕಂದರಗಳೇ ದುರ್ಗಗಳಾಗಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ತೋಳ  ಕಾಡು ಹಂದಿ ಹುಲಿಗಳೇ ಸೈನ್ಯಗಳಾಗಿಯೂ ವಿಶಾಲ ಶಿಲಾತಳಗಳೇ ಸಿಂಹಾಸನಗಳಾಗಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅವರಿಸಿದ ದಟ್ಟವಾದ  ಮರಗಳ ಕೊಂಬೆಗಳ ನೇರಳೆ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯಾಗಿಯೂ ಹೀಗೆ ಮೃಗಾರಾಜ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಅಪತ್ಯವನ್ನು ತಾನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ೭೭. ಕೋಪದಿಂದ  ಬಾಗಿರುವ ಭಯಂಕರವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದಾಡೆಯುಳ್ಳದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸುವ ಹಳದಿ ಕೆಂಪು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಕೇಸರಗಳಮದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಯಂಕರ ಮುಖವುಳ್ಳದೂ ಮದದಿಂದ ಕುರುಡಾದ ಆನೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಸೀಳುವ ಶಕ್ತಿಯಳ್ಳ ಕಠೋರ ನಖಗಳನ್ನಳ್ಳದೂ ಅದ ಪಿಂಗಳಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೃಗೇಂದ್ರನು ಮಾತಿಗೆ ಮೀರದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ವ|| ಹಾಗೆ ಇದ್ದೊಂದು ದಿವಸ ಆ ಮೃಗಾದಿರಾಜನು ಜಯಿಯಸಲಾರದ ಅನೆಯ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಬೆದರಿಸಿ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ತನ್ನ ನಿಶಿತನಖ ಕುಲಿಶಮುಖದಿಂದ ಸೀಳಿ ಸೂಸಾಟವಾಡಿ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಯಮುನಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು.
ಘನನಿನದಕ್ಕನುರೂಪಮಿ
ದೆನೆ ಸಂಜೀರ್ವಕನಳುರ್ಕೆಯಿಯಂ ಕೆಲೆಚಿi ಮಹಾ
ಧ್ವನಿಯಂ ತೊಟ್ಟನೆ ಕೇಳ್ದೊಡೆ
ಮನದೊಳ್ ಪುದಿದೊಂದು ಶಂಕೆ ನಿಲೆ ಮೃಗರಾಜಂ  ೭೮
ಇದು ನಿರ್ಘಾತಮೊ ಮೇಣ್ ನೆಲಂ ಮೊೞಗಿತೋ ಮೇಣ್
ಘೋರನಿರ್ಘೋಷಮುಣ್ಮಿದುದೆಂಬಂತೆಸಿಡಿಲ್‌ಸಿಡಿಲ್ದೆಗಿತೋಪೇೞ*ಂತಿದೇನೆಂದುಚಿ
ತ್ತದೊಳಾವರ್ತಿಸಿ ನೋಡೆ ವಿಸ್ಮಯಮದೊಂದಾಗಿರ್ಪಿನಂ ನೀರ್ಗೆ ಪೋ
ಗದೆ ತೃಷ್ಣಾತುರನಾಗಿಯೂಂ ಮಗುದಾ ಸಿಂಹಂ ಭಯ ಬ್ರಾಂತಿಯಿಂ  ೭೯
ಅಂತತಿಕ್ಷುಭಿಹ್ಲದಯನಾಗಿ ತೊಟ್ಟನೆ ಮಗುಛಿಲ್ಲಿಯಂ ನಿಲ್ಲದತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಶಾಖಾ ಸಂಕೀರ್ಣವಪ್ಪುದೊಂದು ವಟವಿಟಪಿಯ ಕೆಳಗೆ ತರುಣ ಹರಿಣ ವೃಕ ವರಾಹ ಋಕ್ಷತರಕ್ಷು ಪ್ರಮುಖ ನಿಖಿಲ ಮೃಗಗಣ ಪರಿವೃತನುಮಾಗಿಯಾಕಾರಸಂವರಣೆಯನಚಿಟುಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿರ್ಪುದು.
ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್ ಕರಟಕನುಂ ದವನಕಮೆಂಬೆರಡು ನರಿಗಳ್ ಆ ಸಿಂಹಕ್ಕನ್ವಯಯಗುತರುಂ ಹಿತರುಂ ಬುದ್ದಿವೃದ್ದರುಮಪ್ಪ ಮಂತ್ರಸೂನುಗಳ    ಪ್ಪುದಱೆಂ ಪಿಂಗಳಕನಿರವಂ ಕಂಡು ದಮನಕಂ  ಕರಟಕಂಗೆಂಗುಂ* ನಮ್ಮರಸನೀಗಳ್ ತೃಷಾರ್ತನಾಗಿ ಜಗುನೆಗೆ ಪೋಗುತ್ತುಮಾಕಸ್ಮಿಕಂ ಮಗು*ೞೆ ಬಂದು ಅಪಮಾನಂಬಟ್ಟ ಉಪಧಾವಿಧಶದ್ಧನಪ್ಪ ಮಂತ್ರಿಯಂತಾಕಾರ ಸಂವರಣೆಯನುಂಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರ್ಪುದಾವ ಕಾರಣಮಾರಯ್ವಂ ಬನ್ನಿಮೆಂಬುದುಂ.
೭೮. ಇದು ಸಿಡಿಲೆರಗಿದ ಶಬ್ದವೋ ನೆಲವು ಮೊಳಗಿತೋ ಘೋರ ನಿರ್ಘೋಷವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿತೆಂಬಂತೆ ಸಿಡಿಲು ಸಿಡಿದು ಎರಗಿತೋ ಹೇಳು ಇದೇ ಎಂದು ಮನಸ್ಸನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ವಿಚಾರಿಸಲು ವಿಸ್ಮಯವೆಲ್ಲ ಒಂದಾಗಿರಲು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ನೀರಗೆ ಹೋಗದೆ ಆ ಸಿಂಹವು ಭಯಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿತು. ವ|| ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಹೃದಯಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಲೇ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ದಟ್ಟವಾದ ಒಂದು ವಟವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ತರುಣ ಹರಿಣ ತೋಳ, ಕಾಡು ಹಂದಿ ಕರಡಿ ಹುಲಿ ಮೊದಲಾದ ನಿಖಿಲ ಮೃಗಸಮೂಹದಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಆಕಾರವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು.ಅ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರಟಕ ದಮನಕ ಎಂಬ ಎರಡು ನರಿಗಳು ಆ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಾಗತರೂ ಹಿತರೂ ಬುದ್ಧಿವೃದ್ಧರು ಅದ ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದ ಪಿಂಗಳಕನನ್ನು ನೋಡಿ ದಮನಕನು ಕರಟಕನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು: ನಮ್ಮ ಅರಸನು ಈಗ ತೃಷಾರ್ತನಾಗಿ ಯಮುನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ಅಪಮಾನಕ್ಕಿಡಾದ ಉಪಧಾವಿಶುದ್ದನಾದ ಮಂತ್ರಿಯಂತೆ ಅಕಾರವನ್ನು  ಮರೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸೋಣ ಬನ್ನಿರಿ ಎನ್ನಲು ಕರಟಕನೆಂದನು; ನಾವಾದರೋ ಹಳೆಯರ ಮಕ್ಕಳೂ ಅಪ್ತರೂ ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಅರಸನು ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿರಸನೂ ಅಪಮಾನಿತನೂ ಆಗಿರುವನೂ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸ್ವಾಮಿಹಿತಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ನುಡಿಯುವುದು ನೀತಿಯಲ್ಲ. ಈತನು ಏನನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನೂ ಅವನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈತನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡು  ಈ ಹೊಸ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೊಸ ಅಕಾರಿಗಳೂ ಏನು ಹೇಳುವರೋ ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತರುವುದೇ ಸಾಕು* ಈಗ ಏನಾದರೊಂದನ್ನು ನುಡಿದೆವೆಂದರೆ ದುಷ್ಟಪರಿವಾರಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಅರಸನು ನಮ್ಮನ್ನುಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುವನೆಂದು ಅರಿಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಅದರಿಂದ ನಾವು ಮೌನವಾಗಿರುವುದೇ ಲೇಸು* ಅಲ್ಲದೆ  ನಮ್ಮಂತ ಆಪ್ತರೂ, ಹಿತರೂ ಬುದ್ದಿವಂತರೂ ಆಗಿರುವವರನ್ನು ನಂಬದೆ ಅನಾಪ್ತರೂ ಅಹಿತರೂ ಅವಿನೀತರೂ ಆದವರನ್ನು ನಂಬಿ ಪ್ರಧಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಡೆಯಿಸಿದ ಮೂಢ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಕಾರ್ಯಹಾನಿಯಾಗದೆ ಹೋಗದು.
ಕರಟಕನೆಂಗುಂ: ನಾವಪ್ಪೊಡೆ ಪೆಳಯರ ಮಕ್ಕಳುಮಾಪ್ತರುಮೆಂಬನಿತೆಯಲ್ಲದೆ ಅವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕುಮಲ್ಲಂ, ನಮ್ಮರಸನೀಗಳ್ ಕರಂ ವಿರಸನುಪಮಾನಿತನುಮಾಗಿರ್ದಪಂ ಈಯವಸರದೊಳ್ ನಾಮ ಸ್ರಾಮಿಹಿತಮಹತ್ವಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ನುಡಿಸುವುದು ನಯಮಲ್ಲಂ. ಈತನೇ ತರ್ಕಿಚ್ಪೈಸಿದನೆದನೞೆಯಲ್ ಬಾರದು. ಈತನಿರವಂ ಕಂಡೀಯಭಿನವ ಪ್ರಧಾನರುಂ ಪೊಸಪಸಾಯ್ತರುಂ ತಾವೇನಂ ನುಡಿವರ್ ನಾವದಮ ಕೇಳಿತ್ತಮಿರ್ಪದೆ ಸಾಲ್ಗುಂ ಈಗಳೇನಾನುಮೊಂದು ನುಡಿದೆವಪ್ಪೊಡೆ, ದುಷ್ಟಪರಿವಾರವೇಷ್ಟಿತನಪ್ಪರಸಂ ನಮಗೇನಂ ಬಗೆವನೆಂಬುದನೆಂತವೆವು, ಅದರಂ ನಾಮುಸಿರದಿರ್ದಪುದೇ  ಕಜ್ಜಂ ಅದಯಲ್ಲದೆಯುಂ ನವ್ಮ್ಮಂತಾಪ್ತರಂ ಹಿತರಂ ಬುದ್ದಿವಂತರುಮನ ವಿಶ್ವಾಸಂಗೆಯ್ದು ಅನಾಪ್ತರುಮನಹಿತರುಮನವಿನೀತರುಮಂ ವಿಶ್ವಾಸಂಗೆಯ್ದು ಪ್ರಧಾನರಂ ಮಾಡಿ ನಡಪಿದ ಮೂಢಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಏಗೆಯ್ದಂ ಕಾರ‍್ಯ ಹಾನಿಯಾಗದೆ ಪೋಗದು ಅದೆಂತೆನೆ:
ಶ್ಲೋ|| ಅಭ್ಯಂತರಗತಾ ಬಾಹ್ಯಾ  ಬಾಹ್ಯಾಶ್ಚಾಭ್ಯಂತರಂ Uತಾಃ
ಯೈರ್ನರಾ ನಿಧನಂ ಯಾಂತಿ ಯಥಾ ರಾಜಾ ಕಚದ್ರಮಃ       ||೫||
ಟೀ || ಅರಸುಗಳ್ ಒಳಗೆ ನಡೆವವರಂ ಹೊರಗಿಕ್ಕಲಾಗದು ಹೊರಗೆ ನಡೆವರರನೊಳಗಿಕ್ಕಲಾಗದು. ಅಹಗೆ ಮಡಿದವಂ ಕಿಡುವಂ. ಅದು ಎಹಗೆಂದೊಡೆ ಕಚದ್ರುಮದೆಂಬರಸಿನಹಗೆ ಎನೆ ದವನಕನದೆಂತನೆ ಕರಟಕಂ ಪೇೞ್ಗುಂ
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೧. ಕಚದ್ರುಮನ ಕಥೆ
ಮಹಾದ್ರುಮನೆಂಬರಸಂಗೆ ಕಚದ್ರುಮನೆಂಬ ಮಗಂ ಪುಟ್ಟಿ ಬಾಲಕಾಲದಿಂ ತೊಟ್ಟು ವೃದ್ದೋಪಾಸ್ತಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು ಸಪ್ತವ್ಯಸನವಶಗತನಾಗಿಯ ಖಲಜನಸಂಗತನುಮಾಗಿಯುಖೌಇ ನಡೆಯುತ್ತಮಿರೆ ಕೆಲವುಕಾಲದಿನಾತನ ತಂದೆ ಮಹಾದ್ರುಮಂ ದೀರ್ಘನಿದ್ರಿಕನುಮಪ್ಪುದುಂ ಕಚದ್ರುಮಂ ರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯೊಳ್ ನಿಂದಂ ಅತಂ ನೀತಿಬ್ರಾಹನಪ್ಪುದಱೆಂ ಪೂರ‍್ವಾಪರ ವಿಚಾರವಿಕಳನಾಗಿ ಹಿತಪುರೋಹಿತ ಮಂತ್ರಿ ಮಹಾಸಮಾಂತಾರ್ವಂಶಿಕ ಮಹಾ ಪ್ರಧಾನ ಶ್ರೀಕರಣ ಸೇನಾನಾಯಕದ್ಯನೇಕರ ವೃತ್ತಿಪ್ರಪತ್ತಿಗಳಂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಪ್ಪ ಭಂಡಮಂಡಲಿಯನೆ ಪ್ರಧಾನ ಸಾಮಾಮತಾ  ಶಿಷ್ಟರ್ಕಳಂ ಮಾಡಿ ತಾಂ ಪಿತೃವಿತ್ತಮದೋನ್ಮತ್ತನಾಗಿ ಧರ್ಮದೊಳ್ ಬಹಿರ್ಮುಖನುಂ ಅರ್ಥದೊಳ್ನ್ಯಾಯಪಾರ್ಜಿತಾರ್ಥಂ ಕಾಮದೊಳತಿಕಾಮಿಯಂ ಮೋಕ್ಷದ ನಿರಪಕ್ಷಕನುಮಾಗಿ ರಾಮಾದ್ಯನೇಕ ರಾಜದತ್ತಿಗಳಪ್ಪನೇಕ ಭೂದೇವ ಭೋಗಾಗ್ರಹಾರಂಗಳನ ಗ್ರಹದಿಂದಳೆದು ಕರಭರಕ್ಷಮಮಪ್ಪ ನಾಡಂ ಬೇಡರಂತೆ ಪರಿಪರಿದು ನಿರವೇಶದಿಂ ಕಿಡಿಸಿಯುಂ  ಶಿಷ್ಟರ್ಗನಿಷ್ಟಮಂ ಮಾಡಿಯುಂ ದುಷ್ಟಕಷ್ಟರ್ಗಿಮಂ ಮಾಡಿಯಂ ಕುಳವರ್ಗ ತಳವರ್ಗಮುಮುಂ ಪರೆಯ ನಿಯೋಗಿಗಳುಮಂ ನಾನಾ ದೇಶಿಗಳುಮಪ್ಪ ವ್ಯವಹಾರಿಗಳುಮಂ ನೆವಮಿಟ್ಟು ಕವರ್ದುಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತವಸ್ತುವಾಹನಂಗಳಂ ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಪ್ಪ ಭಂಡಮಂಡಲಿಗೆ ಸೂಱೆಗೊಟ್ಟು, ಇಂತು  ಸಪ್ತಾಂಗದೊ  ಳೇಕಾಂಗಮುೞೆಯೆ ಕಚದ್ರುಮನ ರಾಜ್ಯಂ ಕಳಕುಳಮಾಗಿರ್ದುದನಾತನ ದಾಯಾದಂ ಸಿಂಹಬಳನಱೆದು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಬರೆ; ಮೂಲಭೃತ್ಯ ಸುಹೃತ್ಸೇನಾಟವಿಕರೆಲ್ಲರುಂ   ಮುನ್ನಮೇ ಭೀತರುಮಪಮಾನಿತರು ಮಪ್ಪುದಱೆಂದುಪೇಕ್ಷಿತರುಂ ಆತನ ಭಂಡಮಂಡಲಿ ಯೊಳ್ ಕೆಲರೋಡಿಯಂ ಕೆಲರಹಿತರೊಳ್ ಕೂಡಿಯುಂ ಇಂತೆಲ್ಲಂ ಯಥಾಯಥಮಾಗೆ; ಕಚದ್ರುಮಂ ನಿರ್ಬುದ್ಧಿಯೊರ್ವನೆ ಕರುಮಾಡದೊಳ್ ಶ್ವೇತಕಪೋತನಂತಿರ್ದು ಶತ್ರುಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕೊಳಗಾದಂ ಇಂತೀ ಪಿಂಗಳಕನೇಗೆಯ್ದುಮಾಗದರಿಂ ಏನೊಂದು ಕಾರ್ಯಮುಮಂ ನಾಂ ಪೋಗಿರ್ದು ನೋಡುತಿರ್ಪುದೆ ಸಾಲ್ಗುಂ ನಾವೀ ರಾಜಕಾರ‍್ಯದೊಳ್ ತೊಡೆರ್ದು ಪರ‍್ಯಾಲೊಚನಾ ಪರಿವೃತ್ತಯೋಳೇನಪ್ಪುದು ಎಂತುಂ ಅವ್ಯಾಪಾರವೃತ್ತಿ ಯಾವುದುಂ ಪೊಲ್ಲದು; ಎಂತೆನೆ,
ಶ್ಲೋ|| ಅವ್ಯಾಪಾರೇಷು ವ್ಯಾಪರಂ ಯೋ ನರಃ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಚತಿ
ಸ ಏವ ನಿಧನಂ ಯಾತಿ ಕೀಲೋತ್ಪಾಟೀವ ವಾನರಃ    ||೬||
ಟೀ|| ವ್ಯಾಪರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದಂತಪ್ಪ ಠಾವಿನೊಳ್ ಅವನೊರ್ವಂ ವ್ಯವಹರಿಸಲಿಚ್ಛೈಸಿಹಂ ಅತಂ ಕೀಲನುರ್ಚಿದ ಕೋಡಗನಂತೆ ಕೇಡನೈದುವಂ ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತಕ್ಕು ಮೆನೆ, ದವನಕನಾ ಕಥೆಯೆಂತನೆ ಕರಟಕಂ ಪೇೞ್ಗುಂ :
ಶ್ಲೋ|| ಹೇಗೆಂದರೆ ಅರಸರು ಒಳಗಿರುವವರನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕಬಾರದು. ಹೊರಗಿರುವವರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಕೂಡದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವನು ಕಚದ್ರುಮನೆಂಬ ಅರಸನಂತೆ ಕೆಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ದವನಕನು ಅದು ಹೇಗೆ ಎನ್ನಲು ಕರಟಕನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು: ವ|| ಮಹಾದ್ರುಮನೆಂಬ ಅರಸನಿಗೆ ಕಚದ್ರುಮನೆಂಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ದೋಪಾಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಸಪ್ತವ್ಯಸನವಶಗತನಾಗಿ ಖಳಜನ ಸಂಗತನಾಗಿರಲು ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತಂದೆ ಮಹಾದ್ರವನು ತೀರಿಹೋದನು ಅಗ ಕಚದ್ರುಮನು ರಾಜ ಪದವಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆತನು ನೀತಿ ಬಾಹಿರನಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಾಪರವಿಚಾರಹೀನನಾಗಿ ಹಿತಪುರೋಹಿತ ಮಂತ್ತಿ ಸಾಮಂತರನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಭಂಡಮಂಢಲಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನ ಸಾಮಂತಾದಿ ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಮಾಡಿ ತಾನು ಪಿತೃ ವಿತ್ತ ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾಗಿ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ಮುಖನೂ, ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯೋಪಾರ್ಜಿತನೂ , ಕಾಮದಲ್ಲಿ ಅತಿಕಾಮಿಯೂ ಮೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರಪೇಕ್ಚನೂ ಅಗಿ ರಾಮಾದಿ ಅನೇಕ ರಾಜದತ್ತಿಗಳಾದ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಭೋಗಾಗ್ರಹಾರಗಳನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿ ಹೊರಲಾರದಷ್ಟು ತೆರಿಗೆಯನ್ನುಳ್ಳ ನಾಡನ್ನು  ಬೇಡರಂತೆ ಹರಿಹರಿದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಯೂ, ಶಿಷ್ಟರಿಗೆ  ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು  ಮಾಡಿಯೂ ದುಷ್ಟರಿಗೂ ಕೇಡಿಗರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಿಯೂ, ಕುಳವರ್ಗ, ತಳವರ್ಗವನ್ನು ಹಳೆಯ ನಯೋಗಿಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುವವರನ್ನು ನೆವ ಹೇಳಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುವಾಹನಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಒಡನಾಡಿಗಳಾದ ಭಂಡಮಂಡಲಿಗೆ ಸೂರೆಗೊಟ್ಟು ಹೀಗೆ ಸಪ್ತಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗ ಉಳಿಯಿತು. ಕಚದ್ರುಮನ ರಾಜ್ಯವು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಆತನ ದಾಯಾದಿಯಾದ ಸಿಂಹಬಲನು ತಿಳಿದು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಮೂಲ ಭೃತ್ಯ ಮಿತ್ತ ಸೇನಾಟವಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಮೊದಲೇ ಭೀತರೂ ಅಪಮಾನಿತರೂ ಆದುದರಿಂದ ತಿರಸ್ಕತರೂ ಆತನ ಭಂಡಮಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಓಡಿಯೂ ಕೆಲವರೂ ಅಹಿತರೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೂ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯಾಗಲು ಕಚದ್ರುಮನು ಬುದ್ದಿಹೀನಾವಾಗಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿಯಂತೆ ಶತ್ರುವಿಗೆವಶಗತನಾದನು. ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಪಿಂಗಳಕನೂ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಆಗದಿರನು. ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹೊರಗಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದೇ ಸಾಕು. ನಾವು ಈ ರಾಜ  ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಏನಾಗುವುದು? ಹೇಗೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವದಕ್ಕೆ  ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವುದು ನೀಚವಾದುದು.
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೩. ಕೀಲನುರ್ಚಿದ ಕೋಡಗನ ಕಥೆ
ಗಿರಿನಗರಮೆಂಬ ಪೊೞಲೊಳ್
ಧರೆಗನಾಥಂ ಸುಶರ್ಮನೆಂಬಂ ಲೋಕೋ
ತ್ತರಮಾಗೆ ದೇವತಾಮಂ-
ದಿರಮಂ ಮಾಡಿಸುತುಮಿರ್ಪಿನಂ ಕೆಲವುದಿನಂ ೮೦
ವ|| ಒಂದು ದಿವಸಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಮಯಮಪ್ಪನ್ನೆಗಂ ಭರಂಬಟ್ಟು ಕೆಲ*ಸಂಗೈದಲ್ಲಿಯ ಬಿನ್ನಣಿಗರುಂ ಕರ್ಮಕಾರರುಂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗುಣಲ್ಪೋಪುದುಂ: ಅದಱ ಕೆಲದ ನಂದನ ವನದೊಳ್ ವರ್ತಿಸುತಿರ್ಪ ಮರ್ಕಟಯೂಥಂ ಯಥಾ ಸ್ವೇಚ್ಛೇಯಿಂದತ್ತಮಿತ್ತಮೆತ್ತಂ ಪರಿಪರಿದು ದೇಗುಲದ ಶಿಖರಮನರ್ಡರ್ದೇಱೆ  ಒಟ್ಟಿರ್ದಿಟ್ಟಿಗೆಯಂ  ಕೆದೞೆಯುಂ ಸೇರಿರ್ದ ತಿದಿಗಳಂ ಸೀಳ್ದುಂ ಇದ್ದಿಲ ರಾಸಿಯಂ ಸೂಸಿಯಂ  ನಿಸರ್ಗಚಪಳಸ್ವಭಾವದಿಂದಾಡುತಿರ್ದು ಅವರೊಳಗತ್ಯಾಸನ್ನ ಕಾಲಮೃತ್ಯು ವಶಗತನಪ್ಪದೊಂದು ಗೋಲಾಂಗೂಲಂ ಬಂದು ಕರಗಸಿಗರೊಂದು ಭಾಗಂಬರಂ ಸೀಳ್ದು ನೂಲ ತಲೆಯೊಳ್ ಕೀಲಂ ಬೆಟ್ಟರ್ದ ಮರನಂ ಕಂದಡ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ಮುನ್ನಂ ಸೀೞುತಿರ್ದುದ ಪಲಗೆಗಳೆರಡುಮನೆಡಗಲಸಿರ್ದು ಬೆಟ್ಟಿರ್ದು ತಡೆಯದ ಕೀಲನಿರ್ಕೈಗಳಿಂದ ಪಿಡಿದು ಅರ್ಪ ಭರದಿಂದಲ್ಲಾಡಿ ಕೀೞ್ವುದುಮಾ ಪಲಗೆಗಳೆರಡುಂ ತೊಟ್ಟನೆ ಮರ್ಮಪ್ರದೇಶವನೌಂಕುವುದುಂ, ಬಲೀಮುಖಂ ಕಾಲಮುಖಮನೆಯ್ದಿತ್ತು.
ಅದು ಕಾರಣದಿಂದದಱಮಪ್ಪುದು. ಉದರಭರಣಮಾತ್ರಮಪ್ಪಂತೆ ರಾಜಾನು ಸೇವನಂಗೆಯ್ದಿರ್ಪೆವು ಎನೆ, ದವನಕನಿಂತೆಂದಂ
ಶ್ಲೋ|| ಸಹೃದಾಮುಪಕಾರ ಕಾರಣತ್ ದ್ವಿಷತಾಪ್ಯಪಕಾರಕಾರಣಾತ್
ನೃಪಸಂಶಯ ಇಷ್ಯತೇ ಬುದೈಃ ಜಠರಂ ಕೋ ನಬಿಭರ್ತಿಕೇವಲಮ್||೭||
ಟೀ|| ಮಿತ್ರರ್ಗುಪಕಾರಮಂ ಮಾೞ್ಪುದೇ ಕಾರಣಮಾಗಿ ನೃಪಸೇವೆಯಂ ಮಾಡಲ್ವೇೞ್ಕುಮೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ್ ಪೇಳ್ವರ್ ತನ್ನೊಡಲಂ ಪೊರೆಯಲಱೆಯದವನಾರುಮಿಲ್ಲಂ ಎಂಬೀ ಪುರಾತನವಾಕ್ಯಮುಂಟು ಅದರಂ ನಾವಪ್ಪೊಡೆ ಮೃಗಾರಾಜಂಗನ್ವಯಾಗತರುಂ ಹಿತರುಮಪ್ಪ ನಮಗಿನಿತು ಕುಡದಿರ್ದೊಡುಂ
ಶ್ಲೋ*|| ಪ್ರಭುರ್ಗುಣ ವಿಹೀನೋಪಿ ವಿಪತ್ತೌನ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್         ||೮||
ಟೀ|| ಗುಣಮಿಲ್ಲದವನದೊಡೆಯುಂ ಒಡೆಯನಂ ಅಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬಿಡಲಾಗುದು ಎಂಬ ನೀತಿವಾಕ್ಯಮುಂಟದಱೆಂದಾಳ್ದಂ ಎಂತು ನಿರ್ಗುಣನಾದೊಡಂ ಗುಣವಂತನಪ್ಪ ಭೃತ್ಯನಾಳ್ದನೆಡರಂ ಕಡೆಗಣಿಸಿರ್ಪುದೊಪ್ಪದು ಅಲ್ಲದೆಯುಂ  ನಮ್ಮರಸನೀಗಳ್ ಭಯಾತುರನುಂ, ಕಾರ‍್ಯತುರನುಮಾರ್ಗಿರ್ದಪಂ:
ಗುಪ್ತ ಕಾರ‍್ಯಮನಾಪ್ತವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲದುೞೆದರ್ಗಪುವನಲ್ಲಂ* ಅದಱೆಂದರಸನನೆಯ್ದಿ ಕಾರ‍್ಯದೊಳಗನಱೆವಮೆನೆ ಕರಟಕನಿಂತೆಂದಂ: ಅರಸಂ  ಭೀತನಾದುದನೇ ತೆಱದಿಂದಱೆದೆಯೆನೆ ದವನಕನಿಂತಿಂದಂ;
ಶ್ಲೋ|| ಉದೀರಿತೋರ್ಥಃ ಪಶುನಾಪಿಗೃಹ್ಯತೇ ಹಯಾಶ್ಚಬಾಗಾಶ್ಚವಹಂತಿ ಚೋದಿತಾಃ
ಅನುಕ್ತಮಪ್ಯೂಹತಿಪಂಡಿತೋಜನಃಪರೇಂಗಿತಜ್ಞಾನಫಲಾಹಿಬುದ್ಧಂiiಃ||೯||
ಟೀ|| ನುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಮಂ ಪಶುವಾದೊಡಮಱೆವುದು: ಕುದುರೆಗಳುಂ ಅನೆಗಳುಂ ನೂಂಕಲೌಂಕಲುಂ ನಡೆವುವು : ವಿವೇಕಿಗಳಪ್ಪವರ್ಕಳ್ ಪೇೞದಿರ್ದರುಮರವರ್; ಪೆಱರ ಅಂತರ್ಗತಮನಱೆವುದೇ ಬುದ್ದಿಗೆ ಫಲಂ ಎಂಬುದಱೆಂದೀತನಿರ್ದರವೇ ಭೀತನಾದುದುನಱೆಪಿದಪ್ಪುದು: ಈಯವಸರದೊಳೊಳಪೊಕ್ಕು ತಿಳಿದು ಅರಸನ ಮನದೊಳೊದವಿದ ಭಯಮಂ ಕಳೆಯಲ್ ವೇೞ್ಕುಮಂತೆ ನಾವಾಪ್ತರಂ  ಹಿತರಮಪ್ಪೆವೆನೆ  ಕರಟಕನಿಂತೆಂದಂ:
ಶ್ಲೋ|| ಹೇಗೆಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾರು ವ್ಯವಹರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಚಿಸುವನೊ ಅವನು ಕೀಲನ್ನು ಎಳೆದ ಕೋಡಗನಂತೆ ಕಾಲವಶನಾಗುವನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತೆ ಆಗುವುದು ಎನ್ನಲು ದವನಕನು ಆ ಕಥೆ ಏನು ಎನ್ನಲು ಕರಟಕನು ಹೇಳಿತು;
೮೦. ಗಿರಿನಗರ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸುಶರ್ಮನೆಂಬ ಅರಸನು ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತಿರಲು ಒಂದು ದಿವಸ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವಸರ ಅವಸರವಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಯ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಕಮ್ಮಾರರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಉಣ್ಣಲು ಹೋದರು. ಅದರ ಸಮೀಪದ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಂಗಗಳ ಗುಂಪೊಂದು ಸ್ವೇಚ್ಚೆಯಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಎತ್ತಲೂ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತ ದೇಗುಲದ ಶಿಖರವನ್ನು ಏರಿ ರಾಶಿ ಹಾಕಿದ ಇಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕೆದರಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದ ತಿದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿ ಇದ್ದಿಲ ರಾಶಿಯನ್ನು ಸೂಸಿ ಸಹಜವಾದ ಚಪಲ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಆಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ತುತ್ತಾಗುವುದಕ್ಕೆ  ಕಾಲ ಹತ್ತಿರವಾದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಬಾಲದ ಕಪಿ ಬಂದು ಕರಗಸಿಗರು ಒಂದು ಭಾಗದವರೆಗೆ ಸೀಳಿ ನೂಲಿನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೀಲನ್ನು ನಾಟಿದ್ದ ಮರವನ್ನು ಕಂಡು ಅದರ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಮೊದಲೇ ಸೀಳುತ್ತಿದ್ದು ಉಳಿದ ಹಲಗೆಗಳೆರಡರನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಲು ಹೊಡೆದಿದ್ದ ಕತ್ತರಿಸದ ಕೀಲನ್ನು ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಕಿತ್ತಿತು, ಆ ಹಲಗೆಗಳೆರಡೂ ತಟಕ್ಕನೆ ಮರ್ಮಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಒತ್ತಲು ಆ ಕಪಿಯು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ  ತುತ್ತಾಯಿತು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ ಹೊಟ್ಟೆಪಾಡಿಗೆಂಬಂತೆ ರಾಜನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರೋಣ ಎನ್ನಲು ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದಿತು; ಶ್ಲೋ|| ಮಿತ್ತರಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪಕಾರವನ್ನು ಮಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೃಪಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳಿದರು, ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆದು  ಕೊಳ್ಳಲು ತಿಳಿದವನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಪುರಾತನ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದರಿಂದ ಮೃಗರಾಜನಿಗೆ ಅನ್ವಯಾಗತರೂ ಹಿತರೂ ಅದ ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿದ್ದರೂ,  ಶ್ಲೋ|| ಗುಣಹೀನನಾಗಿದ್ದರೂ ಒಡೆಯನನ್ನು ಅಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕೈಬಿಡಬಾರದು ಎಂಬ ನೀತಿ ವಾಕ್ಯವುಂಟು * ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮೊಡೆಯ  ಎಂಥ ನಿರ್ಗುಣನಾದರೂ ಗುಣವಂತನಾದ ಭೃತ್ಯನು ಒಡೆಯನ ಎಡರನ್ನು  ಕಡೆಗಣಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ* ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಅರಸನು ಈಗ ಭಯಾತುರನೂ ಕಾರ್ಯತುರನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾ ಗುಪ್ತಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಪ್ತ  ವರ್ಗಕ್ಕಲ್ಲದೆ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಹೇಳುವವನಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಅರಸನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಾರ್ಯದ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಅರಿಯೋಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಅರಸನು ಭೀತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ನೀನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದೆ ಎಂದು ಕರಟಕನು ಕೇಳಲು ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದಿತು: ಶ್ಲೋ|| ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಶುವಾದರೂ ಅರಿಯಬಲ್ಲುದು. ಕುದುರೆಗಳೂ ಆನೆಗಳು ನೂಕಲು ಅವುಕಲು ನಡೆಯುವುವು.  ವಿವೇಕಿಗಳಾದವರೂ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಪರರ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಅರಿಯುವುದೇ ಬುದ್ದಿಯ ಫಲ. ಈತನಿದ್ದ ರೀತಿಯೇ ಭೀತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ತಿಳಿದು ಅರಸನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಬೇಕು.  ಅದಕ್ಕೆ ಕರಟಕ ಹೀಗೆಂದಿತು:
ಸುರತಾಸಕ್ತನನನ್ಯಕಾರ‍್ಯಪರನಂ ನಿದ್ರಾಳುವಂ ಕೋಪಭೀ-
ಕರನಂ ವಾದಿತ ನೃತ್ಯ ಗೀತ ಮಧುರಾಳಾಪೇಷ್ಟ ಗೋಷ್ಟೀಮನೋ
ಹರನಂ ಕುಕ್ಕುಟ ಮಲ್ಲಮೇಷ ಮಹಿಷೇಭ ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ದಕ್ರಿಯಾ
ಪರನಂ ಭೂಪನನೆಯ್ದಿ ಬಿನ್ನವಿಸಬೇಡೇನಾದೊಡಂ ಸೇವಕಂ  ೮೧
ಅರಿನೃಪರುತ್ಸವಮಂ ಕೇ
ಲ್ದರೆಯುಂ ಸೆಂಡಾಡುತಿರೆಯುಮಾನೆಯನೇಱು-
ತ್ತಿರೆಯುಂ  ಮಂತಣದೂಳ್ ಕು-
ಳ್ಳಿರೆಯುಂ ಬಿನ್ನವಿಸಲಾಗದೆಂತುಂ ಭೃತ್ಯಂ  ೮೨
ಭೀತನ ನಲಸಿದನಂ ಕಾ-
ರ‍್ಯಾತುರನಂ ಪಸಿದನಂ ತೃಷಾಪೀಡಿತನಂ
ದ್ಯೂತಮೃಗವ್ಯಸನ ಜನೋ-
ಪೇತನನಱೆದು ಬಿನ್ನವಿಪ್ಪಂ ಗಾಂಪಂ  ೮೩
೮೧. ಕಾಮಸಕ್ತನೂ ಅನ್ಯಕಾರ್ಯಪರನೂ ನಿದ್ರಾಳುವೂ ಕೋಪ ಭಯಂಕರನೂ ವಾದ್ಯ ನೃತ್ಯ ಗೀತ ಮಧುರಾಳಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಗೊಷ್ಠಿ ಮನೋಹರನೂ ಕೋಳಿ, ಮಲ್ಲ, ಕುರಿ, ಕೋಣ ಆನೆಗಳ ದ್ವಂದ್ವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತತ್ಪರನಾದವನೂ ಆದ ರಾಜನನ್ನು ಸೇವಕನಾದವನು ಎನಾದರೂ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ೮೨. ಶತ್ರು ರಾಜರ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗಲೂ ಚೆಂಡಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಆನೆಯನ್ನು ಏರುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ  ಭೃತ್ಯನಾದವನು ಏನಾದರೂ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲಾಗದು. ೮೩. ಭೀ*ತನೂ ಅಲಸಿಯೂ ಕಾರ್ಯತುರನೂ ಹಸಿದವನೂ ತೃಷಾಪೀಡಿತನೂ ದ್ಯೂತ ಬೇಟೆಯ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅದವನನ್ನು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೂ ದಡ್ಡನು.
ವ|| ಇಂತೀ ಸೇವಾಧರ್ಮಮುಂ ನಾವಱೆದುಮಱೆಯದರಂತೆ ಪೊಕ್ಕು ನುಡಿವುದು ತಕ್ಕುದಲ್ಲೆನೆ ದವನಕನಿತೆಂದಂ: ನೀನೆಂದಂತೆ ನೀತಿವಿದನಪ್ಪರಸನನೇ ತಱದಿಂ ಸೇವಿಸುವುದೇ ನೀತಿಯಪ್ಪದು ಅವಿನೀತನುಂ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟನುಂ ಸ್ವಪರಾಂತಸ್ಥವಿದನುಮಲ್ಲದರಸನನಱೆದಿಂ ಬಳಿಕ್ಕೆ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ದುರಭಿಮಾನದಿಂ ನುಡಿವುದು ತಕ್ಕುದಲ್ಲಂ ಅದೆಂತೆನೆ ;
ಶ್ಲೋ|| ಆಸನ್ನಮೇವ ನೃಪತಿರ್ಭಜತೇ ಮನುಷ್ಯಂ ವಿದ್ಯಾವಿಹೀನಮಕುಲೀನಮಪಚಿಡಿತಂ ವಾ ಪ್ರಾಯೇಣ ಭೂಮಿಪತಯಃ ಪ್ರಮದಾಲತಾಶ್ಚಯಃ ಪಾರ್ಶ್ವತೋ ವಸತಿ ತಂ ಪರಿವೇಷ್ಟಯಂತಿ ||೧೦||
ಟೀ|| ಅರಸುಗಳ್ ತಮ್ಮ ಪೊರೆಯೊಳಿರ್ದೋಲೈಸುವ ಮನುಜಂ ವಿದ್ಯೆಯಿಲ್ಲದವನಾದೊಡಂ ಅಕುಲೀನನಾದೊಡಂ ಅಯೋಗ್ಯನಾದೊಡಂ ಸ್ವೀಕರಸಿವವರ್ ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಕಳ್ ಅವನೊರ್ವಂ ಕೆಲದೊಳಿರ್ದಪನವನನೇ ಪಿಡಿವರ್. ಲತೆಗಳ್ ಸಮೀಪದಲಾವ ಮರನಿರ್ದಪುದದೆನೇ ಪಿಡಿವುವು ಎಂಬ ಪುರಾತನನೀತಿಗಳೊಳವೆಂಬುದುಂ ಕರಟಕನಿಂತೆದಂ:
ವಾಕ್ಯಂ|| ಬುದ್ದೇ ಫಲಮನಾಗ್ರಹಃ
ಟೀ|| ಬುದ್ದಿಗೆ ಫಲವು ಅಗ್ರಹವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬ ನೀತಿಯಿಂದನ್ನ ಅಗ್ರಹಮಂ ಮಾಣ್ದೆಂ; ನಿನ್ನ ದುರಾಗ್ರಹದಿಂದೇನಾನುಮೊಂದು ದುರ್ಣಯಮಾಗದಿರದು; ಅದುಮಂ ಕಾಣಲಕ್ಕುಂ ನಿನಗಿದುವೇ ಕರ್ತವ್ಯವಪ್ಪೊಡೆ  ಪೋಗೆಂಬುದುಂ ದವನಕಂ ಬಂದು ಮಹಾಪ್ರತೀಹಾರನಪ್ಪ ಸುಭದ್ರನೆಂಬುದೊಂದು ವನಮಹಿಷನ ಸಾರೆವಂದು, ಅರಸನವಸರಮಾವುದೆಂದೊಂಡೆ ಅರಸನೆನಸುಂ ವಿರಸನಾಗಿರ್ದಪಂ ನಿಲ್ಲೆಂಬುದುಂ : ಕಟ್ಟಿದಿರೊಳ್ ನಿಂದನಂ ಪಿಂಗಳಕಂ ಕಂಡು ಅರಸುಗಳ್ ತಮಗೆನಿತುಂ ಸಮಚಿತ್ತಮಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಂ ಸಮ್ಮುಖಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪ್ರಾಣಿ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪರಾಙ್ಮುಖರಾಗಲಾರದು. ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಂ  ಬೇಱ್ಕುಮೆಂಬ  ನೀತಿಯುಂಟು, ಈತನನ್ವಯಾಗತನುಮಾಪ್ತನುಂ ಕಾರ‍್ಯಸಹಾಯನು ಮಾರ್ಗಿರ್ಪಂ ಈಂiiವಸರದೊಳಿತನಂ ಬರಿಸಿ ಎನ್ನ ಮನೋಗತಕಾರ‍್ಯಮಂ ಪೇೞಲ್ವೇೞ್ಕುಮೆಂಬುದಂ ಬಗೆದು, ಬರವೇೞೆಂಬುದುಂ ವಿನೀತವೇಷಂ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನಾಸ್ಥಾನಮಂ ಪೊಕ್ಕು ಮೃಗಾರಾಜನನೆಯ್ದೆವಂದು ಸಾಷ್ಟಾಂಗಮೆಱಗಿ ಪೊಡೆವಟ್ಟೊಡೆ ಇತ್ತ ಬಾಯೆಂಬುದುಂ ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮೆಂದು ಯಥೋಚಿತ ಪ್ರದೇಶದಳ್ ಕುಳಿರ್ದ ದವನಕನ ಮೊಗಮಂ ಪಿಂಗಳಕನಾದರಂಬೆರಸು ನೀಡುಂ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ,
ವ|| ಹೀಗೆ ಈ ಸೇವಾಧರ್ಮವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿಯದವರಂತೆ ಹೊಕ್ಕು ನುಡಿಯುವುದು ತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ದವನಕನೂ ಹೀಗೆಂದನು ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನೀತಿಜ್ಞನಾದ ಅರಸನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಸೇವಿಸುವುದೇ ನೀತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಅವಿನೀತನೂ, ಅಪ್ರತಿಷ್ಟನೂ ತನ್ನನೂ ಇತರರನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರದು ಅರಸನನ್ನು ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ನುಡಿಯುವುದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಶ್ಲೋ|| ಅರಸರು ತಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಒಲೈಸುವ  ಮನುಜನು ವಿದ್ಯೆಯಿಲ್ಲದವನಾದರೂ ಕುಲೀನನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಯೋಗ್ಯನಾದರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯಾವನಾದರೂ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವನನ್ನೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವರು ಲತೆಗಳು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮರ ಇರುವದೋ ಅದನ್ನೆ ಅಪ್ಪುವುವು ಎಂಬ ಪುರಾತನ ನೀತಿಗಳಿವೆ ಎನ್ನಲು ಕರಟಕನು ಹೇಗೆಂದಿತು. ಶ್ಲೋ||  ಅಗ್ರಹವಿಲ್ಲದಿರುವುದೆ ಬುದ್ದಿಗೆ ಫಲ ಎಂಬ ನೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಅಗ್ರಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೆನು. ನಿನ್ನ ಕೆಟ್ಟ ಹಟದಿಂದ ಎನಾದರೊಂದು ದುರ್ನೀತಿಯಾಗದೆ ಇರದು, ಅದನ್ನೂ ಕಾಣಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಇದೇ ಕರ್ತವ್ಯವಾದರೆ ಹೋಗು ಎಂದಿತು. ದವನಕನು ಬಂದು ಮಹಾಪ್ರತೀಹಾರನಾದ ಸುಭದ್ರನೆಂಬ ಕಾಡುಕೋಣನ ಹತ್ತರ ಬಂದು ಅರಸನ ಸಂದರ್ಭವೇನು ಎನ್ನಲು ಅರಸನು ಏಕೋ ವಿರಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಿಲ್ಲು ಎಂದಿತು. ಎದುರು ನಿಂದವನನ್ನು ಪಿಂಗಳಕನು ಕಂಡು ಅರಸರು ತಮಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರಾಣಿ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪರಾಙ್ಞುಖರಾಗಬಾರದು: ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಬೇಕು ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ಈತನು ಅನ್ವಯಾಗತನೂ ಅಪ್ತನೂ ಕಾರ್ಯಸಹಾಯನೂ ಅಗಿರುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈತನನ್ನು ಬರಿಸಿಕೊಂಡ ನನ್ನ ಮನೋಗತ ಕಾರ್ಯವನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಬರಹೇಳು ಎನ್ನಲು ವಿನೀತ ವೇಷನು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಅಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮೃಗಾರಾಜನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಇತ್ತ ಬಾ ಎನ್ನಲು ಮಹಾ  ಪ್ರಸಾದ ಎಂದು ಯಥೋಚಿತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ದವನಕನ ಮುಖವನ್ನು ಪಿಂಗಳಕನು ಅದರದಿಂದ *ರ್ಘಾಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದಿತು:
ಏಂ ಗಳ ದವನಕ ಪಲವು ದಿ-
ನಂಗಳ್ ಕಂಡಱೆಯೆವಯ್ದೆ ಬಾರದುದುಂ ಕ —
ಜ್ಜಂಗಳನಱೆಪದುದಂ ಸಚಿ-
ವಂಗಂ ಕೂರ್ಪಂಗಮೆಂದುಮಿವು ಗುಣದೊಳಗೇ  ೮೪
ಎಂದಿನ ಮಾೞ್ಪ ಮನ್ನಣೆಯನೇಂ ಮಱೆದಿರ್ದೆನೊ ನಿನ್ನ ಪೇೞ್ದುದೊಂ
ದಂದಮನೊಲ್ಲದನ್ನಿಗರ ಪೇೞ್ದುದುಗೆಯ್ದೆನೊ ಮೂಲವೃತ್ತಿಯಿಂ
ದೊಂದಿ ನಿರಂತರಂ ನಡೆವ ಸಾಮ್ಯವನಾಂ ಪೆರರ್ಗಿತ್ತೆನೋ ಮನಂ
ನೊಂದವೊಲೆನ್ನ ಕಾರ್ಯಮನುಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮಾಣ್ದುದಿದಾವ ಕಾರಣಂ  ೮೫
೮೪, ಏನಯ್ಯ ದವನಕ! ಅನೇಕ ದಿನಗಳಿಂದ ಕಾಣಲಿಕ್ಕಿಲವಲ್ಲ. ನೀನು ಬಾರದುದೂ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸದಿರುವದೂ ಸಚಿವರಿಗೂ  ಮಿತ್ರರಿಗೂ  ಭೂಷಣವೇ? ೮೫. ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಮನ್ನಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಕೊರತೆಯಾಯೀತೆ ? ನೀನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬೇರೆಯವರೆಂದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡನೆ? ನಿನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನೇ ಮನಸ್ಸು  ನೊಂದವರಂತೆ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು  ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿರಲು ಕಾರಣವೇನು ?
ವ|| ಎಂಬುದುಂ ದವನಕಂ ಈತಂ ಕಾರ‍್ಯಾತುರನಪ್ಪುದು ತಪ್ಪದು ಎನ್ನಂ ಕರಂ ಮನ್ನಿಸಿ ಮಾತಾಡಿದಪಂ: ಎನಗಂ ಮನೋರಥ ಸಿದ್ದಿಯಾಗೆ ಬಗೆದೋರ್ಪುದು: ಅದರೆಂದೀತನ ಬುದ್ದಿಯಂ ನಿಶ್ಚ ಯಮಾಗರೆದು ಬೞೆಕದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಂ ನೆಗೆೞ್ವೆನೆಂಬುದಂ ಮನದೊಳ್ ಬಗೆದು ಪಿಂಗಳಕಂಗಿತೆಂದಂ: ದೇವರ ಶ್ರೀ ಪಾದಸೇವಕರೊಳ್ ನಾನಾವ ದೊರೆ ? ಅರಸುಗೆಯ್ವಾತಂಗೆಂತಪ್ಪನುಂ ಬಾಳ್ತೆಯಾಗದನಿಲ್ಲಂ ಅದೆಂತೆನೆ:
ಶ್ಲೋ|| ದಂತಸ್ಥ ನಿರ್ಘರ್ಷಣ ಕೇನ ರಾಜನ್ ಕರ್ಣಸ್ಯ ಕಂಡೂಯಕೇನ ವಾಪಿ
ತೃಣೇನ ಕಾರ‍್ಯಂ ಭವತೀಶ್ವರಾಣಾಂಕಿಮಂಗವಾಕ್ಪಾಣಿಮತಾನರೇಣ||೧೧||
ಟೀ|| ಪಲ್ಲಂ ಸುಲಿವೊಡಂ ಕಿವಿ ತೀಂಬೊಡೆ ತುೞೆಸುವೊಡಂ ಪುಲ್ಲಿಂದೆನಿತುಂ ಪ್ರಯೋಜನಮುಂಟು. ಕೈಕಾಲ್ ನಡೆನುಡಿಯಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನಿಂದೆಂತುಂ ಕಾರ‍್ಯಮುಂಟು ಎಂಬ ರಾಜನೀತಿಯನಱೆ ವಿರಪ್ಪುದರಂ ಎನ್ನನಾದೊಡಂ ಮನ್ನಿಸವೇೞ್ಪುದು ‘ವೃಂದಂ ನರೇಂದ್ರಾಯತೇ ಎಂಬ ನೀತಿಯಂತೆ ಪೞೆಯರ ಮಕ್ಕಳನೆಂತುಂ ಪೊರೆಯಲೇವೇೞ್ಕುಂ. ಏತದರ್ಥಮಾಗಿ ದೇವರ್ ದಯೆವೆರಸು ಬೆಸಸಿದರ್.. ಎಮ್ಮಂತಪ್ಪ ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರಗಳಿಲದೊಡೆ ಅಪ್ರತಿಮಾಪರಾಕ್ರಮನಪ್ಪ ನಿಮಗೆ ತೀರದ ಕಜ್ಜಮಾವುದಾನುಮಿಲ್ಲ. ಇನಿತುದಿವಸಮೆಯ್ದೆ ಬಾರದುದೆಲ್ಲಂ ನೀಮೆನ್ನನೆನ್ನವನೆನ್ನದ ಕಾರಣದಿಂ ದೂರದೊಳಿರ್ದು ನಿಮ್ಮಭ್ಯುದಯದೊಳ್ ಸುಖಂಬಾೞ್ದನ್ವಯಾಗತನಪ್ಪುದಱೆಂ ನಿಮ್ಮ ಸಿರಿಯಂ ಕಣ್ತೀವಿ ನೋಡಿಯಂ ನಿಮಗಪ್ಪ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂಗಳನಾರೈದುಂ ಸುಖದೊಳಿರ್ಪೆಂ  ಇಂದು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಿನಿಸಾನುಂ ಶಂಕೆವೆರಸಿದ ಚಿಂತೆಯಂ ಕಂಡು ಇದರ ಕಾರಣಮಂ ನಿಮ್ಮಡಿಯಂ ಬೆಸಗೊಂಡು ತಿಳಿದು ಬೞೆಕ್ಕಿದರ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬುದ್ದಿ ಪ್ರತೀಕಾರಮಂ ಮಾಡಲುಂ ನಿಮ್ಮ ಸಂತೋಷದೊಳ್ ಕೊಡಲುಮೆಂದು ಬಂದೆಂ. ಎನಗಿನಿಸಾನುಂ ಏಕಾಂತಮಂ ದೇವರ್ ದಯೆಗೆಯ್ವುದೆಂದನಲ್; ಮೃಗಾರಾಜಂ ಶ್ವಾಪದಯೂಧಮಂ ಪೋಗಲ್ ವೇೞ್ವುದುಂ ದವನಿಕನಿಂತೆಂದಂ :
ವ|| ದವನಕನು ಈತ ಕಾರ್ಯತುರನಾಗಿರುವುದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನ್ನಿಸಿ ಮಾತಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ನನಗೂ ಮನೋರಥ ಸಿದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಅದರಿಂದ ಇವನ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದುದನ್ನು ಮಾಡುವೆ ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸಿ ಪಿಂಗಳಕನಿಗೆ ಹೇಗೆಂದಿತು; ದೇವರ  ಶ್ರೀ ಪಾದಸೇವಕರಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವ ಮಹಾ? ರಾಜ್ಯವಾಳುವವನಿಗೆ ಎಂಥವನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗದವನಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಶ್ಲೋ|| ಹಲ್ಲನ್ನು ಉಜ್ಜಲು, ಕಿವಿಯನ್ನೂ ತುರಿಸಲು ಹುಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟು. ಕೈಕಾಲು ನಡೆನುಡಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಅಗದ ಕಾರ್ಯವುಂಟೇ ಎಂಬ ರಾಜ ನೀತಿಯನ್ನು ಅರಿತವರಾದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನಾದರೂ ಮನ್ನಿಸಬೇಕು ‘ವೃಂದಂ ನರೇಂದ್ರಾಯತೇ- ಗುಂಪು ರಾಜನನ್ನಾಗಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನೀತಿಯಂತೆ ವೃದ್ದ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಕಾಪಾಡಲೇ ಬೇಕು. ನಮ್ಮಂತಹ ಪ್ರಾಣಿ ಮಾತ್ರಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಪ್ರತಿಮ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ದಿನ ಬಾರದಿರುವುದೆಲ್ಲ ನೀವು  ನನ್ನನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟೇ ನಾನು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಮ್ಮ ದಯದಿಂದ ಅನ್ವಯಾಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ  ನಿಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಣ್ತುಂಬ ನೋಡಿ ನಿಮ್ಮ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದೆ. ಇಂದು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂದೇಹಗ್ರಸ್ತವಾದ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಇದರ ಕಾರಣವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬುದ್ದಿ ಪ್ರತಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಕೂಡಲೂ ಮನಸ್ಸಾಗಿ ಬಂದೆ, ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಏಕಾಂತವನ್ನು ದೇವರು ದಯಪಾಲಿಸಬೇಕು, ಎನ್ನಲು ಮೃಗಾರಾಜನು ಮೃಗಸಮೂಹವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಹೇಳಲು ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು :
ನೀರನುಣಲ್ಕೆ ಪೋಗಿ ಯಮುನಾನದಿಗೊರ್ಮೆಯೆ  ಬೆರ್ಚಿದಂತೆ ನಿ*
ಷ್ಕಾರಣಮೇಕೆ ನೀಂ ಮಗುಳ್ದು ನಿನ್ನೊಳೆ ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದೆ ಪೇೞ*ದಂ
ಪಾರದೆ ಬೇರದೊಂದು ಮನನೂನ ಮದಾವಿಲ ಕುಂಭಿ ಕುಂಭ ನಿ-
ರ್ದಾರಣ ದಾರುಣಾಯತ ನಖಪ್ರಕರೋದ್ಗತ ದಂಷ್ಟ್ರಭೂಷಣಾ ೮೫
ವ|| ಎಂಬುದುಂ, ಪಿಂಗಳಕನತಿವಿಸ್ಮಯಂಬಟ್ಟು ಧಾತರುಕ್ತಾಶೋಕ ಕಿಸಲಯವಿಭಾಸಿಭಾಸುರ ಸಟಾಕಲಾಪಮಲ್ಲಾಡೆ ತಲೆಯಂ ತೂಗಿ ಪರೇಂಗಿತಜ್ಞಾನಮೀತಂಗಳುಳ್ಳದಾರ್ಗಮಿಲ್ಲ. ಈಗಳೆನ್ನ ಮನದೊಳೊದವಿದ ಮಹಾಭಯಮಪ್ಪ ಕಜ್ಜಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರಮನೇಕಾಕಿಯಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಲ್ಬಾರದು. ಎಂತುಂ . ಸಹಾಯಾನ್ಮಂತ್ರನಿಶ್ಚಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಮುಂಟು. ಈತನಂ ಸಹಾಯಗುಣಸಂಪನ್ನ ಭೃತ್ಯಗುಣಸಂಪೂರ್ಣನುಮಪ್ಪುದಱೆಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಸ್ವಾಮಿನಿ ಗುಣಾಂತರಜ್ಞೇ ಗುಣವತಿ ಭೃತ್ಯೇನುಕೂಲಿನಿ  ಕಳತ್ರೇ
ಮಿತ್ರೇಚಾವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿ ನಿವೇದ್ಯ ದುಃಖಂ ಸುಖೀ ಭವತಿ        ||೧೨||
ಟೀ|| ಗುಣಂಗಳಱೆವ ಒಡೆಯನಲ್ಲಿ ಗುಣವಂತನಪ್ಪ ಭೃತ್ಯನಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲೆಯಪ್ಪ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪದಿಹ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದುಃಖವನಱೆಪಿ ಸುಖಿಯಾಗಿಹುದು ಎಂಬುದು ಈತಂಗಱೆಪದ ಕಜ್ಜಮುಂ ವೈದ್ಯಂಗಱೆಪದ ಕುತ್ತಮುಂ ತೀರಲಱೆಯದೆಂದು ನಿಷ್ಕಪಟಚಿತ್ತಂ ಮೃಗಾರಾಜಂ ಕಪಟಪಟುವಪ್ಪ ದವನಕಂಗಿಂತೆಂದಂ :
೮೫.ಅನೂನಮದಾವಿಲಕುಂಭಿಕುಂಭನಿರ್ದಾರಣದಾರುಣಾಯತನಖಪ್ರಕರೋದ್ಗತದಂ ಷ್ಟ್ರ ಭೂಷಣಾ! ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಯಮುನಾನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಮ್ಮೆಯೇ ಹೆದರಿದವನಂತೆ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನೀನೇಕೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಎನ್ನಲು,
ವ||ಪಿಂಗಳಕನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಧಾತರುಕ್ತ ಶೋಕ ಕಿಸಲಯ ವಿಭಾಸಿ ಭಾಸುರ ಸಟಾಕಲಾಪವು ಅಲ್ಲಾಡುವಂತೆ ತಲೆಯನ್ನು ತೂಗಿ ಇವನಿಗಿರುವ  ಪರೇಂಗಿತಜ್ಞಾನ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡನು.
ಶ್ಲೋ|| ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಒಡೆಯನಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣವಂತನಾದ ಸೇವಕನಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕೂಲೆಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತಪ್ಪದ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ದುಖಃವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸುಖಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಸದ ಕಾರ್ಯವು ವೈದ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳದ ರೋಗದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿಷ್ಕಪಟ ಚಿತ್ತನಾದ ಮೃಗಾದಿರಾಜನು ಕಪಟಪಟುವಾದ ದವನಕನಿಗೆ ಹೀಗೆಂದನು.
ನೋಡೆ ನವಜಲದ ರವದೊಳ್
ಕೂಡಿದುದಂತಪ್ಪುದೊಂದು ಶಬ್ಬಂ ಕಿವಿಯೊಳ್
ತೀಡೆ ಕರಮುಗಿದು ಮನಮ-
ಲ್ಲಾಡೆ ಭಯಂಗೊಂಡು ಪೋಗಲೊಲ್ಲದೆ ಮಗುೞ್ದೆಂ ೮೬
ಅವುದದೆಂದೊಡೆ ರೌದ್ರಾ-
ರಾವಂ ತಾನೊರ್ಮೆಗೊರ್ಮೆಗೀ ಬನವನಿತುಂ
ತೀವುವಿನಂ ಪೊಣ್ಮಿದಪುದು
ಭಾವಿಸಿ ನೀಂ ಕೇಳ  ಕೇಳಲಪ್ಪುದದಿನ್ನುಂ ೮೭
ಎನೆ, ದವನಕನೇಕಾಗ್ರಮನನಾಗಿ ಕರಿದು ಬೇಗಮದನಾಲಿಸಿ ಕೇಳ್ದೆಗಮಿನಿಸಾನುಂ ಭಯಂಕರರವಂ ಕೇಳಾಲಾದವುದೆಂಬುದುಂ, ಪಿಂಗಳಕನಿಂತೆಂದಂ: ಈ ಬನಮಪುರ್ವಸತ್ತ್ವಾವಿಷ್ಟಮಾದುದಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಪೋಪುದೇ ಕಜ್ಜಮೆಂದಳ್ಕಿ ನ್ಮಡಿಯೆ, ದವನಕನಿಂತೆಂದಂ:
ಭೇರಿಮೃದಂಗ ಘಂಟಾ-
ನೀರದ ಶಂಖಾದಿಜನಿತ ಶಬ್ದಮನೇಕಾ-
ಕಾರಂ ಕೂಡುಗಮೆಯ್ದೆ ವಿ-
ಚಾರಿಸಿದನಂತೆ ಕೇಳ್ದು ನೀಂ ಬೆರ್ಚುವುದೇ ೮೮
ವ|| ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ನೀವಿದೇನೆಂದಾರಯ್ಯದೆಯಂ ಮುನ್ನಮೆ ಪಶುವಿನಂತೆ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಬೆರ್ಚುವುದುಂ ಪಿತೃಪರ‍್ಯಾಗತಮಪ್ಪ್ ಬನಮಂ ಪತ್ತುವಿಡವ್ಯದಂ ತಕ್ಕುದಲ್ತೆನೆ : ಮೃಗಾರಾಜನಿಂತೆಂದಂ : ಈ ಮಹಾ ಗಂಭೀರ ಘೋರ ನಿರ್ಘೋಷಮುಂ ನೀಮ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರಮೆಂದೇಕೆ ನಿರಾಕರಸುವೆ? ವಿಚಾರಿಸುವಾಗಳಾ ಮಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತುಟೇ ದೇಹಮಕ್ಕುಂ ಆ ದೇಹಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಸತ್ವಂ ಸಮನಿಸುಗಂ ಆ ಸತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ದರ್ಪಂ ದೊರೆಕೊಳ್ಗುಂ ಆ ದರ್ಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಲಿತನಮಾಗದಿರದು ಅಂತಪ್ಪ ನಿಚ್ಚಟಗಲಿ ಕಲಹಮನೇ ಬಯಸಿ ತನಗೆ ಅಕನನರಸುವಂ ಅದರನಿಂತಪ್ಪತುಲಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ವಿಕ್ರಮದೊಳೆನಗಕನುಂ ಸಮಾನಬಲನುಮಲ್ಲದೆ ಹೀನನಾಗಲರಯನಪ್ಪುದನರೆದು, ನಿನ್ನ ಪೇಳ್ದಿ ಕಜ್ಜದ ಬಲಮಂ ಸಾಧಾರಣಂ ಮಾೞ್ಪೆನ್ನ ಬಲಮಂ ನಚ್ಚಿ ನಿಂದು  ವಿಗ್ರಹಮನೊಡರ್ಚಿದೆನಪ್ಪೋಡೆ ಇರ್ವರುಂ  ಸಮಾನಬಲರಾದಂದು ‘ಮಹಿಷಾಶ್ವಮಾಮೇಳನೇ ಸಹ ವಿನಶ್ಯತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕುಂ ಅಕಬಲನಾದೊಡೆ ’ಹಸ್ತಿನಾ ಪದಾತಿಯುದ್ಧಮಿವ ಬಲವದ್ವಿಗ್ರಹಃ ಎಂಬ ನೀತಿಯಂತಕ್ಕುಂ ನೇತಿವಿರುದ್ದಂಗಳಪ್ಪ ಮಾತುಗಳಂ ನುಡಿದೆಯಾದೊಡೆ ಯಿಂತೀಯವಸರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದೊಂದು ಕಥೆಯುಂಟೆಂಬುದಂ ದವನಕನದೆಂತೆನೆ. ಪಿಂಗಳಕಂ ಪೇಳ್ಗುಂ:
೮೬, ಗುಡುಗಿನ ಆರ್ಭಟದಂತೆ ಕೇಳಿಬಂದ  ಶಬ್ದವೊಂದು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬಡಿಯಲು ಬೆದರಿ ಮುಂದರಿಯಲಾರದೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದೆ, ೮೭, ಆ ರೌದ್ರ ಶಬ್ದ ಆಗೊಮ್ಮೆ ಇಗೊಮ್ಮೆ ಈ ವನವನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬುವಂತೆ ಕೇಳಿಬರುವುದು ಅದನ್ನು ನೀನೂ ಇನ್ನೂ ಕೇಳಬಹುದು. ವ|| ದವನಕನು ಏಕಾಗ್ರಮನನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅದನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿ ನನಗೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದ ಕೀಳಿಬರುವುದು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪಿಂಗಳಕನು ‘ ಈ ವನವು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ ಲೇಸು ಎನ್ನಲು ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು. ೮೮. ಭೇರಿ, ಮೃದಂಗ, ಘಂಟೆ, ಗುಡುಗು, ಶಂಖ,  ಇವುಗಳ ಸ್ವರಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸುವುದುಂಟು. ಇದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸದ ಹೆದರುವುದೇ? ವ|| ಅದರಿಂದ ನೀನು ಇದು ಏನು ಎಂದು ಮೊದಲೇ ಪಶುವಿನಂತೆ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೆದರುವುದೂ ವಂಶಾನುಗತವಾಗಿ ಬಂದ ವನವನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಪಿಂಗಳಕನು  ಹೀಗೆಂದನು : ಈ ಮಹಾ ಗಂಭೀರ ಘೋರ ನಿರ್ಘೋಷವನ್ನು ನೀನು ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರವೆಂದು ಏಕೆ ನಿರಾಕರಿಸುವೆ? ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಆ ಮಹಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದ ದೇಹವಿದ್ದೀತು: ಆ ದೇಹಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ  ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದೀತು: ಆ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ದರ್ಪವೂ ಸೇರಿದ್ದಿತು: ದರ್ಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪರಾಕ್ರಮವೂ ಕೂಡಿದಿದ್ದರಬೇಕು. ಅಂತಹ ನಿಶ್ಚಲ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಕಲಹವನ್ನೇ ಬಯಸಿ ತನಗಿಂತ ಅಕನಾದವನನ್ನು ಅರಸುವನು. ಅದರಿಂದ ಅತುಲಬಲ ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಕನೂ ಸಮಾನಬಲನೂ ಅಗಿರುವನೆ ಹೊರತು  ಹೀನಬಲನಲ್ಲ. ಅವನೊಡನೆ ನಾನು ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದೆನಾದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಬಲ್ಲರಾಗಿದ್ದರೆ, ‘ಮಹಿಷಾಶ್ವ ಮಾಮೇಳನೆ ಸಹ ವಿನಶ್ಯತಿ ಮಹಿಷಾಶ್ವಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದವಾದರೆ ಎರಡೂ ಒಮ್ಮಲೇ ಸಾಯುವುವು- ಎಂಬಂತೆ ಅಗುವುದು.  ಅಕ ಬಲನಾದರೆ, ಹಸ್ತಿನಾ ಪದಾತಿಯುದ್ದಮಿವ ಬಲವದ್ವಿಗ್ರಹಃ- ಆನೆಯೊಡನ ಕಾಲಾಳಿನ ಕಾಳಗದಂತೆ ಎಂಬ ನೀತಿಯಂತಾಗುವುದು . ಅದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪುರುಷರಿಂದ ಮಹಾಟವಿಯನ್ನ ಬಿಡಬಾರದು ನೀತಿವಿರುದ್ದವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನುಡಿವೆಯಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಒಂದು ಕಥೆಯುಂಟು ದವನಕನು ಅದೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ಪಿಂಗಳಕನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು;
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೪. ನರಿಯುಂ ಬಿಲನುಂ
ಕಪಟ ಪ್ರಪಂಚ ಪರಿಣತ
ನುಪಾಯನಿಪುಣಾಭಿದಾನ ಜಂಬುಕನುದ್ಯ
ದ್ವಿಪುಳತರಮಪ್ಪ ಗಿರಿವರ’
ದುಪಕಂಠದ ಬಿಲದೊಳಿರ್ಪುದತಿಮುದದಿಂದಂ  ೮೯
ವ|| ಆ ಜಂಬುಕನೊಂದು ದಿವಸಮಾಹಾರವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಪೋಪುದುಮದಱ ಬಿಲಕ್ಕೊಂದು ಪುಲಿ ಬಂದು ಪೊಕ್ಕಿರ್ದುದನ್ನಗಂ ಕರೆದಾನಂ ಬೇಗದೊಳಾ ನರಿ ಬಂದು ಬಾಗಿಲೊಳ್ ನಿಂದು ಪುಲಿಯಂ ಪಜ್ಜೆಯುಮಂ ಸೊಪ್ಪಾದ ಬಿಲನುಮಂ ಕಂಡು ಇದೆತ್ತಾನುಮೊಂದಪಾಯಮಾಗದೆ ಪೊಗದೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಕಿಱೆದೆಡೆಯಂ ಪೆಱಮೆಟ್ಟಿ ಬಂದು ನಿಂದು ಈ ಚೋದ್ಯಮನುಪಾಯದೊಳೇ ನೋಡುವೆನೆಂದು ಬಿಲನಂ ಪೆಸರ್ಗೊಂಡು ಪಲವುಂ ಸೂೞ್ ಕರೆಯಲ್ ಆ ಬಿಲಂ ನುಡಿಯದಿರ್ಪುದುಂ ಬಿಲ್ಲನೆ ನೀನಿನಿತು ಕಾಲಂ ನಾಂ ಬರ್ಪಾಗಳಿದಿರ್ವಂದು ಸೇವೆಯಂ ಮಾಡುತ್ತಿರ್ದುಯ್ ಈಗಳದುಗೆಟ್ಟು ಕರೆದೊಡಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಸರಂದೋಱೆದಪೆಯಿಲ್ಲ ಪೆಱನೋರ್ವಂಗೆ ಕೂರ್ತೆಯಕ್ಕುಂ ಮೇಣ್ ಬಲ್ಲಿದನಿರ್ದನಕ್ಕು ಮಲ್ಲದೊಡೀಗಳೇಕು ಸಿರರ್ದಿರ್ದಪೆ? ಅದೊಡಮೇಂ ನಿನ್ನ ಗುಣಕ್ಕಿನ್ನೊರ್ಮೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರ್ಪೆನೆಂದು ಮತ್ತಂ ಬಿಲನಂ ಕರೆವುದುಂ ಪುಲಿ ಇದೆಲ್ಲಮಂ ಕೇಳ್ದು ಬಿಲನೆನಗೆ ಭಯಸ್ಥನಾಗಿ ಸರಂದೊ ಱಲಣ್ಮದಿರ್ದುದಾಗಲ್ವೇೞ್ಕು ಮಿನ್ನಾನಾದೊಡಂ ಸರಂದೊಱೆ ನರಿಯಂ ಬರಿಸಿ ತಿಂಬೆನೆಂಬೞೆವಗೆಯಂ ಬೇಡರಂತೆ ಬಗೆದು ಹೂಂಕಾರಂಗೆಯ್ವುದುಂ ಆ ಧ್ವನಿಯಂ ನರಿ ಕೇಳ್ದು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ತಾನೆ ಮೆಚ್ಚಿ,
ಶ್ಲೋ|| ಅನಾಗತಂ ಯಃ ಕುರುತೇ ಸ ಶೋಭತೇ ನ ಶೋಭತೆ ಯೋ ನ ರೋತ್ಯನಾಗತಂವನೇ ವಸನ್ನತ್ರ ಜರಾಮುಪಾಗತೋ ಬಲಸ್ಯವಾಚೋ ನ ಕದಾನಚನಶ್ರುತಾಃ  ||೧೩||
ಟೀ|| ಅವನೊರ್ಬಂ  ಮೇಲಪ್ಪ ಕಜ್ಜವನಱೆದು ಮಾಡದಿರ್ದಪನವನನೊಪ್ಪಲಱೆಯೆಂ ನಾನೀ ವನದುರ್ಗದೊಳಿರ್ದು ರ್ವಾಕವನೆಯ್ದಿದೆಂ ಬಿಲದ ನುಡಿಯನೆಂದುಂ ಕೇಳ್ದುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಿಂತು ಪಲಕಾಲಮೀ ವನದೊಳಿರ್ದುಂ ಈ ವನದೊಳಾಡಿಯಂ ಬಲ್ಲೆಂ ಬಿಲಂ ನುಡಿವುದಂ ಗಿಂಡಂಗಳ್ ನಡೆವುದಂ ನಾನೆಂದು ಕಂಡುಂ ಕೇಳ್ದುಮಱೆಯೆನೆಂದು ಆ ನರಿ ಬಗೆಯೊಳ್ ಪಿರಿಯನಪ್ಪುದಱೆಂ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತಾನೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅಯೆಡೆಯಂ ಬಿಟ್ಟೋಡಿ ಬರ್ದುಂಕಿತು.
ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ ‘ಅತ್ಮಾರ್ಥಂ ಪೃಥಿವೀಂ ತ್ಯಜೇತ್ ತನ್ನ ನಿಮಿತ್ತಮಾಗಿ ಭೂಮಿಯಂ ಬಿಡುವುದೆಂಬ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಮುಂಟು. ತಾನುಳ್ಳೊಡೆ ಮೂರುಲೋಕಮುಂಟು ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯುಂಟು. ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಮೇ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥಮೆಂಬ ಸರ್ವಜನಸವ್ಮ್ಮತಂಮಂ ಕೇಳ್ದುಂ ಕಂಡು ಮಱೆದುಮಿಂತಪ್ಪ ಸ್ಥಾನದೊಳೆಂತಿರ್ಪಮೆನೆ ದವನಕನಿಂತೆಂದಂ: ಇನಿತುವರಂ ದೇವರ ಮನದೊಳತಿಭಯಮುಳ್ಳೊಡಿದು ವಿಸ್ಮಯಮಪ್ಪುದಾದೊಡಂ ನಿಮಗಿನಿತು ಭಯಂ ಮಾಡಿದಂಗೆ ನೀಂ ಪೇಳ್ದಿ ಗುಣಂಗಳೊಳ ವಿಲ್ಲೆಂಬುದುಮಂ ಅವನೊರ್ವನೋ ಚತುರ್ಬಲಸಮೇತನೋ ಎಂಬುದುಮನಾರಯ್ದು ನಿಶ್ಚಯಂ ಶತ್ರು ಬಲವಂತನಾದುದನಱೆದಿಂ  ಬಳಿಕ್ಕಂ ಅದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಂ ನೆಗೆೞ್ವೆನೆಂದು ಪಲವುಮುಪಾಯದಿಂ ತಿಳಿಪಿ ನಿಲಿಸಿ.
ಶ್ಲೋ || ಕ್ಷೀಣೇ ಕೋಶೇ ಪ್ರಜಾನಾಶೇ ಶತ್ರೌ ನಿಕಟವರ್ತಿನಿ
ನ  ಸ್ಥಾತವ್ಯಂ  ನ ಯೋದ್ಧವ್ಯಂ ತದ್ದೇಶಂ ಚ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್  ||೧೪||
ಟೀ|| ಭಂಡಾರಂ ಸವೆದೆಡೆ ಪ್ರಜೆ ಕೆಟ್ಟೆಡೆ ಹಗೆ ಸಮೀಪವಾದೆಡೆಯಲ್ಲಿರಲಾಗದು. ಯುದ್ಧಂ ಮಾಡಲಾಗದು. ಆ ದೇಶಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಪೋಪುದು ಎಂಬುದುನಱೆದು ಈ ನಯಂಗಳೊಳಗೆ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಸಂಕಟಮೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಪ್ತಾಂಗದೊಳೇಕಾಂಮಗಮಪ್ಪುದುಂ ವಿಕಳ ಮಾದುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾದ್ಯುಪಾಯಂಗಳಿಂ ಶತ್ರುಗಳಂ ವಶಂ ಮಾಡಲಾರದೆ ಅಪಸರಣಮೇ ಶರಣಮಾಗಿರ್ದುದುವಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸದೆ ಶಬ್ದಶ್ರವಣಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಭಯಂ ಗೊಂಡೋಡಿದಿರಪ್ಪೊಡೆ
ಶ್ಲೂ|| ಪೂರ್ವಮೇವ ಮಜ್ಞಾತಂ ಪುರ್ವಮೇತದ್ವಿವೇಚಿತಂ
ಅನುಪ್ರವಿಶ್ಯ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಯಾವುದ್ದಾರು ಚ ಚರ್ಮ ಚ ||೧೫||
ಟೀ|| ಮುನ್ನಮಿದೆನ್ನಿಂದಱೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಮುನ್ನಮೆನಗೀಯವಸ್ಥೆಯೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕಱೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ಮರನುಂ ತೊವಲುಂ ಎಂಬುದು-ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತಕ್ಕುಮೆನೆ ಪಿಂಗಳಕನದೆಂತೆನೆ ದವನಕಂ ಪೇೞ್ಗುಂ :
೮೯. ಕಪಟಪ್ರಪಂಚಪರಿಣತನಾದ ಉಪಾಯ ನಿಪುಣ ಎಂಬ ಅಭಿದಾನದ ಒಮದು ಜಂಬುಕನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆ ಜಂಬುಕನು ಒಂದು ದಿನ ಆಹಾರವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅದರ ಬಿಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹುಲಿ ಬಂದು ಹೊಕ್ಕಿತು, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೇ ಆ ನರಿ ಬಂದು ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹುಲಿಯ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಹಾಳಾದ ಬಿಲವನ್ನು ಕಂಡು ಇದು ಎನೋ ಅಪಾಯವಲ್ಲದೆ ಇರದು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಿಸಿತು, ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು  ಈ ಚೋದ್ಯವನ್ನ್ನ ಉಪಾಯದಿಂದಲೇ ನೋಡುವನೆಂದು  ಬಿಲವನ್ನು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಹಲವು ಬಾರಿ ಕರಿಯಲು ಆ ಬಿಲವು ಮರುಮಾತು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ೧ ಬಿಲನೆ ನೀನಿಷ್ಟು ಕಾಲ ನಾನು ಬರುವಾಗ ಇದಿರುಗೊಂಡು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈಗ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕರೆದರೂ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ : ಬೇರೊಬ್ಬನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿರಬೇಕು ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ಬುದ್ಧಿವಂತನಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಏಕೆ? ಮಾತನಾಡದೆ ಇರುವೆ ! ಅದರೇನು ನಿನ್ನ ಗುಣಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಕರೆಯುವೆ ಇನ್ನೂ ಮಾತನಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಬಿಲವನ್ನು ಅರಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ ; ಮಾತಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ಬಿಲಕ್ಕೆ ಬರುವೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಬಿಲವನ್ನು ಕರೆಯತೊಡಗಿತು. ಹುಲಿಯು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿ ಬಿಲವು ನನಗೆ ಹೆದರಿ ಮಾತಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಿರಬೇಕು : ಇನ್ನು ನಾನಾದರೂ ಮಾತಾಡಿ ನರಿಯನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಿಂದು ಬಿಡುವೆ ಎಂದು ಹೀನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ದಡ್ಡರಂತೆ ಯೋಚಿಸಿ ಹೂಂಕರಿಸಲು  ಅ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ನರಿಯು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ತಾನೇ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತು. ಶ್ಲೋ|| ಯಾವನು ಮೇಲಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅರಿತೂ ಮಾಡದಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು ನಂಬುವುದು ಕಷ್ಟ ನಾನು ಈ ವನದುರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ: ಬಿಲದ ನುಡಿಯನ್ನು ಎಂದೂ ಕೇಳಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹಲವುಕಾಲ ಈ ವನದಲ್ಲಿದ್ದೂ ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಆಡಿಯೂ ಬಲ್ಲೆ.  ಬಿಲ ನುಡಿಯುವುದನ್ನು, ಗಿಡಗಳು ನಡೆಯುವುದನ್ನು ನಾನು ಎಂದೂ ಕಂಡು ಕೇಳಿಯೂ ಅರಿಯೆನು. ಎಂದು ಆ ನರಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ತಾನೇ ಮೆಚ್ಚಿ ಆ ಎಡೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿ ಬದುಕಿಕೊಂಡಿತು. ಆಲ್ಲದೆ‘ ಆತ್ಮಾರ್ಥಂ ಪೃಥಿವೀಂ  ತ್ಯಜೇತ್- ತನಗಾಗಿ  ಭೂಮಿಯನು ಬಿಡಬೇಕು- ಎಂಬ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವಿದೆ. ತಾನುಂಟೋ ಮೂರು ಲೋಕವುಂಟು, ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯೂ ಇದೆ, ಆತ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥ ಎಂಬ ಸರ್ವಜನಸಮ್ಮತವನ್ನು  ಕೇಳಿಯೂ ಕಂಡೂ ಅರಿತೂ ಇಂಥ  ಅಪಾಯಕರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿರಬಲ್ಲೆನು ? ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವನಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳು ಇವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವನೊಬ್ಬನೆ  ಚರ್ತುಬಲಸಮೆತನೋ ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿಚಾರಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುವು  ಅಕ ಬಲನೆಂದು ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾದುದನ್ನು ಮಾಡುವೆ ಎಂದು ಹಲವು ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಶ್ಲೋ|| ಭಂಡಾರ ಬರಿದಾದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಾಶವಾದರೆ ಹಗೆಗಳು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆ  ದೇಶದಲ್ಲಿರಬಾರದು: ಅಂಥಲ್ಲಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡಬಾರದು  ಆ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಈ ನೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶತ್ರು ಸಂಕಟ ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲದೆ  ಸಪ್ತಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಗವೂ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾದಿ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದೇ ಶರಣಾಗಿರುವುದು. ಅದನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸದೆ ಶಬ್ದ ಶ್ರವಣ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಭಯಗೊಂಡು ಓಡಿದರೆ ಶ್ಲೋ|| ಮೊದಲೊಮ್ಮೆ ಇದು ನನಗೆ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು.  ಮೊದಲೊಮ್ಮೆ ನನಗೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯ ಅರಿವಾಗಿತ್ತು: ಅದು ಮರ ಮತ್ತು ಅದರ ರೆಂಬೆಯೆಂಬುದು ಮತ್ತೆ ಅರಿವಾಯಿತು ಆ ಕಥೆಯಂತೆ ಅದೀತು ಎನ್ನಲು ಪಿಂಗಳಕನು ಅದೇನು ಎನ್ನಲು ದವನಕನು ಹೇಳುವನು.
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ -5. ನರಿಯೂ ಭೇರಿಯೂ
ಮದಗಜಸಂಕುಳದಿಂ ಶ್ವಾ
ಪದದಿಂದಂ ಗಿರಿಗುಹಾಳಿಯಿಂದಕ ಭಯ-
ಪ್ರದಮೆನಿಪ ಘೋರಕಾಂತಾ-
ರದೊಳೆ ಮಹಾಭೀರುವೆಂಬ ಜಂಬುಕನಿರ್ಕುಂ  ೯೦
ಆ ಜಂಬುಕನೊಂದು ದಿವಸಂ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದಡವಿಯೆಲ್ಲಮಂ ತೊಳಲ್ದು ಎಲ್ಲಿಯುಮೇನುಮಂ ಪಡೆಯದೆ ತನಗೆ ಸಹಾಯನಪ್ಪುದೊಂದು ವಾಯುಸನಿರ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬರ್ಪುದು ಮಾ ವಾಯಸಂ  ಇದಿರ್ವಂದು ಎಲೆ ಭಾವ, ಏಂ ಬಡವಾದಿರೆನೆ ಪಲವು ದಿವಸಮಾಹಾರಂಬಡೆಯದೆ ಬಡವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಬಂದೆನೆಂಬುದುಂ ಇದಾವ ಗಹನಮೀಗಳಾಂ ಪೋಗಿ ಬರ್ಪನ್ನೆವರ ಮಿಲ್ಲಿಯೇ   ನಿಲ್ಲಿಮೆಂದು ವಾಯುವೇಗದಿಂ ವಾಯಸಂ ಪೋಗಿ ಬಂದು ಈ ತೋರ್ಪನದಿಯ ತೀರದೊಳ್ ಚತುರ್ಬಲಯುತರಿರ್ವರರಸುಗಳ್ ಕಾದಿದಲ್ಲಿ ಪೆಣಮಯಮಾಗಿರ್ದರಣ್ಯ ಭೂಮಿಯಂ ಕಂಡೆಂ ನಿನ್ನೊಡಲ ಬಡತನಂ ಕಿಡುವಿನಮಾಹಾರಕ್ಕೆಡೆಯಾದುದಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗೆಂದು ಪೇೞ್ವುದುಮಾ ನರಿ ಪರಿದು ಸಮರರಂಗಭುಮಿಯನೆಯ್ದಿ ಅನೇಕ ಶಬಾಳೋಕನಜಾತಹರ್ಷನಾಗಿರ್ಪುದುಂ ಕಿಱೆದಾನುಂ ಬೇಗಕ್ಕೆ ಭೋಂಕನೆ ಪೊಣ್ಮಿದ ಭಯಂಕರಧ್ವಾನಮಂ ಕೇಳ್ದೆಲ್ಲಿಯುಂ ನಿಲಲಣ್ಮದೆ ಓಡಿಬರ್ಪುದುಂ ಲಂಬಕರ್ಣನೆಂಬುದೊಂದು ಜಂಬುಕಂ ಕಂಡಿದೇನೆಲೆ ಭಾವಾ! ನೀನೇತರ್ಕೆ ಭಯಾತುರನಾಗಿ ಬರ್ಪೆ ಎನೆ, ಕೊಳಗುಳಂ ನಿರ್ಮಾನುಷ್ಯಗೋಚರಮೆಂದು ಬಗೆದು ಪೋಪನ್ನೆಗಂ ನೆಲಂ ಮೊೞಗಿದಂತಪ್ಪುದೊಂದು  ಭಯಂಕರದ್ವಾನಮಾಗಲದಂ  ಕೇಳ್ದೋಡಿ ಬಂದೆನೆಂಬುದುಂ ಆ ಜಂಬುಕನೆಂದುದು: ಆ ದ್ವಾನಮಾವ್ಯದೆಂದುಱೆಯದೆ ದೂರಭೀರುವಾಗಿ ಪೋಗಲ್ವೇಡ ಅಯೆದೆಯನೆನಗೆ ತೋಱು ಬಾ ಎಂದೊಡಂಗೊಂಡು ಬಂದು ನೋಡುವನ್ನೆಗಂ.ಶಿಖರಿ ಶಿಖರಾನುಕಾರಿಯಪ್ಪುದೊಂದು ಭೇರಿ ಸಮೀರಣಪ್ರೇರಿತ ಭೂರುಹಶಾಖಾಗ್ರಹತಿ ಯಿಂದತಿ ಪ್ರಘೋಷಂಗೆಯ್ದು ತದಾಹತಿಯಿಲ್ಲದಾಗಳ್ ನಿಶ್ಯಬ್ದಮಾಗಿಯುಂ ಇರ್ಕುಮದಂ ಕಂಡಾ ಜಂಬುಕಂ ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರಮಿಲ್ಲದುದಂ ನಿಶ್ಚಯಮಾಗಱೆದಾರಯ್ದು ಬಲವಂದು ನಿಂದು ನೋಡಿ ಮತ್ತಲ್ಲಿಯೇನಾನುಮಿ, ರ್ಕುಮೆಂದು ಶಂಕೆಯಿಂ  ಭೇರಿಯಂ ಕಣ್ಣಂ ವಿದಾರಿಸಿಯದಱೊಳೇನುಮಂ ಕಾಣದೆ  ಲಂಬಕರ್ಣಂ ಆ ನರಿ ದುರರುಭೀರುವಾದುದರ್ಕೆ ಹಾಸ್ಯಂಗೆಯ್ದುದು ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ನೀಂ  ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬೆರ್ಚಿದೊಡಿಂತಪ್ಪ ನಗೆಗೆಡೆಯಪ್ಪಿರದಱೆಂ  ದೇವರೆನ್ನನಟ್ಟಿಯಾರಯ್ಯ ಬಳಿಕ್ಕದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಂ ನೆಗೞ್ವುದೆಂಬುದಂ ಪಿಂಗಳಕಂ ನಿನ್ನ ಮನದೊಳಿದುವೆ  ಕಜ್ಜಮಪ್ಪೊಡೆ ಪೋಗೆಂದು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ ಈ ಬೆಸನಪ್ಪೊಡೆ ದೂತರ್ಗೆ ಭಟ್ಟರ್ಗೆ ಪರಿಗರ್ಗಲ್ಲದೆ ನೀಂ ಮಾಡಲ್ತಕ್ಕುದಲ್ಲ: ಇಂತಪ್ಪ ವಿಷಮಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕೆಂತಟ್ಟುವೆನೆನೆ ದವನಕಂ ದೇವರ್ ಬೆಸಸಿದಂತರಸುಗಳುಂ ತಮ್ಮಾಜ್ಞೆ  ಸಲ್ವಲ್ಲಿಗಲ್ಲದೆ ಮೇಣ್ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿಗಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಮುನ್ನಮೆ ಪ್ರಧಾನರುಮಂ ಪಸಾಯ್ತರುಮನಟ್ಟಲಾಗದೆಂಬ ರಾಜನೀತಿಯನಱೆವಿರಾಗಿಯಂ ಪೋದೆಡೆ ಯೊಳೇನಾನುಮಪಾಯ ಮಕ್ಕುಮೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಚಿದೆನಗೆ ಕಾರುಣ್ಮಂಗೆಯ್ದಿರಾಗಿಯಂ ಬೆಸಸಿದಿರ್ ಈಯೆಡೆಗೆ ಮಹಾ ಪ್ರಸಾದಮಾದೊಡಂ ದೇವರ್ಗಿಂತಪ್ಪತಿ ಕುತೂಹಲಂ ಪುಟ್ಟಿದೀಯೆಡೆಯೊಳೀ ಬೆಸನಲ್ತು ಮತ್ತಾವ ಬೆಸಕ್ಕವಾವ ತೆಱದೊಳಾನೆ ಸಾಲ್ವೆನೆಂದು ನುಡಿಯೆ ಪಿಂಗಳಕಂ ಸಂತಸಂಬಟ್ಟಿಂತೆಂದಂ;
ಶ್ಲೋ || ಅಪ್ರಾಜ್ಞೇನ ಚ ಕಾತರೇಣ ಗುಣಸ್ಸಾ ತ್ ಸಾನುರಾಗೇಣ ಕಃ
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಕ್ರಮಶಾಲಿನೋಪಿ ಹಿಭವೇತ್ ಕಿಂ ಭಕ್ತಿಹೀನಾತ್ಪಲಂ
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಕ್ರಮ ಭಕ್ತಯಃ ಸಮುದಿತಾ ಯೇಷಾಂ ಗುಣಾ ಭೂತಯೇ
ತೇ ಭೃತ್ಯಾನೃಷತೇಃ ಕಳತ್ರಮಿತರೇ ಸುಪತ್ಸುಚಾಪತ್ಸುಚ ||೧೬||
ಟೀ|| ಬುದ್ದಿಹೀನನುಂ  ಕಾತರನುಮಾಗಿರ್ಪವಂ  ಸ್ನೇಹಿತನುಮಾದುದಱೆಂದಾವ ಲೇಸುಂಟು ಬುದ್ಧಿ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದೊಳ್ಪುವೆತ್ತವನಾದೊಡಂ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನೇತರ್ಕಂ ಬಾರ್ತೆಯಿಲ್ಲಂ  ಬುದ್ಧಿಪರಾಕ್ರಮಭಕ್ತಿಗಳ್ ಅರ್ಕೆಲಬರ್ಗೊಳವಾ ಭೃತ್ಯರಸುಗಳ್ಗೆ ಪೆಂಡಿರ್ಮಕ್ಕಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತಾದೊಡಂ ವಿಪತ್ತಾದೊಡಂ  ಬಿಡರ್ ಎಂದು ಪೂರ‍್ವಾಚಾರ‍್ಯರ್ ಪೇೞ್ದ ಸದ್ಭೃತ್ಯರ  ಲಕ್ಷಣಂಗಳ್ ನಿನಗೆ ಕ್ಷೇಮಮುಂ ಎನಗೆ ತೇಜಮುಮೆಂತಕ್ಕುಮಂತೆ ಮಾಡೆಂದು ಬೇಗಂ ಪೋಗೆಂಬುದುಂ ದವನಕಂ ಪೋದಂ ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಂ ಪಿಂಗಳಕನಾತ್ಮಗತದೊಳಿಂತೆಂದಂ:
೯೦. ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ  ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ  ಗಿರಿಗುಹೆಗಳಿಂದಲೂ  ಅತ್ಯಂತ  ಭಯಂಕರವಾದ ಗೋರ ಕಾಮತಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಬೀರರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಜಂಬಕವಿತ್ತು. ವ|| ಆ ಜಂಬುಕನು ಒಂದು ದಿನ ಆಹಾರ ವಿಹಾರಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅಡವಿಯೆನ್ನಲ್ಲ ತೊಳಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ  ಏನನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಒಂದು ವಾಯಸದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ಆ ಕಾಗೆ ಎದುರುಗೊಂಡು, ಎಲೆ ಭಾವ! ಎಕೆ ಬಡವಾಗಿದ್ದಿರಿ  ಎನ್ನಲು ಹಲವು ದಿನಗಳಿಂದ ಆಹಾರ ಪಡೆಯದೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಬಂದೆ ಎಂದಿತು. ಇದೆಂಥ ಮಹಾಕಾರ್ಯ ಈಗ ನಾನು ಹೋಗಿ ಹಿಂದಿರುಗುವವರೆಗೆ ನೀವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿರೆ ಎಂದು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ವಾಯಸವು ಹೋಗಿ ಮರಳಿತು. ಇಲ್ಲಿಗೆ  ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಬಲಯುತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರು ಹೋರಾಡಿ ಹೆಣಮಯವಾಗಿರುವ ರಣಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಂಡೆನು. ನಿನ್ನ ಒಡಲ ಬಡತನ ಕಳೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಹಾರವುಂಟು ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆ ಎಂದು ವಾಯಸವು ಹೇಳಿತು, ಆ ನರಿ ಹೋಗಿ ಸಮರಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅನೇಕ ಶವಗಳನ್ನು ನೋಡಿದುದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿ  ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಿದ ಭಯಂಕರಧ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಓಡಿಬರಲು ಲಂಬಕರ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಜಂಬುಕನು ಕಂಡು ಇದೇನು ಎಲೆ ಭಾವಾ ! ನೀನು ಎಕೆ ಭಯಾತುರನಾಗಿ ಓಡಿಬರುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದು  ಕೇಳಿತು.  ಅದಕ್ಕೆ ಮಹಾ ಭೀರುವು ಕೊಳಗುಳವು ಮನುಷ್ಯರಹಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹೋದರೆ ನೆಲ ಮೊಳಗಿಂದಂತಹ ಒಂದು ಭಯಂಕರ ದ್ವಾನವಾಗಲು  ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಓಡಿಬಂದೆ ಎಂದಿತು, ಅದಕ್ಕೆ ಜಂಬುಕನು ಹೀಗೆಂದಿತು ಆ ಶಬ್ದವು ಏನೆಂಬುದನ್ನು  ತಿಳಿಯದೆ ದುರಭೀ*ರುವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಡ ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸುವ ಬಾ ಎಂದು ನರಿಯನ್ನು ಒಡಗೊಂಡು  ಬಂದು ನೋಡಿತು. ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವಂಥ ಒಂದು ಭೇರಿ  ಗಾಳಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಅತಿ ಘೋಷವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹಾಗೆ ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದಾಗ  ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಆ ನರಿ ಕಂಡಿತು, ಮನುಷ್ಯ ಸಂಚಾರ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಚಾರಿಸಿ ಆ ಭೇರಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಎನಾದರೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಸಂದೇಹದಿಂದ ಭೇರಿಯ ಕಣ್ಣನ್ನು ಹರಿದು ನೋಡಿ ಏನನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಲಂಬ ಕರ್ಣನು ಆ ನರಿ ದೂರಭೀರುವಾದುದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾಸ ಮಾಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದರೆ ಇಂತಹ ಪರಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವಿರಿ, ದೇವರು ನನ್ನನ್ನು  ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಳಿಕ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂದಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪಿಂಗಳಕನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಉಪಾಯ ಸರಿ ಎಂದು ಕಂಡರೆ ಹೋಗಿ ಬಾ ಎಂದು ಹೀಗೆಂದಿತು: ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು  ದೂತರೂ, ಭಟ್ಟರೂ ಪರಿಜನರೂ ಮಾಡಬೇಕಾದುದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ * ಇಂಥ ವಿಷಮಾನ್ವೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಅಟ್ಟಲಿ ? ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕ ಹೇಳಿತು: ದೇವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರಸರು ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ನೆರವೇರುವಲ್ಲಿಯೂ,ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲೇ ಪ್ರಧಾನರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಅಟ್ಟಬಾರದು ಎಂದು ರಾಜ ನೀತಿಯನ್ನು ಅರಿತವರಾಗಿದ್ದಿರಿ. ಹೋದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎನಾದರೂ  ಅಪಾಯ ಸಂಭವಿಸೀತು ಎಂಬ ಸಂದೇಹದಿಂದ ನನಗೆ ದಯೆ ತೋರಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ  ನಿಮಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ  ಬಯಕೆ ಅತೀವವಾಗಿದ್ದರೂ ದೇವರಿಗೆ  ಇಂಥ ಅತಿ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಈ ಕಾರ್ಯ ಅನುಚಿತ ಇನ್ನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾದರೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ನಾನೇ ಸಾಕಾಗುತ್ತೇನೆ. ಪಿಂಗಳಕನಿಗೆ ದವನಕನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಹೀಗೆಂದಿತು: ಶ್ಲೋ||  ಬುದ್ಧಿಹೀನನೂ ಕಾತುರನೂ ಅಗಿರುವವನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಲೇಸುಂಟು ? ಬುದ್ಧಿ ಪರಾಕ್ರಮ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದರೂ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನು ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕು  ಬಾರನು ಬುದ್ಧಿ ಪರಾಕ್ರಮ ಭಕ್ತಿಗಳು ಯರಲ್ಲಿ ಉಂಟೋ  ಆ ಭೃತ್ಯರು ಅರಸರನ್ನು ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಕೈಬಿಡಲಾರರು. ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು  ಹೇಳಿದ ಸದ್ಭೃತ್ಯರ ಲPಣಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ಇನ್ನು ನಿನಗೆ  ನಾನು ಏನೆಂದು ಉಪದೇಶಿಸಲಿ ನಿನಗೆ ತೇಜಸ್ಸು ನನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ನಡೆದುಕೋ ಬೇಗ ಹೋಗಿ ಬಾ! ದವನಕನು ಹೋದನು. ಇತ್ತ ಪಿಂಗಳಕನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು.
ಅವಮಾನಿತನಪ್ಪುದಱೆಂ
ದವನಕನೆತ್ತಾನುಮೆನಗವಕ್ರಿಯೆಯನೊಡ-
ರ್ಚುವನೊ ಮನವಱೆಯದಾದನಿಂ-
ತವಿವೇಕಿಯೆನಾಗಿ ಪೋಗಲಟ್ಟಿದೆನವನಂ ||೯೧||
ಅಂತು ಕ್ಷುದ್ರ ಲುಬ್ದಭೀತಾವಮಾನಿತರಪ್ಪರನೆಂತುಂ ವಿಶ್ವಾಸಿಸಲ್ ಬಾರದೆಂದರ್ಥ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯಮುಂಟು. ದವನಕಂ ಪೞೆಯ ಮಗನೆಂಬಿನಿತಲ್ಲದೆ ಇನಿತು ದೆವಸಮವಮಾನಿತನಾಗಿರ್ದನಪ್ಪುದಱೆಂ ತನ್ನ ಪೞಮೆಯಂ ಮಱೆದು ಪಗೆವಂ ಬಲ್ಲಿದನಪ್ಪೊಡೆ ಅವನೊಳ್ ಕೂಡಿ ಮೇಲೆವಂದೊಡತಿಭರಮಕ್ಕುಂ ಅವನೇನಂ ಮಾಡಿದಪನೆಂಬುದನರಿಯಲ್ ಬಾರದುದರಿಂದೀ ಸ್ಥಾನಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಪೆಱತೊಂದು ದುರ್ಗಸ್ಥಾನದೊಳಿರ್ದು ನೋೞ್ಟೆನೆಂದಾತ್ಮಗತಂಗೆಯ್ದು ಮತ್ತಂ ಸತ್ತ್ವಾವಲಂಬನಾಗಿ,
ಶ್ಲೋ || ಆಹಾರ ನಿದ್ರಾಭಯ ಮೈಥುನಂಚ ಸಾಮಾನ್ಯಮೇತತ್ಪಶುಭಿರ್ನರಾಣಾಂ
ಜ್ಞಾನಂ ನರಾಣಾಮಕೋ ವಿಶೇಷಃ  ಜ್ಞಾನೇನಹೀನಃ ಪಶುಭಿಸ್ಸಮಾನಃ ||೧೭||
ಟೀ|| ಭೋಜನ, ನಿದ್ರೆ, ಭೀತಿ, ಸ್ರ್ತೀಸಂಗಮೆಂಬೀ ನಾಲ್ಕುಂ ಪಶುಗಳ್ಗಂ ಮನುಜರ್ಗಂ  ಸರಿ. ಜ್ಞಾನಮೇ ಮನುಷ್ಯರೊಳಕಂ ಜ್ಞಾನಮಿಲ್ಲದವಂ ಪಶುವಿನ ಸಮಾನಂ ಎಂಬ ನಿಸರ್ಗಗುಣದೊಳಾದ ಭಯಂ ದೇಶಕಾಲ ವಿಕಳತೆಯಿಂದೆನಗಂ ಮನೋಭಂಗಮನೆ ಮಾಡಿದಪ್ಪುದು. ಸುಸ್ವಾಮಿಗಂ ವಿಶ್ವಾಸಿಯಪ್ಪ ಪೞೆಯರುಮಾಪ್ತರುಮೆಂದುಂ ತಪ್ಪುವರಲ್ಲೆಂಬುದು ಸಮಸ್ತ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಪರಾನುಮತ ದೊಳಮನುಭವದೊಳಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮುಂ ಪ್ರಮಾಣ ಮುಮಾಗಿರ್ಪುದು ಅಪ್ತನನಾಪ್ತನೆಂದು ಹಿತನನಹಿತನೆಂದುಮವಿಚಾರದಿಂ ಸಂದೆಗಂಬಡುವಂಗೆಂದುಂ ಸುಖಮಾಗಲಱೆಯದು. ದವನಕನಪ್ಪೊಡೆ ಉಪಧಾವಿಶುದ್ಧನಪ್ಪ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರಂ ಎನಗೆಂದುಂ ತಪ್ಪುವನಲ್ಲೆಂದು  ನಿಶ್ಚಿಂತಮನನಾಗಿರ್ಪುದುಮಿತ್ತಲ್
ಪ್ಲಕ್ಷ ಕದಂಬ ನಿಂಬ ಪನಸಾರ್ಜುನ ತಾಲ ಲವಂಗ ಲುಂಗ ರು-
ದ್ರಾಕ್ಷ ತುರುಷ್ಕಮುಷ್ಕ ನಿಚುಳಾಮ್ರ ಕರಂಜ ವಟಾದ್ಯನೇಕ ವೃ
ಕ್ಷಕ್ಷುಪವೀರುಧೌಷಧಪರೀತ ಸಮುನ್ನತ ಕೂಟ ಕೋಟಿ ರೌ
ದ್ರಕ್ಷಿತಿ ಭೃದ್ಗುಹಾಗಹನಮಂ ಕಳಿದಾ ಮೃಗಧೂರ್ತನೆಯ್ದಿದಂ   ೯೨
ವ|| ಅಂತೆಯ್ದಿ
ಪಾವೃಡದ ಭ್ರಮೇಘಪಟಲಾಂತರಿತೇಂದುವಿಭಾಸಿಯುಂ ಸುರಾ-
ಜೀವಜಃ ಕದಂಬವನ ಕೈರವಚಾರು ಕಳಿಂದನಕನ್ಯಕಾ
ಜೀವನರ್ವತಾಯತ ತಮಾಲವನಾಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಂದ ಸಂ-
ಜೀವಕನಂ ಮೃಗೇಂದ್ರಸಚಿವಾಗ್ರಣಿ ಕಂಡನಖಂಡನಸತ್ತ್ವನಂ  ೯೩
ವ|| ಅಂತು ಕಂಡು ಮುನ್ನಮಡವಿಯೊಳ್ ನಡೆವ ಬೀಡಿನೆೞ್ತುಗಳಂ ದೂರದೊಳ್ ನೋಡಿಯುಂ ಸಮೀಪದೊಳಾಡಿಯಂ ಅಱೆವುದಾಗಿಯೂ ಸಂಜೀವಕಂ ಸ್ವೇಚ್ಚಾವಿಹಾರದಿಂ ವರ್ಣ ಗಂಧಗತಿಸ್ವರಂಗಳಿನ ಪೂರ‍್ವಾಂಗನುಪ್ಪುದಱೆಂ ಕಿಱೆದು ಬೇಗಂ ಸಂದೆಗಂಬಟ್ಟು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಶ್ಚಯಮೆೞ್ತಪ್ಪುದನಱೆದು ನರಿ ಹರಿಯ ಮರುಳ್ತನಕ್ಕೆ ನಕ್ಕು ನಾನೀಯೆೞ್ತನೆೞ್ತಂ  ಕಂಡೆನೆಂದು ನಿಷ್ಕಪಟವೃತ್ತಿಯಿಂ ಕೂರ್ತು ನಮ್ಮರಸಂಗೆ ಪೇೞ್ದೆನಪ್ಪೊಡೆ ನಾನೇತರ್ಕಂ ಬಾರ್ತೆಯಾಗಲಱೆಯೆಂ ಅದಱೆಂದರಸಂಗೆ ನಾನೇ  ಮುಖ್ಯಪ್ರಧಾನನಾಗಿರ್ಪೊಡಂ ಕೃಪೆಯಂ ಪಡೆವನಪ್ಪೊಡಂ: ಇದೇಕಾರಣ ಮೆಂದಱೆದು ಇದಂ ಪಿರಿದುಮಾಡಿ ಪೇೞ್ವೆನೆಂಬ ಬಗೆ ಮನದೊಳ್ ಮಿಗೆ ಮಾಣದಾಕ್ಷಣದೊಳಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು
ಸತತಗತಿವೇಗದಿಂ ಪರಿ-
ಚಿತಮಾರ್ಗದೆ ಮಗುೞ್ದು ಬಂದು ಪೂರ್ವಾಸ್ಥಾನ-
ಸ್ಥಿತನಂ ಕಂಡಂ ಮೃಗಗಣ
ಪತಿಯಂ ಮೃಗಧೂರ್ತನಧ್ವಜಕ್ಲೇಶಾರ್ತಂ  ೯೪
ವ|| ಅಂತು ಕಂಡು ವಿನಯವಿನಮಿತ್ತೋತ್ತಮಾಂಗನಾಗಿ ದವನಕಂ ಸಮುಚಿತಾಸನದೊಳ್ ಕುಳ್ಳಿರ್ದಿಂತೆಂದಂ:
ವನಮಾತಂಗಘಟಾಮ-
ರ್ದನ ಶಬ್ದಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಂ ನೀಂ ಪೇ
ೞ್ದನಿತರ್ಕಮಗ್ಗಳಂ ದೇ
ವ ನಿಶ್ಚಯಂ ಬಗೆವೊಡವನ ರೌದ್ರಾಕಾರಂ                      ೯೫
ವ||  ಅ  ಮಹಾರೌದ್ರಭದ್ರಾಕಾರನ ಪೊಡರ್ಪಿನಳವಿಗೞೆದು ದರ್ಪಮಂ ಪೇಳ್ವೊಡೆ ಕಾಲಿಂದಿಯ ಮಡುವನಿರ್ಬಗೆಯಾಗಿ ಪಾಯ್ದು ಕದಡುವಿನಂ ಜಲಕೇಳಿಯಾಡಿ ಪೊಱಮಟ್ಟುನಿಂದು ಜಾತಹರ್ಷನಾಗಿ ಬೆಟ್ಟುಗಳ್ ಬಿರಿಯೆ ನಿಷ್ಠುರಧ್ವಾನಂಗೆಯ್ದು ಮೇದಿನಿಯನೆತ್ತಿದಾದಿವರಾಹನಂತೆ ದರಿಗಳಂ ಕೋಡೊಳ್ ಕುತ್ತಿಯೆತ್ತಿ ಬಿದಿರ್ದೀಡಾಡತಿರ್ದು ಕಟ್ಟೆಗಟ್ಟಿದಂತಾಗಿ ಜಗುನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಪರಿದು ಬೇಗಂ ಮಾಣ್ದಿರೆಯುಂ ಮತ್ತಂ ಸುಣಿ ಸೊಕ್ಕೆ  ಕೊಣಕುತುಂ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಪರಿದು ಪಿರಿಯ ಮರಂಗಳನುಱದೆ ಕೊಂಡು ನೂಂಕಿ ಪೊತ್ತುಂ ಪರಿಯುತ್ತುಂ ಪೊಣರ್ದುದ್ದಂ ನೆಗೆದು ಕುನಂಗಿ ಭರದಿಂ ತಲೆಯೆತ್ತಿಯುರ್ಬಿ ನಭಮಂ ನುಂಗಲೊಡರ್ಚಿದಂತೆ ಮೇಘಮಂ ನೋಡಿ ದೆಸೆದೆಸೆಯಂ ವಾಸಿಸಿ ನಲವರಿದು ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಳ್ ತನಗದಿರದಿದಿರಾಂಪರೊರ್ವರುಮಂ ಕಾಣದೆ ಸಮಸ್ತಸಮುದ್ರ ಮುದ್ರಿತಮೇದಿನಿಯನಡಿಗೊೞಂಗಿನೊಳ್ ಮಡಂಗಿರಿಸಲ್ಬಗೆದು ಗರ್ವಪರ‍್ವತಾರೂಢನಾಗಿ ಪರ‍್ವತಮಂ ತಾಗೆ  ಬೇಗದೊಳ್ ಕೆಡೆವ ಕೋಡುಂಗಲ್ಗಳಂ ಕೋಡೋಳಾಂತೀಡಾಡುತ್ತುಂ ಜಗದ ಮೃಗಮೆಲ್ಲಮಂ ಜವನೆ ನೆವಮಿಟ್ಟು ನುಂಗಲುಂ ನೊಣೆಯಲುಂ ಪುಟ್ಟಿದಂತಪ್ಪ ಮಹಾದ್ಭುತಮನಭೂತಪೂರ್ವಮಂ ರುದ್ರನ ಭದ್ರ ವೃಷಭನನಿನಿಸನುಕರಿಸುವುದುಮಂ ಕಂಡೆನೆಂದು ಮಹಾದ್ಬುತಭಯರೌದ್ರ ಭಯಾನಕವೀರರಸಂಗಳನೆ ಕಪಟಕ್ರಿಯೆಯಿಂ ಪಿರಿದುಮಾಡಿ ಪೇೞ್ವುದುಂ: ಪಿಂಗಳಕಂ ಭಗ್ನಮನನಾಗಿ ಕಿಱೆದು ಬೇಗಂ ಪಂದೆಯಂ ಪಾವಡರ್ದಂತೆ ಮೇಗುಸಿರ್ವಿಟ್ಟು ಹಮ್ಮದಂಬೋಗಿ ಮುಮ್ಮನೆ ಬೆಮರ್ತು ತನ್ನಿಂ ತಾ ಚೇತರಿಸಿ ಕಾತರತೆಯ ಮಾಣ್ದು ದವನಕಂಗೆ ಪಿಂಗಳಕನಿಂತೆಂದಂ:
ಇಂತಪ್ಪ ರೌದ್ರನುಂ ಕ —
ಲ್ಪಾಂತನಕಪ್ರತಿಮನಪ್ಪನುಂ ನಿನ್ನಂ ಕಂ-
ಡೆಂತು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಕೊಲ್ಲದೆ
ಸಂತಂ ಬರಲಿತ್ತನದಱ ತೆಱನಂ ಪೇೞ  ೯೬
೯೧; ಅವಮಾನಿತನಾದುದರಿಂದ ದವನಕನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನನಗೆ ಅಹಿತವನ್ನು ಎಣಿಸಿಯಾನೋ ಏನೋ! ಅವನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಅರಿಯದೆ ನಾನು ಹೀಗೆ ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ವ|| ಕ್ರದ್ದರೂ, ಲುಬ್ದರೂ, ಭೀತರೂ, ಅವಮಾನಿತರೂ ಅದವರಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಇಡಬಾರದು ಎಂದು ಅರ್ಥಶಾಸ್ರ್ತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ, ದವನಕನೂ ಹಳೆಯ ಮಂತ್ರಿಯ ಮಗ ಎಂಬುದಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಅವಮಾನಿತನಾಗಿದ್ದವನು. ಅವನೇನು ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಎಂದು ನಂಬುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅದರಿಂದ ಈ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ದುರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ನೋಡುವೆನು ಎಂದು ಆತ್ಮಗತವಾಗಿ ಅಂದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಸತ್ತ್ವಾವಲಂಬನಾದನು. ಶ್ಲೋ || ಭೋಜನ ನಿದ್ದೆ ಭೀತಿ ಸ್ತ್ರೀಸಂಗ, ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಶುಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಿಷಯಗಳು; ಜ್ಞಾನವೇ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುದು.  ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವ ಪಶುವಿಗೆ ಸಮಾನ. ಈ ರೀತಿಯ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಭಯ ದೇಶಕಾಲವಿಕಳತೆಯಿಂದ ನನಗೂ ಮನೋಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಸುಸ್ವಾಮಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಿಯಾದ ವೃದ್ದಜನರೂ ಆಪ್ತರೂ ಎಂದು ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಭವದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೂ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಆದ ವಿಚಾರ, ಅಪ್ತನ್ನು ಅನಾಪ್ತನೆಂದೂ ಹಿತನನ್ನು ಅಹಿತನೆಂದೂ ಅವಿಚಾರದಿಂದ ಸಂದೇಹಪಡುವವನಿಗೆ ಎಂದೆಂದೂ  ಸುಖವಾಗದು, ದವನಕನು ಉಪದಾವಿಶುದ್ಧನಾದ ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರ. ನನಗೆಂದೂ ತಪ್ಪುವವನಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಿಂತಮನನಾಗಿದ್ದನು. ೯೨. ಇತ್ತ, ಬಸರಿ ಕಡವೆ ಬೇವು ಹಲಸು ಮತ್ತಿ ತಾಳೆ ಲವಂಗ, ಲುಂಗ, ರುದ್ರಾಕ್ಷ, ಸಾಂಬ್ರಾಣಿ ಮುಷ್ಕ ತೊರಗಣಿಗಿಲೆ, ಮಾವು ಹನಗಲು, ಅಲ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮರ ಪೊದರು ಪೊದೆಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರಾಗ್ರಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರವಾದ ಬೆಟ್ಟ ಗುಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ದಾಟಿ ಆ ನರಿ ಹೋಯಿತು. ೯೩. ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡದ ಮರೆಯ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಸುರಾಜೀವರಜಸ್ಸಾದ ಕಂದಂಬವನದ ಬಿಳಿನೈದಿಲೆಯಂತೆ ಸುಂದರವಾದ ಯಮುನಾ ನದಿಯ ನೀರಿನಿಂದ ಪುಷ್ವವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಹೊಂಗೆಯ ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂದ ಅಖಂಡಸತ್ತ್ವನಾದ ಸಂಜೀವಕನನ್ನುಮೃಗೇಂದ್ರಸಚಿವಾಗ್ರಣಿ ಕಂಡನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಕಂಡು ಮೊದಲು ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಊರಿನ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿಯೂ ಸಮೀಪದಿಂದ ಅಡಿಯೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಂಜೀವಕನೂ ಸ್ವೇಚ್ಚಾವಿಹಾರದಿಂದಾಗಿ ವರ್ಣ, ಗಂಧ, ಗತಿ ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ  ಅಪೂರ್ವಾಂಗ ನಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂದೇಹಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಎತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನರಿ ಹರಿಯ ಮರುಳುತನಕ್ಕೆ ನಕ್ಕಿತು. ನಾನು ಈ ಎತ್ತನ್ನು ಕಂಡೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಕಪಟವೃತ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅರಸನಿಗೆ ಹೇಳಿದನಾದರೆ ನಾನು ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಬರಲಾರೆ ಅರಸನಿಗೆ ನಾನೇ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಧಾನನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಕೃಪೆಚಿiನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಇದೇ ಉಪಾಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇದನ್ನು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿ ಹೇಳುವೆ ಎಂದು ದವನಕನ ದೃಢನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟನು. ಸತತಗತಿವೇಗದಿಂದ ಪರಿಚಿತಮರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು  ಅ ಮೃಗಧೂರ್ತನು ಮೃಗಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿದನು. ದವನಕನು ವಿನಯವಿನಮತ ಉತ್ತಮಾಂಗನಾಗಿ ಉಚಿತಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೀಗೆಂದ : ವನಮಾತಂಗಘಟಾಮರ್ದನ! ಶಬ್ದ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನೀನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಅವನ ರೌದ್ರಕಾರ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿರಿದಾದುದು. ಆ ಮಹಾರೌದ್ರಭದ್ರಾಕಾರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಅಸಾದ್ಯ. ಕಾಳಿಂದೀನದಿಯನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗುವಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಅದು ಕದಡಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಜಲಕೇಳಿಯಾಡಿ ಹರ್ಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ನಿಂತು ಬೆಟ್ಟಗಳು ಮೇದಿನಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿದ ಅದಿವರಾಹನಂತೆ ಕಂದರಗಳನ್ನು ಕೋಡುಗಳಿಂದ ಕುತ್ತಿ ಎತ್ತಿ ಚೆಲ್ಲುವನು. ಯಮುನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿರಿಯುವಂತೆ ನಿಷ್ಠುರಧನಮಾಡಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಸೊಕ್ಕಿ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹಾರಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ನೂಕುವನು- ಆಕಾಶವನ್ನೆ ನುಂಗುವೆನೆಂಬಂತೆ ಮೋಡಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಹೆದರದೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಒಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಸಮಸ್ತಸಮುದ್ರತಮೇದಿನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಿನ ಗೊರಸಿನಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಗರ್ವಪರ್ವತಾರೂಢನಾಗಿ ಪರ್ವತವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು. ಆಗ ಬಿದ್ದ ಕೋಡುಗಲ್ಲುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೊಂಬುಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಯಮನೇ ನುಂಗಿ ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಹುಟ್ಟಿದಂತಹ ಮಹಾದ್ಭುತನೂ, ಅಭೂತಪೂರ್ವನೂ ಆಗಿ ರುದ್ರನ ಭದ್ರವೃಷಭನನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವಂತಿರುವುದನ್ನ್ನು ನಾನು ಕಂಡೆ ಎಂದು ಮಹಾದ್ಭುತ ಭಯರೌದ್ರ ಭಯಾನಕ ವೀರರಸಗಳನ್ನು ಕಪಟಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಪಿಂಗಳಕನು ಭಗ್ನಮನಸ್ಕನಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲೆ  ಡಿಯನ್ನು ಹಾವು ಅಡರಿದಂತೆ ಮೇಲುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ಮೂರ್ಚ್ಛೆಹೋಗಿ ಬೆವರಿ ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಚೇತರಿಕೊಂಡು ಕಾತರತೆಯಿಂದ ಸಂವರಿಸಿಕೊಂಡು ದವನಕನಿಗೆ ಹೀಗೆಂದನು: ಇಂತ ರೌದ್ರನೂ ಕಲ್ಪಾಂತಕನ ಸಮನಾದವನೂ ಅದ ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ  ಬಿಟ್ಟನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ವ|| ಅಗ ದವನಕನು ಹೇಳಿದನು:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ -5. ನರಿಯೂ ಭೇರಿಯೂ (1)
ವ||  ಮತ್ತಮದಲ್ಲದೆಯುಂ ಅರಸುಗಳ್ಗೆ ವಿರಸಮದವಸರದೊಳ್ ಚಾಗಿಯಂ ಲುಬ್ಧನೆಂಬರ್ ಭೋಗಿ ಯಪ್ಪನಂ ಪೂಜೆಗನೆಂಬರ್ ಸೌಭಾಗ್ಯಮುಳ್ಳವನಂ ಪಾಣ್ಬನೆಂಬರ್ : ತ್ಯಾಗಿಯಂ ಅರ್ಥದೂಷಕನೆಂಬರ್ ಅರ್ಥದೂಷಕನಂ ತ್ಯಾಗಿಯೆಂಬರ್: ಎಗೆಯ್ದುಂ ಪೆಱವೆಣ್ಗಾಟಿಸುವನಂ ಶುಚಿಯೆಂಬರ್: ಶುಚಿಯಂ ಅಶುಚಿಯೆಂಬರ್: ಧೂರ್ತನಂ ಛಾಂದಸನೆಂಬರ್; ಮೇಕುದೋಱೆ ಓರೊರ್ವರ ಗುಣಕ್ಕೆ ಮಚ್ಚರಿಸಿ ತೋಱುತ್ತಿರ್ಪರೀ ಕಾಲದರಸುಗಳ್ ಅದಲ್ಲದೆಯಂ
ಅಕ್ಕರ || ಒರ್ವನನೞ್ಗೆಪರೊರ್ವನ ಮುನ್ನಂ ಬೞೆಕ್ಕವನೊಳ್ಘುಣಂಗಳಂ
ಕೊರ್ವಿಪರೊರ‍್ವನ ನೋಡಿ ಸೈರಿಸದೆ ಪುರುಡಿಪಂತಿರೆ ಪೊರೆವರ್ ಮ-
ತ್ತೊರ್ವನಂ ಮುನಿಸಿನೊಳ್ ಕಳೆವರೞಂದೊರ್ವನಂ ಕೂ-
ರ್ತೊರ್ವನಂ ಕೂರದಂತಿರ್ಪರರಸುಗಳವಿಚಾರರಪ್ಪುದಱೆಂ  ೧೦೨
ತ್ರಿಪದಿ || ಹಿತವನತಿಭಕ್ತನನ್ವಿತನಿವಂ ಸುಭೃತ್ಯಂ
ಕೃತಕೃತ್ಯನೆನ್ನರ್ ಪಿಸುಣಿಂದೆ ಕಿಡಿಪರೀ
ಕ್ಷಿತಿಪತಿಗಳಿಂತವಿಚಾರದಿಂ  ೧೦೩
ಇಂತಪ್ಪವಿವೇಕಿಗಳುಮಜ್ಞಾನಿಗಳುಮಪ್ಪರಸುಗಳನೋಲೈಸುವುದರಿದು. ಎಂತುಂ ಸೇವಾವೃತ್ತಿಯೇ ಕಷ್ಟಮದೆಂತನೆ:
ಶ್ಲೋ || ಪ್ರಣಮತ್ಯುನ್ನತಿ ಹೇತೋರ್ಜೀವಿತ ಹೇತೋರ್ವಿಮುಂಚತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್
ದುಃಖೀಯತಿ ಸುಖಹೇತೋಃ ಕೋ ಮೂಢಸ್ಸೇವಕಾದಪರಃ  ||೨೨||
ಟೀ|| ಉನ್ನತನಾಗಿರ್ಪೆನೆಂಬವಂ ತನ್ನೊಡೆಯಂಗೆ ಪೊಡೆಮಡವೇೞ್ಕುಂ ಜೀವಿತಮಂ ಕೊಂಡು ಬಾೞ್ವನೆಂಬವಂ ಪ್ರಾಣಮಂ ಕುಡಲ್ವೇೞ್ಕುಮದಲ್ಲದೆ ಸುಖಂಬಡೆವೆನೆಂಬವಂ ದುಃಖಂ  ಬಡುವನದು ಕಾರಣಂ ಓಲಗಿಪವನಿಂ  ಮೂಢನಾರುಮಿಲ್ಲ. ಮತ್ತಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಭೇತವ್ಯಂ ನೃಪತೇಸ್ತತಸ್ಸಚಿವತೋ ಧೂರ್ತಾಸ್ತತಸ್ಸೌಹೃದೋ
ಯೇ ದೈನ್ಯೇನ ಭವಂತಿ ಯಸ್ಯ ಭವನೇ ಲಬ್ದಪ್ರಸಾದಾ ವಿಟಾಃ
ಕೃಚ್ಛಾತ್ಮೋದರಪೂರಣಾರ್ಥಮನಿಶಂ ವ್ಯರ್ಥೀ ಕೃತಾಯಾಸತ
ಸ್ಸೇವಾಂ ಲಾಘವಕಾರಿಣೀಂ ಖಲು ಬುಧಾಃ ಸ್ಥಾನೇಶ್ವವೃತ್ತಿಂ ವಿದುಃ  ||೨೩||
ಟೀ|| ಸೇವಕಂ ಮೊದಲೊಳರಸಂಗಂ ತದನಂತರಂ ಪ್ರಧಾನರ್ಗಂ ಅರಸಿನ ಮಿತ್ರರ್ಗಂ ಸಲುಗೆಯನ್ನುಳ್ಳವರ್ಗಂ ಧೂರ್ತಜನಕ್ಕಂ ಭೀತನಾಗಿರವೇೞ್ಕುಂ ಅದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ದೈನ್ಯದಿಂ ಸುಖಂಬಡೆವೆನೆಂಬ ಲಂಪಳಿಕೆ ಯಾಯಾಸಮಹುದು. ಇಂತು ಲಘುತರಮಪ್ಪ ಸೇವೆಯಿಂ ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯೊಳ್ ಬರ್ದುಂಕುವ ಶುನಕಂ ಲೇಸೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ್ ಪೇೞ್ವರ್ -ಎಂಬ ಪುರಾತನ ನೀತಿವಾಕ್ಯಮುಂಟುಪ್ಪುದ ಱೆಂ ಸೇವಾ ವೃತ್ತಿ ಕಷ್ಟಂ ರಾಜಸೇವೆಯೆಂಬುದು ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಂ  ಎನಗೆ ಜೀವಿತಂ ಪುಲ್ಲುಂ ನೀರುಂ : ಇವುಳ್ಳೊಡೆ ಸಾಲ್ಗುಂ ಅವೀಗಳೆಲ್ಲಿಯುಂ ಸುಲಭಂ; ಅದಱೆನೋಲಗದೊಳಪ್ಪ ಸೌಖ್ಯಂ ಬಾರ್ತೆಯಿಲ್ಲಂ :ಎಂತುಂ,
೧೦೧. ಕುಲಹೀನನ್ನು ಕುಲಜಾತನೆನ್ನುವರು ಪರಾಕ್ರಮಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಹೇಡಿ ಎಂದು ಮಾತಾನಾಡುವರು. ಕಡುಹೇಡಿಯನ್ನು ಪರಮ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೆನ್ನುವರು. ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವವನನ್ನು ಹುಸಿಕನೆನ್ನುವರು: ಸುಳ್ಳಿಗನನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇವನಷ್ಟು ಸತ್ಯವಂತ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವರು. ಇದು ಅರಸರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ, ಇಂಥ ಅವಿವೇಕಿಗಳೂ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳು ಅದ ಅರಸರ ಸೇವೆ ಮಾಡುವುದು. ಅಸಾಧ್ಯ. ವ || ಅಲ್ಲದೆ ಅರಸರಿಗೆ ವಿರಸವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಿಯನ್ನು ಲುಬ್ಧನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಭೋಗಿಯನ್ನು  ಪೂಜಾರಿ ಎಂಬರು. ಸೌಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯನ್ನು ವ್ಯಭಿಚಾರಿ ಎನ್ನುವರು: ತ್ಯಾಗಿಯನ್ನು ಅರ್ಥದೂಷಕ ಎನ್ನ್ನುವರು . ಅರ್ಥದೂಷಕನನ್ನು  ತ್ಯಾಗಿ ಎನ್ನುವರು. ಎನು ಮಾಡಿದರೂ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಯಸುವವರನ್ನು ಶುದ್ಧರು ಎನ್ನುವರು: ಶುದ್ಧರನ್ನು ಅಶುದ್ಧರು ಎನ್ನುವರು. ಧೂರ್ತನನ್ನು ವೇದವಿದನೆನ್ನುವರು ; ಸ್ಪರ್ಧೆಮಾಡಿ  ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಗುಣಕ್ಕೆ ಮತ್ಸರಿಸಿ ಈ ಕಾಲದ ಅರಸರು ತೋರಿಬರುವರು. ಅದಲ್ಲದೆ ೧೦೩. ಅರಸರು ಅವಿಚಾರಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕ್ಷೀಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು : ಬಳಿಕ ಅವನ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿಸುವರು. ಒಬ್ಬನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸದೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯೇಳುವಂತೆ ಕಾಪಾಡುವರು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಮುನಿಸಿನಿಂದ ನಾಶ ಮಾಡುವರು. ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸದೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. ೧೦೩. ಹೀಗೆ ಕ್ಷಿತಿಪತಿಗಳೂ ಅವಿಚಾರದಿಂದ ಹಿತನೂ, ಅತಿಭಕ್ತನೂ ಅನ್ವಿತನೂ ಸುಭೃತ್ಯನೂ ಕೃತಕೃತ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಚಾಡಿಯಿಂದ ಕೆಡಿಸುವರು. ವ|| ಇಂತಹ ಅವಿವೇಕಿಗಳೂ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಅದ ಅರಸರನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಸೇವಾವೃತ್ತಿಯೇ ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಶ್ಲೋ|| ಉನ್ನತನಾಗಿರುವೆನೆಂಬವನು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಬಗ್ಗಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು ಜೀವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂಬುವನು ಸಮಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕು. ಸುಖಪಡಬೇಕೆಂಬುವವನು ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಕನಿಗಿಂತ ಮೂಢನಾದವನು ಯಾರು ಇಲ್ಲ. ಶ್ಲೋ|| ಸೇವಕನಾದವನು ಮೊದಲು ಅರಸನಿಗೂ ಅನಂತರ ಪ್ರಧಾನರಿಗೂ ಅರಸನ ಮಿತ್ರರಿಗೂ ಧೂರ್ತರಿಗೂ ಭೀತನಾಗಿರಬೇಕು ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಸುಖ ಪಡುವೆನೆಂಬವನು ಲಂಪಟತನದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಸಹಿಸಬೇಕು. ಇಂಥ  ಹಗುರವಾದ ಸೇವಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬದುಕುವ ನಾಯಿಯಾಗಿರುವುದು ಲೇಸು. ರಾಜಸೇವೆ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ, ಪ್ರಾಣ, ಹುಲ್ಲು ನೀರು ಇವುಗಳಿದ್ದರೆ ಸಾಕು. ಅವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರಕುವುವು. ಅದಕ್ಕೇಕೆ ಓಲಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು.
ಸಾಲದೆ ಸೋಲದೆ ಪೊಡೆಮ-
ಟ್ಟೋಲೈಸದೆ ನಿಚ್ಚವಯಣಮಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನಿ-
ರ್ದಾಲಯದೊಳಿರ್ದು ಬಾೞ್ವುದೆ
ಭೂಲೋಕಮನಾಳ್ವ ಸೊಗದಿನಗ್ಗಳಮಲ್ತೇ ೧೦೪
ಎಂದು ಸಂಜೀವಕಂ ನುಡಿದ ಸಾಭಿಪ್ರಾಯವಚನಂಗಳಂ ದವನಕಂ ಕೇಳ್ದು ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟು ಆಃ! ಇದು ಶಾಪೋಹತಮಾದ ಮಾನವನಾಗಲೇಂ ಕೇವಲಂ ವೃಷಭನಾಗಲಱೆಯದು. ಇದಱ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದೆನಗಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಮನದೊಳ್ ಸಮ್ಮೋಹನಮಾದಪುದು, ಈ ಸಂಜೀವಕನುಯ್ದಾ ಪಿಂಗಳಕನೊಳ್ ಕೂಡಿ ಕೆಳೆಯನಂ ಮಾಡಿದೆನಪ್ಪೊಡಿದುವೇ ಪ್ರಧಾನನಕ್ಕಂ ಅದಂದು
ಶ್ಲೋ || ಏಕದ್ರವ್ವಾಭಿಲಾಷಿತ್ವಂ ಮಹತಾಂ ವೈರಕಾರಣಂ  ||೨೪||
ಟೀ|| ಒಂದೇ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಶೆಪಡುವುದು ದೊಡ್ಡವರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈರವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಂಬಂತಿದಕಮೆನಗಂ ಬದ್ಧವೈರಮಕ್ಕುಂ. ಅದಱೆಂದೀತನನುಯ್ದು ಸ್ವಯಂಕೃತಾನರ್ಥಮಂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದಾವ ಕಾರಣಯೆಂದಾತ್ಮಗತಂ ಬಗೆದು ಮತ್ತಮೀ ವೃಷಭನನಾಂ ತರ್ಪೆನೆಂದು ಪಿಂಗಳಕಂಗೆ ಪೂಣ್ಣು ಬಂದೀಗಳ್ ಸ್ವಾರ್ಥಮನಾಳೋಚಿಸಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಮಂ ಬಿಸುಟೆನಪ್ಪೊಡೆ.
ಶ್ಲೋ || ಪ್ರಾರಬ್ಧಸ್ಯಾಂತಗಮನಂ ಮಹಾ ಪುರುಷ ಲPಣಂ ||೨೫||
ಟೀ|| ತೊಡಗಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಪುದೇ ಮಹಾಪುರುಷರ ಲಕ್ಷಣವು ಎಂಬುದು ಕಿಡುಗುಂ-ತುದಿಯೊಳ್ ಎನಗಪ್ಪು ದಾಗಲೀಗಳೀತನನೇತೆಱದೊಳಾದೊಡಮೊಡಂಬಡಿಸಿ ಪಿಂಗಳಕನಲ್ಲಿಗಯ್ವೆನೆಂಬುದನೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸಂಜೀವಕಂಗಿಂತೆಂದಂ: ನೀನಪ್ಪೊಡೆ ಪಶು: ನಿನ್ನಂ ಮತ್ತೊರ್ವಂ ರಕ್ಷಿಸದಂದು ನಿನಗೆ ಕ್ಷುದಮೃಗೋಪದ್ರವಮಕ್ಕುಮೆಂದು ಪೇೞ್ವೆಂ ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ದೃಢಕಠಿನದೇಹನಪ್ಪ ನಿನ್ನಂ ಕಂಡಾ ಸಿಂಹಂ ಇದೊಂದಪೂರ‍್ವಮೃಗಮೆಂದು ಮುಳಿದಂದು ಜವಂ ಮುಳಿದಂತಕ್ಕುಮೆಂದು ಹಿತವಂ ಬಗೆದೊಡಂಗೊಂಡು ಪೋದಪೆನಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನಿಂದಮೆನ್ನಾಳ್ದಂಗಮೊಂದು ವಸ್ತುಸಾಧ್ಯಮಕ್ಕುಮೆಂದು ಯ್ವೆನಿಲ್ಲ ನೀನಮೋಘಂ ರಾಜದರ್ಶನಂಗೆಯ್ದುದುಚಿತಮದೆಂತನೆ :
ಶ್ಲೋ || ಗಂತವ್ಯಾ ರಾಜಸಭಾದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ರಾಜಪೂಜಿತಾಃ ಪುರುಷಾಃ
ಯದ್ಯಪಿ ನ ಭವೇದರ್ಥೋ ಭವೇದನರ್ಥ ಪ್ರತೀಕಾರಃ ||೨೯||
ಟೀ ||  ನೃಪಸಭೆಯನೈದಲೆವೇೞ್ಕುಂ ನೃಪರ್ ಮನ್ನಿಸುವ ಪುರುಷರಂ ಕಾಣಲೆವೇೞ್ಕುಂ  ಎತ್ತಲಾನು ಮರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಂ ತನಗೆ ಬಂದನರ್ಥಮಂ ಪರಿಹರಿಸಲ್ ಬಹುದು ಎಂಬ ರಾಜನೀತಿಯುಂಟು. ಇದನಱೆವೊಡೆ ನೀನೆನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಮಂ ಕೇಳ್ದು ಸುಖಂಬಾಳ್ವೊಡೆ ಎನ್ನಾಳ್ದನಂ ಕಂಡು ನಿಶ್ಚಿಂತ ಪಿರ್ಪೆಯಾದೊಡೆ ಎನ್ನೊಡನೆ ಬಹುದೊಳ್ಳಿತೆಂದು ನಯಭಯಮಂ ತೋಱೆ ನುಡಿದ ದವನಕನ ನುಡಿಗೆ ಸಂಜೀವಕಂ ಕರಮೊಳ್ಳಿತೆಂದಳ್ಳಿ ನೀನೆಂತುಮೆನ್ನನುಯ್ದಲ್ಲದೆ ಮಾಣೆಯಪ್ಪೊಡೆ ನಿನ್ನಾಳ್ದ ನೊಳಭಯವಚನಮಂ ಪಡೆದು ಬಂದೆನ್ನನೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗೆಂಬುದುಂ,ದವನಕನಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದು ಬರುತ್ತೆ ‘ ಮಱೆದ ಬಿಲ್ಗೆ ಮೂವರಂಜಿದರ್ ಎಂಬ ನಾೞ್ನುಡಿಯಿವರೊಳ್ ಕಾಣಲಾದುದೆಂದು ನಗುತ್ತುಂ ಬರ್ಪ ನರಿಯಂ ಪಿಂಗಳಕಂ ದೂರಾಂತರದೊಳ್ ಕಂಡಿವಂ ತಡೆದು ಬರ್ಪ ಬರವೇ ಕಾರ‍್ಯಸಿದ್ಧಿಯಂ ಪೇೞಪ್ಪುದೆಂದು ಬಗೆವಿನಮೆಯ್ದೆವಂದು ಪೊಡೆವಟ್ಟ ದವನಕನ ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ ನಾಡಿಯುಂ ತಡೆದೆಯೆಂಬುದುಮಾ ದವನಕನಿಂತೆಂದ:  ಮಹಾಭದ್ರಕಾರನಂ ರೌದ್ರಕೋಪಾಟೋಪನನೇ ಕೋಪಾಯದಿನೆಂತಾನುಂ ಸಂಧಾನಕ್ಕೊಡಂಬಡಿಸಿದೊಡೆ ಮತ್ತಮಾ ಧೂರ್ತನೆೞ್ತ್‌ನಂದಮನೆ ಮಾಡಿ ಮರ‍್ಯಾದೆಯೊಳೆರ್ಮೆಯೊಡಂಬಟ್ಟು ಒರ್ಮೆಯೊಡಂಬಡದೆಯುಂ ಬಳಗಮಿಕ್ಕಿ ಕಾಡಿದೊಡೆ ಮತ್ತಮೆಂತಾನುಮೊಡಂಬಡಿಸಿ ದೇವರ  ಶ್ರೀಪಾದಮಂ ಕಾಣಲ್ವರ್ಪಂತು ಮಾಡಿದೆಂ ಇದೆಲ್ಲಮಂ ದೇವರ್ಗೆ ಪೂರ‍್ವಸೂಚನೆಗೆಯ್ದು ಬೞೆಕ್ಕೊಡಗೊಂಡು ಬರ್ಪೆನೆಂದು ಬಂದೆಂ  ದೇವರುಮಾ ಸಂಜೀವಕಂ ಬಂದು ಕಾಣಲೊಡಂ ಪರಮಮಿತ್ರನಂ ಕಂಡಂತೆ ಸಂಭ್ರಮವೆರಸು ಮನ್ನಿಸಿ ಸಂಭಾಷಣಂಗೆಯ್ವುದೆನೆ ಪಿಂಗಳಕನಂತೆಗೆಯ್ವೆಂ ನೀನೀಗಳೇ ಪೋಗಿ ಬೇಗಮೊಡಗೊಂಡು ಬರ್ಪುದೆನೆ ದವನಕಂ ಸಂಜೀವಕಲ್ಲಿನಗೆಯ್ದಿವಂದು
ಕರುಣಂಗೆಯ್ದಂ ಮೃಗಗಣ
ಪರಿವೃಢನಿನ್ನಂಜವೇಡವಾದಂ ಪ್ಯಣ್ಯಂ
ದೊರೆಕೊಂಡುದು ನಿನಗೀಗಳ್
ಶರಣಾಗತವಜ್ರಪಂಜರಂ ಪಿಂಗಳಕಂ  ೧೦೫
ಎಂದು ಪಲವು ತೆರದಿಂ ಸಂಜೀವಕನೊಳಾದ ಭಯಂ ಪತ್ತುವಿಡೆ ಸಂತಸಂಬಡೆ ನುಡಿದೊಡಂಗೊಂಡು ಬಂದು ದೇವಾ ಸಂಜೀವಕಂ ಬಂದನೆಂದು ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ವದುಮಾ ಮೃಗೇಂದ್ರನಿಂದ್ರಪದವಿ ಕೈಸಾರ್ದಂತೆ ಪರಮಾನಂದಮನೆಯ್ದಿ ತಂದು ಕಾಣಿಸೆಂಬುದುಂ ದವನಕಂ ಪಡಿಯಱಂಬೆರಸು ಪೋಗಿ ಸಂಜೀವಕನಂ ಕಾಣಿಸಲೊಡಂ ಮೃಗೇಂದ್ರಂ ವೃಷಭೇಂದ್ರನ ಮೊಗಮನಾದರಂಬೆರಸು ನೀಡುಂ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ ಪೀಠಾಂತರಕ್ಕೆ ಕರೆದು,
ಉದಿತಸ್ಮೇರನಿಭೇಂದ್ರವೈರಿ ನಯದಿಂ  ಕೈನೀಡಿ ಗೋಮುಖ್ಯ ಬ-
ಲ್ಲಿದಿರೇ ಸಂತಸಮೇ ಕಂ ಕುಶಲಮೇ ಕ್ಷೇಮಾಂಗಮೇ ದೇವ ಸಂ-
ಪದಮುಂ ಬಲ್ಲಿದೆವಾಂ ಕರಂ ಕುಶಲಮುಂ ಕ್ಷೇಮಾಂಗಮೀಗಳ್ ಭವ-
ತ್ಪದಪಂಕೇಜವಿಳೋಕನಜಾತದಯೆಯಿಂದಾದೆಂ ಮೃಗಾಶ್ವರಾ ೧೦೬
ಸದಯಂ  ಮುಕ್ತಭಯಂ ನಮದ್ದವನಕಾಸ್ಯಾಲೋಕನಸ್ಮೇರ ಸ-
ದ್ವದನಂ ಸ್ವಾಗತಪೂರ‍್ವಾಮಾತ್ಮಕರಮಂ ಸಂಜೀವಕಂಗೊಲ್ದು ನೀ-
ಡಿದನುದ್ಭಿನ್ನಮದಾಂಧಸಿಂದುರಘಟಾಸಂಘಟ್ಟಕುಂಭಾಗ್ರನಿ-
ರ‍್ಯದಸೃಕ್ಕುಂಕುಮಪಂಕಪಂಕಿಳಸಟಾಳಂ ಮೃಗಾಶ್ವರಂ  ೧೦೭
ಅಂತು ಸಮದಕುಂಜರಘಟಾಪುಂಜ ಭಂಜನಂ ಮೃಗಾರಾಜಂ ಕೈನೀಡಿ ಸಂಜೀವಕನ ನನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ಸನ್ಮಾನ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂ ತಣಿಪಿ ಬೞೆಕ್ಕಿಂತೆಂದಂ :
ಶರಭವ್ಯಾಘೋಗ್ರಖಡ್ಗಿಪ್ರಕರ ಖರ ಭಯಾಕ್ರಾಂತಮಂ ಕ್ರೂರವಾನೇ
ಚರಚಂಚಚಾಪಮೌರ್ವೀರವಬರಿತದಿಕ್ಚಕ್ರಮಂ ಸಿಂಹಸಂಘಾ-
ತರವೈಕಾಭೀಳಮಂ ಭೀಕರ ಕುಧರ ಗುಹಾರೌದ್ರಮಂ ಘೋರಮಾದ್ಯ-
ದ್ದ್ವಿರದವವ್ಯಾಕೀರ್ಣಮಂ ನಿರ್ಜನವನಮನಿದಂ ಬಂದು ನೀನೆಚಿತು ಪೊಕ್ಕೈ  ೧೦೮
ಎಂದು ಬೆಸಗೊಳ್ವುದುಂ ಸಂಜೀವಕನಾತ್ಮೀಯ ವನಪ್ರವೇಶಕಾರಣಂ ಸಪ್ರಪಂಚಂ ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ಯೆ ಪಂಚಾನನಂ ಕೇಳ್ದಿಂತೆಂದಂ:
೧೦೪. ಸಾಲದೆ ಸೋಲದೆ ಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ ಸೇವೆ ಮಾಡದೆ ನಿತ್ಯ ಪ್ರಯಾಣವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಬಾಳುವುದೇ  ಭೂಲೊಕವನ್ನು ಅಳುವ ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲವೇ? ವ || ಸಂಜೀವಕನು ನುಡಿದ ಸಾಭೀಪ್ರಾಯ ವಚನಗಳನ್ನು ಅಳುವ ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುದಲ್ಲವೇ? ವ|| ಸಂಜೀವಕನು ನುಡಿದ ಸಾಭಿಪ್ರಾಯವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದವನಕನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಆಃ ಇದು ಶಾಪಗ್ರಸ್ತವಾದ ಮಾನವನಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಇದು ಕೇವಲ  ವೃಷಭವಲ್ಲ ಇದರ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳಿದ ನನಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮೋಹನ ಮೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ಸಂಜೀವಕನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಆ ಪಿಂಗಳಕನೊಡನೆ ಸಂದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಇವನೇ ಪ್ರಧಾನಾದಾನು ! ಶ್ಲೋ||  ಏಕದ್ರವ್ಯಾಭಿಲಾಷಿತ್ವಂ ಮಹತಾಂ ವೈರಕಾರಣಂ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಆಸೆಪಡುವುದು ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲಿಯೂ ವೈರವನ್ನಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬಂತೆ ಇದಕ್ಕೂ ನನಗೂ ಅಕಾರಣವಾಗಿ ಬದ್ಧ ವೈರ ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಅದರಿಂದ ಈತನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸ್ವಯಂಕೃತವಾದ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಏಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಈ ವೃಷಭನನ್ನೂ ನಾನು ತರುವೆನು ಎಂದು ಪಿಂಗಳಕನಿಗೆ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟು ಬಂದು ಈಗ ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ. ಶ್ಲೋ || ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಸ್ಯಾಂತಗಮನಂ ಮಹಾಪುರುಷ ಲPಣಂ -ತೊಡಗಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವುದೇ ಮಹಾಪುರುಷರ ಲಕ್ಷಣ ಎಂಬುದು ಕೆಡುವುದು, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಏನೇ ಆಗಲಿ : ಇವನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಒಡಂಬಡಿಸಿ ಪಿಂಗಳಕನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತ ರುವೆನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಸಂಜೀವಕನಿಗೆ ಹೀಗೆಂದನು ನೀನು ಪಶು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಯಾರಾದರೂ ರಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಕ್ಷುದ್ರಮೃಗಗಳ ಉಪದ್ರವ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ ದೃಢಕಠಿನದೇಹಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಈ ಸಿಂಹ ಇದೊಂದು ಅಪೂರ್ವ ಮೃಗವೆಂದು  ಮುಳಿದರೆ ಯಮನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದಂತೆಯೇ  ಸರಿ ಎಂದು ಹಿತವನ್ನು ಬಗೆದು ಒಡಗೊಂಡು ಹೋಗುವೆನಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನಿಂದ  ನನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾದೀತೆಂದು ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿಲ್ಲ! ನೀನು ಕೂಡಲೇ ರಾಜನನ್ನು  ಕಾಣುವುದು ಉಚಿತ. ಶ್ಲೋ|| ನೃಪಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲೇ ಬೇಕು; ನೃಪರು ಮನ್ನಿಸುವ ಪುರುಷರನ್ನು ಕಾಣಲೇಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಬಂದ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂಬ ರಾಜನೀತಿಯುಂಟು. ನೀನು ನನ್ನ ಬುದ್ದಿವಾದವನ್ನು ಕೇಳುವಿಯಾದರೆ ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಒಡೆಯನನ್ನ ಕಂಡು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಬರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಹೀಗೆ ನಯಭಯವನ್ನು  ತೋರಿಸಿ ನುಡಿದ ದವನಕನ ಮಾತಿಗೆ ಸಂಜೀವಕನು ಹಾಗೇಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಹೀಗೆಂದನು: ನೀನು ಎಂತೂ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗದೆ ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದರೆ ನಿನ್ನ ಅರಸನಿಂದ ಅಭಯವಚನವನ್ನು  ಪಡೆದು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ದವನಕನು ‘ಮುರಿದ  ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಮೂವರು ಅಂಜಿದರು ಎಂಬ ನಾಣ್ನುಡಿ ಇವರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂತು ಎಂದು ನಗುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ನರಿಯನ್ನು ಪಿಂಗಳಕನು ದೂರದಿಂದ ಕಂಡು ಇವನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬರುವ ರೀತಿಯೇ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸುತ್ತಿರಲು ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ದವನಕನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ತಡವಾದುದೇಕೆ ಎನ್ನಲು ದವನಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: ಮಹಾಭದ್ರಕಾರನನ್ನು ರೌದ್ರಕೋಪಾಟೋಪವನ್ನು ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ  ಹೇಗೋ ಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ದೇವರ ಶ್ರಿಪಾದವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೇವರಿಗೆ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಳಿಕ ಕರೆತರುವೆನೆಂದು ಬಂದೆ . ಪ್ರಭುಗಳು ಆ ಸಂಜೀವಕನೂ ಬಂದಾಗ ಪರಮಮಿತ್ರರನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಮನ್ನಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸಬೇಕು ಪಿಂಗಳಕನು  ಹಾಗೇಯೇ ಆಗಲಿ ಎನ್ನಲು ದವನಕನು ಸಂಜೀವಕನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು,೧೦೫, ಮೃಗಾರಾಜನು ಕರುಣೆದೋರಿದನು. ಇನ್ನು ಅಂಜದಿರು ನೀನು  ಪುಣ್ಯವಂತ ನಮ್ಮರಸನು ಶರಣಾಗತ ವಜ್ರಪಂಜರ ಎಂದು ಸಂಜೀವಕನ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು. ವ|| ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಿಂಗಳಕನಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಜೀವಕನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ದೇವಾ ! ಸಂಜೀವಕನು ಬಂದನು ಎನ್ನಲು ಆ ಮೃಗೇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಪದವಿ ಸಿಕ್ಕಿದವನಂತೆ ಪರಮಾನಂದಭರಿತನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು. ದವನಕನು ಪ್ರತೀಹಾರಿಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಸಂಜೀವಕನು ಕಾಣಿಸಲು ಮೃಗೇಂದ್ರನು ವೃಷಭೇಂದ್ರನ ಮುಖವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ   ನೋಡಿ ತನ್ನ ಪಾದಪೀಠಾಂತರಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೈನೀಡಿ ಹೀಗೆಂದನು: ೧೦೬. ಗೋಮುಖ್ಯನೇ ! ಸಂತೋಷವೇ, ಕುಶಲವೇ, ಕ್ಷೇಮವೇ? ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಜೀವಕನು, ದೇವಾ ! ನಿಮ್ಮ ಸಂಪದವನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆವು. ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಪಾದಪಂಕೇಜವಿಳೋಕ ಜಾತದಯೆಯಿಂದ ಕುಶಲರಾದೆವು ಎಂದನು. ೧೦೭.ಸದಯನೂ, ಭಯಮುಕ್ತನೂ, ಮದಾಂಧಸಿಂಧುರಘಟಾಸಂಘಟ್ಟಕುಂಭಾಗ್ರ ನಿರ್ಯದಸೃ ಕ್ಕುಂಕುಮಪಂಕಳಸಟಾ ಜಾಳನೂ ಆದ ಮೃಗಾಶ್ವರನು ಸ್ವಾಗತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಕರವನ್ನು ಸಂಜೀವಕನಿಗೆ ಒಲಿದು ನೀಡಿದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಸಮದಕುಂಜರಘಟಾಪುಂಜಭಂಜನನಾದ ಮೃಗರಾಜನು ಕೆನೀಡಿ ಸಂಜೀವನನ್ನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ಸನ್ಮಾನಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಬಳಿಕ ಹೀಗೆಂದನು : ೧೦೮. ಶರಭ, ವ್ಯಾಘ್ರ, ಖಡ್ಗ ಮೃಗಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕ್ರೂರವೂ ಭಯಂಕರವೂ, ದುಷ್ಟರಾದ ಬೇಡರ ಹೊಳೆಯುವ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹಗ್ಗದ ಟಂಕಾರದಿಂದ ಕಿವುಡಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಸಿಂಹಸಮೂಹ ವೊಂದರಿಂದಲೇ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರ ಪರ್ವತ ಗುಹೆಗಳಿಂದ ರೌದ್ರವೂ, ಘೋರವಾದ   ಮದ್ದಾನೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ನಿರ್ಜನವೂ ಆದ ಈ ವನವನ್ನು ನೀನು ಹೇಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ ವ|| ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು ಸಂಜೀವಕನು ತನ್ನ ವನ ಪ್ರವೇಶಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಬಿನ್ನೈಸಲು ಸಿಂಹನು ಕೇಳಿ ಸಂಜೀವಕನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು:
ಕ್ರೂರ ವನೇಚರ ಪ್ರಕರಮಂ ದ್ದಿರದೋತ್ಕರಮಂ ಭಯಂಕರಾ-
ಕಾರ ಚಮೂರುಸಂಕುಳಮನುದ್ಧತ ಭೀಕರ ಸೂಕರಾಳಿಯಂ
ಸಾರದೆ ಭದ್ರ ನೀನಿರು ಮದೀಯ ಭುಜಾಪರಿಪಾಲಿತೋರು ಕಾಂ-
ತಾರದೊಳಚ್ಛನೀರದೊಳನೇಕತೃಣಕ್ಷುಪ ಗುಲ್ಮಜಾಲದೊಳ್  ೧೦೯
ಎಂದಿಂತು ಪಿಂಗಳಕಂ ಸಂಜೀವಕಂಗೆ ಸಂತುಷ್ಟನುಮಾಗಿ ಬುದ್ಧಿಯಂ ಪೇೞ್ಜುದುಂ. ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆನಲೊಡಮೆರಡರ್ಕಂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹಮಾಗೆ ಬೞೆಕ್ಕೆ ಸಂಜೀವಕನಂ  ವಿಸರ್ಜಿಸಿ, ದವನಕನ ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ,
ಶ್ಲೋ || ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇ ಗುರುವಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಪರೋಕ್ಷೇ ಮಿತ್ರಬಾಂಧವಾಃ
ಕರ್ಮಾಂತೇ ದಾಸಭೃತ್ಯಾಶ್ಚ ನ ತು ಪುತ್ರೋ ಮೃತಾಃ ಸ್ರ್ತೀಯಃ  ||೨೭||
ಟೀ||  ಗುರುವಂ ಮುಂದೆ ಪೊಗೞ್ವುದು ಮಿತ್ರರಂ ಬಂಧುಗಳಂ ಪಿಂದೆ ಪೊಗೞ್ವುದು ಕೆಲಸದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದಾಸಭೃತ್ಯರನ್ನು ಪೊಗೞ್ವುದು ಮಗನನೆಂದುಂ ಪೊಗೞಲಾಗದು ಸ್ತ್ರೀಯಂ ಸತ್ತ ಬೞೆಕ್ಕ ಪೊಗೞ್ವುದು ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ಈತನೆನಗೆ ಕೃತಕ್ಲೇಶನಪ್ಪುದಱೆಂದಿಯ ವಸರದೊಳೆ ಸಂತಸಂ ಬಡಿಸಲ್ವೇೞ್ಕುಮೆಂದಿಂತೆಂದಂ: ನಿನ್ನಂತಪ್ಪಾಪ್ತಿ ಮಂತ್ರಿ ಮಂತ್ರಿಪುತ್ರನಿಂದೆಮಗೆ ಮನೋರಥಸಿದ್ಧಿಯಾದುದೆಂದು ದವನಕಂ ಸಪ್ರಸಾದ ವಚನಂಗಳಿಂ ಸಂತಸಂಬಡೆ ನುಡಿದು ಬೞೆಕ್ಕೆ ನೀರುನುಣಲ್ ಪೋಗಲ್ ಬಗೆದಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು
ಅಳಿಮಾಳಾನೀಳನೀಳೋತ್ಪಳದಳವಿಳಸತ್ಕಂಜಕಿಂಜಲ್ಕಪುಂಜಾ
ವಿಳ ಕಾಳಿಂದೀನದೀತೀರಮನತಿಮುದದಿಂದೆಯ್ದೆವಂದಂ ಪಿಪಾಸಾ
ಕುಳಿತಂ ಪಂಚಾನನಂ ಶ್ವಾಪದಗಣಸಹಿತಂ ಭಿನ್ನವನ್ಯೇಭಕುಂಭ-
ಸ್ಥಳಶುಂಭದ್ದಿಂಬಕಾವಗ್ರಹಗಗನಸಿರಾಸಿಕ್ತಸಿಕ್ತಾಂಗ ಪೀಠಂ ೧೧೦
ಅಂತೆಯ್ದಿಂ,
ಯಮುನವಾರಿಯನಿಂದ್ರನೀಲಮಣಿ ಭೃಂಗಾಕಾರಿಯಂ ಪ್ರಾಣಿವ-
ರ್ಗ ಮನೋಹಾರಿಯನಜ್ಜ್ವಲಾಂಬುಜ ರಜಶ್ರೀಭಾರಿಯಂ ಸ್ವೇಚ್ಚೆಯಿಂ
ಸಮೃಗವ್ರಾತನಭೀತಚೇತನತುಳಂ ಪೀರ್ದಂ ಗಜಾರಾತಿ ಪಂ-
ಚಮುಖಂ ತೀಕ್ಷ್ಣನಖಂ ಸಕೇಸರಶಿಖಂ ವಿಕ್ರಾಂತಲಕ್ಷೀಸಖಂ ೧೧೧
ಅಂತು ಪಿಂಗಳಕಂ ಯಮುನಾಜಳಮನೀಂಡಿ ಮಗುೞ್ದು ಬಂದು ನಿಜಭುಜಪರಿಪಾಲಿತ ಕಾಂತಾರಮಂ ಪೊಕ್ಕು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ದೆಸೆದೆಸೆಗೆಯ್ದಿ ಸಕಲಮೃಗಗಣ ಸಮೇತಂ ತಾನುಂ ಸಂಜೀವಕನುಂ ವಿನೋದಪ್ರಾಣ ಮುತ್ರರಾಗಿರ್ದೆಡೆಯೊಳೊಂದು ದಿವಸಂ ಪಿಂಗಳಕನನೇಕ ಕರಿಣೀ ಕಳಭವ್ರಾತಮನಸಂಖ್ಯಾತಮಂ ಕೊಂಡು ಕಾಕಾನೀಕಜಂಬುಕ ನಿಕುರುಂಬಕ್ಕೆ ಸೋವತಂ ಮಾಡುವುದಂ ಸಂಜೀವಕಂ ಕಂಡು ಕರುಣರಸಾರ್ದ್ರಹೃದಯನಾಗಿ ತಾಂ ಮುನ್ನಮೇ ಧರ್ಮರ್ವಾವರ್ಧನ  ಚಂದ್ರಾಯಮಾನನಪ್ಪ  ವರ್ಧಮಾನ ಮನೆಯೊಳಿರ್ಪಂದಷ್ಟಾದಶಪುರಾಣಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿರಾಮಾಯಣ ಭಾರತಾದಿ ಕಥಾಶ್ರವಣ ಪರಿಣತನುಂ ಮನ್ವತ್ರಿವಸಿಷ್ಠ ಹಾರೀತಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯಾಂಗಿರಸಸಂಯಮನಾಪಸ್ತಂಬ ಸಂವರ್ತ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪಾರಾಶರ ವ್ಯಾಸಂಬರೀಷ ಗೌತಮ ಸತ್ಯಂತಪ ಭೃಗು ಕಾಶ್ಯಪ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಾಮದೇವ ಲೋಕಾಯತಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಮುನಿಮುಖ್ಯ ಮುಖವಿನಿರ್ಗತ ಶ್ರುತಿ ಸ್ಮೃತಿ ವಿಹಿತ ಧರ್ಮವಿಚಾರಪಾರಗನಪ್ಪ ಕಾರಣದಿಂ ವಾರಣಗಣಕ್ಕಕಾರಣಮಪ್ಪ ಪ್ರಾಣಹಾನಿಯುಮಿಷ್ಟಂಗ  ದೃಷ್ಟಹಾನಿಯುಮಾಹದಂತು ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಮನದೊಳ್ ನನೆದು  ಪಿಂಗಳಕನಲ್ಲಿಗೆ ವಂದಿತೆಂದುಂ
ಆರೈದು ನೋಡೆ ಧರ್ಮಮೆ
ಸಾರಂ ಸಂಸಾರಿಗದಱೆನುತ್ತಮ ಧರ್ಮಾ-
ಧಾರಮತಿಯಾಗಿ ನಗೆೞ್ವುದು
ಘೋರಾಘವಿದೂರನೆನಿಪ ಪುರುಷಂ ಧರೆಯೊಳ್ ೧೧೨
ಅನಿಮಿಚಚಾಪದಂತೆ ಸಿರಿ ಶಾರದ ನೀರದಕಾಂತಿಯಂತೆ ಯೌ-
ವನದೆಸಕಂ ತೃಣಾಗ್ರಗತವಾಃಕಣಿಕಾಗಣದಂತೆ ಸಂದ ಜೀ-
ವನಮುದಱೆಂ ಭವಪ್ರಭವ ಜೀವಿಗೆ ನಿರ್ಮಲಧರ್ಮಾಮಾರ್ಗದೊಳ್
ಮನಮೊಸೆದಾಗಳುಂ ನಡೆಯವೇೞ್ಪುದು ವಿಶ್ವಮೃಗೇಂದ್ರವಲ್ಲಭಾ ೧೧೩
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಇಷ್ಟಾಯ ದುರ್ಮತಿಂ ದದ್ಯಾತ್ ಯೋ ನಾಮ ನರಕಂ ವ್ರಜೇತ್
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಇಷ್ಟಂ ಧರ್ಮೇಣ ಯೋಜಯೇತ್  ||೨೮||
ಟೀ|| ಇಷ್ಟಂಗಾವನದೊರ್ವಂ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯನಿತಪನವಂ ನರಕದೊಳಗಿೞೆವನದು ಕಾರಣದಿಂ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದಿಷ್ಟಂಗೆ ಧರ್ಮವನೆ ಮಾಡಿಕುಡಲ್ವೇೞ್ವದು ಎಂಬ ನೀತಿವಚನಮುಂಟಪ್ಪುದಱೆಂ ನಿಮ್ಮಡಿಗಳ್ಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಂಗೆಯಲ್ ಬಂದೆಂ ಇದಂ ದಿವ್ಶಚಿತ್ತದಿಂದವಧರಿಸಿ ಕೈಕೊಳ್ಮ್ವದೆಂದನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ವಚನರಚನೆಗಳಿಂ ಪಂಚಮುಖನಂ ತನಗಭಿಮುಖನಂ ಮಾಡಿ ಸವಿಸ್ತರಂ ಪೇೞಲ್ ತಗುಳ್ದಿಂತೆಂದಂ: ದೇವರ್ ಮುನ್ನಿನ ಭವದೊಳ್ ಮಾಯಾಪುರಮೆಂಬ  ಪಟ್ಟಣದೊಳ್ ಸಿಂಹವರ್ಮನೆಂಬರಸಾಗಿ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತುಂ ಪಲವು ಕಾಲದಿಂ ಮೇಲೆ ಸಂಸಾರಸುಖಕ್ಕಲಸಿ ತಪೊವನದೊಳ್ ನೆಲಸಿ ನಿಲುತ್ತುಮಾಪ್ತಾಗಮ ಪದಾರ್ಥಂಗಳನಱೆಯದೆ ಗುರೂಪದೇಶಂಗೊಳ್ಳದೆ ಪಂಚಾಗ್ವಿಸಾಧಕನಪ್ಪ ತಪೋಧನನಂ ಕಂಡಾನುಮಿಂತೆ ತಪಂಗೆಯ್ಯೆ ಕೇವಲಜ್ಞಾನಂ ಪುಟ್ಟುವಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾಂತರ ದುಷ್ಟರ್ಮ ವಾಸನೆ ಮಿಗೆ ಗುರುಗಳಾಜ್ಞೆಯನವನಜ್ಞೆಗೆಯ್ದು ತಾಪಸಕನ್ಯೆಯಂ ಕಂಡು  ಸಾಪೇಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವುದುಮಾ ತಪಸ್ವಿ ಕಂಡು ಮುಳಿದೆನಗೆ ಪಶುವಿನ ಬಸಿಳ್ ಬರ್ಪುದೆಂದು ಶಾಪವನೀಯೆ ಶಾಪಕ್ಕಳ್ಕಿ ಕೈಕೊಂಡು ನಿವ್ಮ್ಮಡಿಗಳಲ್ಲಿ ದಯೆಯುಳ್ಳೊಡೆ ಧರ್ಮಶ್ರವಣಮುಳ್ಳವರ್ಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟುವಂತು ಜಾತಿಸ್ಮರನಪ್ಪಂತು ವರಮಂ ದಯೆಗೆಯ್ಯಿಮೆನೆ, ತಪಸ್ವಿ ಕಾರಣ್ಯದಿಂ ತಥಾಸ್ತುವೆನಲದಱೆಂ ನಿರ್ಮಳಧರ್ಮಮಾರ್ಗನಪ್ಪ ವರ್ಧಮಾನನ ಮನೆಯೊಳ್ ಪಶುವಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಂಗಳನಱೆವೆನಪ್ಪುದಱೆಂ ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಪಿದಪೆನದೆಂತೆನೆ:
೧೦೯. ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರೂರವಾದ ಮೃಗಪ್ರಕರವನ್ನೂ ಆನೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಭಯಂಕರ ಅಕಾರದ  ವ್ಯಾಘ್ರಸಮೂಹವನ್ನು ಭೀಕರ ಸೂಕರಗಳನ್ನೂ ಸೇರದೆ ನನ್ನ ಭುಜಗಳಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿತವಾದ ಅಚ್ಚೋದಸರೊವರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃಣಗುಲ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು. ವ|| ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಜೀವಕನು ಮಹಾಪ್ರಸಾದ ಹಾಗೇಯೇ  ಆಗಲಿ ಎನ್ನಲು, ಎರಡಕ್ಕೂ ಮಹಾಸ್ನೇಹವುಂಟಾಗಲು ಪಿಂಗಳಕನು ಸಂಜೀವಕನು ಹೋಗಬಿಟ್ಟು ದವನಕನ ಮುಖ ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: ಶ್ಲೋ|| ಗುರುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಬೇಕು ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು ಕೆಲಸವಾದ ಮೇಲೆ ದಾಸಭೃತ್ಯರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬೇಕು ಮಗನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಹೊಗಳಬಾರದು ಸ್ರೀಯರನ್ನು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಹೋಗಳಬೇಕು ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ಈತನು ನನಗೆ ಕ್ಲೇಶವನ್ನಂಟು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈಗಲೇ ಈತನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಅಲೋಚಿಸಿ ನಿನ್ನಂಥ ಆಪ್ತ ಮಂತ್ರಿ ಪುತ್ರನಿಂದ ನಮಗೆ ಮನೋರಥಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಸಂತಸದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ದವನಕನೂ ಸಂತೋಷಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಯಮುನಾನದಿಗೆ ಹೋರಟನು. ೧೧೦. ದುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹದಷ್ಟು ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅರಳಿರುವ ಕಮಲದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಾದುದೂ ಅದ ಯಮುನಾನದೀತೀರಕ್ಕೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಿಂಗಳಕನು ಪ್ರಾಣಿ ಪ್ರಪಂಚದೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಂದನು. ೧೧೧. ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗ  ಮನೋಹಾರಿಯೂ ಉಜ್ಜ್ವಲಾಂಬುಜ ರಸಶ್ಯ್ರೀಭಾರಿಯೂ ಆದ ಯಮುನಾವಾರಿಯನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಣನಖನೂ ಸಕೇಸರಶಿಖನೂ, ವಿಕ್ರಾಂತಲಕ್ಷೀಸಖನೂ ಅದ ಪಂಚಮುಖನೂ ಹೀರಿದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಪಿಂಗಳಕನು ಯಮುನಾಜಲವನ್ನು ಕುಡಿದು ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸಕಲಮೃಗಗಣಸಮೇತನಾಗಿ ತಾನೂ, ಸಂಜೀವಕನೂ ಪ್ರಾಣಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದ ಅದೊಂದು ದಿನ ಪಿಂಗಳಕನು ಅನೇಕ ಕರಿಣೀಕಳಭವ್ರಾತವನ್ನು ಕೊಂದು ಕಾಕಾನೀಕಜಂಬುಕನಿಕರಕ್ಕೆ ಔತಣವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಸಂಜೀವಕನು ಕರುಣರಸಾರ್ದ್ರಹೃದಯನಾಗಿ ತಾನು ಮೊದಲೇ ಧರ್ಮ ರ್ವಾವರ್ಧನಚಂದ್ರನಾದ ವರ್ಧಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದವನಾದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಾದಶಪುರಾಣ ಶ್ರುತಿ ಸ್ಮೃತಿ ರಾಮಾಯಾಣ ಮಹಾಭಾರತ ಮೊದಲಾದ ಕಥಾ ಶ್ರವಣಪರಿಣತನೂ ಮನು, ಅತ್ರಿ, ವಸಿಷ್ಠ, ಹಾರೀತ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ, ಅಂಗೀರಸ, ಸಂಯಮನ ಅಪಸ್ತಂಬ, ಸಂವರ್ತ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಪರಾಶರ, ವ್ಯಾಸ ಅಂಬರೀಷ, ಗೌತಮ ಸತ್ಯಂತಪ ಭೃಗು,ಕಾಶ್ಯಪ  ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಾಮದೇವ ಲೋಕಾಯತ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಮುನಿಮುಖ್ಯರ ಮುಖಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ಶ್ರುತಿ ಸ್ಮೃತಿ ವಿಹಿತ ಧರ್ಮವಿಚಾರಪಾರಂಗಂಗತನಾದುದರಿಂದಲೂ  ಆನೆಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅಕಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾಣ ಹಾನಿಯೂ ಇಷ್ಟನಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟಹಾನಿಯೂ ಆಗದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ನೆನೆದೆ ಪಿಂಗಳಕನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೀಗೆಂದನು. ೧೧೨. ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಸಂಸಾರಿಗೆ ಧರ್ಮವೇ ಜಗತ್ತನಲ್ಲಿಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುದು. ಆದರಿಂದ ಉತ್ತಮ ಧರ್ಮಮತಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಘೋರವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ದೂರನಾಗುವನು. ೧೧೩, ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನಂತೆ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡದಂತೆಯೂ ಸಿರಿ, ಯೌವನ ಕ್ಷಣಿಕವಾದುದು. ಹುಲ್ಲಿನ ತುದಿನ ನೀರಿನ ಹನಿಯಂತೆ ಆಯುಸ್ಸು ಶಾಶ್ವತವಾದುದಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಮೃಗೇಂದ್ರವಲ್ಲಭಾ! ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯೂ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ನೆನೆಯಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ಲೋ|| ಪ್ರಿಯನಾದವನಿಗೆ ಯಾರು ದುರ್ಬದ್ದಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವನೋ ಅವನು ನರಕಭಾಜನನಾಗುವನು. ಅದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಬೋಸಬೇಕು ಎಂಬ ನೀತಿವಾಕ್ಯ ಉಂಟು. ಅದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಬಂದೆ. ಇದನ್ನು ದಿವ್ಯಚಿತ್ತದಿಂದ ಅವಧರಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ವಚನರಚನೆಗಳಿಂದ ಪಂಚಮುಖವನ್ನೂ  ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿಸಿ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ  ಹೇಳತೊಡಗಿದನು: ಪ್ರಭುಗಳು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಪುರ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹವರ್ಮ ಎಂಬ ಅರಸನಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಿ. ಹಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಸಂಸಾರ ಸುಖಕ್ಕೆ ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟು ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದಿರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅಪ್ತಾಗಮಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ. ಗುರೂ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ಪಂಚಾಗ್ನಿಸಾಧಕನಾದ ಒಬ್ಬ ತಪೋಧನನ್ನು  ಕಂಡು  ತಾನೂ ಹೀಗೆಯೇ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಪಂಚಾಗ್ನಿತಾಪತಪ್ತನಾಗಿ ಭಾವಶುದ್ಧಿಗೆಟ್ಟು ಕೋಪಾಗ್ನಿ ಹೆಚ್ಚಿ ರೌದ್ರಧ್ಯಾನದಿಂದ  ಸತ್ತು ಅತುಳಬಲಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಸಿಂಹವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಿರಿ. ನಾನೂ ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜನ್ಮಾಂತರ ದುಷ್ಕರ್ಮವಾಸನೆಯಿಂದಾಗಿ ಗುರುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ತಾಪಸಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಾಪೇಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಆ ತಪಸ್ವಿ ನನ್ನನ್ನು  ಕಂಡು ಕೋಪಿಸಿ ಪಶುವಿನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಎಂದು ಶಾಪಕೊಡಲು ಶಾಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ದಯವಿಟ್ಟು ಧರ್ಮಶ್ರರಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಹುಟ್ಟವಂತೆಯೂ  ಜಾತಿಸ್ಮರನಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡೆ. ತಪಸ್ವಿ ಕರುಣೆಯಿಂದ ತಥಾಸ್ತು ಎಂದು ಹೇಳಲು ನಿರ್ಮಲಧರ್ಮನಾದ ವರ್ಧಮಾನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಧರ್ಮಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು. ಆದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಅದನ್ನು ಬೋಸಿದೆ.
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ -5. ನರಿಯೂ ಭೇರಿಯೂ (2)
ಆಯತಚಿತ್ತ! ಮತ್ತಕಳಭೋತ್ಕರಮಂ ತವೆ ಕೊಂದ ಕಾರಣಂ
ವಾಯುಸಗೃಧ್ರ ಸಂಕುಳ ವೃಕಪ್ರಕರೋರು ತರಕ್ಷು ಋಕ್ಷಗೋ
ಮಾಯುನಿಕಾಯಮಂ ತಣಿಪಿ ವಿಶ್ವಮೃಗೇಶ್ವರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಲ-
ಕ್ಷ್ಮೀಯುತ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿರು ನೀನನಿಮಿತ್ತಮದೃಷ್ಟಹಾನಿಯಂ ೧೧೪
ಎಂದು ಮಾಣದೆ ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ: ನೀನೀ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಮಂ ಪತ್ತುವಿಡದೆ ನಡೆದು ನರಕದೊಳ್ ನಾರಕರ್ ಮಾೞ್ಪ ಘೋರತರ ತಾಪಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷ್ಕಾರಣಂ ಕಿಡದೆ ಎನ್ನಪೇೞ್ವುದು ಗೆಯ್ವೆಯಪ್ಪೊಡೆ ವೃಥಾ ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯಂ ಮಾಣ್ದು ಪರಲೋಕಸುಖಮಂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ವುದೆ ಬುದ್ದಿಯೆನೆ ಪಿಂಗಳಕನಿಂತೆಂದಂ: ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳುಂ ತಂತಮ್ಮ ಜಾತಿಗೆ ತಕ್ಕಂದದೊಳೆ ಜೀವನೋಪಾಯಮಂ ಚಿಂತಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾೞ್ವುದೆ  ಧರ್ಮಮದಱೆನೆನಗಂ ಕೊಲ್ವುದುಂ ತಿಂಬುದುಂ ಧರ್ಮವಲ್ಲದೆ ಪೆಱತು ಧರ್ಮಮಾವುದುಮಿಲ್ಲೆನೆ ಸಂಜೀವಕಂ ಪೇೞ್ಗುಂ : ಈ ಲೊಕದೊಳ್ ತತ್ತ್ವನಿಶ್ಚಯಂಗೆಯ್ವುದೆ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಸಮಯಸಿದ್ಧಾಂತಂಗಳ್ ಪೆಲವಾದವು. ಅಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಮಧರ್ಮಮೆಂದೆರಡೆ ಭೇದಮಕ್ಕುಂ ಅವಾವುವೆಂದೊಡೆ  ’ನ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಎಂದು ಅಕಳಂಕ ತರ್ಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಿಶ್ಚಯ  ಜೈನಸಿದ್ಧಾಂತಗಳುವಾದಿಗಳುಂ ಅಹಿಂಸಾ ಲಕ್ಷಣೋ ಧರ್ಮಃ ಎಂಬ ವೈಶೇಷಿಕ ನೈಯಾಯಿಕಸಾಂಖ್ಯ  ಮೀಮಾಂಸಕ ಷಟ್ತರ್ಕ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾದಿಗಳುಂ ಈಯೊಂದೆಡೆಯೊಳ್ ಏಕವಾಕ್ಯರಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿರಕ್ಷಣಮೆ ಪರಮಧರ್ಮಂ ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯೆ ಪರಮಪಾತಕಮೆಂಬುದಱೆಂ ಪ್ರಾಣಿವಧೆಗೆಯ್ಯಲಾಗದೆನೆ ಮತ್ತು ಪಿಂಗಳಕನಿಂತೆಂದಂ ; ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ಶ್ರೋತ್ರಿಯರುಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರುಂ ಪಱೆಗುಟ್ಟಿ ಪಶುಯಾಗಂಗೆಯ್ದೀ ಲೋಕದೊಳ್ ಪಾತ್ರೀಭೂತರಂ ಪವಿತ್ರಗೋತ್ರರುಮಾಗಿ ಪರಲೋಕದೊಳ್ ಪಾಕಶಾಸನಸಮಾನ ಭೋಗಿಗಳಪ್ಪರೆಂದು ಈ ಲೋಕಮೆಲ್ಲಮದನೇ ಪ್ರಮಾಣಮಂ ಮಾಡಿ ನುಡಿದು ಪರಮಾರ್ಥಮಂ ಕಂಡುಮಂತೆ ನಡೆದಪರೆಂತನೆ ಮತ್ತಂ ಸಂಜೀವಕನಿಂತೆಂದಂ: ನೀವೆಂದಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರುಂ; ವೇದವಿಹಿತಕರ್ಮಾನುಷ್ಟಾನತತ್ಪರರಪ್ಪುದಱೆಂ ಯಾಗಾತಿಥಿಪಿತೃದೇವತಾನಿಮಿತ್ತಂ ವಿಪೂರ್ವಕಂ ಪ್ರಾಣಿವಧೆಗೆಯ್ವರಲ್ಲದೆ ವೃಥಾ ವ್ಯಥೆಗೆಯ್ವರಿಲ್ಲ ಅವರ್ಗಮಾ ಕರ್ಮಂ ಪುಣ್ಯಫಲಮನೀವುದೊಂದುಂ ಸಚಿದೆಯಮಿ  ಈಯಂದಮಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ಕೊಂದೊಡಂ ತಿಂದೊಡಂ ಮಹಾಪಾತಕಗತಿಯ ನೆಯ್ದುವರದೆಂತೆನೆ :
೧೧೪. ಆಯತ ಚಿತ್ತ! ವಿಶ್ವಮೃಗೇಶ್ವರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಲಕ್ಷ್ಮೀಯುತ ! ಮತ್ತ ಕಳಭಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಂದುದರಿಂದ ಕಾಗೆ ಹದ್ದು ತೋಳ ಹುಲಿ ಕರಡಿ ನರಿಗಳೇ ಮೊದಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನೀನು ಅದೃಷ್ಟ ಹಾನಿಯನ್ನು  ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿರು. ವ|| ನೀನು ಈ ಕ್ರೂರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ನರಕದಲ್ಲಿ ನಾರಕರು ಮಾಡುವ ಘೋರತರ ಪಾಶಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೆಡದೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವೆಯಾದರೆ ವೃಥಾ ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಪರಲೋಕಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ  ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ ಆಗ ಪಿಂಗಳಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜಾತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜೀವನೋಪಾಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಬಾಳುವುದೇ ಧರ್ಮ, ಹಾಗೆಯೇ ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ತಿನ್ನವುದೂ ನನ್ನ ಧರ್ಮ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಜೀವಕನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿದನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವನಿಶ್ಚಯಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡವು ಅಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ, ಅಧರ್ಮ, ಎಂದು ಎರಡೇ ಭೇದಗಳು, ನ‘ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ  ಎಂಬುದು ಅವುಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಇನ್ನೊಂದು ‘ ಅಹಿಂಸಾಲಕ್ಷಣೋ ಧರ್ಮಃ ಈ  ಒಂದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಏಕವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿರಕ್ಷಣೆಯೇ ಪರಮಧರ್ಮ ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯೇ ಪಾಪಾಕರ್ಮ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ವಿಹಿತವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಪಿಂಗಳಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ಹಾಗಾದರೆ ಶ್ರ್ರೋತ್ರಿಯರೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ಪಶುಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರಗೋತ್ರರೂ  ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಮಾನ ಭೋಗಿಗಳೂ ಎನ್ನಿಸುವರಲ್ಲವೇ? ಈ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಪರಮಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡು ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರಲ್ಲ, ಇದು ಹೇಗೆ ಧರ್ಮ? ಸಂಜೀವಕನು ಹೇಳಿದ: ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ ವೇದವಿಹಿತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನತತ್ಪರರಾದುದರಿಂದ ಯಾಗ, ಅತಿಥಿ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ವಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿವದೆ ಮಾಡುವರಲ್ಲದೆ ವೃಥಾ ಆಚರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದರೂ ತಿಂದರೂ ಮಹಾ ಪಾತಕಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವರು:
ಶ್ಲೋ|| ಯಾವನ್ತಿ ಪಶುರೋಮಾಣಿ ತಾವದ್ಗತ್ವಾ ಹಿ ಮಾರಣಮ್
ವೃಥಾ ಪಶುತ್ವಮಾಪ್ನೋತಿ ನರಕಂ ಚೈವ ಗಚ್ಛತಿ  ||೨೯||
ಟೀ|| ಪಶುಗಳ ಮೆಯ್ಯೊಳೆನಿತು ರೋಮಮುಂಟನಿತು ಬಾರಿ ತಾಂ ಕೊಲಿಸಿಕೊಂಬಂ ವೃಥಾ ಪಶುವಧೆಯಂ ಮಾಡಿದವಂ: ನರಕವನೆಯ್ದುವಂ ಪಶುತ್ವವನೆಯ್ದುವಂ ಎಂಬುದು ಮಹಾಮನುಮುನಿಗಳ್ ಪೇೞ್ದ ವಾಕ್ಯಮುಂಟದಱೆಂ ವೃಥಾ ಪ್ರಾಣಿವಧೆಗೆಯ್ಯೆ ನರಕ ತಿರ‍್ಯಗ್ಯೋನಿಗಳೊಳನೇಕ ಕಾಲಂ ಬಹುಪ್ರಕಾರಜೀವಿಗಳಾಗಿ ಪುಟ್ಟುವರನೆ ಮತ್ತಂ ಪಿಂಗಳಕನಿಂತಂದಂ: ಓದುಗಳಂ ಬಲ್ಲ ಚದುರರೇನಾನುಮೊಂದನೆಲ್ಲಾ ತೆಱದಿಂ ಮಾೞ್ಪರದಱೆಂದೋದುಗಳುಂ ಪ್ರಮಾಣ ಮಲ್ಲಮೆತ್ತಾನುಂ ನಿನ್ನ ಪೇೞ್ವಂತೋದುಗಳುಂ ಪ್ರಮಾಣಮಪ್ಪೊಡೆ
ಶ್ಲೋ || ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ಸುಖಂ ಜೀವೇತ್ ನಾಸ್ತಿ ಮೃತ್ಯೋರಗೋಚರಃ
ಭಸ್ಮೀಭೂತಸ್ಯ ದೇಹಸ್ಯ ಪುನರಾಗಮನಂ ಕುತಃ
ಟೀ|| ಎನ್ನೆವರಂ ಜೀವಿಸುವನನ್ನೆವರಂ ಸುಖಂಬಡುವುದು ; ಮೃತ್ಯುವಿಗೊಳಗಾಗದ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಇಲ್ಲ; ಬೂದಿಯಾದ ದೇಹಃ ಮರಳಿ ಪುಟ್ಟುವುದೇ ಇಲ್ಲಂ-ಎಂಬುದಿದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮತಂ ಇದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾನುಭವಸಿದ್ಧಮದಂದಿದವೆ ಪ್ರಮಾಣಂ. ಬೆಂದ ಬೀಜಂ ಪುಟ್ಟದಂತೆ ಭಸ್ಮಾಂತರಿತದೇಹಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ಪುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ ಪರಲೋಕಮಂ ಕಂಡವರಿಲ್ಲ. ಅದು ಕಾರಣದಿಂದಾವ ಪ್ರಾಣಿಯಂ ತನಗೆ ತಾಂ ತನಗೆ ಪ್ರಾಣಮುಳ್ಳನ್ನೆಗಂ ಸುಖಮಂ ನೆಗದೞ್ವುದೆನೆ ಮತ್ತಂ ಸಂಜೀವಕನಿಂತೆಂದಂ: ದೇವಾ ! ನೀವಿಂತಪ್ಪಪಸಿದ್ಧಾಂತಮಂ ಪಿಡಿದು ನುಡಿದು ಕಿಡಬೇಡಿಮದೆಂತನೆ:
ಶ್ಲೋ|| ವೃಥಾ ಪಶುವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಪಶುಗಳ  ಮೈಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ರೋಮಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟುಬಾರಿ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ನರಕವನ್ನೂ ಪಶುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಮಹಾಮುನಿಗಳು  ಹೇಳಿದ ಮಾತು, ಅದಕ್ಕೆ ಪಿಂಗಲಕನು ಹೇಳಿದನು: ಓದನ್ನು ಬಲ್ಲ ಚತುರರು ಏನನ್ನಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಬಲ್ಲರು. ಅದುದರಿಂದ ಓದುಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಶ್ಲೋ|| ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸುಖಪಡಬೇಕು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಒಳಗಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಬೂದಿಯಾದ ದೇಹವು ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಣಿ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಇದೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಬೆಚಿದ ಬೀಜ ಎಂದೂ  ಹುಟ್ಟದಿರುವಂತೆ ಭಸ್ಮಾಂತರಿತದೇಹ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಲೋಕವನ್ನು ಕಂಡವರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯಾದರೂ ಪ್ರಾಣವಿರುವವರೆಗೆ ಸುಖಪಡೆಯಬೇಕು. ಸಂಜೀವಕನು ಹೇಳಿದನು : ದೇವಾ ನೀವು  ಇಂಥ ಅಪಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಕೆಡಬೇಡಿ.
ಶ್ಲೋ|| ಸಂದಿಗ್ಧೇಪಿ ಪರೇ ಲೋಕೇ ತ್ಯಾಜ್ಯಮೇವಾಶುಭಂ ಬುಧೈಃ
ಯದಿನಾಸ್ತಿ ತತಃ ಕಿಂ ಸ್ಯಾತ್ ಅಸ್ತಿ ಚೇನ್ನಾಸ್ತಿಕೋ ಹತಃ  ||೩೧||
ಟೀ|| ಪರಲೋಕಮೆತ್ತಲಾನುಮಾದಪ್ಪುದೋ ಆಗದೋ ಎಂಬ ಸಂದೆಯಮುಳ್ಳೊಡಂ ಬುದ್ಧಿವಂತರಪ್ಪರ್ ಪಾಪಮಂ ಮಾಡಲಾಗದು: ಪರಲೋಕಮೆತ್ತಲಾನುಮಿಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಂ ಅಧರ್ಮಮಂ ಬಿಟ್ಟುದಱೆಂದಾವ  ಹಾನಿಯಪ್ಪುದು? ಏಗೆಯ್ದುಂ ಪರಲೋಕಮಿಲ್ಲೆಂಬ ನಾಸ್ತಿಕಂ ಕಿಡುವಂ-ಎಂಬುದು ತತ್ತ್ವವಾಕ್ಯಮುಂಟಪ್ಪುದಱೆಂ ಪರಮಿಲ್ಲೆಂಬವನಾಅಪಸಿದ್ಧಾಂಮನೆ ಪ್ರಮಾಣಮಂ ಮಾಡಿ ಕೇವಲ ಪಾಪಪರನಪ್ಪಂ ಪರಮುಂಟಾದ ಪಕ್ಷಂ ನಿಷಲಂ ಕಿಡುಗಂ ಧರ್ಮಪರನಷ್ಟಂ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾನಿಮಿತ್ತಂ ದಂಡಕಾರಣ್ಯದೊಳ್ ಬರುತ್ತಿರಲ್ಲೊರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನಂ ಕಂಡು ತಿನಲೆಂದು ಬಗೆದು ಕೈಯಂ ಪಿಡಿದು
ವಾಕ್ಯಂ || ಕಃ ಪನ್ಥಾಃ ಕಾ ವಾರ್ತಾ ಕೋ ಮೋದತೇಕಸ್ಸೇವ್ಯತೇ  ||೩೨||
ಎಂಬುದಂ ಭಟ್ಟನಾತನ ಚೇಷ್ಟಾಭಾಷೆಗಳಿಂದಾತನಭಿಪ್ರಾಯಮನಱೆದು ಇಂತೆಂದಂ :
ಶ್ಲೋ|| ಪ್ರಾಣಾಘಾತಾನ್ನಿವೃತ್ತಿ: ಪರಧನಹರಣೇ ಸಂಯಮಃ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಂ
ಕಾಲೇ ಶಕ್ತ್ಯಾಪ್ರದಾನಂ ಯುವತಿಜನಕಥಾ ಮೂಕಭಾವಃ  ಪರೇಷಾಂ
ತೃಣಾಸ್ರೋತೋ ವಿಭಂಗೋ ಗುರುಷು ಚ ವಿನಯಃ ಸರ‍್ವಭೂತಾನುಕಂಪಾ
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಸರ‍್ವಶಾಸ್ತ್ರೇಷ್ಟನುಪಹತವಿಶ್ಯ್ರೇಯಸಾಮೇಷಪಂಥಾಃ  ||೩೩||
ಟೀ|| ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ಕೊಲಲಾಗದು ಲೋಗರ ವಸ್ತುವಂ ಕೊಳಲಾಗದು  ಸತ್ಯವನೇ ನುಡಿವುದು ಕಾಲೋಚಿತದಲ್ಲಿ  ತನ್ನ  ಶಕ್ತಿಯನಱೆದು ದಾನಮಂ ಮಾೞ್ಪುದು; ಪರಸ್ರ್ತೀಯರ ಮಾತನಾಡುವಲ್ಲಿ ಮೂಕನಾಗಿರ್ಪುದು. ತೃಷ್ಣೆಯೆಂಬ ತೊಱೆಯಂ ಕಟ್ಟುವುದು: ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಯಂಗೆಯ್ವುದು: ಸರ‍್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ದಯೆಯನೆ ಮಾೞ್ಪುದು ಇವೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಾ  ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣಂ, ಕಿಡದ ವಿಧಾನಮನುಳ್ಳ ಇವು ಲೇಸುಗಳ್ಗೆ ಬಟ್ಟೆಯೆನಿಸುವುವು
ಶ್ಲೋ|| ಅಸ್ಮನ್ಯಹತ್ಯಂಡ ಕಟಾಹಮಧ್ಯೇ ಸೂರ‍್ಯಾಗ್ನಿನಾ ರಾತ್ರಿದಿನೇಂಧನೇನ
ಮಾಸರ್ತು ದರ್ವೀ  ಪರಿಘಟ್ಟನೇನ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಃ ಪಚತೀತಿ ವಾರ್ತಾ  ||೩೪||
ಟೀ|| ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಮೆಂಬ ಕೊಪ್ಪರಿಕೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ‍್ಯನೆಂಬಗ್ನಿಯಿಂ ಪಗಲಿರುಳೆಂಬ ಅಡುಗರ್ಬುಗಳಿಂ ಮಾಸಋತುಗಳೆಂಬ ಸಟ್ಟುಗದಿಂ ತೊಳಸುತ್ತುಂ ಭೂತಂಗಳಂ ಜವ ನಡುತಿರ್ದನಿಂತೆಂಬುದೆ ವಾರ್ತೆ
ಶ್ಲೋ|| ಪಂಚಮೇಹನಿ ಷಷ್ಠೇ ವಾ ಶಾಕಂ ಪಚತಿ ಯೋ ಗೃಹೇ
ಅನೃಣೋಹ್ಯಪರ ಪ್ರೇಷ್ಯಃ ಸ ರಾತ್ರಿಂಚರ ಮೋದತೇ ||೩೫||
ಟೀ|| ಐದುದಿನಕಾದೊಡಮಾಱುದಿನಕಾದೊಡಂ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾದುರಮನಾ ದೊಡಮಟ್ಟು ಸಾಲಮಿಲ್ಲದೆ ಪರರಾಳಲ್ಲದುಂಡಿಹುದುಚಿತಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಂಚರ
ಶ್ಲೋ|| ಏಕಾ ಭಾರ‍್ಯಾ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ದ್ವೌಹಲೌ ದಶಧೇನವಃ
ಮಧ್ಯರಾಷ್ರಂತು ಸುಕ್ಷೇತಂ ಅಸ್ತಿ ಚೇದತಿ ಸೇವ್ಯತೇ ||೩೬||
ಟೀ|| ಒಬ್ಬಳೇ ಹೆಂಡತಿ ಮೂವರ್ ಪುತ್ರರ್ ಎರಡಾರ ಬೆವಸಾಯಂ ಹತ್ತುಹಸುಕಱೆಹ ಮಧ್ಯದೇಶದೊಳ್ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಮಪ್ಪ ತಾಣದೊಳಿರ್ಪುದೇ ಸೇವ್ಯಂ ಎಂದಿತು ವರರುಚಿಭಟ್ಟಂ ನಿರತಿಶಯ  ಶ್ರೇಯಸ್ಕರಮಪ್ಪ ಧರ್ಮಮಂ ಪೇೞ್ವಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿರಕ್ಷಣಮೇ ಮುಖ್ಯಧರ್ಮಮೆಂದು  ಪೇೞ್ದಂ ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ವ್ಯಾಸಭಟ್ಟಂ ಮಹಾಭಾರತ ಕಥಾಪ್ರಪಂಚಮನನಾಗತಃ ಕಂಡದಂ ಗ್ರಂಥವಿ      ಸ್ತರಂ  ಮಾದಲ್ಬಗೆದು ಮುನ್ನಂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿ ರಾಮಾಯಣಮನನಾಗತಂ ಕಂಡಂದು ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಂಗೆಯ್ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಮ್ಮಂತಪ್ಪನಾಗತಕರ್ತೃಗಳುಮಾಗದಿರ್ಕೆಂದಾಜ್ಞೆಯಂ ಮಾಡಿದ  ಕಾರಣಂ  ವ್ಯಾಸಮುನಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ ವಿನಯವಿನಮಿತೋತ್ತಮಾಂಗನಾಗಿ ಕೈಗಳಂ ಮುಗಿದಿಂತೆಂದಂ:  ನಿಮ್ಮಡಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷ ಸಾಧನೊಪಾಯಸಾಧನಮಪ್ಪುದೊಂದು ಕಥೆಯಂ ಕಂಡೆ ಅದಂ ಕಬ್ಬಮಂ ಮಾಡಿದಪೆನುಗ್ರಹಂಗೆಯ್ಯಿಮೆನೆ ಮುನಿ ಮನದೊಳಗವಧರಿಸಿ ಬೞೆಕ್ಕಿಂತೆಂದಂ: ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ಕೇವಲಂ ಧರ್ಮಾಮಾವುದದಂ ಪೇೞೆಮೆನೆ ವ್ಯಾಸದೇವನವರ್ಗಿತೆಂದಂ :
ಶ್ಲೋ || ಶ್ರೂಯತಾಂ ಧರ್ಮಸರ‍್ವಸ್ವಂ ಶ್ರುತ್ವಾಚೈವಾವಧಾರ‍್ಯತಾಂ
ಆತ್ಮನ: ಪ್ರತಿಕೂಲಾನಿ ಪರೇಷಾಂ ನ ಸಮಾಚರೇತ್    ||೩೭||
ಟೀ|| ಎಲ ಧರ್ಮದ ತಿರುಳಂ ಕೇಳ್ವುದು ಕೇಳ್ದ ತೆಱನಂ ಲೇಸಾಗವಧರಿಪುದು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲಮಪ್ಪುದಂ ಪೆಱರ್ಗೆ ಮಾಡಲಾಗದು ಎಂದಿತು ಸಕಲ ಧರ್ಮದ ಸಾರಮಂ ಸಂಕ್ಷೇಪದಿಂ ವ್ಯಾಸಮುನಿ ಪೇೞ್ವನದು ಕಾರಣದಿಂ
ತನಗೆಂದುಂ ಕೇಡಿಲ್ಲದು-
ದನೆ ಬಯಸುವ ಮನುಜನಾವ ಜೀವಮುಮಂ ತ-
ನ್ನನೆ ಬಗೆವ ತೆಱದೆ ಬಗೆವುದು
ಮುನಿ ವೇದವ್ಯಾಸಮತಮಿದತಿಶಯಧರ್ಮಂ  ೧೧೪
ಅದಱೆಂ ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯೇ ಪೊಲ್ಲದು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಹಿತಮೇ ಧರ್ಮಮೆಂದನೇಕ ಶ್ರುತದೃಷ್ಟಾನುಮಾನಂಗಳಿಂ ಸಂಜೀವಕಂ  ತಿಳಿಪೆ ಪಿಂಗಳಕಂ ಮೃದುಹೃದಯನಾಗಿ ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ:
ಎಲೆ ಪರಮಮಿತ್ರಪುಂಗವ
ವಿಲಸನ್ಮತಿ ನಿನ್ನ ಪೇೞ್ದ ಧರ್ಮಶ್ರವಣಂ
ಪಲತೆಱದಿದೆನ್ನ ಮನದೊಳ್
ನೆಲಸಿದುದಿನ್ನೊಂದು ಚಿಂತೆ ಮನದೊಳಗೆನ್ನಾ  ೧೧೫
ದಾವದೆನೆ ‘ಸ್ವಯಂ ಚತುಷ್ಟದಾದಿ ಸೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ಅಭಿದಾನಮಾತ್ರಮದಲ್ಲದೆ ನೀನೆಂದಂತೆ ನೆಗೞ್ದು ಪುಲ್ಲಂ ಮೇಯಲಱೆಯಂ ಪಿಶಿತಾಹಾರಮಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರಂ ನಿಲ್ಲದೇಗೆಯ್ವೆನೆನೆ: ಸಂಜೀವಕನಿಂತೆಂದಂ: ಅದೊಡಂ ನಿಮಗೆಂ ಹರ್ಷಮಾದಾನಗಳನೇಕ ಮೃಗಗಣಮನೆಯ್ದೆ ಕೊಲ್ಲದೆ ಕ್ಷುಧಾನಿವಾರಣಾರ್ಥಮಾಗಿ ನಿಮಗೆನಿತುವೇೞ್ಕುಮನಿತನೆ ಕೈಕೊಂಡು ನಿಶ್ಚಿಂತಮಿರ್ಪುದೆನಲ್ ಅಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದು ಕ್ರೂರಕರ್ಮಮಂ ಪತ್ತುವಿಟ್ಟು ಶುದ್ಧಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸ್ವೋದರಪೂರಣಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕನಿತನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿಶ್ಚಿಂತಮಿರ್ಪುದುಂ, ಕರಟಕ ದವನಕ  ಪ್ರಮುಖ ನಿಖಿಲ ಕ್ರೂರಮೃಗಂಗಳೆಲ್ಲಂ ಪಲವುದಿವಸಮಾಹಾರಂಬಡೆಯದೆ ಮಲುಮಲನೆ ಮಱುಗಿ ಸಾವನಿತವಸ್ಥೆ ಪುಟ್ಟಿ ಸೈರಿಸಲಾಱದೆ ಪಿಂಗಳಕನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಪೊಡೆಮಟ್ಟುಮವಱೊಳಗೊಂದು ಜಾಂಬವಂತನೆಂಬ ಪುರಾಣ ಜಂಬುಕನಿಂತೆಂದುದು:
ನಿಮ್ಮಡಿ ಭಿನ್ನಪಮಂ ಕೇ-
ಳ್ದೆಮ್ಮಂ ನೀಂ ಪೊರೆದು ಪಲವು ಕಾಲಮನೀಗಳ್
ಕೆಮ್ಮನೆ ಪರಿಹರಿಸುವುದುಂ
ನಿಮ್ಮೊಡಲನೆ ಪೊರೆದು ಬಾೞ್ವುದುಂ ಗುಣದೊಳಗೇ  ೧೧೬
ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಲ್ಲಿಯಾನುಂ ಬಂದ ಧೂರ್ತನಪ್ಪೆೞ್ತೆನ ಬುದ್ಧಿಯಂ ಕೈಕೊಂಡು ಅನ್ವಯಾಗತರುಂ ಹಿತರುಮಪ್ಪ ಪರಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನೀಂ ವಿರಕ್ತನಾಗಿರ್ದಂದು
ಶ್ಲೋ|| ರಕ್ತಾದ್ವೃತ್ತಿಂ ಸಮಾಪದ್ಯಹ್ಯರಕ್ತಂ ತು ಪರಿತ್ಯಜೇಶ್  ||೩೮||
ಎಂಬ ಯುಕ್ತಿಯುಂಟುಪ್ಪುದರಿಂ ನೀನಿಂತು ವಿರಕ್ತನಾದುದನಱೆದಿಂ ಬೞೆಕ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರಹಂ ಪೆಱನೊರ್ವಾಳ್ದನನಱಸಿ ಪೋಕುಮಂತಾದಂದು,
ಶ್ಲೋ|| ಯೋಧ್ರುವಾಣಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಧ್ರುವಾಣಿ ಪರಿಸೇವತೇ
ತಸ್ಯ ಧ್ರುವಾಣಿ ನಶ್ಯಂತಿ ಹೃಧ್ರುವಂ ನಷ್ಟಮೇವ ಚ  ||೩೯||
ಟೀ|| ಅವನೊರ್ವಂ ಸ್ಥಿರನಾಗಿರ್ಪುದಂ ಬಿಟ್ಟು ಅಸ್ಥಿರಮಾದಪ್ಪುವಂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರ್ದಪಂ ಅತಂಗೆ ಸ್ಥಿರಮಪ್ಪುವುಂ ಕಿಡುಗಂ ಅಸ್ಥಿರಮಪ್ಪುದೆಂತುಂ ಕೆಟ್ಟುದೇ -ಎಂಬ ನೀತಿವಾಕ್ಯಮುಂಟುಪ್ಪುದಱೆಂ ಮುಗಿಲ ನೀರಂ ನಚ್ಚಿ  ಡೊಣೆಯ ನೀರಂ ತುಳುಂಕಿದ ಕೋಡುಗದಂದಂ ನಿನಗಕ್ಕುಮದಱೆಂ ನಿನ್ನ ಸಂಜೀವಕನ ಬುದ್ಧಿಯುಮನೆನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯುಮಂ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಳ್ವುದೆಂದು ಪಲತೆಱೆದಿಂ ನುಡಿದ ಪುರಾಣ ಜಂಬುಕನ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು ಪಿಂಗಳಕನೀ ಪಾಪಿಗುತ್ತರಂಗೊಟ್ಟೊಡೆ ಪಾಪೋಪದೇಶಂಗೆಯ್ದಪನದಱೆಂ ‘ಮೌನಂ ಸರ‍್ವಾರ್ಥ ಸಾಧನಂ’ ಎಂಬುದುಂಟೆಂದುಸಿರದಿರ್ಪುದುಂ ಅಂತಿರ್ದಪಿಂಗಳಕನಂ ಕಂಡು ಮೃಗಂಗಳೆಲ್ಲಂ ತಮ್ಮ  ತಮ್ಮಿಚ್ಛೆಯೊಳ್ ಪರೆದುವೋದವು. ಅಲ್ಲಿ ದವನಕಂ  ಕರಟಕನ ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ.
 
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ -5. ನರಿಯೂ ಭೇರಿಯೂ (3)
ಎನ್ನ ದುರಾಗ್ರಹದಿಂದ ಮ-
ದನ್ನಯಮೇನಾನುಮಕ್ಕುಮೆಂಬುದನಱೆದಂ-
ದೆನ್ನಂ ನೀ ಬಾರಿಸಿದುದು
ಸನ್ನಿದಮಾಯ್ತಿನ್ನಿದರ್ಕೆ ಪೇೞೇಗೆಯ್ವೆಂ  ೧೧೭
ಮುನ್ನಂ ನೀಂ ಬಾರಿಸೆಯುಮ
ದನ್ನಯಮಪ್ಪೆನ್ನ ಮಾಡಿದೞೆಗಜ್ಜಂ ಪೇ-
ೞೆನ್ನೆಂತು ಮಾಡಲಕ್ಕುಮಿ-
ದನ್ನಯದೊಳ್ ಕೂಡುವಂತನಾಗತವೇದೀ  ೧೧೮
ಕರಟಕನಿಂತೆಂದು ನೀನಾಗಿಯುಮನಾಗತಕಾರ‍್ಯಸಿದ್ಧಿ ಅತ್ಯದ್ಭುತಬುದ್ಧಿ ನಿನಗುಳ್ಳನಿತೆನಗಿಲ್ಲ ಅದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಂ ನೀನೆ ಬಲ್ಲೆಯೆಂಬುದುಂ ದವನಕನಿಂತೆಂದಂ:
ಕರಟಕ ಕೇಳ್ ಕರಟೀಘಟ
ಕರಟಕನೆನೆ ನೆಗೞ್ದ ಪಂಚವದನಂಗಂ ಶಾ-
ಕ್ವರ ಪರಿಬೃಢನೆನಿಪಂಗಂ
ವಿರಕ್ತಿಯಪ್ಪಂತು ಮಾೞ್ಪುದಿಂತಿದು ಕಜ್ಜಂ  ೧೧೯
ಎಂದು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ: ನೀನೆಂದಂತೀ ಕಜ್ಜಮೆನ್ನಿಂದಮೆ ಸಾಧ್ಯಮಕ್ಕುಮಾದೊಡಿದೆಲ್ಲಂ ವಾಕ್ಯ|| ‘ತ್ರಯೋನರ್ಥಾ ಸ್ವಯಂಕೃತಾಃ ಎಂದು ದೇವಶರ್ಮಂ ಪೇೞ್ದ  ಕಥೆಯೆಮಗಾದುದೆಂಬುದುಂ ಕರಟಕನದೆಂತೆನೆ ದವನಕಂ ಪೇೞ್ಗುಂ:
ಶ್ಲೋಕ|| ಪರಲೋಕ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸಿಕ್ಕಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವಿರುವುದಾದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರು ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರಬಾರದು, ಪರಲೋಕವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಹಾನಿಯೇನು? ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಪರಲೋಕವೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ನಾಸ್ತಿಕನು ಕೆಡುವನು: ಎಂದು ತತ್ತ್ವ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಪರವಿಲ್ಲ ಎಂಬುವನ ಅಪಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನೇ  ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಪಾಪ ಪರನಾಗುವನು, ಪರವುಂಟಾದಲ್ಲಿ ನಿಷಲವಾಗಿ ಕೆಡುವುದು. ಧರ್ಮಪರನಾದವನು ಪರವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಡನು, ಅಲ್ಲದೆ ವರರುಚಿ  ಭಟ್ಟನೆಂಬುವನು  ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆಂದು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತರಲು ಅಲ್ಲೊಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ರಾಕ್ಷಸನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದು ಬಗೆದು ಅವನ ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವಾ|| ‘ಕಃ ಪಂಥಾ ಕಾ ವಾರ್ತಾ ಕೋಮೋದತೇಕ ಸ್ಸೇವ್ಯತೇ ವ|| ಎಂದು ಕೇಳಲು ಭಟ್ಟನು ಆತನ ಚೇಷ್ಟಾ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಆತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು ಶ್ಲೋ || ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಾರದು ಜನರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಳಬಾರದು, ಸತ್ಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯಬೇಕು ಕಾಲೋಚಿತವಾಗಿ ತನ್ನ  ಶಕ್ತಿಯನ್ನರಿತು ದಾನಮಾಡಬೇಕು ಪರಸ್ರ್ತೀಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಬಾರದು, ತೃಷ್ಣೆಯೆಂಬ ತೊರೆಯನ್ನು ಅಡ್ಡಕಟ್ಟಬೇಕು ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೀತನಾಗಿರಬೇಕು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲೂ ಅನುಕಂಪವನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸರ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯ. ಎಂದೆಂದೂ ಕೆಡದ ಈ ವಿಯೇ ಮಾರ್ಗ. ಶ್ಲೋ || ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೆಂಬ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ  ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಗಲು ಇರುಳುಗಳೆಂಬ ಸೌದೆಗಳಿಂದ ಮಾಸ ಋತುಗಳೆಂಬ ಸಟ್ಟುಗದಿಂದ ಮಗುಚುತ್ತ ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಯಮನು ಅಡುಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬುದೇ ವಾರ್ತೆ, ಐದುದಿನಕ್ಕಾಗಲೀ, ಆರುದಿನಕ್ಕಾಗಲೀ ತನ್ನ ಮೆನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಧುರವಾದ ಅಡುಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಾಲವಿಲ್ಲದೆ ಪರರ  ಆಳಾಗದೆ ಉಂಡು ಬದುಕುವುದೇ ಉಚಿತವೆನಿಸುವುದು. ಒಬ್ಬಳೇ ಹೆಂಡತಿ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು ಎರಡು ನೇಗಿಲು ಬೇಸಾಯ, ಹತ್ತು ಹಸುಗಳ  ಕರಾವು, ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದೇ ಸೇವ್ಯವಾದುದು. ಹೀಗೆ ವರರುಚಿ ಭಟ್ಟ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ  ಪ್ರಾಣಿ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಮುಖ್ಯ ಧರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ವ್ಯಾಸಭಟ್ಟನು ಮಹಾಭಾರತಕಥಾ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಗ್ರಂಥವಾಗಿ  ರಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಗೆದು ಮೊದಲು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿ ರಾಮಾಯಣ ರಚಿಸುವಾಗ ಇನ್ನು ನಮ್ಮಂತಹ ಕವಿಗಳು ಆಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ವ್ಯಾಸಮುನಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ವಿನಯವಿನಮಿತೋತ್ತಮಾಂಗನಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದು ಹೀಗೆಂದನು, ಪೂಜ್ಯರೇ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಮೋಕ್ಷಸಾಧನೋಪಾಯಸಾಧಕವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಕಂಡೆ ಅದನ್ನು  ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಅದಕ್ಕೆ  ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗಳು ಹೀಗೆ ಉತ್ತರವಿತ್ತರು: ಹಾಗಾದರೆ ಕೇವಲ ಧರ್ಮವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ ಎನ್ನಲು ವ್ಯಾಸದೇವನು ಅವರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: ಶ್ಲೋ || ಸರ್ವಧರ್ಮಗಳ  ತಿರುಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು ಕೇಳಿದಂತೆಯೇ ಲೇಸಾಗಿ ಅವಧರಿಸಬೇಕು. ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದುದನ್ನು  ಪರರಿಗೆ ಬಗೆಯಬಾರದು. ೧೧೪. ಹೀಗೆ ಸಕಲಧರ್ಮದ ಸಾರವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಮುನಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ತನಗೆ ಎಂದೂ ಕೇಡಿಲ್ಲದುದನ್ನೇ ಬಯಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾವ ಜೀವವನ್ನು ತನ್ನನ್ನೇ ಬಗೆಯುವಂತೆ ಎಣಿಸಬೇಕು ಇದೇ ಅತಿಶಯವಾದ ಧರ್ಮ. ಇದು ಮುನಿ ವೇದವ್ಯಾಸನ ಮತ. ವ || ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿವಧೆಯೇ ನೀಚವಾದುದು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಹಿತವೇ  ಧರ್ಮವೆಂದು ಅನೇಕ ಶ್ರುತದೃಷ್ಟಾನುಮಾನಗಳಿಂದ ಸಂಜೀವಕನು ತಿಳಿಸಲು, ಪಿಂಗಳಕನು ಮೃದು ಹೃದಯನಾಗಿ  ಹೀಗೆಂದನು; ೧೧೫. ಎಲೈ ಪರಮಮಿತ್ರ ಪುಂಗವ!  ವಿಲಸನ್ಮತಿಯಾದ ನೀನು ತಿಳಿಸಿದ  ಧರ್ಮಶ್ರವಣ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿತು, ಆದರೆ ಒಂದು ಚಿಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದೆ. ವ|| ‘ಸ್ವಯಂ ಚತುಷ್ಟಾದಾದಿ ಸೇವ್ಯಃ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ನೀನು ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಆಚರಿಸಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯಲಾರೆ: ಪಿಶಿತಾಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರ ಬದುಕದು ಅದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಲಿ?  ಸಂಜೀವಕನು ಹೇಳಿದನು ಆದರೆ ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷವಾದಾಗ ಅನೇಕ ಮೃಗಗಣವನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಕ್ಷುಧಾನಿವಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮಗೆಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟನ್ನು  ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿರಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಪಿಂಗಳಕನು ಕ್ರೂರಕರ್ಮವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಶುದ್ಧಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸ್ವಂತ ಉದರಪುರಾಣ  ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ  ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿದ್ದನು, ಕರಟಕ ದವನಕ ಪ್ರಮುಖನಿಖಿಲಕ್ರೂರಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಲವು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಮಮ್ಮಲ ಮರುಗಿ ಸಾಯುವ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಬರಲು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಪಿಂಗಳಕನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಮಬವಂತನೆಂಬ ಒಂದು  ಪುರಾಣ ಜಂಬುಕನು ಹೀಗೆಂದಿತು, ೧೧೬. ನಿಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾನು ವರ್ತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ತೊರೆದು ನಿಮ್ಮ ಒಡಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೊರೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಗುಣವೆನಿಸುವುದೇ? ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಂದ ಧೂರ್ತನಾದ ಎತ್ತಿನ  ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಂಬಿ ಅನ್ವಯಾಗತರೂ ಹಿತರೂ ಆದವರ ಪರಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ವಿರಕ್ತರಾಗಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವೇ! ಶ್ಲೋ || ‘ರಕ್ತಾದ್ವೃತ್ತಿಂ ಸಮಾಪದ್ಯ ಹ್ಯರಕ್ತಂ ತು ಪರಿತ್ಯಜೇತ್ ವ || ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯುಂಟು. ನೀವಿಂತು ವಿರಕ್ತರಾದುದರಿಂದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಅರಸನನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ.ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅಶಾಶ್ವತವಾದುದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು ಸ್ಥಿರವಾದುದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಸ್ಥಿರವಾದುದು ಎಂತೂ ನಾಶವಾಗತಕ್ಕುದೇ, ಮುಗಿಲ ನೀರನ್ನು ನಂಬಿ ಹೊಂಡದ ನೀರನ್ನು ತುಳುಕಿ ಬಿಟ್ಟ ಕೋಡಗದಂತೆ ನೀನಾಗುವೆ. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಜೀವಕನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡು ಹೀಗೆ ಹಲವು ರೀತಿಗಳಿಂದ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಪುರಾಣ ಜಂಬುಕನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಿಂಗಳಕನು ಈ ಪಾಪಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಪಾಪೊದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿಯಾನು. ಅದರಿಂದ ಮೌನಂ ಸರ್ವಾರ್ಥ ಸಾಧನಂ ಎಂದು ಮಾತನಾಡದೆ ಇದ್ದ ಪಿಂಗಳಕನನ್ನು ಕಂಡು ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದ ಕಡೆಗೆ ಚೆದುರಿ ಹೋದವು ಆಗ ದವನಕನು ಕರಟಕನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದಿತು. ೧೧೭. ನನ್ನ ದುರಾಗ್ರಹದಿಂದ ಏನಾದರೂ ಅನ್ಯಾಯವಾದೀತು ಎಂದು ನೀನು ತಿಳಿದು ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದುದು. ಈಗ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ೧೧೮. ಮೊದಲು ನೀನು ಬೇಡಬೇಡವೆಂದರೂ ಅನ್ಯಾಯವಾಗುವಂತೆ  ಮಾಡಿದ ನನ್ನ ಹೀನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡುವಂತೆ ಈಗ ಏನು ಮಾಡೋಣ ಅನಾಗತವೇದೀ   ಹೇಳು ಅದಕ್ಕೆ ಕರಟಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ವ|| ನಿನಗಿರುವಷ್ಟು ಅನಾಗತಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತ ಬುದ್ಧಿಯೂ ನನಗಿಲ್ಲ ! ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದನ್ನು ನೀನೇ ಬಲ್ಲವನು ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ೧೧೯. ಕರಟಕ ಕೇಳು ಕರಟೀಘಟಕರಟಕನೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಹೊತ್ತ ಈ ಪಂಚಾನನನಿಗೂ ಆ ಶಾಕ್ವರಪರಿವೃಢನೆನಿಸಿದ ಸಂಜೀವಕನಿಗೂ ವಿರಸವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವದೇ ಉಚಿತ  ಉಪಾಯ ವ|| ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕು. ಅದರೆ ಇದೆಲ್ಲ ವಾ|| ‘ತ್ರಯೋನಾರ್ಥಃ ಸ್ವಯಂ ಕೃತಾಃ ಎಂದು ದೇವಶರ್ಮನು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯೇ ನಮಗಾಯಿತು ಎಂದನು. ಆಗ ಕರಟಕನು ಆ ಕಥೆಯೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ದವನಕನು ಹೇಳಿದನು: *ಅಭೀಳ ಎಂಬ ನಾಡುಂಟು. ಅಲ್ಲಿ
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೬. ದೇವಶರ್ಮನ ಕಥೆ
ಅಭೀಳಮೆಂಬ ಜನಪದಮುಂಟು ಅಲ್ಲಿ
ಅಂಚಿತ ದೇವತಾಭವನಸಂಕುಳದಿಂ ಗಣಿಕಾನಿವಾಸದಿಂ
ಕಾಂಚನ ಕೂಟಕೋಟಿಗಳಿನುತ್ತಮ ಧಾರ್ಮಿಕರಿಂ ಮುನೀಂದ್ರರಿಂ
ಕ್ರೌಂಚ ರಥಾಂಗರಂಜಿತ ಸರೋರುಹಷಂಡದಿನಾದಮಪ್ಪುಗುಂ
ಕ್ರೌಂಚಪುರಂ ಪುರಂದರಪುರಪ್ರತಿಮಂ ಧರೆಯೊಳ್ ನಿರಂತರಂ  ೧೨೦
ಆ ಪುರದೊಳ್ ದೇವಶರ್ಮನೆಂಬ ಗೊರವನುಗ್ರೋಗ್ರ ತಪೋನುಷ್ಠಾನನಿಷ್ಠಿತಚಿತ್ತನಾಗಿ ಪಲಕಾಲಮಿರ್ಪಂ ಆತಂಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕರಪ್ಪಗ್ರಜ್ಮರೆಲ್ಲಂ ಸೋಮಸೂರ‍್ಯಗ್ರಹಣಾದಿ ಪುಣ್ಯತಿಥಿಗಳೊಳ್ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ ಸುವರ್ಣದಾನಮಂ ಕುಡೆ, ಪಲವುಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಪೊನ್ನಂ ದೇವಶರ್ಮಂ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನದಿಂ ತಾಯ್ ಮಗನಂ ಉತ್ತಮ ಸತ್ತ್ವಸಂಪನ್ನಂ ಶರಣಾಗತನಂ ಧಾರ‍್ಮಿಕಂ ಧರ್ಮಮಂ ಯಶೋವೃತ್ತಿ ಯಶಮಂ ಸತ್ಪುರುಷನಾಶ್ರಿತರಂ ನಿಸರ್ಗಭೀರು ಪ್ರಾಣಂಗಳಂ  ಶೂರಂ  ವಿಕ್ರಾಂತಮಂ  ಮಹಾಸತಿ ಪತಿವ್ರತಾಗುಣಮಂ ಲುಬ್ಧ ಧನಮಂ ಮನಸ್ವಿ ಮಾನಮಂ ರಕ್ಷಿಸುವವೊಲ್ ರಕ್ಷಿಸುತಿರ್ಪುದುಮಾ ಪುರದೊಳ್ ದ್ಯೂತವ್ಯಸನವಿಕಳಭೂತಿಯಾಢಭೂತಿಯೆಂಬ ಧೂರ್ತನೊರ್ವನಿರ್ಪಂ ಆತಂ ತನಗೇನುಮಿಲ್ಲದೆ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತಿರ್ದುದೇವಶರ‍್ಮಂಗೇನಾನುಂಧನಮುಂಟೆಂಬುದುಂ ಕೇಳ್ದು ತಾನುಮಱೆವನಾಗಿ   ದೇವಶರ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣತನಾಗಿ ನಿಮ್ಮಡಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದೆನ್ನಂ ಕೈಕೊಳ್ವುದೆನೆ ತಪಸ್ವಿ ಕರಮೊಳ್ಳಿತ್ತೆಂದು ಕೈಕೊಂಡಿರೆ ಪರಮಭಕ್ತಿಯಿಂದಾಷಾಭೂತಿ ಬೆಸಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರೆ ಪಲುವು ಕಾಲಕ್ಕೆ  ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಸಕ್ತಚಿತ್ತನಾಗಿ ದೇವಶರ್ಮಂ ತನಗೆ ತಕ್ಕನಿತು ದ್ರವ್ಯಮಂ ದಾನಂಗೆಯ್ಯಲ್ವೇೞ್ಕುಮೆಂದು ದೇವರ ಪೇಳಿಗೆಯೊಳಿಕ್ಕಿ ಬೞೆಕ ತಾನುಮಾಷಾಡಭೂತಿಯುಂ ಕ್ರೌಂಚಪುರಮಂ ಪೊಱಮಟ್ಟು ಕಿಱೆದಂತರಮಂ ಪೋಗಿ,
ಅಂಚೆಗಳೋಳಿಯಂ ಝಷನಿಕಾಯದಿನುತ್ತಮಸಾರಸಂಗಳಿಂ
ಕ್ರೌಂಚಕುಳಂಗಳಿಂ ಬಕಕದಂಬಕದಿಂ ವರಚಕ್ರಚಕ್ರದಿಂ
ಚಂಚದಳಿವ್ರಜಾವೃತಸರೋಜ ನವೋತ್ಪಲ ಕೈರವಂಗಳಿಂ-
ದಂಚಿತಮಾದ ಪದ್ಮವನಮಂ  ಮುನಿ ಕಂಡನುದಾರತೀರಮಂ  ೧೨೧
ಅಂತು ಕಂಡಾ ಸರೋವರದೊಳ್ ದೇವಶರ್ಮಂ ದೇವಪೂಜೆಯಂ ಮಾಡಿ ಪೋಪಮೆಂದಾಷಾಢ ಭೂತಿಯಂ ಮಾತ್ರಾಭಾಂಡಕ್ಕೆ ಕಾಪಿರಿಸಿ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನಂಗೆಯ್ದು ಭಸ್ಮೋದ್ದೂಳಿತಗಾತ್ರನಾಗಿ ದೇವತಾಸಮಾರಾಧನೆಗೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು,
ಹರನಂ ಶಂಕರನಂ ಜಿತತ್ರಿಪುರನಂ ನೇತ್ತಾಗ್ನಿಭಸ್ಮೀಕೃತ
ಸ್ಮರನಂ  ತುಂಗಹಟಜ್ವಟಾಭರನನುದ್ಯದ್ಭಕ್ತಿಭಾರನತಂ
ವರಗಂಗಾಧರನಂ ಮೃಡಾಣಿವರನಂ ವ್ಯಾಲೋಲಬಾಲೇಂದು ಶೇ-
ಖರನಂ ತಾಳ್ದಿದನಾತ್ಮಹೃತ್ಕಮಳದೊಳ್ ಯೋಗಿಂದ್ರ ವೃಂದಾರಕಂ  ೧೨೨
ಅಂತು ತಾಳ್ದಿ ಪರಮಾತ್ಮಧ್ಯಾನಾನಮಾನಸನಾಗಿ ತಪೋಧನಂ ಪರಮಾತ್ಮಾವಸ್ಥೆಗೆ ಸಂದುದುಮಂ ಕೆಲದೊಳ್ ಪೆಱ ರಾರುಮಿಲ್ಲದುದುಮಂ ಕಂಡಾಷಾಢಭೂತಿ ತಾಂ ಛಿದ್ರಾನ್ವೇಷಿಯಪ್ಪುದಱೆಂ ತನಗಿದುವೆ ಪದನೆಂದು ಬಗೆದು
ಶ್ಲೋ|| ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರತಿಪನ್ನಾನಾಂ ವಂಚನಂ ಕಾ ವಿದಗ್ಧತಾ || ೪೦||
ಟೀ|| ವಿಶ್ವಾಸಿಸಿದವರೊಳ್ ವಂಚನೆಚಿiನೆಸಗುವುದಾವ ಪ್ರೌಢಿಮೆ ?
ಎಂಬೀ ಸುಭಾಷಿತಮಂ ಬಗೆಯದೆ ಆ ದುರಾತ್ಮನಾ ಮಹಾತ್ಮನ ಧನಮಂ ಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವ ಹರಣಮಂ ಸುವರ್ಣಹರಣಮಂಗೆಯ್ದಾ ಪಾತಕಂ ನರಕಗತಿಗೆಯ್ದುವ ಧೂರ್ತತನದಿಂಕುಟಿಲ ಮಾರ್ಗಾಂತಗರ್ತನಾಗಿ ಪೋಗೆ ಕಿಱೆದಾನುಂ ಬೇಗದಿಂ ದೇವಶರ್ಮಂ  ದೇವಪ್ರೂಜಾವಿಧಾನಮಂನಿವರ್ತಿರ್ಸಿ ದೆಸೆದೆಸೆಯಂ ನೋಡ ಕೆಲದೊಳಿರ್ದ ಮಾತ್ರಾಭಾಂಡಿಕೆಯುಮನಾಷಾಢಭೂತಿಯುಮಂ ಕಾಣದೆ ಅರ್ಥ ನಾಶದಿಂ ವಿಕಳಚಿತ್ತನಾಗಿನಿಸಾನುಂ ಬೇಗದಿಂ ತನ್ನಿಂ ತಾನೆ ಸಂಭವಿತಾತ್ಮನುಮಾಗಿ ಪಲಕಾಲದಿಂ ಪಡೆದರ್ಥಂ ನಿರರ್ಥಂ ಕೆಟ್ಟುದೆಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗೆ, ತನ್ನಿಂ ತಾನೆ ಸಚಿತೈಸಿಕೊಂಡಿಂತೆಂದಂ:
ಶ್ಲೋ|| ದಾತವ್ಯಂ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ಸತಿ ವಿಭವೇ ನೈವ ಸಂಚಯೇದರ್ಥಂ
ಪಶ್ಯೇಹ ಮಧುಕರಣಾಂ ಸಚಿಚಿತಮರ್ಥಂ ಹರಂತ್ಯನ್ಯೇ
ಟೀ|| ವಸುವುಂಟಾದೊಡೆ ಪರಪುರುಷಾರ್ಥಮಂ ಮಾೞ್ಪುದು ತಾನುಣ್ಬುದು ಅಲ್ಲದೆ ಸಂಚಿತಮಾಗಿರಿಸಲಾಗದೆಂತನೆ ಜೇನನೊಳಂಗಳ್ ತುಪ್ಪವನಿರಿಸಿದೊಡೆ ಲೋಗರ್ ಕೊಂಡು ಪೋಪರ್ ಎಂಬೀ ನೀತಿಶಾಸ್ರ್ತಾಭಿಪ್ರಾಯಮಾದುದು, ಎಲ್ಲಮದೃಷ್ಟವಶಮಲ್ಲದೆ ಎನ್ನ ವಶಮಲ್ಲಮೆಂದು ಖೇದಮಂ ಮಾಣ್ದಿರ್ಪುದುಂ. ಆ ಸಮಯದೊಳ್ ಮಹಾಟವಿಯೊಳಾಡುತಿರ್ಪ ಕಱೆವಿಂಡು ನೀರುಣಲ್ ಬಗೆದು ಬಂದಲ್ಲಿ ನೀರನುಂಡು ಕೊರ್ವಿ ಕೊಣಕಿಟ್ಟು ತಗರೆರಡುಂ ಭರಂಗೆಯ್ದು ತಾಗುವುದುಂ ನಡುವಿರ್ದ ನರಿ ಕರಿಮೆಟ್ಟಿದ ಸೋರೆಯ ಕಾಯಂತೆ ಜಿಗಿಜಿಗಿಯಾಗಿ ಸತ್ತೊಡದಂ ದೇವಶರ್ಮಂ ಕಂಡು ಜಂಬುಕೋ ಮೇಷಯುದ್ಧೇನ ವಯಂಚಾಷಾಢಭುತಿನಾ ಎಂದಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು  ಕಿಱೆದಂತರ ದೊಳಿರ್ದೊಂದೂರಂ ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ  ವರ್ಪನ್ನೆಗಂ
ಮುಗಿಯೆ ಸರೋಜಷಂಡಲಮಲರ್ದೊಪ್ಪೆ ನವೋತ್ಪಲರಾಜಿ ಜಕ್ಕವ-
ಕ್ಕಿಗಳ  ಮನಕ್ಕೆ ತಾಪವೊದವುತ್ತಿರೆ ವಿದ್ರುಮ ಭಂಗಕಾಂತಿ ಕೈ-
ಮಿಗೆ ಘನವೀಯೊಳ್ ನಿಜಕುಳಾಯತನಕ್ಕೆ ಪಾಱೆ ಪ-
ಕ್ಕಿಗಳ ಪರಾಂಬುರಾಶಿಗಿೞೆದಂ ನಳಿನೀವನಜೀವೀತೇಶ್ವರಂ  ೧೨೩
ಅಂತಾದಿತ್ಯಸ್ತಗಿರಿಯನೆಯ್ದುವುದುಮಾ ಗೊರವನೂರ ಚತುಷ್ಟಥಮಧ್ಯದೊಳ್ ಬೞಲ್ದೆೞಲ್ದ ಮೆಯ್ಯಿಂ ಶ್ರಮಶ್ರಾಂತ್ಯಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಮೇಗುಸಿರ್ವಟ್ಟು ಸುಯ್ಯಂ ಗೂಢಪ್ರಾಣಿಯಂತೊಳವೊಕ್ಕಡಂಗಿದ ಕಣ್ಣುಂ ಬಱಗಾಲದ ಕೆಱೆಯಂತೆ ನೆಱೆ ಬತ್ತಿದ ಬಾಯುಂ ಬೇತಾಳನ ಬಸಿಱಂತೆ ಬೆನ್ನಂ ಪತ್ತಿದ ಬಸಿಱುಂಬೆರಸು ಬರ್ಪ ವೃದ್ಧಾತಾಪಸನಂ ಕಂಡವರ್ಗೆಲ್ಲಂ ಕರುಣಮಾಗಲ್ ಅಲ್ಲಿಯ ಮೂಲಿಗನಪ್ಪ ಪಟ್ಟಸಾಲಿಗಂ ಕಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ ಪರಮಭಕ್ತಿಯಿಂದಂ ಪಥಪರಿಶ್ರಮವನಾಱಸಿ ಬೞೆಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಪೆಂಡತಿಯಂ ಕರೆದು ಈ ತಪೋಧನಂಗೆ ನಿವಾತಪ್ಪೆಡೆಯೊಳ್ ಪೞ್ಕೆಗೆಡೆ ಮಾಡಿ ಕುಡೆಂದು ಪೇೞ್ದು ತಾಂ ಮಧುಪಾನಕ್ರೀಡಾನಿರತನಾಗಿ ಪೋಗಲ್ ಬಗೆದು ಚಿತ್ರಾಂಬರಪರಿಧಾನನುಂ ಕರ್ಪೂರಮಿಶ್ರಿತನಮಲಯಜರಸಲಿಪ್ತಗಾತ್ರನುಂ ಸುರಭಿಕುಸುಮಾಮಾಲಾಲಂಕೃತೋತ್ತಮಾಂಗನುಂ ಸರ್ವಾಭರಣ ಭೂಷಿತನುಮಾಗಿ ಕತಿಪಯಸಮಾನಶೀಲವ್ಯಸನಹಾಯರ್ವೆರಸು
ಕಮನೀಯೋದಾರ ಚಾಮೀಕರ ಚಷಕ ಚಯನ್ಯಸ್ತಮ್ವಾಕ ಗಂಗಾಂ-
ಧ ಮದಾಳಿವ್ರಾತಝಂಕಾರಿಯನಕಮನೋಹಾರಿಯಂ ಮತ್ತನೃತ್ಯ-
ತ್ಪ್ರಮದಾ ಕಸ್ತೂರಿಮಿಶ್ರಿತ ಗುರುಕಬರೀನಿಗರ್ಳತ್ಟುಷ್ಟಸಂದೋ-
ಹi ನುದ್ಯತ್ಟಾನ ಭೂರಂಗಮನತಿಮುದದಿಂದೆಯಿ*ದಂ ತಂತುವಾಯಂ  ೧೨೪
ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಲ್ ತಂತುವಾಯಿಕೆ ತಪೊಧನಂಗೆ ಮನೆಯೋವರಿಯೊಳ್ ಪಾಸಿಕೊಟ್ಟು ನಿಮ್ಮಡಿ ನೀವಿಲ್ಲಿ ಸುಖನಿದ್ರೆಗೆಯ್ಯಿಮೆಂದು ತಾಂ ಜೋಡಾಡಲ್ ಬಗೆದು ಮನೆಯಾಣ್ಮಂ ಬಾರದನ್ನಂ ಕೞ್ತಲೆಪೋಗದನ್ನಂ ಚಂದ್ರೋದಯಮಾಗದನ್ನಂ ತನ್ನ ಮನೋರಥಮಂ ತೀರ್ಚುವೆನೆಂದು ದೂತಿಯಂ ಕರೆದು ತನ್ನಾತನಂ ಸಂಕೇತನಿಕೇತನಕ್ಕೊಡಗೊಂಡು ಬರ್ಪುದೆಂದು ಪೇೞ್ದಟ್ಟೆ,
ತೋಯನಿಧಾನಫೇನ ವಿಶದೋತ್ತಮವಸ್ತ್ರಮನುಟ್ಟು ಪುಷ್ಪಮಾ-
ಲಾಯುತೆಯಾಗಿ ರಾಗದಿನುಪೇಶ್ವರನೊಳ್ ನೆರೆವೞ್ಕಱೆಂ ಪ್ರಸೂ-
ನಾಯುಧತಾಪತಪ್ತೆ ಕಡುಗೞ್ತಲೆಯೊಳ್ ಹರಿಣಾಕ್ಷಿ ಪುಂಶ್ಚಲೀ
ನಾಯಕೆ ತುಂತುವಾಯಿಕೆ ನಿಜಾಲಯದಿಂ ಪೊಱಮಟ್ಟಮಳೞ್ತೆಯಿಂ ೧೨೫
ಅಂತು ತುಂತುವಾಯಿಕೆಪೊಱಮಟ್ಟು ಕಿಱೆದಂತರಂ ಪೋಗುತ್ತುಂ ಕಟ್ಟಿದಿರೊಳ್ ತಾರ್ಮುಟ್ಟಾಗೆ ಮದಿರಾಮದೋನ್ಮತ್ಮನಾಗಿ ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಿಂ ಮೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಗೞಪುತ್ತುಂ ಬರ್ಪ ಮನೆಚಿiiಣ್ಮನ ಸರಮಂ ಭೋಕನೆ ಸಮೀಪದೊಳ್ ಕೇಳ್ದು ಬಟ್ಟೆಯೊಳ್ ಪೋಪ ಬೆಳ್ಳಾಳ್ ಕಳ್ಳಾಳ ಸರಮಂ ಕೇಳ್ದಂತೆ ಪೆಪ್ಪಳಿಸಿ ಮಗುೞ್ದು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ವಿಶೇಷಾಲಂಕಾರಮುಮಂ ಶೃಂಗಾರಮುಮಂ ಕಳೆದು ಪೂರ್ವಸ್ವರೂಪಮಂ ತಾಳ್ದಿರುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಬೆನ್ನನೆ ಬಂದು ಮುಂದೆ ನಿಂದಿರ್ದ ಗಂಡನಂ  ಕಂಡು ಪ್ರಚಂಡೆ ವಂಚನೋಪಾಯಮಂ ಕಾಣದೆ ಬಿಲ್ಲುಂ ಬೆಱಗುಮಾಗಿರೆ ಕಂಡೆದೇನೇನೆಂದು  ಬೆಸಗೊಂಡೊಡವಳ್ ಸನ್ನಿಪಾತಮೆಡೆಗೊಂಡರವೋಲೇನುಮೆನಲರಿಯದಿರೆಯುಂ ಮಂತ್ರವಾದಿಯಂ ಕಂಡ ಗ್ರಹದಂತೆ ಸಮ್ಮುಖದೊಳ್ ನೋಡಲಣ್ಮದಿರೆಯುಂ ಆ ತಂತುವಾಯಂ ಮುನ್ನಮೆ ತನ್ನ  ಪೆಂಡತಿ ಜೋಡೆಯೆಂದು ಸಂದೇಹಂಬಡುವಾತನವಳ ವಿಪರೀತವೇಷಂ ತನಗೆ ರೋಚಮನೀಯೆ ಸಾಯೆ ಸದೆಬಡಿದು ಮನೆಯ ನಡುಗಂಭದೊಳಡಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಕಳ್ಳಸೊರ್ಕಿನೊಳಮವಳ ಪೊರ್ಕುಳಿಯೊಳಂ ಬೞಲ್ದು ನಿದ್ರಿತನಪ್ಪುದುಂ ಅನ್ನೆಗಂ ನೆರಮನೆಯ ನಾವಿದನ ಪೆಂಡತಿಯಪ್ಪ ದೂದವಿ ಪಾದರಿಗನಂ   ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನದೊಳಿರಿಸಿ ಪರಿತಂದು ಕಟ್ಟುವಟ್ಟಿರ್ದ ಕೆಳದಿಯಂ ಕಂಡು ತದ್ವೃತಾಂತಮನೆಲ್ಲಮನಱೆಪಲ್ ಆಕೆಯ ಕಟ್ಟುಗಳಂ ಬಿಟ್ಟನ್ನೆಗಂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಮನೋವಲ್ಲಭನೊಳ್ ನೆರೆದು ಬೇಗಂ ಬರ್ಪುದೆಂದು ಪೇೞ್ದು
ಒಟ್ಟೈಸಿ ಕರ್ಮವಶದಿಂ
ತೊಟ್ಟನೆ ಮತಿಗೆಟ್ಟು ದೂತಿ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಳ್
ಮುಟ್ಟುಗೆಡೆ ತಾನೆ ತನ್ನಂ
ಕಟ್ಟಿದುದಂ ಕಳೆಯಲಾರ್ಗಮೇಂ ಬಂದಪುದೇ  ೧೨೭
ಅಂತು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಕೞ್ತಲೆಯೊಳ್ ತಲೆಗರೆದಿರ್ಪುದುಮಿನಿಸಾನುಂ ಬೇಗದಿಂ ತಂತುವಾಯ  ನೆೞ್ಚತ್ತು ಮತ್ತಮಾಕೆಯನನೇಕ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ಬಯ್ದು ನಿನ್ನ ಬೇಟದ ಮಿಂಡನಾವನವನಂ ಪೇೞೆಂದು ಬೆಸಗೊಳೆ ದೂತಿ ಭೀತಿಯಿಂದುಸಿರಿಸಿಕ್ಕದಿರೆ, ಸೈರಿಸಲಾೞದೀ ತೊತ್ತಿಂಗೆ ತಕ್ಕುದಂ ಮಾೞ್ಪೆನೆಂದು ಬಗೆದು,
ಆಡಿದವಳಾಡಿ ಪೋದಳ್
ನೋಡಲ್ ಬಂದವಳ್ಗೆ ಮೂಗು ಪೋಯ್ತೆಂಬಿನಿತಂ
ಮಾಡುವೆನೆಂಬಂತಿರ್ದಾ
ಜೋಡೆಯ ಮೂಗಿಂಗೆ ಮೃತ್ಯು ಮೂಡುವ ತಱದಿಂ  ೧೨೭
ಅಂತಾ ತಂತುವಾಯನೆೞ್ದು ಅವಳ ಮೂಗನರಿದು ಮತ್ತಂ ನಿದ್ರಾಂಗನಾಸಂಗತನಾದಂ, ಇತ್ತಲ್ ತಂತುವಾಯಿಕೆ ಜಾರನೊಳ್ ನೆರೆದು ಸುರತಸುಖಮನನುಭವಿಸುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಮಿತಲ್
ಸೌಂದರನಂ ಪ್ರತಾಪಪರನಪ್ಪ ನಿಜೇಶನನೊಲ್ಲದೆಲ್ಲರುಂ
ನಿಂದಿಸೆ ತೀಕ್ಷ್ಣಮಪ್ಪ ನೃಪದಂಡನೆಗಳ್ಕದೆ ಮೆಯ್ಗೆ ಮೆಚ್ಚದೊಂ-
ದಂದದೆ ಪಾಣ್ಬರೊಳ್ ನೆರೆವ ಪಾಣ್ಬೆಯರಾಟಮನೀಕ್ಷಿಸಲ್ ಮನಂ-
ದಂದಿರದೇಱೆದಂ ಮುದದ ಚಂದ್ರಮನಿಂದ್ರಹರಿನ್ನಗೇಂದ್ರಮಂ  ೧೨೮
ಅಂತಾ ಚಂದ್ರೋದಯವಾದುದಂ ತಂತುವಾಯಿಕೆ ಕಂಡು ಬೆಗಡುಗೊಂಡು ಪಾಣ್ಬನಂ ಬೀೞ್ಕೋಂಡು ಪೊಱಮಟ್ಟು
ಸುರತಮದೋತ್ಥಘರ್ಮಜಲಬಿಂದುಮನೋಹರಹಾರೆ ವಲ್ಲಬಾ-
ಧರಮಧುಪಾನನಿರ್ಗತಮನೋಭವತಾಪೆ ನಖವ್ರಣಾವಳೀ
ಸುರಿತಘನೋರುಯುಗ್ಮೆನೃಪದಂಡಭಯಾತುರೆ ತಂತುವಾಚಿi ಸೌಂ-
ದರಿ ಕಡುವೇಗದಿಂ ಕುಟಿಲಮಾರ್ಗದಿನೆಯ್ದಿದಳಾತ್ಮಗೇಹಮಂ೧೨೯
ಅಂತೆಯ್ದಿ ಕೞ್ತಲೆಯೊಳ್ ಕಟ್ಟುವಡೆದಿರ್ದಾ  ದ್ರೋಹಿಯಂ ಕಂಡಾ ಪತಿದ್ರೋಹಿ ಸಾರ್ದುನಿಮ್ಮ ಭಾವನೇನನುಮೆಂದ ಮಾತುಳ್ಳೊಡೆ ಪೇಳನಲೇನಂ ಪೇಳ್ವಂ? ಪೊಕ್ಕಿಯಲ್  ಪೊಗಿ ಮೂಗಿವಡೆದರ್ ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿ ತನ್ನೊಳ್ ಸನ್ನಿದಮಾದುರ್ದಿದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಂ ನೆಗಳಲ್ವೇಕ್ಕುಂ  ಈ ಕಟ್ಟುಗಳಂ ಬೇಗಂ ಬಿಡಿಸೆಂದು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋದಳ್ ಇತ್ತಲ್ ತಂತುವಾಯಿಕೆಯುಂ ತನಗೆ ಮುಂತಪ್ಪ ನಿರ್ಗಮೋಪಾಯಮಂ ಚಿಂತಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತಸಂಬಟ್ಟಿನ್ನೀ  ಬೆಳ್ಳನನಾಳವಾಡಲ್ ಬಲ್ಲೆನೆಂದು ಬUದು ಗೃಹಮದ್ಯಸ್ತಂಭವಷ್ಟಂಬೆಚಿiiಗಿರೆ ತಂತುವಾಯನೆಳ್ದು ಈಗಳ್ ನಿನ್ನ ರೂಪವಿಲಾಸವಿಭ್ರಮಂಗಳ್ ಮಂಗಳಮಾಗಿರ್ದುದನೀ ಪದದೋಳ್ ನಿನ್ನ ಮನೋವಲ್ಲಭನಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ ತೋರದೇಕೆ ಮಾಣ್ಣೆ? ಎಂದು ವಿರಸಮಪ್ಪ ಸರಸವಚನಗಳಂ ನುಡಿಯೆ ತುಂತುವಾಯಿಕೆಂತೆಂದಳ್:
ನೀನಿಂತು ಕರಂ ಕಯ್ಗೆ-
ಯ್ದಾನಂದಮನಸ್ಕನಾದೊಡಾನುಂ ನಿನಗ-
ತ್ಯಾನಂದಂ ಮಾಡುವೆನೆಂ-
ಬೀ ನೆವದಿಂದೆಸೆಯೆ ಪಸದನಂಗೊಂಡಿರ್ದೆಂ  ೧೩೦
ಅಂತಿರ್ದೊಡದನೆ ದೋಷಂಗೆಯ್ದು ರೋಷಗ್ರಹಾವೇಶನಾಗಿ ನಿಷ್ಕಾರಣಂ ಪರಿಭವಿಸಿ ನೋಯಿಸಿದೆ. ಅದೊಡಮೇಂ ಅನಂತಪ್ಪ ಒರ್ಬ ತಾಯ್ಗಂ ತಂದಗಂ ಪುಟ್ಟಿದೆನಾದೊಡೆ ನಾಂ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದೊಡೆ, ಮನೆದೈವಂಗಳೆನಗೆ ಸನ್ನಿದಮಾದೊಡೆನ್ನ ಮುಗು ಮುನ್ನಿನಂತಾಗಲೀ ಕಟ್ಟಿರ್ದಕಟ್ಟೆಲ್ಲಂ ಬಿಟ್ಟುಪೋಗಲೆವೇೞ್ಕುಂ ಅದಲ್ಲದಾಗಳುಂ ಮಹಾಸತಿಯಲ್ಲೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ್ಯೆ ತಂತುವಾಯಂ ವಿಸ್ಮಯಂಬಟ್ಟೀ ಕೌತುಕಮಂ ನೋೞ್ಪೆನೆಂದು ತೃಣಾಗ್ನಿಯಂ ಸಂದಿಸಿ ತಂದು ನೋಡಲ್ ಪೂರ್ವರೂಪಿಯುಮಪೂರ್ವಸ್ವರೂಪಿಯುಮಾಗಿರ್ದಾ ಮಾಯಾವಿಯಂ ಕಂಡು ರೋಮಾಂಚಕಂಚುಕಿತ ಕಾಯಂ ತಂತುವಾಯಂ  ಕೈಗಳಂ ಮುಗಿದು,
ವನಜಾಕ್ಷಿ ದೋಷಿಯಲ್ಲದ
ನಿನಗೆ ಕರಂ ಪೊಲ್ಲಗೆಯ್ದೆನೆಂದಿರದಾತ್ಮಾಂ-
ಗನೆಯ ಪದಕ್ಕೆಱಗಿದನೆ-
ನ್ನನುಮಱೆಗುಮೆ ಧೂರ್ತೆಯಪ್ಪ ಕಾಂತೆಯ ಮನಮಂ  ೧೩೧
ಅಂತಿರೆ ತಂತುವಾಯನಾ ಜೋಡೆಯಂ ಸಂತಸಂಬಡಿಸಿ ಸುಖನಿದ್ರಿತನಾದಂ. ಅದೆಲ್ಲಮನಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಿರ್ದ ವೃದ್ಧತಾಪಸಂ ಕಂಡುಂ,
ನಂಬಿಪರೆನ್ನರಪ್ಪರುಮನೇತೆಱದಿಂ ಸಲೆ ನಂಬೆ ಪಾಣ್ಬೆಯರ್
ಡಂಬಿಪರಿಂತನೇಕವಿಧದಿಂದೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ನೋಡೆ ಪೆಂಡಿರಂ
ನಂಬಲೆಯಾಗ ನಂಬದಿರಲಾಗವರಿಲ್ಲದೆ ಬಾೞಲಾಗದೇ-
ನೆಂಬುದಿದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದನೆ ಬಲ್ಲವನುಳ್ಳೊಡೆ ದೇವನಲ್ಲನೇ  ೧೩೨
ಎಂದು ದೇವಶರ್ಮಂ ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟಿರ್ಪಿನಮಿತ್ತಂ ದೂದವಿಯುಂ ನಿಜ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ  ಇದರ್ಕೇಗೆಯ್ವೆನಚಿದು ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಮಿತ್ತಲ್
ಭುವಜನವಿನುತಪಾದಂ
ದಿವಸಕರಂ ನಿಖಿಳಕಮಲವನಕಾಹ್ಲಾದಂ
ಪ್ರವಿದಿತ ಕೌಶಿಕಪಾದಂ
ದಿವಿಜಾಶಾಶಿಖರಿಶಿಖರಶೇಖರನಾದಂ  ೧೩೩
ಅಂತಾದಿತ್ಯೋದಯಾಮಾಗಲೊಡಂ ದೂದವಿಯ ಗಂಡಂ ಬಂದು ಅರಸರ್ ಬೆಸವೇೞ್ದರ್, ಬೇಗಂ ಕ್ಷುರಭಾಂಡಮನೀಯೆಂದು ಬೇಡಿದೊಡವಳ್ ಧೂರ್ತೋಕ್ತಿಯಿಂ ತನ್ನ ದೋಷಮಂ ಪರಿಹರಿಸಲಿದೊಂದು ಉಪಾಯಮಾದುದೆಂದು ಬಾಳಂ ಕಲ್ಲಮೇಲೀಡಾಡಿದೊಡದು ಮುಕ್ಕುವೋದುದುಂ ಕಂಡು ಕಡುಮುಳಿದು ನಾವಿದನಾ ಬಾಳನವಳ ಮೇಲೆ ಮಗುೞ್ದೇಡಾಡಿದೊಡವಳ್ ಮೂಗನಕಾರಣಂ ಕೊಯ್ದನೆಂದು ಮೂಗಂ ಮತ್ತಂ ನೆತ್ತರ್ ಸುರಿವಿನಮೊರಸಿ  ಹಾಹಾಕ್ರಂದನರವದಿಂ ಹುಯ್ಯಲಿಡುವ ಕರುಣಾರವಮಂ ತಳವಾಱಂ ಕೇಳ್ದು ಪರಿತಂದು ನಾವಿದನುಮನವನ ಪೆಂಡತಿಯಮಂಪಿಡಿದೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿ ಧರ್ಮಾಕರಣದ ತಾಣಾಂತರದೊಳಿರಿಸಿದಂ ಅನ್ನೆಗಂ ದೇವಶರ್ಮಂ ತನ್ನ ಬಗೆದೆಡೆಗೆ ಪೋಗಲೆಂದು ಬರುತ್ತಂ ಪಿರಿದಾಗಿ ನೆಱೆದಿರ್ದ ಜಿನಮಂ ಕಂಡಿದಿನಿಸಾನುಂ ಕೌತುಕಮಾಗಲೆವೇೞ್ಕುಮಿದಂ ನೋಡುವೆನೆಂದು ಪೋಗಿ  ನೋಡತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಧರ್ಮಾಕರಣದವರ್ ನಾವಿದನಂ ಕರೆದು ನೀನಿವಳ ಮೂಗನೇ ಕಾರಣಂ ಪಱೆದೆ ಪೇೞೆಂದು ಪಲವು ಸೂೞುಂ ಬೆಸಗೊಂಡೊಡವಂ ಮತಿಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದುಸಿರದಿರ್ಪುದುಮದಂ ಕಂಡು ಪೆಂಡತಿಯ ಮೂಗನ ಕಾರಣದಿನರಿವವನಂ ಜವನ ಬಾಱೆಗಟ್ಟುವುದೆ ಧರ್ಮಮೆಂದು ಧರ್ಮಾಕರಣಂ ದಂಡಧರಂಗೆ ಪೇೞ್ವುದುಮಾ ತಳಾಱರಾ ನಾವಿದನಂ ಪಿಡಿದುಯ್ಯುತಿರ್ದಾಗಳ್ ದೇವಶರ್ಮನನ್ನೆಗಂ ಮಾಣೆಂದು ಧರ್ಮಾಕರಣರ್ಗಿಂತೆಂದಂ: ಈ ಪಾತಕಿಯ ಮಾತಂ ನಂಬಿ ದೋಷಿಯಲ್ಲದನಂ ಕೊಲಿಸುವುದು ಧರ್ಮಮಲ್ಲೆಂದು ನುಡುವುದುಂ ನೀನೆಚಿತಱೆವೆಯೆಂದು ಧರ್ಮಾಕರಣರ್ ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ ದೇವಶರ್ಮನಿಂತೆಂದಂ:
ಶ್ಲೋ|| ಜಂಬುಕೋ ಮೇಷಯುದ್ಧೇನ ವಯಂಚಾಷಾಡಭೂತಿನಾ
ದೂತಿಕಾ ತಂತುವಾಯೇನ ತ್ರಯೋನರ್ಥಾಸ್ಸ್ವಯಂಕೃತಾಃ  ||೪೪||
ಟೀ|| ತಗರ್ ಕಾದುವಲ್ಲಿ ನಡುವೊಕ್ಕು ನರಿ ಸತ್ತುದು. ಆಷಾಢಭೂತಿಯಿಂದಂ ದೇವ ಶರ್ಮನಪ್ಪೆನ್ನ ಧನಂ ಪೋದುದು ಸಾಲಿಗನ ಕೈಯೊಳ್ ದೂದವಿಯಪ್ಪವಳ್ ವೃಥಾ ಮೂಗಂ ಕೊಯಿಸಿಕೊಂಡಳ್ ಈ ಮೂಱನರ್ಥಂಗಳ್ ತಮ್ಮಿಂ ತಾವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡುವು. ಎಂದಿಂತಿವರ ಕಥಾ  ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಧರ್ಮಾಕರಣರ್ಗೆ ಪೇೞ್ದು ನಾವಿದನ ಸಾವಂ ಮಾಣಿಸಿದಂ.
ಎಂಬಂತೆ ಸಂಜೀವಕನೆಂಬ ಪಾತಕನಂ ತಂದು ಪಿಂಗಳಕನೊಳ್ ಕೂಡಿ ಸ್ವಯಂಕೃತಾ ನರ್ಥಮಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆವೆನೆ ಕರಟಕನಿಂತೆದಂ: ಮಂತ್ರನಿಶ್ಚಯಮಿಲ್ಲದೆ  ಅನಾಲೋಚಿತ ಕಾರ‍್ಯಾನುಷ್ಟಾನ ವಿಪತ್ತಿಯೊಳಿದಂ ಮೊದಲೊಳಿಂತೆ ಮಾಡದೆ ಪೊಲ್ಲದಾಯ್ತೆಂದು ಬೞೆಕ್ಕ ಕಾಣ್ಬ ಕಾಣ್ಕೆಯಿಂ ಮುನ್ನಮೆ ಕಾಣ್ಬಂಗಾವ ಕಾರ‍್ಯಮುಮಸಾಧ್ಯಮಾಗಲಱೆಯದು, ಇನ್ನಾದೊಡಂ ನಿನ್ನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಮಂ ಮಾಣ್ದು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಲತ್ರಬಾಂಧವರ್ ಪಸಿದು ಸಾಯದಂತಪ್ಪು ಪಾಯಮನೀಯವಸರದೊಳ್ ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನಿಲ್ಲಿ ತೋಱಲ್ ಬಲ್ಲೆಯಪ್ಪೊಡೆ ತೋಥೆನೆ ದವನಕನಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದಿತೆಂದಂ:
ಶ್ಲೋ || ಆಸನ್ನ ಕಾರ‍್ಯಸ್ಥ ಸಮುದ್ಭವಾರ್ಥಂ ಆಗಾಮಿನೋರ್ಥಸ್ಯ ಚ ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥಂ
ಅನರ್ಥಕಾರ್ಯ ಪ್ರತಿಘಾತನಾರ್ಥಂ ಯನ್ಮಂತ್ರ್ಯತೇ ಸಾ ಪರಮೋ ಹಿ ಮಂತ್ರಃ ||೪೫||
ಟೀ|| ಆಗಿರ್ದ ಕಾರ್ಯದ ಪೆರ್ಚುಗೆಗಂ ಮುಂತಪ್ಪ ಕಜ್ಜಮುಮಂ ಮಾೞ್ಪುದರ್ಕ ಮನರ್ಥಕಮಪ್ಪ  ಕಜ್ಜದ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕಮಾವುದಾನೊಂದಾಲೋಚನೆಗೆಯ್ದು ಮಾೞ್ಪುದುತ್ತಮಮಂತ್ರಂ ಅದು ಕಾರಣದಿನೀಗಳ್ ಪಿಮಗಳಕನಪ್ಪೊಡೆ ಮಹಾವ್ಯಸನಮಂ  ಕೈಕೊಂಡಂ: ಅದಾವುವೆಂದೊಡೆ ಅರಸನಪ್ಪಾತಂಗೆ ಸ್ವಭಾವ ಪ್ರದೋಷ ಪ್ರಸಂಗಗುಣಪ್ರತಿಲೋಮ ಪೀಡನಮೆಂದಯ್ದು ಮೂಲವ್ಯಸನಂಗಳಕ್ಕುಂ ಅವಱೊಳ್ ಸ್ವಾಮ್ಯಮಾತ್ಯ ಜನಪದ ದುರ್ಗ ಸುಹೃತ್ ಕೋಶದಂಡಮೆಂಬೇೞಂಗದೊಳೇಕಾಂಗಂ ವಿಕಳಮಾದೊಡಂ ಸ್ವಭಾವಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ ಬಾಹ್ಯಾಂತಃ ಪ್ರಕೃತಿಗಳೆರಡುಮೊರ್ವ್ಮೆಯೆಪ್ರಕೋಪಂಗೆಯ್ವುದು ಪ್ರದೋಷಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ  ಅಂಗನಾ ದ್ಯೂತ ಮೃಗಯಾ ಪಾನ ವಾಗ್ದಂಡ ಹರ್ಷಾರ್ಥದೂಷಣಂಗಳೆಂಬೇೞುಂ ಪ್ರಸಂಗಗುಣಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ ಕಾಂತಾ ದ್ಯೂತ ಮೃಗಯಾ ಪಾನಂಗಳ್ ನಾಲ್ಕುಂ ಕಾಮಜಂಗಳ್ ಉೞೆದ ವಾಗ್ದಂಡ ಹರ್ಷಾರ್ಥ ದೂಷಣಂಗಳ್ ಮೂಱುಂ ಕ್ರೋಧಜಂಗಳಕ್ಕುಂ ಸಂ ವಿಗ್ರಹಚಿiiನಾಸನ ದ್ವೈನಭಾನ ಸಮಾಶ್ರಯಂಗಳೆಂಬಾಱುಗುಣಂಗಳೊಳಂ ಸಂಕಾರ‍್ಯದೆಡೆಯೊಳ್ ವಿಗ್ರಹಮನೆತ್ತಿಕೊಳ್ವುದುಂ ವಿಗ್ರಹಮಪ್ಪೆಡೆಯೊಳ್ ಸಂಯನೊಡರ್ಚವುದುಮುೞೆದ ಗುಣಂಗಳುಮನೀಯಂದದೊಳ್ ಪ್ರತಿಲೋಮಂಗೆಯ್ವುದುಂ ಪ್ರತಿಲೋಮವೆಂವ ವ್ಯಸನಮಕ್ಕುಂ ವೈರಾಗ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ಉದಕ ವ್ಯಾತಂಕ, ಮಾರಿಗುತ್ತ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ, ಅತಿವೃಷ್ಟಿ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಗಳೆಂಬೆಂಟುಂ ಪೀಡನಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ ಇಂತೈದುಂವ್ಯಸನಂಗಳೊಳ್ ನಮ್ಮರಸನಪ್ಪ ಪಿಂಗಳಕಂ ಪಶುವಿಂಗೆ ವಶಗತವಾಗಿ ವಿರಕ್ತಪ್ರಕೃತಿಯಪ್ಪುದರಿಂ ಸ್ವಭಾವಮೆಂಬ ವ್ಯಸನಂಗೂಡಿ ವಿರಕ್ತನಾಗಿರ್ದಪಂ. ಅದಱೆಂದಾತಂಗೆ ಸಂಜೀವಕನೊಳ್ ವಿರಕ್ತಿಯಂ ಮಾಡುವುದೆ ಕಜ್ಜಮೆನೆ ಕರಟಕಂ ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ  ನಿನ್ನ ಪೇೞ್ದ ಗುಣಂಗಳೀಗಳಿವರಿರ್ಬರ್ಗಂ ವಿರಕ್ತಿಯಂ ಮಾಡುವುದುಂ ನಾಡೆಯುಂ ಗಹನಮೆನೆ, ದವನಕನದಾವಗಹನಂ, ಬುದ್ಧಿಸಾಧ್ಯಮಾವುದುಮಿಲ್ಲೆಂಬುದಂ ಕೇಳ್ದಱೆವುದಿಲ್ಲಕ್ಕುಮೆಂದಿಂತೆಂದಂ :
ಶ್ಲೋ|| ಉಪಾಯೇನ ಹಿತಂ ಕುರ‍್ಯಾದನ್ಯಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮೈಃ
ಕಾಕೀ ಕನಕಸೂತ್ರೇಣ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪಮಘಾತಯತ್  ||೪೬||
ಟೀ|| ಉಪಾಯದಿಂದಂ ತನಗೆ ಹಿತವಂ ಮಾಡಿಕೊಂಬುದು: ಆವನೊರ್ವಂಗೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಕ್ತಿಯಲ್ಲದಿರ್ದೊಡಮನ್ಯಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂ ಸಾಸಿಕೊಂಬುದು: ಕಾಗೆ ತಂದ ಕನಕ ಸೂತ್ರದಿಂ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪನೆಹಗೆ ಮರಣಮನೆಯ್ದಿತ್ತಹಗೆ ಅದೆಂತನೆ, ಕರಟಕಂ ಪೇೞ್ದುದು:
೧೨೦. ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇವಾಲಯಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ಗಣಿಕಾನಿವಾಸದಿಂದಲೂ ಚಿನ್ನದ ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮ ಧಾರ್ಮಿಕರಿಂದಲೂ ಮುನೀಮ್‌ದ್ರರಿಂದಲೂ ಕ್ರೌಂಚ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಸರೋಜಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ಕ್ರೌಂಚಪುರವು ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಗೆ ಸಮಾನಾಗಿ ಧರೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸದಾ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ವ||  ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ದೇವಶರ್ಮನೆಂಬ ಶೈವಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಉಗ್ರೋಗ್ರ ತಪೋನುಷ್ಠಾನ ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಹಲವು ಕಾಲದಿಂದ ಇದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ರಾಜರು ಸೂರ‍್ಯ ಚಂದ್ರ ಗ್ರಹಣಾದಿ ಪುಣ್ಯ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ  ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುವರ್ಣದಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಕಾಲಕಳೆದೆಂತೆ ಆ ಹೊನ್ನು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. ದೇವಶರ್ಮನು ಅದನ್ನೂ ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಉತ್ತಮ, ಸತ್ತ್ವ ಸಂಪನ್ನನು ತನ್ನ ಶರಣಾಗತನನ್ನು, ಧಾರ್ಮಿಕನು ಧರ್ಮವನ್ನು, ಯಶೋವೃತ್ತಿಯು ಯಶಸ್ಸನ್ನು, ಸತ್ಪರುಷರು ಆಶ್ರಿತರನ್ನೂ ನಿಸರ್ಗಭೀರು ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ, ಶೂರನು  ವಿಕ್ರಾಂತವನ್ನೂ,  ಮಹಾಸತಿ ಪತಿವ್ರತಾಗುಣವನ್ನು, ಲೋಭಿಯು ಧನವನ್ನೂ ಮನಸ್ವಿಯು ತನ್ನ ಮಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯೂತವ್ಯಸನದಿಂದ ವಿಕಳಭೂತಿಯಾದ ಆಷಾಢಭೂತಿಯಾದ ಧೂರ್ತನಿದ್ದನು. ಆತನು ತನಗೇನೂ ಗತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರಲು ದೇವಶರ್ಮನ ಹತ್ತರ ಧನವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ದೇವಶರ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ  ಹೋಗಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣತನಾದನು. ಸ್ವಾಮಿ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ದೇವಶರ್ಮನು ಅವನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಪರಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಷಾಡಭೂತಿಯು ಗುರುವಿನ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ  ತೀರ್ಥಾಯಾತ್ರಾಸಕ್ತಚಿತ್ತನಾಗಿ ದೇವಶರ್ಮನು ತನಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ದೇವರ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆಷಾಢಭೂತಿಯೊಡನೆ ಕ್ರೌಂಚಪುರದಿಂದ ಯಾತ್ರೆಗೆಂದು ಹೊರಟನು. ೧೨೧. ಹಂಸಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದಲೂ ಮೀನುಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮ ಸಾರಸ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಕ್ರೌಂಚಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ಬಕಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಚಕ್ರವಾಕಗಳಿಂದಲೂ ಚಂಚಲವಾದ ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಕಮಲ ಕನ್ನೈದಿಲೆ, ಬಿಳಿಯ ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸರೋವರದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ತೀರವನ್ನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಂಡನು. ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ದೇವಶರ್ಮನು ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೋಗೋಣವೆಂದು ಆಷಾಢಭೂತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾವಲು ಇರಿಸಿ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನಮಾಡಿ ಭಸ್ಮೋದ್ಧೂಳಿತಗಾತ್ರನಾಗಿ ದೇವತಾಸಮಾರಾಧನೆಗೆ ಕುಳಿತು ೧೨೨, ಹರನೂ,  ಶಂಕರನೂ, ತ್ರಿಪುರನನನ್ನು ಗೆದ್ದವನೂ, ಸ್ಮರನನ್ನು ಸುಟ್ಟವನೂ, ಉನ್ನತ ಜಟಾಧರನೂ, ಅತಿಶಯ ಭಕ್ತಿಗೆ ಬಾಗಿದವನೂ ಗಂಗಾಧರನೂ, ಮೃಡಾಣೀವರನೂ, ಚಂದ್ರಶೇಖರನೂ ಆದ ಶಿವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಶ್ರೇಷ್ಠನು ತನ್ನ ಹೃತ್ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದನು. ಪರಮಾತ್ಮಧ್ಯಾನಾನಮಾನಸನಾದ ದೇವಶರ್ಮನು ಪರಮಾತ್ಮಾವಸ್ಥೆಗೆ ಸಂದುದನ್ನೂ,   ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು ಆಷಾಢಭೂತಿಯೂ ತಾನು ಛಿದ್ರಾನ್ವೇಷಿಯಾದುದರಿಂದ ತನಗೆ ಇದೇ ತಕ್ಕ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದನು. ಶ್ಲೋ|| ವಿಶ್ವಾಸ ಪ್ರತಿಪನ್ನಾನಾಂ ವಂಚನಂ ಕಾ ವಿದಗ್ಧತಾ -ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿಟ್ಟವರನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದು ಎಂಥ  ಪ್ರೌಢಿಮೆ – ವ|| ಎಂದು ಬಗೆಯದೆ ಆ ದುರಾತ್ಮನು ಆ ಮಹಾತ್ಮನ ಧನವನ್ನು  ಕೊಂಡುಹೋದನು. ದೇವಶರ್ಮನು ಸ್ವಲ್ಪ  ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ನೋಡಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನೂ ಅಷಾಢಭೂತಿಯನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಅರ್ಥನಾಶದಿಂದ ವಿಕಳಚಿತ್ತನಾಗಿ ಹಲವು ಕಾಲದಿಂದ ಪಡೆದ ಹಣ ನಿರರ್ಥಕವಾಗಿ ನಾಶವಾಯಿತೆಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸಂತೈಸಿಕೊಂಡನು. ಶ್ಲೋ|| ಐಶ್ವರ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ತಾನು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಕೂಡಿಡಬಾರದು. ಜೇನು ನೋಣಗಳು ತುಪ್ಪವನ್ನು ಕುಡಿಟ್ಟರೆ  ಜನರು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು ! ಎಂಬ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲವೂ ಅದೃಷ್ಟವಶವಲ್ಲದೆ ನನ್ನಿಂದ ಏನೂ ನಡೆಯದು ಎಂದು ಖೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿ ಹಿಂಡು ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿತು, ಎರಡು ತಗರುಗಳು ಕೊಣಕಿಟ್ಟು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕಿಡಿಗುಟ್ಟಿದಂತೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ನೆತ್ತಿಯೊಡೆದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ  ಬಿಸಿ  ನೆತ್ತರನ್ನೂ ಮಾಂಸದ ಮುದ್ದೆಯನ್ನೂ  ಕಂಡು ಕ್ಷುಧಾರ್ತನಾದ ಒಂದು ಮೃಗಧೂರ್ತನು  ಆ ಮಾಂಸಖಂಡದ ಹತ್ತಿರ  ಬರಲು ಆ ತಗರೆರಡೂ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೋರಾಡಲು ನಡುವಿದ್ದ ನರಿಯು ಆನೆ ಮೆಟ್ಟಿದ  ಸೋರೆಯ ಕಾಯಿಯಂತೆ ಜಿಗಿ ಜಿಗೆಯಾಗಿ ಸತ್ತುದನ್ನು ದೇವಶರ್ಮನು ಕಂಡನು. ಜಂಬುಕೋ ಮೇಷಯುದ್ಧೇನ ವಯಂಚಾಷಾಡಭೂತಿನಾ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಊರನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ  ೧೨೩. ಕಮಲಗಳು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದವು ನೈದಿಲೆಗಳು ಅರಳಿದವು ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ವಿರಹವುಂಟಾಯಿತು. ದೊಡ್ಡ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಳದ  ಬಣ್ಣದ  ಕಾಂತಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಹಕ್ಕಿಗಳು  ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಹಾರಿದುವು. ಸೂರ‍್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮಾಂಬುಗೆ ಇಳಿದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಸಂಜೆಯಾಗಲು ಆ ಮುನಿಯು ಆ ಊರಿನ ನಾಲ್ಕು ದಾರಿಗಳು ಕೂಡುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಲಿದ ಶರೀರದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಮೇಲುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಗೂಢಪ್ರಾಣಿಯಂತೆ ಒಳಹೊಕ್ಕ   ಕಣ್ಣಿನ  ಬರಗಾಲದ ಕರೆಯಂತೆ ಬತ್ತಿದ್ದ ಬಾಯಿಯ, ಬೇತಾಳನ ಹೊಟ್ಟೆಯಂತೆ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಹತ್ತಿದ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವೃದ್ಧತಾಪಸನನ್ನು ಕಂಡು ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಕರುಣೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ಆ ಊರಿನ ಮೂಲಿಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಪಟ್ಟಸಾಲಿಗನು ಅವನನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪರಮಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನ ಪಥಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಈ ತಪೋಧನನಿಗೆ ನಿರ್ವಾತವಾದ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆ ಹಾಸಿಕೊಡು ಎಂದನು. ಅವನು ಮಧುಪಾನಕ್ರೀಡಾನಿರತನಾಗಿ ಹೋಗಲು ಯೋಚಿಸಿ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಕರ್ಪೂರಮಿಶ್ರಿತ ನವಮಲಯಜರಸವನ್ನು ಮೆಯ್ಗೆ ಬಳಿದುಕೊಂಡು ಪರಿಮಳ ಪುಷ್ವವನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದುಕೊಂಡು ಕೆಲವರು  ಸಮಾನಶೀಲ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟನು. ೧೨೪. ಮನೋಹರವೂ ಶ್ರೇಷ್ಟವೂ ಆದ ಚಿನ್ನದ ಬಟ್ಟಲುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸುರಿದ ಮದ್ಯದ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದ ಮದದಿಂದ ಕುಣಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಸ್ತೂರೀಮಿಶ್ರಿತ ತೋರಹೆರಳಿನಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ  ಪುಷ್ವರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪಾನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಂತುವಾಯನು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಲುಪಿದನು. ವ|| ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ತಂತುವಾಯಿಕೆಯು ಮನೆಯ ಓವರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಕೊಟ್ಟು ಸ್ವಾಮೀ ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸಿರಿ ಎಂದು ತಾನು ಜೋಡಾಡಲು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು ಬರುವುದರೊಳಗೆ ಬೆಳಗಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಚಂದ್ರೋದಯವಾಗುವ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಮನೋರಥವನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನೆಂದು ದೂತಿಯನ್ನೂ ಕರೆದು ತನ್ನಾತನನ್ನು ಸಂಕೇತ ನಿಕೇತನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಶ್ವೇತಾಂಬರಧಾರಿಯಾಗಿ, ಪುಷ್ವಮಾಲಾಯುತೆಯಾಗಿ ಕಡುಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಮಾಂಧೆ ತುಂತುವಾಯಿಕೆ ತನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಟಳು. ವ|| ಹಾಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಎದುರುಗಡೆ ಮದಿರಾಮನದೋನ್ಮತ್ತನಾಗಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹರಟುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ ಸ್ವರವನ್ನು  ಕೇಳಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ  ಹೋಗುವ ಅಂಜುಬುರುಕನು ಕಳ್ಳನನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ಭಯಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಳು. ತನ್ನ ಮೆಯ್ಮೇಲಿನ  ವಿಶೇಷಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಶೃಂಗಾರವನ್ನೂ  ತೆಗೆದು ಹಾಕಿ ಮೊದಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಹೀಂದಿನಿಂದಲೇ ಬಂದು ಮುಂದೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಗಂಡನನ್ನು  ಕಂಡು ಆ ಪ್ರಚಂಡೆ ವಂಚನೋಪಾಯವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಇದೇನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಸನ್ನಿಪಾತರೋಗಗ್ರಸ್ತರಂತೆ ಬಾಯಿ ಬಿಡದಿರಲು ಅ ತಂತುವಾಯನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಜೋಡೆಯೆಂದು ಮೊದಲಿಂದ ಸಂದೇಹ ಪಡುತ್ತಿದ್ದನಾದುದರಿಂದ ಅವಳ ವಿಪರೀತವೇಷ ತನಗೆ ರೋಷವನ್ನಂಟುಮಾಡಲು ಅವಳನ್ನು ಸಾಯುವಂತೆ ಹೊಡೆದು ಮನೆಯ ನಡುಗಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು. ಕಳ್ಳಿನ ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಹೋರಾಟದಿಂದಲೂ ನಿದ್ರಾಮುದ್ರಿತನಾದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೂತಿಯಾದ ನೆರೆಮನೆಯ ನಾವಿದಂನ ಹೆಂಡತಿ ಹಾದರಿಗನನ್ನು ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಬಂದು ಬಂತಳಾದ ಗೆಳತಿಯನ್ನುಕಂಡು ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವಳ ಕಟ್ಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತನ್ನನ್ನು ಕಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಮನೋವಲ್ಲಭನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಬೇಗ ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು! ೧೨೬. ಕರ್ಮ ವಶದಿಂದ ಆ ದೂತಿಯು ಮತಿಗೆಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಕೆಟ್ಟಳು. ತಾನಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುದನ್ನು ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? ವ|| ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತಂತುವಾಯನು ಎಚ್ಚತ್ತು ಅವಳನ್ನು ನಾನಾ ವಿಧದಿಂದ ಬಯ್ದು ನಿನ್ನ ಬೇಟದ ಮಿಂಡನು ಯಾವನವನು ಹೇಳೆನ್ನಲು ದೂತಿಯು ಭೀತಿಯಿಂದ ಊಸಿರಿಡದಿರಲು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಇವಳಿಗೆ ತಕ್ಕ  ಶಿಕ್ಷೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು  ಬಗೆದನು. ೧೨೭. ಆಡಿದವಳು ಆಡಿ ಹೋದಳು ನೋಡಬಂದವಳಿಗೆ ಮೂಗು ಹೋಯ್ತು ಎಂಬ ಇಷ್ಟನ್ನು ಮಾಡುವನೆಂದು  ಆ ಜೋಡೆಯ ಮೂಗಿಗೆ ಮೃತ್ಯದೂಡುವಂತೆ ವ|| ಅವಳ ಮೂಗನ್ನು  ಕೊಯ್ದು ಮತ್ತೆ ನಿದ್ರಾಂಗನಾಸಂಗತನಾದನು. ಇತ್ತ ತಂತುವಾಯಿಕೆಯು ಜಾರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸುರತಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತರಲು, ೧೨೮. ಸುಂದರನೂ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯೂ ಆದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಒಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ನಿಂದಿಸಲು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನೃಪದಂಡನೆಗೆ ಅಳುಕದೆ ಶರೀರಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ವಿಟರೊಡನೆ ಕೂಡುವ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿಯರ ಆಟವನ್ನು ಈಕ್ಷಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಉದಯಪರ್ವತವನ್ನು  ಏರಿದನು. ವ ||  ಹಾಗೆ ಆ ಚಂದ್ರೋದಯವಾದುದನ್ನೂ ತಂತುವಾಯಿಕೆ ಕಂಡು  ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ವಿಟನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೋಟ್ಟು ಹೊರಹೊರಟಳು. ೧೨೯. ಸುರತದ ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೂಡಿದ ಬೆವರಿನ ಬಿಂದುಗಳ ಮನೋಹರಹಾರವುಳ್ಳವಳೂ, ವಲ್ಲಭನ ಅಧರದ ಮಧುಪಾನದಿಂದ ಕಾಮತಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡವಳೂ. ನಖಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ತೋರವಾದ ಎರಡು ತೊಡೆಗಳುಳ್ಳವಳೂ ರಾಜನ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ  ಹೆದರಿದವಳೂ ಆದ ಆ ತಂತುವಾಯನ ಸುಂದರಿ ಬೇಗ ಬೇಗನೆ ಒಳದಾರಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿದಳು. ವ || ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದ್ರೋಹಿಯನ್ನು ಆ ಪತಿದ್ರೋಹಿ ಕಂಡು, ನಿಮ್ಮ ಭಾವನೇನಾದರೂ ಹೇಳಿದನೇ ಎನ್ನಲು ಅವಳು, ಏನುಹೇಳಲಿ ಹೊಕ್ಕು ಇರಿಯಲು ಹೋದರೆ ಮೂಗರಿದರು ಎಂಬಂತೆ ಆಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೇಗ ಬಿಡಿಸೆಂದು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಳು. ಇತ್ತ ತಂತುವಾಯಿಕೆ ತನ್ನ ನಿರ್ಗಮೋಪಾಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಸಂಸತಪಟ್ಟು ಇನ್ನು ಈ ದಡ್ಡನಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡಲು ಬಲ್ಲೆ ಎಂದು ಗೃಹಮಧ್ಯ ಸ್ತಂಭಾವಷ್ಟಂಭೆಯಾಗಿ ನಿಂತಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ತಂತುವಾಯನು ಎದು, ಈಗ ನಿನ್ನ ರೂಪ ವಿಲಾಸ ವಿಭ್ರಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನೋವಲ್ಲಭನಿಗೆ ತೋರಿಸದೆ ಏಕೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವೆ ಎಂದು ವಿರಸವಾದ ಸರಸವಚನಗಳನ್ನು ನುಡಿಯಲು ತಂತುವಾಯಿಕೆ ಹೀಗೆಂದಳು: ೧೩೦. ನೀನು ಹೀಗೆ  ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತನಾಗಿ ಅನಂದಮನಸ್ಕನಾಗಿರಲು ನಾನು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಾನಂದವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು ಎಂಬ ಈಕಾರಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ವ|| ಹಾಗಿರಲು ನೀನು ಅದನ್ನೇ ದೋಷವೆಂದು ಬಗೆದು ರೋಷಗ್ರಹಾವೇಶನಾಗಿ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಯಿಸಿದೆ. ನಾನು ಒಬ್ಬ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದುದು ನಿಜವಾದರೆ, ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಮನೆದೇವ ನನ್ನನ್ನು ಒಲಿದುದು ನಿಜವಾಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಮೂಗು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆಗಲಿ ;  ನನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಈ ಕಟ್ಟೆಲ್ಲ ಬಿಚ್ಚಿಹೋಗಲಿ. ಹಾಗಾಗದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಮಹಾಸತಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದಳು. ತಂತುವಾಯನು ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಈ ಕೌತುಕವನ್ನು ನೋಡುವೆ ಎಂದು ಹುಲ್ಲುಬೆಂಕಿಯನ್ನು ತಂದು ಹಿಡಿದು ನೋಡಲು ಪೂರ್ವ ರೂಪಿಯೂ ಅಪೂರ್ವಸ್ವರೂಪಿಯೂ  ಆಗಿದ್ದ ಆ ಮಾಯಾವಿಯನ್ನೂ ಕಂಡನು. ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡು ಆ ತಂತುವಾಯಿಕೆಗೆ ಕೈಗಳನ್ನು ಮುಗಿದು, ೧೩೧. ವನಜಾಕ್ಷಿ ! ನಿರ್ದೋಷಿಯಾದ ನಿನಗೆ ನಾನು ನೀಚಕಾರ್ಯವನ್ನು ಎಸಗಿದೆ ಎಂದು ತನ್ನ ಅಂಗನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿದನು. ಧೂರ್ತೆಯಾದ ಕಾಂತೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಎಂಥವನಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ! ವ|| ಹಾಗೆ ತಂತುವಾಯನು ಆ ಹಾದರಗಿತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಸುಖನಿದ್ರತನಾದ. ಅದಲ್ಲವನ್ನು ಅಲ್ಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ವೃದ್ಧತಾಪಸನು ಕಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು :* ೧೩೨. ವೇಶ್ಯೆಯರು ಎಂಥವರನ್ನೂ ನಂಬುವಂತೆ ಮಾಡುವರು.  ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿಂದ ಮೋಸಗೊಳಿಸುವರು. ಹೆಂಡಿರನ್ನೂ ನಂಬೂವುದೂ ಕಷ್ಟ, ನಂಬದಿರುವುದೂ ಕಷ್ಟ; ಅವರಿಲ್ಲದೆ ಬಾಳವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಇದಕ್ಕೇನೆನ್ನಲಿ ಅವರನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದವನಿದ್ದರೆ ಅವನೇ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೇ! ವ|| ಎಂದು ದೇವ ಶರ್ಮನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟನು.  ಇತ್ತ ಆ ನಾವಿದನ ಹೆಂಡತಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅತ್ತ ಭುವಜನವಿನುತಪಾದನೂ ಸಮಸ್ತ ಕಮಲವನಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದನೂ, ವಿದಿತಕೌಶಿಕಪಾದನೂ ಆದ ಸೂರ‍್ಯನು  ಉದಯಪರ್ವತದ  ಶಿಖರವನ್ನೂ ಎರಿದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಆದಿತ್ಯೋದಯವಾಗಲು  ಆ ದೂತಿಯ ಗಂಡ ಬಂದು  ಅರಸರ ಕರೆ ಬಂದಿದೆ, ಬೇಗನೆ ಕ್ಷೌರದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅವಳು ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇದು ತಕ್ಕ ಉಪಾಯ  ಎಂದು ಬಾಳನ್ನೂ ಕಲ್ಲಮೇಲೆ ಕೆಡೆಯಲು ಅದು ಮುಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ಆ ನಾವಿದ ಬಾಳನ್ನು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯಲು ಅವಳು ತನ್ನ ಮೂಗನ್ನು ಅಕಾರಣವಾಗಿ ಕೊಯ್ದನೆಂದು ಮತ್ತಷ್ಟು ನೆತ್ತರೂ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಒರಸಿಕೊಂಡು ಹಾಹಾಕ್ರಂದನದಿಂದ ಹುಯ್ಯಲಿಡತೊಡಗಿದಳು. ಈ ಗೋಳನ್ನೂ  ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ತಳವಾರನು ಕೇಳಿ  ನಾವಿದನನ್ನು ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನ್ಯಾಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ  ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೇವಶರ್ಮನು ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತ ಗುಂಪುಗೂಡಿದ್ದ ಜನರನ್ನು ಕಂಡು ಇದೆನೋ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ನೋಡತೋಡಗಿದನು. ನ್ಯಾಯಕಾರಿಗಳು ನಾವಿದನನ್ನು ಕರೆದು ನೀನಿವಳ ಮೂಗನ್ನೂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೊಯ್ದೆ ಎಂದು ಹಲವು ಬಾರಿ ಕೇಳಿದರೂ ಅವನು ಮತಿಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಉತ್ತರ ಕೊಡದಿರಲು ಹೆಂಡತಿಯ ಮೂಗನ್ನೂ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೊಯ್ಯುವವನನ್ನೂ ಯಮನ ಸರದಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಧರ್ಮವೆಂದು ನ್ಯಾಯಾಕಾರಿಗಳು  ದಂಡಧರನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಯಿತ್ತರು. ಆ ತಳವಾರರು ಆ ನಾವಿದನನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯುತ್ತಿರಲು ದೇವ ಶರ್ಮನು ಅವರನ್ನು ತಡೆದು ಈ ಪಾತಕಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ನಿರ್ದೋಷಿಯಾದವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು ಹೇಗೆ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ ಎಂದು  ನ್ಯಾಯಾಕಾರಿಗಳು ಕೇಳಲು ದೇವಶರ್ಮನು ಹೀಗೆಂದನು ;  ಶ್ಲೋ || ಟಗರುಗಳು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಡುವೆ ಹೊಕ್ಕು ನರಿ ಸತ್ತಿತು. ಆಷಾಢಭೂತಿಯಿಂದ ದೇವಶರ್ಮನಾದ ನನ್ನ ಧನ ಕದ್ದು ಹೋಯಿತು. ಸಾಲಿಗನ ಕೈಯಿಂದ ದೂತಿಯಾದವಳು ವೃಥಾ ಮೂಗನ್ನೂ ಕೊಯಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಈ ಮೂರು ಅನರ್ಥಗಳು ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡವು. ಹೀಗೆ ಇವರ ಕಥಾವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನ್ಯಾಯಾಕಾರಿಗಳಿಗೆ ದೇವಶರ್ಮನು ತಿಳಿಸಿ ನಾವಿದನ ಸಾವನ್ನು  ತಪ್ಪಿಸಿದನು. ವ|| ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಜೀವಕನೆಂಬ ಪಾತಕನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಪಿಂಗಳಕನೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ವಯಂಕೃತವಾದ ಅನರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡೆವು. ಆಗ ಕರಟಕನು ಹೀಗೆಂದನು ; ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮೊದಲೇ ಆಲೋಚಿಸದೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೊಲಸಾಯಿತು. ಕಾರ್ಯಾನಂತರ ಆಗುವ ಆಲೋಚನೆಗಿಂತ ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಇನ್ನಾದರೂ ನಿನ್ನ ಪಶ್ಚಾತಾಪವನ್ನು  ತೊರೆದು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ಹಸಿದು ಸಾಯದ ಹಾಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೆರೆಯಿಸು. ಆಗ ದವನಕನು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಹೀಗೆಂದನು : ಶ್ಲೋ|| ಆಗಿ ಹೋದ ಕಾರ್ಯದ ಹೆಚ್ಚಳಕ್ಕೂ ಮೊದಲೇ ಆಗಬೇಕು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅನರ್ಥವಾದ  ಕಾರ್ಯದ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಮಾಡುವುದು ಉತ್ತಮ ಯೋಚನೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ಪಿಂಗಳಕನಿಗೆ ಮಹಾವ್ಯಸನ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಅರಸನಾದವನಿಗೆ. ಸ್ವಭಾವ, ಪ್ರದೋಷ, ಪ್ರಸಂಗಗುಣ, ಪ್ರತಿಲೋಮ, ಪೀಡನ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧದ ಮೂಲ ವ್ಯಸನಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿ, ಅಮಾತ್ಯ, ಜನಪದ, ದುರ್ಗ, ಸುಹೃತ್, ಕೋಶ, ದಂಡ ಎಂಬ ಏಳೂ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಗ ವಿಕಳವಾದರೂ ಅದು  ಸ್ವಭಾವವೆನಿಸುವುದು. ಬಾಹ್ಯ ಅಂತರಂಗಗಳು ಎರಡೂ ಒಮ್ಮೆಯೇ ಪ್ರಕೋಪ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರzxoಷವೆನಿಸುದು. ಅಂಗನಾ, ದ್ಯೂತ, ಮೃಗಯಾ, ಪಾನ, ವಾಗ್ದಂಡ, ಹರ್ಷ, ಅರ್ಥದೂಷಣಗಳೆಂಬ ಏಳೂ ಪ್ರಸಂಗಗುಣ ಎಂದೆನಿಸುವುವು, ಕಾಂತಾ, ದ್ಯೂತ, ಮೃಗಯಾ, ಪಾನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಕಾಮದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವುಗಳು. ಉಳಿದ ವಾಗ್ದಂಡ, ಹರ್ಷ, ಅರ್ಥದೂಷಣಗಳು ಮೂರು ಕ್ರೋಧದಿಂದ  ಹುಟ್ಟಿದವುಗಳು. ಸಂ, ವಿಗ್ರಹ, ಯಾನ, ಆಸನ,  ದ್ವೈ*ಭಾವ, ಸಮಾಶ್ರಯಗಳೆಂಬ ಆರುಗುಣಗಳಲ್ಲಿ  ಸಂಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ  ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ವಿಗ್ರಹವಾಗುವಲ್ಲಿ ಸಂ ಮಾಡುವುದೂ, ಉಳಿದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಲೋಮ ಮಾಡುವದೂ  ಪ್ರತಿಲೋಮ ಎಂಬ  ವ್ಯಸನವೆನಿಸುವುದು. ವೈರಾಗ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ಉದಕ, ವ್ಯಾತಂಕ, ಮಾರಿಗುತ್ತ, ದುರ್ಭಿಕ್ಷ, ಅತಿವೃಷ್ಟಿ, ಅನಾವೃಷ್ಟಿಗಳೆಂಬ ಎಂಟೂ ಪೀಡನವೆನಿಸುವುವು. ಹೀಗೆ ಈ ಐದು ವ್ಯಸನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮರಸನಾದ ಪಿಂಗಳಕನು ಪಶುವಿಗೆ ವಶಗತನಾಗಿ ವಿರಕ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಯವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂಜೀವಕನ ಬಗೆಗೆ ವಿರಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುದೇ ಉಪಾಯ. ಆಗ ಕರಟಕನು ನೀನು ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿಯೂ ವಿರಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಇನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ಎನ್ನಲು, ದವನಕನು ಅದು ಯಾವ ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ, ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದು ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನೀನು ಬಹುಶಃ  ಕೇಳಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೀಗೆಂದನು : ಶ್ಲೋ|| ಉಪಾಯದಿಂದ ತನಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಯಾರಿಗಾದರೂ ಸ್ವಂತ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯರ ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಅದನ್ನೂ ಸಾಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; ಕಾಗೆ ತಂದ ಕನಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪ ಮರಣ ಹೊಂದಿದ ಹಾಗೆ ! ಆ ಕಥೆ ಏನು ಎನ್ನಲು ದವನಕನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು :
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೭ . ಕಾಗೆ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪನಂ ಕೊಂದ ಕಥೆ
ಮಹಾನದೀತೀರದೊಳಿರ್ಪುದೊಂದು ಮಹಾವಟವಿಟಪಿ ಕೋಟರಮೆ ಕುಲಾಯಮಾಗಿ ಕಾಕಮಿಥುನ ಮಿರ್ಕುಂ. ಅವಱ ತತ್ತಿಗಳನಾ ಮರದ ಮೊದಲ ಪುತ್ತನೊಳಿರ್ಪುದೊಂದು ಪಾವು ಪಲಕಾಲಂ ತಿನುತ್ತಿರೆ, ಆ ವಾಯಸಂ ತಪ್ತಾಯಸರಸಮಂ ಕುಡಿದಂತೆ ಮಲುಮಲನೆ ಮಱುಗಿ ಸೈರಿಸಲಾಱದೆ ಈ ಪಾವಿಂಗಾನಾವುದಾನುಮೊಂದುಪಾಯದೊಳ್ ಸಾವಂ ಮಾೞ್ಪೆನೆಂದು ತನಗೆ ಪರಮಮಿತ್ರನಪ್ಪುದೊಂದು ಜಂಬುಕನಲ್ಲಿಗೆ ವಂದು ಶೋಕಂಗೆಯ್ಯೆ: ಜಂಬುಕಂ- ಏಂ ಕಾರಣಂ ಶೋಕಂಗೆಯ್ದಪೆ ಎಂದು ಬೆಸಗೊಳೆ ವಾಯಸಂ ಪೇೞ್ಗುಂ: ಅನಿರ್ಪ ಮರದ ಮೊದಲ ಪುತ್ತಿನೊಳಿರ್ಪುದೊಂದು ಮಹಾಸರ್ಪನೆನ್ನ ಪೆಂಡತಿಯ ಪ್ರಸೂತಿಕಾಲಮಂ ಪಾರ್ದು ಪರಿತಂದು ತತ್ತಿಗಳಂ ತಿಂದೆನಗೆ ವಿಷಾದಂ ಮಾಡುತಿರ್ದಪುದದು ಕಾರಣಂ ನೀನೆನಗೆ ಪರಮಮಿತ್ರನಪ್ಪೊಡೆ ಉರಗನಂ ಕೊಲ್ವುಪಾಯಮಂ ಪೇಳಲ್ವೇೞ್ಟುದು ಎಂತುಂ ಸುಭಾಷಿತಮಿಂತೆಂಬುದಲ್ತೆ:
ಶ್ಲೋ|| ಆತುರೇ ವ್ಯಸನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದುರ್ಭಿಕ್ಷೇ ಶತ್ರುವಿಗ್ರಹೇ
ರಾಜದ್ವಾರೇ ಶ್ಮಶಾನೇ ಚ ಯಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಸ ಬಾಂಧವಃ  ||೪೭||
ಟೀ|| ವ್ಯಾಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶದಲ್ಲಿ, ಬಱಹಿನಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳ್ ಕೊಲಬಂದಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಯ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ತನಗಾದವರೇ ಬಂಧುಗಳ್- ಎಂದು ಪೇೞ್ದ ಸತ್ಪರುಷರ ಗುಣಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ಎನ್ನ ಪಗೆ ಸಾಧ್ಯಮಪ್ಪಂತು ಮಾಡುವುದೆನೆ ನರಿ ಕರಮೊಳ್ಳಿತ್ತಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದೀ ಯೆಡೆಗೊಂದು ವಾಕ್ಯಮುಂಟದೆಂತನೆ :
ಶ್ಲೋ|| ಅತಿ ಲೌಲ್ಯಾದ್ಬಕಃ ಕಶ್ಚಿತ್ ಮೃತಃ ಕರ್ಕಟ ಸಂಗ್ರಹಾತ್ ||೪೮||
ಎಂಬ ಕಥೆಯಂ ಸರ್ಪಂಗಾಂ ಮಾೞ್ಪೆನೆನೆ ವಾಯಸನದೆಂತೆನೆ ಪೇೞ್ಗುಂ :
ಮಹಾ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಮಹಾವಟವೃಕ್ಷದ ಪೊಟ್ಟರೆಯನ್ನೇ ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಗೆಯ ದಂಪತಿಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳ ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಆ ಮರದ ಬುಡದ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಹಾವು ಹಲವುಕಾಲದಿಂದ ತಿನ್ನುತ್ತಿರಲು, ಆ ವಾಯಸ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ರಸವನ್ನು ಕುಡಿದಂತೆ ಮಲುಮಲನೆ ಮರುಗಿ ಸಹಿಸಲಾಗದೆ ಈ ಹಾವನ್ನು ಏನಾದರೊಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು  ಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ತನಗೆ ಪರಮ ಮಿತ್ರನಾದ ಜಂಬುಕನಲ್ಲಿಗೆ  ಬಂದು ಶೋಕ ಮಾಡಿತು. ಜಂಬುಕನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಶೋಕಿಸುವೆ ಎನ್ನಲು ವಾಯಸ ಹೇಳಿತು : ನಾನು ವಾಸವಾಗಿರುವ ಮರದ ಬುಡದ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಮಹಾ ಸರ್ಪವು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಪ್ರಸೂತಿ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಹರಿದು ಬಂದು ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ತಿಂದು ನನಗೆ  ವಿಷಾದವನ್ನಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನ ಪರಮಮಿತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಈ ಉರಗವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಉಪಾಯವನ್ನು  ಹೇಳಬೇಕು. ಶ್ಲೋ || ವ್ಯಾಯಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಬರಗಾಲದಲ್ಲಿ ಹಗೆಗಳು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಾಗ ಅರಮನೆಯ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಯಾರು ಸಹಾಯಕರಾಗುವರೋ ಅವರೇ ನಿಜವಾದ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಸತ್ಪುರುಷರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ನರಿಯು, ಒಳ್ಳೆಯದು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆ : ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಿ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳತೊಡಗಿತು : ಶ್ಲೋ|| ‘ಅತಿಲೌಲ್ಯಾದ್ಬಕಃ ಕಶ್ಚಿತ್ ಮೃತಃ ಕರ್ಕಟಸಂಗ್ರಹಾತ್’ ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಸರ್ಪನಿಗೆ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನಲು ವಾಯಸವು ಅದೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ಜಂಬುಕ ಹೇಳತೊಡಗಿತು: ವ|| ದೊಡ್ಡ ಕಾಡಿನ ನಡುವೆಯೊಂದು ಸರೋವರವುಂಟು. ಅದರಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮೀನುಗಳಿರುವುದನ್ನು ಒಂದು ಕೊಕ್ಕರೆ ಕಂಡಿತು. ಒಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ  ತಾನು ಆ ಮೀನುಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಕಾಲಕಳೆಯುವೆನೆಂದು ಆ ಕೊಕ್ಕರೆ ತಪಸ್ವಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿತ. ಕಿರಿಯ ಮೀನುಗಳೆಲ್ಲ ಮುಗಿಯಲು ದೊಡ್ಡ ಮೀನುಗಳು ಸಿಗದಿರಲು ಈ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ತಿನ್ನಲಿ ಎಂದು ನೀರಿನ ದಡದಲ್ಲಿ ಮೌನದಿಂದ ಜಾನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಬಕನನ್ನು ಮೀನುಗಳು ಕಂಡು, ಸ್ವಾಮಿ ! ನೀವು ಹೀಗೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದುವು. ಅದಕ್ಕೆ ಬಕನು ಹೀಗೆಂದಿತು :
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ- ೮. ಕೊಕ್ಕರೆಯುಮೇಡಿಯಂ
ಮಹಾಗಹನಮಧ್ಯದೊಳೊಂದು ಸರೋವರಮುಂಟು ಅಲ್ಲಿ ಪಲವು ಮತ್ಸ್ಯಂಗಳಿರ್ಪುದು ಮೊಂದು ಬಕಂ ಕಂಡು ತಾನೊಂದು ನೆವದಿಂದಾ ಮೀನ್ಗಳಂ ತಿಂದು ಕಾಲಮಂ ಕಳೆವೆನೆಂದು ತಪೋರೂಪಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ಕಿಱೆಮೀಂಗಳೆಲ್ಲಮಂ ನೆಱೆಯೆ ತಿಂದು ಪಿರಿಯಮೀಂಗಳ್ ದೊರೆಕೊಳ್ಳದೊಡೀ ಮೀಂಗಳನಾವ ಪಾಂಗಿನೊಳ್ ನಾ ತಿಂಬೆನೆಂದು ನೀರ ತಡಿಯೊಳ್ ಮೋನಂಗೊಂಡು ಜಾನಿಸುತ್ತಿರೆ ಆ ಬಕನಂ ಮೀಂಗಳೆಲ್ಲಂ ಕಂಡು ನಿಮ್ಮಡಿ ನೀವಿಂತೇಕೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿರ್ಪಿರೆನೆ ಬಕನಿಂತೆಂದುದು :
ಪಲಕಾಲಂ ಸುಖದಿಂದಂ
ನೆಲಸಿರ್ದುಂ ನೀಮುಮಾಮೀ ಪೂಗೊಳದೊಳ್
ಕೆಲವುದಿನಕ್ಕಾನಿಲ್ಲಿಂ
ತೊಲಗುವುದಂ ನಿಮಗೆ ಸಾವುಮಂ ಕಂಡಿರ್ದೆಂ ||೧೩೪||
ಅಂತು ಕಂಡು ನಿಮ್ಮನಗಲ್ದೆಂತು ಪೋಪೆಂ ಇರ್ದೆಂತು ರಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿದಪೆನೆನೆ ಮತ್ಸ್ಯ ಸಮೂಹಂಗಳಿಂತೆಂದುವು : ತಮಗೆ ಮರಣಮೇ ಕಾರಣಪ್ಪುದದಂ ನೀವಱೆಯೆ ಪೇೞೆಮೆನೆ ಬಕಂ ವಿಕಟಮಪ್ಪುದೊಂದು ಕಥೆಯಂ ಪೇೞ್ದು ಮತ್ಸ್ಯಂಗಳಂ ನಂಬಿಸಿ  ತಿಂಬೆನೆಂದಿಂತೆಂದುದು: ವಾಕ್ಯಂ|| ’ರಾಜಾ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಣಂ’ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯೋಕ್ತಿಯುಂಟುಪ್ಪುದಱೆಂದೀ ದೇಶಮನಾಳ್ವರಸಂ ನಿಜಕುಲಾಂಗನೆಯೊಳೆಂದುಂ ಋತುಕಾಲ ಸಂವಿವಿರಕ್ತನುಂ ದೇವಾಗ್ನಿದ್ವಿಜಗುರು ಪಿತೃತರ್ಪಣಂಗಳಂ  ಮಾೞ್ಪನುಮಲ್ಲಮದಱೆಂದಾತನಪಚಾರಣಮೆ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಪನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಮನಾವೃಷ್ಟಿಯಾದಪ್ಪುದು ಈ ಕೊಳನುಂ ಬತ್ತಿದಪ್ಪುದು, ನಿಮಗಪಾಯವಪ್ಪುದೆಂದು ಪೇೞ್ವುದುಂ ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ನಿಮ್ಮಡಿ ನೀವೆಮ್ಮನೀಯಪಾಯಸ್ಥಳದಿಂ ಪೊಱ ಮಡುವುಪಾಯಮಂ ಮಾಡಿದಿರಪ್ಪೊಡೆ ತನ್ನ ನಿಮ್ಮ ಧರ್ಮದಿಂ ಸುಖಂಬಾೞ್ವೆವೆಂಬುದುಂ ಕರಮೊಳ್ಳಿತಿಲ್ಲಿಗೊಂದು ಯೋಜನಾಂತರದೊಳೊಂದು ಮಹಾನದಿಯುಂಟಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮಂ ದಿವಸಗತಿಯಿಂದುಯ್ವೆನೆಂದೊಡಂಬಡಿಸಿ ಪೇೞ್ದ ಕಪಟತಪೋಧನಂಗೆ ಮೀನ್ಗಳಿಂತೆಂದವು.  ತಮ್ಮಂ ನಂಬಿದರಂ ಸೋರೆಯ ಕಾಯ್ ಮುಂತಾಗಿ ನದಿಯ ತಡಿಯಂ ಸಾರ್ಚವುದೆಂದೊಡೆ ನೀಂ ತಪೋವೃದ್ಧರುಂ ತ್ರಿಕಾಲದರ್ಶಿಗಳುಂ  ಸಕಳಭೂತಂಗಳಂ ಸವನಾಗಿ ಕಾಣ್ಬ ಕರುಣಾರಸಾರ್ದ್ರ ಹೃದಯರಪ್ಪುದಱೆಂ ನಿಮ್ಮಂ ನಂಬಿ ಬಂದಪೆವೆಂಬುದುಂ ಕರಮೊಳ್ಳಿತ್ತೆಂದು ನಂಬೆ ನುಡಿದೊಡಂಬಡಿಸಿ ನಿಚ್ಚಲೊಂದೊಂದು ಮೀನಂ ಕರ್ಚಿಕೊಂಡು ಪೋಗಿ ಪಿರಿದಪ್ಪುದೊಂದು ಶಿಲಾತಳದ ಮೇಲಿಕ್ಕಿ ನಿಜಚಂಚುಪುಟದಿಂ ಶತಖಂಡಂ ಮಾಡಿ ತಿಂದು  ಬೆಣ್ಣೆಯಂ ತಿಂದ ಬೆಕ್ಕಿನಂತೆ ಅಱೆಯಲೀಯದೆ ಮತ್ತೆಯುೞೆದ ಮತ್ಸ್ಯಂಗಳನೀ ತೆಱದೊಳ್ ತಿನುತಿರ್ದು ಮತ್ಸ್ಯಮಾಂಸಂ ಸಮೆದತ್ತಿನ್ನೇನಂ ತಿಂಬೆನೆನುತ್ತಿರೆ, ಕರ್ಕಟಕಮಂ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು, ಮಗನೆ, ನೀಂ ಕರಂ ಗರ್ಭಸುಖಿ, ಬಿಸಿಲಾಗದನ್ನಂ ಬೇಗಂ ಬಾ, ನಿನ್ನನುಯ್ದಿರಿಸಿ ಬೞೆಕ್ಕೀ ಮೀಂಗಳನುಯ್ವೆನೆಂದೊಡೆ ಏಡಿ  ಬರ್ದುಂಕಿದೆನೆಂದು ಮುಂದೆ ನಿಲೆ, ನಿಜಕಂಠತಳಮಂ ಪತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಶಿಲಾತಳಮನೆಯ್ದೆವರ್ಪುದುಂ, ಕರ್ಕಟಕನು ಪಾಯನಿಪುಣಂ ನಾಲ್ದೆಸೆಯುಮಂ ನೋಡಿ ನದನದೀ ತಟಾಕ  ಸರೋವರಂಗಳನೊಂದುಮಂ ಕಾಣದೆ ಮತ್ಸ್ಯಾಸ್ಥಿಮಯಮಾಗಿರ್ಪ ಶಿಲಾತಳಮಂ ನೋಡಿ ಪಾವಿನ ಪೇಳಿಗೆಯಂ  ಬಿಟ್ಟು ನೋಡಿದ ಮರ್ಕಟನಂತೆ ಬೆಕ್ಕಸಂಬಟ್ಟುಮೀ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕಂ ತನ್ನುಮಂ ತಿನ್ನದೆ ಮಾಣ್ಪಂ, ಈಯಪಾಯಕ್ಕೆ ವಂಚನೋಪಾಯಮಾವುದುಮಿಲ್ಲ, ಎನಗೆ ಪರಿಚ್ಛೇದಮೇ  ಕಾರ‍್ಯಮದೆಂತೆನೆ :
೧೩೪. ನಾನೂ ನೀವೂ ಹಲವು ಕಾಲದಿಂದ  ಈ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದೆವು. ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು  ಇದನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆ. ಅನಂತರ ನಿಮಗೆ ಸಾವು ತಪ್ಪಿದಲ್ಲ. ವ|| ಆದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನಗಲಿ ನಾನೆಂತು ಹೋಗಲಿ ,ಇದ್ದು  ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಮೀನುಗಳು ತಮಗೆ ಮರಣ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ದಯಮಾಡಿ ಅರುಹ ಬೇಕು ಎನ್ನಲು ಬಕ ವಿಕಟವಾದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಮೀನುಗಳನ್ನು ನಂಬಿಸಿ ತಿನ್ನುವೆನೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು : ವಾ ||  ‘ರಾಜಾ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾರಣಂ’ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯುಂಟು. ಅದರಿಂದ ಈ ದೇಶವನ್ನು ಆಳುವ ಅರಸ ತನ್ನ ಕುಲಾಂಗನೆಯೊಡನೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಗವಿರಕ್ತನಾಗಿ ದೇವ ಅಗ್ನಿ ದ್ವಿಜ ಗುರು ಪಿತೃತರ್ಪಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಆತನ ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಸಂಭ*ವಿಸುವುದು. ಈ ಕೊಳವೂ ಬತ್ತಿಹೋಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಅಪಾಯ ತಪ್ಪದು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೀನುಗಳು  ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಸ್ವಾಮಿ ! ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಅಪಾಯಸ್ಥಳದಿಂದ ಹೋರಟು ಹೋಗುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂದ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳುವೆವು, ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಹಾಗಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ; ಇಲ್ಲಿಂದ ಒಂದು ಯೋಜನ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮಹಾನದಿ ಇದೆ.  ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನೂ ದಿನದಿನವೂ ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಆ ಮೀನುಗಳು ಒಡಂಬಡಿಸಿದ ಆ ಕಪಟ ತಪೋಧನನಿಗೆ ಮೀನುಗಳೆಂದವು : ತಮ್ಮನ್ನು ನಂಬಿದವರನ್ನು ಸೋರೆಕಾಯಿಯೂ ದಡಕ್ಕೆ  ಮುಟ್ಟಿಸುವುದೆಂದ ಮೇಲೆ ತಪೋವೃದ್ಧರೂ, ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞರೂ, ಕರುಣರ ಸಾರ್ದ್ರಹೃದಯರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಂಬಿ ಬರುವೆವು. ಒಳ್ಳೆಯದು, ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿ ಎಂದು ನಂಬುವಂತೆ ನುಡಿದು ಅದು ಒಡಂಬಡಿಸಿತು. ನಿತ್ಯವೂ ಒಂದೊಂದು ಮೀನನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆಹಾಕಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕತ್ತರಿಯಂಥ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತುಂಡು ತುಂಡು ಮಾಡಿ ತಿಂದು  ಬೆಣ್ಣೆ ತಿಂದ ಬೆಕ್ಕಿನಂತೆ ತನಗೇನು ತಿಳಿಯದಂತಿತ್ತು ಉಳಿದ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದು ಮತ್ಸ್ಯಗಳು  ಮುಗಿದುವು ; ಇನ್ನೇನನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ  ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರಲು ಒಂದು ಏಡಿಯನ್ನೂ ಕಂಡಿತು. ಆ ಏಡಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದು, ಮಗನೇ! ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೀರಿನತಳದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವನು. ಬಿಸಿಲೇರುವ ಮೊದಲು ಬೇಗ ಬಾ ; ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟು ಮರಳಿ ಈ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆ ಎಂದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಏಡಿ ಬದುಕಿದೆಯಾ ಬಡಜೀವವೇ ಎಂದು ಮುಂದೆ ಬರಲು ತನ್ನ ಕಂಠಪ್ರದೇಶದ ಅದನ್ನು  ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂಡೆಯ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಕರ್ಕಟನು ಉಪಾಯನಿಪುಣನಾಗಿತ್ತು. ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ ನದಿ, ಕೆರೆ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದನ್ನು ಕಾಣದೆ ಮೀನುಗಳ ಮೂಳೆಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಹಾವಿನ ಬುಟ್ಟಿಯ  ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು ತೆರೆದು ನೋಡಿದ ಮಂಗನಂತೆ ಬೆದರಿತು. ಈ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕ ತನ್ನನ್ನೂ ತಿನ್ನದೆ ಬಿಡನು. ಈ ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ವಂಚನೋಪಾಯ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ನನಗೆ ಪರಿಚ್ಛೇದವೇ ಈಗ  ತಕ್ಕ ಉಪಾಯ.
ತನ್ನಂ ಕೊಲ್ವುದನಱೆದೊಡೆ
ಮುನ್ನಂ ತಾಂ ಕೊಲ್ಗೆ ಪಗೆವನಂ ಶಂಕಿಸದು-
ತ್ಪನ್ನಮತಿಯಪ್ಪವಂ ಪೋ
ತನ್ನಪ್ಪುದದಕ್ಕೆ ದೈವವಶದಿಂ ತುದಿಯೊಳ್  ೧೩೫
ಅನಿಮಿಷ ಸಪತ್ನ ಬಕ ಕಂ
ಠನಾಳಮಂ ಭೀಮನೊತ್ತುವಂದದಿನೊತ್ತಿ
ತ್ತನಿಮಿಷ ಸಪತ್ನಬಕಕಂ
ಠನಾಳಮಂ ಪಱೆಯ ಕೋಡಿನೊಳ್ ಕರ್ಕಟಕಂ  ೧೩೬
ಅಂತು ಕರ್ಕಟಕಂ ನಿಜಕರ್ಕಶ ಕರ್ತರಿಗ್ರಹಣದಿಂ ಬಾಳಮೃಣಾಳನಾಳೋಪಮ ಬಕಕಂಠನಾಳಮಂ ಕತ್ತರಿಸಿತ್ತು. ಅದಱೆಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಬಹೂನ್ ಮತ್ಸ್ಯಾನ್ ಉತ್ತಮಾಧಮಾ ಮಧ್ಯಮಾನ್
ಅತಿಲೌಲ್ಯಾದ್ಬಕಃ ಕಶ್ಚಿತ್ ಮೃತಃ ಕರ್ಕಟ ಸಂಗ್ರಹಾತ್  || ೪೯||
ಟಿ|| ಪಿರಿದುಂ ಲಂಟನಪ್ಪೊಂದಾನೊಂದು ಬಕನುತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮಾಧಮಾಂಗಳಪ್ಪ ಮೀಂಗಳಂ ದಿನಕ್ರಮದಿಂ ತಿಂದುದಲ್ಲದೆ ಬಂದೆಸಡಿಯಂ  ತಿಂಬೆನೆಂದು ಕೊಂಡೊಯ್ಯತ್ತುಮಿರಲಾ ಯೆಸಡಿ ತನ್ನ ಗೋಣನಿಱುಂಕಿ ಕೊಂದುದು.
೧೩೫. ಉತ್ಪನ್ನಮತಿಯಾದವನು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೆಂದು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಹಗೆಯನ್ನು ಸಂದೇಹಿಸದೆ ಸಂಹರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ೧೩೬. ಬಕಾಸುರನ ಕಂಠನಾಳವನ್ನು ಭೀಮಸೇನನು ಒತ್ತಿಕೊಂದಂತೆ  ಆ ಕರ್ಕಟಕನು ಬಕನ ಕಂಠನಾಳವನ್ನು ತನ್ನ  ಕೊಂಡಿಯಿಂದ ಹರಿಯಿತು. ವ|| ಹಾಗೆ ಆ ಕರ್ಕಟಕನು ತನ್ನ ಕರ್ಕಶವಾದ ಕತ್ತರಿ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಎಳೆಯ ತಾವರೆಯ ದಂಟಿನಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಬಕನ ಕಂಠನಾಳವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಅತಿಲಂಪಟನಾದ ಒಂದು ಬಕ ಹಿರಿಕಿರಿಯ ಮೀನುಗಳನ್ನು ದಿನದಿನವೂ ತಿಂದುದಲ್ಲದೆ ಬಂದು ಏಡಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುವೆನೆಂದು ಅದನ್ನು ಕೊಂಡುಯ್ಯುತ್ತಿರಲು ಆ ಏಡಿ ತನ್ನ ಗೋಣನ್ನೇ ಇರುಕಿ ಕೊಂದಿತು. ವ|| ಹಾಗೆ ಆ ಬಕನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಚಪಲನಾದ ಸರ್ಪನಿಗೆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆ.  ಎಲ್ಲಿಂದಾದರೂ ಒಂದು ಕನಕಸೂತ್ರವನ್ನು ತಂದು ಆ ಸರ್ಪವಿರುವ ಹುತ್ತದೊಳಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟರೆ ಆಭರಣದ ಒಡೆಯರು ಒಡವೆಯ  ನೆಪದಿಂದ ಹುತ್ತವನ್ನು ಅಗೆದು ಹಾವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಆ ಕಾಗೆ ಹೋಗಿ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಕ್ಕೆಂದು ಬಂದ ನೃಪವಿಲಾಸಿನಿಯರು ತಮ್ಮ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ದಡದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರಲು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹಾರಿ ಬಂತು. ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಆ ಆಭರಣಗಳ ಕಾವಲುಗಾರರು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದರು.
ಅಂತಾ ಬಕನಿಂದಂ ಅತಿಚಪಳನಪ್ಪ ಸರ್ಪಂಗಮಪಾಯಮಪ್ಪುಪಾಯಮಂ ನಿನಗೆ ಪೇೞ್ದ ಪೆನೆಲ್ಲಿಯಾನುಮೊಂದು ಕನಕಸೂತ್ರಮಂ ತಂದಾ ಸರ್ಪನಿರ್ಪ ಪುತ್ತಿನೊಳಿಕ್ಕಿದೊಡೆಯಾ ತುಡುಗೆಯೊಡೆರೊಡವೆಯ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಪುತ್ತನಗುೞ್ದು ಪಾವಂ ಕೊಲ್ವರನೆ ಅಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದಾ ವಾಯಸಂ ಪೋಗಿ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ಬಂದ ನೃಪವಿಲಾಸಿನಿಯರ್ ತುಡುಗೆಯಂ  ಕೞಲ್ಚಿ ತಡಿಯೊಳ್ ಬೈತಿಟ್ಟಿರಲವಱೊಳಗೊಂದಂ ಕರ್ಚಿಕೊಂಡಾಕಾಶಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಲಾ ತುಡುಗೆಯ ಕಾಪಿನವರ್  ಬೆನ್ನನೆ ಬರೆವರೆ :
ಅತಿಶಯ ಕಾಂಚನಸೂತ್ರಾಂ
ಚಿತಚಂಚಚ್ಚಂಚು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನುರಗೇಂದ್ರೋಪ
ಸ್ಥಿತಭೂರುಹಮಂ ಸಾರ್ದುದು
ಸುತವಿರಹೋದ್ರೇಕ ಜನಿತಶೋಕಂ ಕಾಕಂ  ೧೩೭
ಅಂತಾ ಕಾಗೆಯುಂ ತುಡುಗೆಯೊಡೆಯರ್ ತನ್ನನೆಯ್ದಿವರಲೊಡಂ ವಿಷಧರಂಗೆ ವಿಷಮ ನಿಕ್ಕುವಂತೆ ಪುತ್ತಿನೊಳಗಾ  ಕನಕಸೂತ್ರವನಿಕ್ಕುವುದುಮವಂದಿರ್ ಪುತ್ತನಗುೞ್ದು ಪಾವಂ ಕೊಂದರ್.
ಅದಱೆಂದುಪಾಯನಿಪುಣನಪ್ಪಂಗೆ ಆವ ಕಾರ‍್ಯಮುಂ ಸಾಧ್ಯಮಲ್ಲದಿರದೆನೆ  ಕರಟಕನೆಂದಂ: ಎನಿತುಪಾಯಕುಶಲನಾದೊಡಂ ದುರ್ಬಲಂಗಂ ಅಸಹಾಯಂಗಂ ಪ್ರತಿಕೂಲಂಗೆಯ್ದನಪ್ಪವಂಗಮಾವ ಕಜ್ಜಮುಂ ಬೆಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದ ಬೇನೆಯಂತೆ ತೀರಲಱೆಯದೆನೆ ದವನಕನೆಂದಂ: ಅಂತಲ್ತು ಸಮ್ಯಗುಪಾಯ ನಿಪುಣನಪ್ಪವಂಗೆಲ್ಲಮನುಕೂಲಮಪ್ಪುದು, ಒಂದುಂ ಸಂದೆಯಮಿಲ್ಲದೆಂತೆನೆ :
ಶ್ಲೋ || ಬುದ್ಧಿರ್ನ ವಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಯ ಬಲಂ ತಸ್ಯ ಕರೋತಿ ಕಂ
ಮಹಾಬಲೋಪಿ ಪಂಚಾಸ್ಯಃ ಶಶಕೇನ ನಿಪಾತಿತಃ  ||೫೦||
ಟೀ|| ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದಂಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರ್ದುಂ ಪ್ರಯೋಜನಮಿಲ್ಲ. ಅದೆಂತೆನೆ, ಬಲವಂತನಪ್ಪುದೊಂದು ಸಿಂಹಮಂ ಮೊಲಂ ಕೊಂದುದು, ಎಂಬೀ ಕಥೆಯಂ ನೀಂ ಕೇಳ್ದುದಿಲ್ಲಕ್ಕುಮೆನೆ ಕರಟಕನದೆಂತನೆ ದವನಕಂ ಪೇೞ್ಗುಂ :
೧೩೭. ಸುತವಿರಹದಿಂದ ನೊಂದ  ಆ ಕಾಗೆ ಉರಗೇಂದ್ರನಿದ್ದ  ಮರದ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿತು. ವ|| ಆಭರಣಗಳ ಕಾವಲಿನವರು ತನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರಲು ವಿಷಧರನಿಗೆ ವಿಷವಿಕ್ಕುವಂತೆ  ಆ ಹುತ್ತದೊಳಕ್ಕೆ ಆ ಕನಕ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಾಕಲು ಅವರು ಹುತ್ತವನ್ನು ಅಗೆದು ಹಾವನ್ನು ಕೊಂದರು. ಅದರಿಂದ ಉಪಾಯಕುಶಲನಾದವನಿಗೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಇರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಕರಟಕನು ಎಷ್ಟು  ಉಪಾಯವಿದ್ದರೂ ದುರ್ಬಲನಿಗೂ ಅಸಹಾಯಕನಿಗೂ ಪ್ರತಿಕೂಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಿಗೂ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ಮದ್ದಿಲ್ಲದ ರೋಗದಂತೆ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು : ಹಾಗಲ್ಲ, ಒಳ್ಳೆಯ ಉಪಾಯನಿಪುಣನಾದವನಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು ; ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಶ್ಲೋ|| ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದೂ ಪ್ರಯೊಜನವಿಲ್ಲ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಸಿಂಹವನ್ನು ಒಂದು ಮೊಲ ಕೊಂದಿತು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವಲ್ಲವೇ? ಆಗ ಕರಟಕನು ಅದೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ದವನಕ ಹೇಳತೊಡಗಿದ :
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ- ೯. ಮೊಲಂ ಸಿಂಹಮಂ ಕೊಂದ ಕಥೆ
ವೃಕ ಭಲ್ಲೂಕ ಸುಗಂಡ ಚಂಡಹರಿಣಶ್ರೇಣೀರುರೂರೂಗ್ರ ಶ
ಲ್ಯಕ ಸಾರಂಗ ಶಶಾವಳೀ ಶರಭ ಗೋಲಾಂಗೂಲ ಮಾಲಾ ಹರಿ
ಪ್ರಕರಾಭೀಳಸೃಗಾಳಜಾಳ ಮದುವಚ್ಛುಂಡಾಲ ಶಾರ್ದೂಲ ಕಾ-
ಕಕುಳ ವ್ಯಾಳಕರಾಳ ವಿಸುರದರಣ್ಯಾನೀಮಹೀದೇಶದೊಳ್  ೧೩೮
ದರ್ಧರ ವಿಕ್ರಮನುರುತರ
ದೋರ್ದಂಡಸಹಾಯನಿರ್ಪುದೆಂದುಮಜೇಯಂ
ನಿರ್ದಯನನುಪಮ ನಖಮುಖ
ನಿರ್ದಾರಿತವನ್ಯನಾಗಸಂಘಂ ಸಿಂಗಂ  ೧೩೯
ಆ ಮೃಗಾರಾಜಂ ಸಾಮಜವೆಲ್ಲವಂ ತವೆ ಕೊಂದು ತಿಂದು ಬೞೆಕ್ಕಮಾಹಾರಂಬಡೆಯ ದಡವಿಯ ಮೃಂಗಳನೆಲ್ಲಮನಿಂಬಿಟ್ಟು ತಿನ್ನುತ್ತಿರೆ;  ಮೃಗಂಗಳೆಲ್ಲಮೊಂದಾಗಿ ತಮ್ಮೊಳಾಳೋ ಚನಂಗೆಯ್ದು ಮೃಗೇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಪೊಡೆವಟ್ಟು,
ಬಿನ್ನಪವೀ ಮೃಗನಿವಹಂ
ನಿನ್ನಾಜ್ಞೆಯೊಳಿರ್ಕುಮೀ ಮಹಾಟವಿಯೊಳ್ ಶೌ-
ರ್ಯೋನ್ನತ ಕಾವುದು ನೀನೆ-
ಮ್ಮನ್ನಯವಿದ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂ  ಗಜವೈರಿ  ೧೪೦
ಎಂದು ದೇವಾ !  ನೀವಿನಿತುಕಾಲವೆಮ್ಮಂ ಪೊರೆಯಲಾಯ್ತೀಗಳ್ ನಿಮಗೆಡರಾದಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲಮಿರ್ಪೊಡೇತರ್ಕೆ  ಬಾೞ್ತೆ ನಿಮಗೆ ಕರಿಗಳ್ ದೊರೆಕೊಳ್ವನ್ನಂ ನಿಚ್ಚಲೊಂದೊಂದು ಮೃವನಟ್ಟುವೆವದಂ ಕೈಕೊಂಡಿಂತು ನಡೆವಿರಪ್ಪೊಡೆ ನಿರ್ವಹಿಪೆವಾಗದೊಡೋಡಿ ಪೋಪೆವೆನೆ, ಮೃಗಾರಾಜನಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದೊಡಂಬಟ್ಟು, ಬಾಯಾಳೆಂಬ ಬಳ್ಳುಮಂ ಬಾರಿಕನಂ ಮಾಡಿ ಪಲಕಾಲಂ ಸಲುತಮಿರ್ಪುದುಂ ಒಂದು ದಿನಮಾ ಸಿಂಗಕ್ಕೆ ಮಾರಿ ಬರ್ಪಂತೆ ದೀರ್ಘಕರ್ಣನೆಂಬ ಮೊಲಕ್ಕೆ ಬಾರಿ ಬರ್ಪುದುಮಾ ಮೊಲನುಪಾಯಕುಶಲನಪ್ಪುದಱೆಂ ಕಾಲಜ್ಞಾನಮಂ ಕಾಲಜಯಮುಮುಂ  ಬಲ್ಲ ಪರಮಯೋಗಿಯಂತೆ ತನಗಾಸನ್ನಕಾಲಾಪಾಯಕ್ಕೆ ಜಯೋಪಾಯಮಂ ಮನದೊಳಗೆ ಬಗೆದು, ‘ವಾಕ್ಯಂ || ನಾಶಕ್ಯಂ ಬುದ್ಧಿಮತಃ ಪುರುಷಸ’ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯೋಕ್ತಿಯಿಂ ಬುದ್ಧಿವಂತರ್ಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲೆಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಿಕೊಂಡು ದಿನಾಂತಂಬರೆಗಂ ತಡೆದು ಬೞೆಕ್ಕೆಲ್ಲಿಯುಂ ನಿಲ್ಲದೆ, ಪೆಱಗಂ ನೋಡುತ್ತುಂ ಭಯಾತುರನಂತೆ ಬಂದುಂ ಮರಣಭ್ರಾಂತಿಯಂ ಚಿಂತಿಸಿ ಬರುತ್ತುಂ ತೊಟ್ಟನೆ ಮುಂದಿರ್ದ ಪುರಾಣಕೂಪಮಂ ಕಂಡು ತೃಷೆಯಿಂ ನೀರ್ಗುಡಿಯವೇೞ್ಕೆಂದು  ನೋಡಿ ಏಱೆ ಇೞೆಯಲುಂ ಬಾರದ ಸ್ವಚ್ಛಜಲದೊಳ್ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಮಂತು ಬಿಂಬಿಸುವುದಂ ಕಂಡು ಈ ಸಿಂಹಮನಿಲ್ಲಿಯೆ ಕೊಲಲುಂ  ಗೆಲಲುಂ ಸಾಲ್ಗುಮೆಂದುತ್ಸಾಹದಿಂದುಪಾಯನಿಪುಣನಪ್ಪ ಶಶಕನಾ ಸಿಂಹಮನಿಲ್ಲಿ ತಂದು ಕೊಲ್ವೆಂ, ಕೊಲಲಾಱದಂದು, ‘ಸಾವಂಗೆ ಸಮುದ್ರಂ ಮೊೞೆಕಾಲುದ್ದಂ’ ಎಂಬಂತೆ ‘ಕಿರ್ಚಿನೊಳ್ ಬಿೞ್ದಂಗೆ ಸಾವು ತಪ್ಪದು’ ಎಂಬಂತೆ, ಅವಂ ಮುನಿದು ಇರ್ಮಡಿಸಿ ಕೊಂದಪನೋ ಭಯಮೇಕೆನಗಿಲ್ಲಿ,
ಶ್ಲೋ|| ಕ್ಷಣ ವಿದ್ವಂಸಿನಿ ಕಾಯೇ ಕಾ ಚಿಂತಾ ಮರಣೇ ರಣೇ   ||೫೧||
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂ ಪರಮಯೋಗಿಯಂತೆ ತನಗಾಸನ್ನಕಾಲ ಜಯೋಪಾಯಮಂ ಮನದೊಳ್ ಬಗೆದು ದಿನಾಂತಂಬರೆಗಂ ತಡೆದು, ಬೞೆಕೆಲ್ಲಿಯುಂ ನಿಲ್ಲದೆ ಪೆಱಗಂ ನೋಡುತ್ತುಂ ಭಯಾತುರನಂತೆ ಬಂದು,
ಭ್ರುಕುಟಿಪುಟರಕ್ತ ನೇತ್ರನ-
ನಕಾಲಕಾಲೋಗ್ರನಂ ಭಯಂಕರ ದಂಷ್ಟ್ರಾ-
ಪ್ರಕರಾಳವದನನಂ ದೀ-
ಘಕರ್ಣನೆಯ್ದಿದನರಣ್ಯಮೃಗವಲ್ಲಭನಂ  ೧೪೧
ಅಂತೆಯ್ದಿವಂದ ದೀರ್ಘಕರ್ಣನಂ ಕಂಡು ಜಠರಾನಳಶಿಖಾಕಳಾಪದಂದಹ್ಯಮಾನಮಾನಸಂ ಸಿಂಗಂ ಮುಳಿದೇನೆಲವೋ! ನೀನಿನಿತು ಪೊೞರ ಬಲದೊಳ್ ತಡೆದೆ ? ಈಗಳ್ ಬರುತಡಿಗಡಿಗೆ ಪೆಱಗಂ ನೋಡುತ್ತಾಂ ಭಯತುರನಾಗಿ ಬಂದೆ, ನಿನ್ನಂ ಕಾವನೆಂಬನುಳ್ಳೊಡೆ ತೋಱವನಂ ಮುನ್ನಮಾಪೊಶನಂಗೊಂಡು ಬೞೆಕ್ಕೆ ನಿನ್ನಂ ಪ್ರಾಣಾಹುತಿಗೆಯ್ವೆನೆಂಬುದುಂ : ದೇವ ! ನಿಮ್ಮ ಕೋಪಮುಂ ಪ್ರತಾಪಮುಮೆಮ್ಮಂದಿಗರಪ್ಪ ಬಡವುಗಳ್ಗಲ್ಲದೆ ಪೆಱರ್ಗಿಲ್ಲ. ಆದೊಡಂ ಬರ್ಪಾಗಳೊಂದು ಸಿಂಹಂ ಬರಲೀಯದೆ ತಡೆದಡ್ಡಂ ಬಂದೆನ್ನಂ ಬರವಿನ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಬೆಸಗೊಂಡಿತೆಂದುದು :
ತುಂಗಗಜಂಗಳ್ಗಳ್ಕಿ ಮೃ
ಗಂಗಳನಾಯ್ದಱಸಿ ತಿಂಬುದಪ್ಪೊಡೆ ಪೆಱತೇಂ
ಸಿಂಗಮದಲ್ಲಿಗಾ ಪೋಗಾ
ಸಿಂಗಂ ತಾಂ ಗಾವಸಿಂಗಮೆಂದುದು ನಿನ್ನಂ  ೧೪೨
ಎಂದು ನಿಮ್ಮಡಿಯನನೇಕ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ಱೋಡಾಡಿ ಬಯ್ಯುತೆನ್ನಂ ಬರಲೀಯದೆ ಕಾಡುತ್ತಿರ್ದ ಕಾರಣದಿನಿನ್ನೆಗಂ ತಡೆದೆನೆಂದು ಪೇೞ್ವುದುಂ, ಕೇಸರಿಯಾಸುರಂ ಮಸಗಿ ಕ್ಷುಧಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ  ಕೋಪಾಗ್ನಿ ಪೆರ್ಚೆ ಮೊಲದ ಮಾತಿನ ಬಲೆಯೊಳ್ ಸಿಲ್ಕಿ ಕಡುಮುಳಿದು, ತನ್ನನಿಂತು ಕಡೆನುಡಿದ ಸಿಂಗಮಿರ್ಪೆಡೆಯಂ ತೋಱೆನೆ ಮೊಲನೆಂದುದು: ಆ ಸಿಂಗನತಿಬಲನಪ್ಪುದಱೆಂ ದೇವರ್ ಪೋಗಿ ಪೆಱಗೆ ಹೀನಮಕ್ಕುಮದಾಗಳುೞೆದ ಮೃಗಗಂಗಳೆಲ್ಲ ಹಾಸ್ಯಂಗೆಯ್ದಪ್ಪುವದಱೆಂದೆನ್ನನಾರೋಗಿಸಿ ಸುಖದೊಳಿರಿಂ.  ‘ಜೀವನ್ ಭದ್ರಾಣಿ ಪಶ್ಯತಿ’ ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟುಪ್ಪುದಱೆಂ ನಿಷ್ಕಾರಣಂ ಸಾಯದೆನ್ನಂ ಕೊಳ್ಳಿಮೆನಲಾ ಸಿಂಗಂ ಕೇಳ್ದು ನೀನುಸಿರದವನಿರ್ದೆಡೆಯಂ ತೋಱು ನಡೆಯೆನಲಾ ದೀರ್ಘಕರ್ಣನಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದು ಮುಂದಿಟ್ಟೊಡಗೊಂಡು ಬಂದ ತರ್ಕ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮನಷ್ಟ ನಿಮ್ಮಂ ಮೆಚ್ಚದೆ ಮಚ್ಚರಿಸುವ ಸಿಂಹಮಿಲ್ಲಿರ್ದುದೆಂದು,
ತರಳ ಸಾಟಿಕ ಭಿತ್ತಿರು-
ಚಿರಮಂ ತಾಂ ತಾರಾಹಾರಶಶಿವಿಶದಾಂಭಃ
ಪರಿಪೂರ್ಣಮನುರತರಮಂ
ಪುರಾಣಕೂಪಮನಗಾಧಮಂ ಭೀಕರಮಂ  ೧೪೩
ಅಂತಾ ಬಾವಿಯಂ ತೋಱೆ ದೇವಾ ! ನೋಡಿಮೆನಲೊಡಂ, ಕೋಪಾನ್ಧಂ ಕೂಪದೊಳಗಂ ನೋಡುವುದುಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ ತನ್ನ ರೂಪಮಂ ಮತ್ತೊಂದು ಸಿಂಹಮೆ ಗೆತ್ತು.
ಕೋಪಾಳನನಳುರೆ ಮಹಾ
ಕೂಪದೊಳಿಭವೈರಿ ಪಾಯ್ದು ಸತ್ತುದು ಘನ ಶೌ-
ರ‍್ಯೋಪೇತನಾದೊಡಂ ಸಲೆ
ಕೋಪಾತುರನಪ್ಪನಾವನುಂ ಬೞ್ದಪನೇ  ೧೪೪
ಅಂತಾ  ಸಿಂಹಮಂ ಬುದ್ಧಿಯ ಬಲದೊಳ್ ಮೊಲಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಕೊಂದುದೆಂದೊಡೆ ವಿಶುದ್ಧಬುದ್ಧಿಯುಂ ನಿಶ್ಚಯಾತ್ಮಕನುಮಪ್ಪಾತನೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಕಜ್ಜಂ ಪಲಸಿನ ಮರದಂತೆ ಫಲಮನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರಲಕ್ಕುಂ
ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ಭಾವಿಸೆ
ಸದಮಳಮತಿಯುತನೆನಿಪ್ಪವಂಗೆಂತುಂ ತೀ-
ರದ ಕಜ್ಜಮುಂಟೆ ಬುದ್ಧಿಯೊ-
ಳೆದೆವೆರಸಿದ ನರರಸಾಧ್ಯರಂ ಸಲೆ ಗೆಲ್ವರ್  ೧೪೫
ಎಂದಿಂತನೇಕದೃಷ್ಟಾಂತಂಗಳಂ ತೋಱೆ ನುಡಿದ ದವನಕನ ಮಾತಂ ಕರಟಕಂ ಕೇಳ್ದು ನೀನುಪಾಯ ಕುಶಲನುಂ ಕುಶಾಗ್ರಬುದ್ಧಿಯುಮಪ್ಪುದರ್ಕೇನುಂ ಸಂದೆಯಮಿಲ್ಲ. ತಡೆಯದೆ ನೀನೆತ್ತಿದ ಕಜ್ಜದ ಕಡೆಯೆನೆಯ್ದಿಸೆಂಬುದುಮಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದು,
ಪೃಥ್ವೀ ವೃತ್ತಂ || ಶಠಪ್ರಕೃತಿ ನಿರ್ಗುಣಂ ಸಕಲಧರ್ಮ ಭೂಜಾವಳೀ
ಕುಠಾರನಿರದೆಯ್ದಿದಂ ದವನಕಂ ಮೃಗಾಶ
ಕಠೋರನಖರಾಹತದ್ವಿರದ ಕುಂಭಪೀಠಸ್ಥಳೀ
ಲುಠದ್ರುರ ದಾರುಣೋಲ್ಲಸಿತ ಕೇಸರೋದ್ಭಾಸಿಯಂ ೧೪೬
ಅಂತೆಯ್ದಿ ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಸಮುಚಿತಸ್ಥಾನದೊಳ್ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ತಲೆಯಂ ಬಾಗಿ ನೆಲನನುಂಗುಟದಿಂ ಬರೆಯುತಿರ್ದ ದವನಕನ ಕೃತಕವೇಷಮಂ ಕಂಡು ಪ್ರಾಕೃತವೇಷಮೆಂದು ನಂಬಿ ಪಿಮಗಳಕನಿಂತೆಂದಂ: ಏಂ ದವನಕ ! ನೀನಿಂತು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನುಂ ಭ್ರಾಂತಚಿತ್ತನುಮಾಗಿರ್ಪುದಾವ ಕಾರಣಂ ಪೇೞೆನೆ ದವನಕನಿಂತೆಂದಂ:
ದೇವ ಸರಭಸದಿನೀ ಸಂ-
ಜೀವಕನೆಂಬೆೞ್ತು ಕೆಲೆದೊಡಾ ಧ್ವನಿಗೊಂದಂ
ಭಾವಿಸದೆ ನೀಂ ಭಯಂಬ-
ಟ್ಟೀ ವನಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಪೋಪೆನೆಂಬುದುಮಾಗಳ್  ೧೪೭
ಆಂ ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಭಯಮಂ ಕಳೆಯಲೆಂದಾ ಮಹಾಸತ್ತ್ವ ಸಂಪನ್ನನಂ ನಿಮ್ಮೊಳ್ ಕೂಡುವುದುಂ ಕೂಡಿದೊಡಾ ಪಾಪಕರ್ಮಂ ಪೊಲೆಗೆಳೆಯಂತೆಯುಂ ಶಾಂತಿಗೆಯ್ಯೆ ಬೇತಾಳಂ ಮೂಡಿದಂತೆ ತಾಂ ಜಾತಿಯೊಳ್ ಪಶುವಪ್ಪುದಱೆಂ ಮೊಱೆಯಂ ಧರ್ಮಮುಮನಱೆಯದಾ ಮೂಢಂ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಯಾಸೆವಟ್ಟು ನಿನ್ನಂ ಕೊಂದಪನೆಂದು ಸಮಕಟ್ಟುತಿರ್ದಪನದನಾನಱೆದೆನಪ್ಪುದಱೆಂದಿಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯಮಾವುದೆಮದು ಚಿಂತಿಸಿದಪೆನೆಂದು ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ವುದುಂ, ಪಿಂಗಳಕನಿಂತೆಂದಂ:
ಅನುರಕ್ತಂ ಭಕ್ತಂ ಹಿತ-
ನೆನಗೀಗಳ್ ಜೀವಮಾಗಿ ಸಂಜೀವಕನಿಂ-
ಬೆನೆ ನಡಪುತಿರ್ದಪಂ ಮ-
ತ್ತಿನಿಸುಂ ವಿಪರೀತಮಪ್ಪುದಂ ಕಂಡಱೆಯೆಂ  ೧೪೮
ಅಂತುಮಲ್ಲದೀಗಳೆನಗೆ ಅತ್ಯಾಸನ್ನವರ್ತಿಯಪ್ಪುದಱೆಂ ನಮ್ಮ ದುಷ್ಟಪರಿಗ್ರಹಂ ಕೆಮ್ಮನೆ ದ್ವೇಷಂಗೆಯ್ದು ತಾವೆಲ್ಲರಾಱದೆ ನಿನ್ನನುಪೇಕ್ಷಿಸಿದರವಂದಿರ ಮಾತಂ ಕೇಳಲುಂ ನೀಂ ಮನಂಗುಡುಲ್ವೇಡೆಂದು ನುಡಿವುದುಂ,  ದವನಕನಿಂತೆಂದಂ: ನಾನಾವ ಕಜ್ಜವನಾದೊಡಂ  ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಾನಿಯ ಕಾಣ್ಕೆಯಂತೆ ಕಂಡುದಂ ಸಮಸ್ತಶಾಸ್ರ್ತಶ್ರವಣಪರಿಣತಂ ಕೇಳ್ದ ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥದಂತೆ ಕೇಳ್ದುದನಲ್ಲದೆ ಜಾತ್ಯಂಧನಂತೆ ಪೆಱರ ಕಾಣ್ಕೆಯೊಳ್ ಕಂಡುದಂ ಜಾತಿಬರನಂತನ್ಯರ ಕಿವಿಯೊಳ್ ಕೇಳ್ದುದಂ ನುಡಿವನಲ್ಲೆಂ, ದೇವರೆನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯ ನೆಗೞ್ದ ಸಾಹಸಂಗಳುಮಂ ಪುರುಷಕಾರಂಗಳುಮನಱೆತುಮಱೆಯದಂತೆ ಪರಪ್ರೇರಕನುಮನವಿಚಾರಕನುಮಂ ಮಾಡಿ ನುಡಿದಿರ್, ಎಂತುಂ ವಾಕ್ಯಂ || ‘ಯಃ ಸಂಪರಃ ದೋಷಾನ್ವೇತ್ತಿ ತಸ್ಯ ದೋಷ ಬಹುತ್ವಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯತಿ’ ಎಂಬ ನೀತಿಯನಱೆವೆನಪ್ಪುದಱೆಂದಾಂ ಕಂಡು ಕೇಳ್ದು ನುಡಿವೆನಲ್ಲದೆ ವೃಥಾ ಪರನಿಂದಗೆಯ್ವೆನಲ್ಲಂ, ಇದು ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯಮಪ್ಪು ದಱೆಂದುಪೇಕ್ಷಿಸಿರ್ಪುದು ಅನುಜೀವಿಗಳ್ಗೆ ಗುಣಮಲ್ಲಂ- ಅದಱೆಂ ನುಡಿದಪೆನದೆಂತನೆ:
೧೩೮. ಒಂದು ತೋಳ, ಕರಡಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಕೊರಳಿನ ಹೊಳೆಯುವ ಹರಿಣಗಳ ಸಾಲು, ಬಿಳಿಪಟ್ಟೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಸಾರಂಗ, ಭಯಂಕರವಾದ ಕಣೆಹಂದಿ, ಸಾರಂಗ, ಮೊಲಗಳು, ಹುಲಿ, ಕಪಿಗಳ ಗುಂಪು ಸಿಂಹ ಸಮೂಹ, ಭಂಯಂಕರವಾದ ನರಿಗಳ ಮಂದೆ, ಮದದಿಂದ ಕೊಡಿದ ಆನೆ, ಶಾರ್ದೂಲ, ಕಾಗೆಗಳ ಗುಂಪು, ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಭೀಕರವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ. ೧೩೯. ದುರ್ಧರವಿಕ್ರಮನೂ, ದೋರ್ದಂಡಸಹಾಯನೂ, ಅಜೇಯನೂ, ನಿರ್ದಯನೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ನಖಮುಖಗಳಿಂದ ಕಾಡಿನ ಆನೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು  ಸೀಳಿದವನೂ ಆದ ಸಿಂಹವಿತ್ತು. ವ|| ಆ ಮೃಗಾರಾಜನು ಆನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂಡು ತಿಂದ ಬಳಿಕ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಆಹಾರ ಸಿಕ್ಕದೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ  ಸಿಕ್ಕ ಸಿಕ್ಕ ಬಡ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿನ್ನತೊಡಗಿತು. ಆಗ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲೆ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಮೃಗೇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೀಗೆಂದವು : ೧೪೦. ಗಜವೈರಿ ! ಈ ಮಹಾ  ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಈ ಮೃಗಸಮೂಹವು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆಒಳಪಟ್ಟವು. ಶೌರ್ಯೋನ್ನತನೂ, ನೀತಿಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ವ|| ದೇವಾ ! ನೀವು ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ  ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ. ಈಗ ನಿಮಗೆ ಅಪಾಯ ಸಂಭವಿಸಿರಲು ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗದಿದ್ದರೆ ನಾವಿದ್ದೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ನಿಮಗೆ ಆನೆಗಳು ಸಿಗುವ ತನಕ ಪತಿನಿತ್ಯವೂ ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಮೃಗಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ  ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವೆವು. ಈ ವಿಚಾರ ನಿಮಗೆ ಸಮ್ಮತವೆನಿಸಿದರೆ ನಾವು ಇಲ್ಲೆ ಇರುವೆವು ; ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವೆವು. ಆ ಮಾತಿಗೆ ಮೃಗರಾಜನು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿ ಬಾಯಾಳೆಂಬ  ನರಿಯನ್ನು ಸರದಿಗಾರನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು. ಹೀಗಿರುವ ಒಂದು ದಿನ ಆ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಮಾರಿ ಬರುವಂತೆ ದೀರ್ಘಕರ್ಣನೆಂಬ ಮೊಲದ ಸರದಿ ಬಂತು . ಆ ಮೊಲವು ಉಪಾಯಕುಶಲನಾದುದರಿಂದ  ಕಾಲಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಕಾಲಜಯವನ್ನೂ ಬಲ್ಲ ಪರಮಯೋಗಿಯಂತೆ ತನಗೆ ಬಂದ ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಜಯೋಪಾಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೆ ಯೋಚಿಸಿತು. ‘ ನಾಶಕ್ಯಂ ಬುದ್ಧಿಮತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ’ ಎಂಬಂತೆ ಮಾತನಾಡುವುದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರಿಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ ಕಾದಿದ್ದು ಬಳಿಕ  ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆ ನೋಡುತ್ತ ಭಯಾತುರಗೊಂಡವನಂತೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಮರಣಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನೂ ಚಿಂತಿಸಿತು. ಇದ್ದಕ್ಕಿದಂತೆ ತನ್ನ ಎದುರಿನಲ್ಲೆ ಇದ್ದ ಒಂದು ಹಳೆಯಬಾವಿಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಬಾಯರಿಕೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ನೋಡಿತು. ಇಳಿದು ಹತ್ತಲಾಗದ ಆ ಬಾವಿಯ ಸ್ವಚ್ಛ ಜಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಂಬಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡಿತು. ಈ ಸಿಂಹವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಲ್ಲಲೂ, ಗೆಲ್ಲಲೂ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಉತ್ಸಹದಿಂದ ಉಪಾಯನಿಪುಣನಾದ ಆ ಮೊಲವು ಆ ಸಿಂಹನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದು ಕೊಲ್ಲುವೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕೊಲ್ಲಲಾಗದಿದ್ದರೆ ‘ಸಾಯುವವನಿಗೆ ಸಮುದ್ರ ಮೊಳಕಾಲುದ್ದ’ ಎಂಬಂತೆಯೂ, ‘ ಕಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವನಿಗೆ  ಸಾವು ತಪ್ಪದು’ ಎಂಬಂತೆಯೂ ತನಗೆ ಸಾವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ.  ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಅವನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಇಮ್ಮಡಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಕೊಂದಾನಷ್ಟೇ ! ಹೀಗಿರಲು ನಾನೇಕೆ ಭಯಪಡಬೇಕು. ಶ್ಲೋ|| ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವಂಸವಾಗುವ ಕಾಯಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಮರಣದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಏಕೆ ಚಿಂತೆ ವ|| ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ ಕಾದಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನೋಡುತ್ತ ಭಯಾತುರನಂತೆ ಬಂದಿತು. ೧೪೧. ಹುಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಕಿದ ಕೆಂಡಕಾರುವ ಕಣ್ಣುಗಳ, ದಾಡೆ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ  ಕರಾಳಮುಖವಾದ ಮೃಗವಲ್ಲಭನನ್ನು ಮೊಲ ಕಂಡಿತು. ವ|| ಹಾಗಿ ಬಂದ ದೀರ್ಘಕರ್ಣನನ್ನು ಕಂಡು ಜಠರಾಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸುಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಿಂಹ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಉರಿದೇಳುತ್ತ ಹೀಗೆಂದಿತು : ಎಲವೋ ! ನೀನಿಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ತಡವಾಗಿ ಬರಲು ಕಾರಣರಾರು ? ಈಗ ಬರುವಾಗ ಹೆಜ್ಜೆ  ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಭಯಾತುರನಾಗಿ ಹಿಂದೆ ನೊಡುತ್ತ ಬಂದೆ. ನಿನ್ನ ಒಡೆಯನೆಂಬುವನು ಯಾರದರೂ ಇದ್ದರೆ ತೋರಿಸು. ಮೊದಲು ಅವನನ್ನು ಆಪೋಶನ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾಣಾಹುತಿ ಮಾಡುವೆ.  ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಘಕರ್ಣನು  ಹೀಗೆಂದಿತು : ನಿಮ್ಮ ಕೋಪವೂ ಪ್ರತಾಪವೂ ನಮ್ಮಂಥ ಬಡವರ ಮೇಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಾನು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಂಹ ನನ್ನನ್ನು  ಬರಲು ಬಿಡದೆ ತಡೆದು ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿತು. ಆಗ ಆ ಕೇಸರಿ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿ ಕ್ಷುದಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಮೊಲದ ಮಾತಿನ ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿತು.  ತನ್ನನ್ನು  ಈ ರೀತಿ  ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ಸಿಂಹವಿರುವ ಕಡೆಯನ್ನೂ ನನಗೆ ತೋರಿಸು ಎಂದಿತು. ದೀರ್ಘಕರ್ಣನು ಹಾಗೇಯೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಸಿಂಹವನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮೆಚ್ಚದೆ ಮತ್ಸರಿಸುವ ಅಸಾಧರಣ ಪರಕ್ರಮಿಯಾದ ಸಿಂಹ ಇಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು  ೧೪೩. ಸಟಿಕದ ಭಿತ್ತಿಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ, ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಂತೆ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ತಿಳಿಜಲವುಳ್ಳದೂ ಭಯಂಕರವೂ ಅತ್ಯಂತ  ಆಗಾಧವೂ  ಆದ ಒಂದು ಹಳೆಯ  ಬಾವಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿತು. ಹಾಗೆ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೇವಾ !  ನೋಡಿರಿ ಎನ್ನಲು ಕೋಪಾಂಧನಾದ ಆ ಕೇಸರಿ ಕೂಪದೊಳಕ್ಕೆ ನೋಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸಿಂಹವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿತು. ೧೪೪. ಕೋಪದಿಂದ ಮಹಾ ಕೂಪದಲ್ಲಿ  ಬಿದ್ದು ಸತ್ತಿತ್ತು. ಎಷ್ಟೇ  ಶೌರ್ಯವಂತನಾದರೂ ಕೋಪಾತುರನಾದವನು ಎಂದಾದರೂ ಬಾಳುವನೇ ? ವ || ಹಾಗೆ ಆ ಸಿಂಹವನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ಬಲದಿಂದ ಒಂದು ಮೊಲ  ಕೊಂದಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಶುದ್ಧಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ ದೃಢನಿರ್ಧಾರವುಳ್ಳವನೂ ಕೈಕೊಂಡ ಕಾರ್ಯ ಹಲಸಿಮರ ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಂತೆ ಫಲಪ್ರದವಾಗುವುದು. ೧೪೫. ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಕೆಲಸವುಂಟೇ? ವ || ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೂ ತೋರಿ ಹೇಳಿದ ದವನಕನ ಮಾತನ್ನು ಕರಟಕನು ಕೇಳಿ ನೀನು ಉಪಾಯಕುಶಲನೂ  ಕುಶಾಗ್ರ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ತಡಮಾಡದೆ ನೀನು ಯೋಚಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು  ಕೊನೆಗೊಳಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅಂತೆಯೇ ೧೪೬. ಹಟವಾದಿಯೂ, ನಿರ್ಗುಣನೂ, ಸಕಲ ಧರ್ಮ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ  ಕುಠಾರ ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಕಠೋರವಾದ ಉಗುರುಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಆನೆಗಳ ಕುಂಭಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ರಕ್ತಸಿಕ್ತ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಮೃಗಾಶನಲ್ಲಿಗೆ ದವನಕನು ಹೋಗಿ  ವ||ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಮುಚಿತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಲೆಬಾಗಿ ನೆಲವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದವನಕನ ಕೃತಕವೇಷವನ್ನು ಕಂಡು ಇದು ಪ್ರಾಕೃತವೇಷವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪಿಂಗಳಕ ಹೀಗೆಂದ : ಏನು ದವನಕ ! ನೀನು ಹೀಗೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನೂ ಭ್ರಾಂತ ಚಿತ್ತನೂ ಆಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ :  ೧೪೭: ದೇವಾ ! ಈ ಸಂಜೀವಕ ಎಂಬ ಎತ್ತು ರಭಸದಿಂದ ಕಲೆಯಲು ಆ ಧ್ವನಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ಈ ವನವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆನೆಂದೆಯಲ್ಲವೇ ! ವ || ನಾನು ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲೆಂದು ಆ ಮಹಾಸತ್ತ್ವಸಂಪನ್ನನನ್ನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪಾಪಿಷ್ಟ ದುಷ್ಟ  ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆಯೂ ಶಾಂತಿಮಾಡಲು ಬೇತಾಳ ಮೂಡಿದಂತೆಯೂ ತಾನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಪಶುವಾದುದರಿಂದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಅರಿಯದ ಮೂಢನಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಸೆಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹವಣಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಅದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ಈಗ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೆನೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತರುವೆನೆಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಲು ಪಿಂಗಳಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು:  ೧೪೮, ಅನುರಕ್ತನೂ,  ಭಕ್ತನೂ, ಹಿತನೂ ಆಗಿರುವ  ನನ್ನ ಜೀವವಾಗಿರುವ  ಸಂಜೀವಕನು ನನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ಈಗ  ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಾನು ವರ್ತಿಸಲಾರೆ. ವ|| ಅಲ್ಲದೆ, ಈಗ ನನಗೆ ಅತ್ಯಾಸನ್ನಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳು ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅವರ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಡ ; ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಮನಸ್ಸು ಕೊಡಬೇಡ. ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು : ನಾನು ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನಾದರೂ  ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞಾನಿಯ ದರ್ಶನದಂತೆ ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಅಲ್ಲದೆ ಹುಟ್ಟು ಕುರುಡನಂತೆ ಬೇರೆಯವರು ಕಂಡುದನ್ನು, ಹುಟ್ಟು ಕಿವುಡನಂತೆ  ಬೇರೆಯವರು ಕೇಳಿದುದನ್ನು ನುಡಿಯುವವನಲ್ಲ. ಪೂಜ್ಯರಾದ ತಾವು ನನ್ನ ಸಾಹಸಗಳನ್ನು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಲಿಕ್ಕಿಸದೆ ವೈರಿಪ್ರೇರಕನೆಂಬಂತೆ, ಅವಿಚಾರಕನೆಂಬಂತೆ ನೋಡಿದಿರಿ ‘ಯಃ ಸಂಪರಃ ದೋಷಾನ್ವೇತ್ತಿ ತಸ್ಯ ದೋಷಬಹ್ಮತ್ವಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯತಿ’  ಎಂಬ ನೀತಿಯನ್ನು ಅರಿತವನಾದುದರಿಂದ ಕಂಡು, ಕೇಳಿ ಹೇಳುವೆನಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವನು ನಾನಲ್ಲ. ಇದು ಸ್ವಾಮಿ ಕಾರ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಭೃತ್ಯರ ಗುಣವಲ್ಲ.
ಸ್ವಾಮಿಹಿತನಪ್ಪವಂ ಸ್ವ
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಹಿತಮಪ್ಪ ಕಜ್ಜಮುಳ್ಳೊಡೆ ಪಿರಿದುಂ
ಪ್ರೇಮದಿನಱೆಪುವುದಱೆಪದೊ-
ಡೇಮಾತಿಹಪರವಿರುದ್ಧಮಪ್ಪುದಮೋಘಂ  ೧೪೯
ಅಱೆದುದನಾಳ್ದನೊಳ್ ಮಱಸಿ  ಮಾಣ್ದಿರದೊಯ್ಯನೆ ಪೇೞದಾತನೇ-
ತಱ ಹಿತನೆಯ್ದೆ ಕೂರ್ಪವರ ಪೇೞ್ದುದನಿಂಬೆನೆ ಕೇಳಿದಾತನೇ-
ತಱ ವಿಭು ಮಂತ್ರಿಯುಂ ನೃಪತಿಯುಂ ಬಗೆಗೊಂಡನುಕೂಲವೃತ್ತಿಯೊಳ್
ನೆಱೆದಿರೆ ಕೂಡುಗುಂ ನಿಖಿಲರಾಜ್ಯವಿಭೂತಿಗಳಾವ ಕಾಲಮುಂ  ೧೫೦
ಹಿತನಪ್ಪ ಭೃತ್ಯನೆಂದುಂ
ಪತಿಗಪಜಯಮಾಗದಂತು ನೆಗೞ್ವುದು ಪತಿದು-
ರ್ಮತಿಯಾಗಿ ದುಷ್ಟಜನಸಂ-
ಗತಿಗೆಱಗಿದೊಡೆಱಗಲೀಯದರ್ಪುದಮೋಘಂ ೧೫೧
ಎಂತುಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಿಂತೆಂಬುದಲ್ತೆ
ಶ್ಲೋ || ಯದಿಷ್ಟಂ ತಸ್ಯ ತದ್ಬ್ರೂ ಯಾತ್ ಯಸ್ಯ ನೇಚ್ಛೇತ್ಪರಾಭವಂ
ಏಷಏವ ಸತಾಂ ಧರ್ಮೋ ವಿಪರೀತಮತೋನ್ಯಥಾ ||೫೨||
ಟೀ|| ಆವನಾವನೋರ್ವಂಗೆ  ಹೊಲ್ಲೆಹಮಂ ಬಯಸುವಾತನಾತಂಗನುಕೂಲಮಾಗಿಯೆ ಪೇೞ್ವುದು: ಲೇಸಂ ಬಯಸುವಾತಂ  ಅಕಾರ‍್ಯಮನನುಕೂಲವಾಗಿ ನುಡಿಯಲಾಗದು ಎಂದಿಂತನುರಕ್ತನಪ್ಪ ಸದ್ಭೃತ್ಯಂಗಂ ಸಚಿವಂಗಂ ಪೇೞ್ದೇಗುಣಂಗಳನಾನಱೆವೆನಾಗಿಯುಂ ನೀ ಕಿಡೆ ಕಿಡಲುಂ ನೀಂ ಬಾೞೆ  ಬಾೞಲುಮಿರ್ದೆನಾಗಿಯುಂ ಕಂಡ ಕಜ್ಜಮಂ ದೇವರ್ಗಱೆಯೆ ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ದೆನೆಂಬುದುಂ; ಪಿಂಗಳಕನಿಂತೆಂದಂ: ನೀನೀಗಳ್ ನುಡಿದ ಮಾತಿನಿತುಮಾಪ್ತಂಗಂ  ಹಿತವಂಗಂ ನುಡಿಯಲಪ್ಪು ದಾದೊಡಮವಾಙ್ಮನಸಗೋಚರಮಪ್ಪಾತ್ಮತತ್ತ್ವಮಂ ತತ್ವವಿಚಾರಪಾರಗರುಂ ಅನುಮಾನಪ್ರಮಾಣರುಮಾಗಿ ಕೈಕೊಂಡುರ್ವರೊಂದನೆ ಕಂಡೆಂತುಂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಲುಮೇಕವಾಕ್ಯರಾಗಲುಮಱೆದಪರಿಲ್ಲದಱೆಂ ಅಂತಪ್ಪಾತ್ಮ ತತ್ತ್ವಮನೆನಗಱೆಪಿದ ಸದಾಚಾರನುಂ ಸತ್ಪರುಷನುಮಪ್ಪ ಸಂಜೀವಕನ ಗುಣಂಗಳುಮಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣಂಗಳಿನಾವಱೆದಿರ್ದುಂ ನಮಗಾತಂ ತಪ್ಪುವನೆಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಲ್ಬರ್ಕುಮೆ  ಎನೆ ದವನಕಂ ಮುಗುಳ್ನನಗೆ ನಗುತ್ತಿಂತೆಂದಂ :
ಶ್ಲೋ || ಅಭ್ರಾಂತಶ್ಚ ನೃಪೋ  ನಾಸ್ತಿ ಶ್ರೋತ್ರಿಯೇ ನಾಸ್ತಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್
ಅವಿದಗ್ಧಾಂಗನಾ ನಾಸ್ತಿಕಿರಾಟೋ ನಾಸ್ತಿ ನಿಶ್ಯಠಃ  ||೫೩||
ಟೀ||  ಮರುಳನಲ್ಲದರಸಿಲ್ಲ: ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಛಾಂದಸರಿಲ್ಲ ಜಾಣೆಯಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಯಿಲ್ಲ. ಹುಸಿಯಾದ ವ್ಯವಹಾರಿಯಿಲ್ಲ ಎಂಬೀ  ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥ ಮುಂಟಪ್ಪು ದಱೆಂ ‘ಪರಮಾಣು ಪ್ರಮಾಣನೊರ್ವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮೇಲೆ ಪರ್ವತ ಪ್ರಮಾಣ ಪಂಚಶತ ಪಿಶಾಚಂಗಳಿರ್ಪುವು’ ಎಂಬ ನಾಣ್ನುಡಿಯುಂಟು. ‘ಅರಸುಮಾನೆಯುಂ ತಿರಿಪುವರಿಚ್ಚೆ’ ಎಂಬ ಲೋಕಗಾದೆಯೇಕೆ ಪುಸಿಯಕ್ಕುಂ? ಇದೆಲ್ಲಂ ಸಂಜೀವಕನೆಂಬ ಹಸುವಂ ತಂದು ನಿಮ್ಮೊಳ್ ಕೂಡಿದೆನ್ನ ಮರುಳ್ತನಮಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮೊಳಿನಿತುಂ ದೋಷಮಿಲ್ಲ; ಅದಂತಿರ್ಕೆ, ಆತನನಾಂ  ತಂದು ಕಾಣಿಸಿ ಕೂಡಿದಂದಿಂ ತೊಟ್ಟು ಇಂದುವರಮೆನ್ನಂ ಕರಂ  ಮನ್ನಿಸಿ ನಡಪುತ್ತಿರ್ದು ಈಗಳುಂ ಎನ್ನಂ ತನ್ನಾತನೆಂದೇ ಬಗೆದೆನ್ನಂ ಕಟ್ಟೇಕಾಂತಕ್ಕುಯ್ದಿತೆಂದಂ:
೧೪೯: ಸ್ವಾಮಿಹಿತನಾದವನು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸಬೇಕು, ತಿಳಿಸಿದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇಹಪರಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧ ಉಂಟಾಗುವುದು. ೧೫೦: ತಿಳಿದುದನ್ನು  ಆಳುವನನಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿ ಹೇಳದವನು ಎಂಥ ಸೇವಕ ? ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಉಚಿತವರಿತು ಕೇಳದವನು ಎಂಥಾ ಸ್ವಾಮಿ ? ಪ್ರಭುವೂ ಮಂತ್ರಿಯೂ  ಕೂಡಿ ನಡೆದರೆ ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲೂ  ಸಕಲ ರಾಜ್ಯವಿಭೂತಿಗಳೂ ಕೂಡಿ ಬರುವುವು. ೧೫೧. ಹಿತನಾದ ಭೃತ್ಯನು ಎಂದೂ ತನ್ನ ಒಡೆಯನಾದವನಿಗೆ ಅಪಜಯವಾಗದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. ಪತಿ ದುರ್ಮತಿಯಾಗಿ ದುಷ್ಟರ ಸಹವಾಸಕ್ಕೆರಗಿದರೆ ಹಾಗಾದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು .
ಶ್ಲೋ|| ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಬಯಸುವತನು ಆತನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಲೇಸನ್ನೂ ಬಯಸುವಾತನು  ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ನುಡಿಯಲಾಗದು. ಹೀಗೆ ಅನುರಕ್ತನಾದ ಸದ್ಭೃತ್ಯನ, ಸಚಿವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ನಾನು. ನೀನು ಕೆಡಲು ಕೆಡಲಿಕ್ಕೂ, ನೀನು ಬಾಳಲೂ  ಬಾಳಲಿಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನನಗೆನಿಸಿದ ವಿಚಾರವನ್ನು  ಪೂಜ್ಯರಿಗೆ ಬಿನ್ನಯಿಸಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಪಿಂಗಳಕನು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು.  ನೀನು  ಈಗ ಹೇಳಿದ ಮಾತೆಲ್ಲ ಆಪ್ತನಿಗೂ ಹಿತನಿಗೂ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಾದರೂ ಅವಾಙ್ಮನಸಗೋಚರವಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಸದಾಚಾರನೂ ಸಾಧುವೇಷನೂ ಸತ್ಪರುಷನೂ ಆದ ಸಂಜೀವಕನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ  ಪ್ರಮಾಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೂ ಅವನು ಎರಡೆಣಿಸುವನೆಂದು ಹೇಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸುವುದು ? ಆಗ ದವನಕ ಮುಗುಳ್ನಗುತ್ತ ಹೀಗೆಂದ ಶ್ಲೋ || ಮರುಳನಲ್ಲದ ಅರಸಿಲ್ಲ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಲ್ಲ, ಜಾಣೆಯಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಯಿಲ್ಲ ; ಹುಸಿಯದ ವ್ಯವಹಾರಿಯಿಲ್ಲ  ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ‘ಪರಮಾಣುಪ್ರಮಾಣನಾದ ಒಬ್ಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮೇಲೆ ಪರ್ವತ ಪ್ರಮಾಣದ ಐನೂರು ಪಿಶಾಚಗಳಿರುವುವು’ ಎಂಬ ನಾಣ್ನುಡಿಯುಂಟು. ‘ಅರಸೂ ಆನೆಯೂ ತಿರುಗಿಸುವರ ಇಚ್ಛೆ’ ಎಂಬ ಲೋಕದ ಗಾದೆ ಏಕೆ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದು? ಇದೆಲ್ಲವೂ ಸಂಜೀವಕ ಎಂಬ  ಪಶುವನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಂದು ಕೂಡಿಸಿದ ನನ್ನ ಮರುಳುತನವಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲೇಶವೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಆತನನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿ ಕೂಡಿಸಿದಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಮನ್ನಿಸಿ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದು ಈಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನವನೆಂದೇ ಬಗೆದು ನನ್ನನ್ನು ಏಕಾಂತಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದ :
ಅಪದ್ವಿನೀತನಂ ಧೃತ-
ಕೋಪನನಜ್ಞಾನಿಯಂ ಕೃತಘ್ಞನನೆಂದುಂ
ಪಾಪಿಯನವಿಚಾರಿಯನಿಂ-
ತೀ ಪಿಂಗಳಕನನಶೇಷದೋಷವಿಳನಂ  ೧೫೨
ಇಂತಪ್ಪನನಾಳ್ದನೆಂದೋಲಗಿಪರ್ಗೇನಾನುಮೊಂದು ನೆವದಿಂದಾತನ ಕೈಯೊಳೇ ಸಾವಗದೆ ಪೋಗದು, ಅವನಂ ನೀಂ ಮುನ್ನಂ ಶಾಂತನಂ ಪಿರಿಯನುಮಾಗಿ ಪೇೞ್ದೆ ಈಗಳಾತನ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಪುರುಳುಂ ಶಕ್ತಿಯಳವುಂ ಕಲಿತನದ ಗುಣ್ಪುಂ ಪರಾಕ್ರಮದ ಬಿಣ್ಪುಂ ಕರತಳಾಮಳಕಮಾಗಿರ್ದಪ್ಪುದು, ಆ ಹರಿಯನೊಂದು ನರಿಯಂ ಕೊಲ್ವಂತಶ್ರಮದಿಂದೆ ಕೊಂದು ಗಜಾದಿ ಮೃಗಗಣಮಂ  ನಿರ್ಬಾಧೆಯಿಂ ನಿಶ್ಚಿಂತಮಿರ್ಪಂತು ಮಾೞ್ಪೆನೆಂದು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ:
ಅಸದೃಶ್ಯ ಮೆನಿಪ್ಪ ಭವದೀ-
ಯ ಸತ್ತಮಂ ಬಗೆಯದಾತ್ಮಸತ್ತ್ವಮೆನೆ ಸಮ-
ರ್ಥಿಸಿ ದೇವ ‘ವೀರಭೋಜ್ಯಾ
ವಸುಂಧರಾ’ ಎಂದು ನುಡಿದನಾ ವೃಷಭೇಂದ್ರಂ  ೧೫೩
ಮೃಗರಾಜನ ಶಕ್ತಿತ್ರಯ-
ದ ಗುಣ್ಪುಮಂ ಬಾಹುಬಲದ ತಿಣ್ಪುಮನಱೆದೆಂ
ಬಗೆಯೊಳ್ ಕೊಂದಾತನನಾ
ಮೃಗರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯನಾವಾಗಂ ಕೈಕೊಳ್ವೆಂ  ೧೫೪
ಎಂಬಂ, ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ,
ವೃಷಭೇಂದ್ರ ನಂದಮೀಗಳ್
ವಿಷಮತರಂ ಮುನ್ನಿನಂದಮಲ್ಲಂ ಬಗೆಯಂ
ವಿಷಾಧರವಲ್ಲಭ ಭೂಷಣ
ವೃಷಭನುಮಂ  ದೇವ ನಿಮ್ಮನೇಂ ಬಗೆದಪ್ಪನೇ  ೧೫೫
ಸಕಲೋರ್ವೀತಳಪೂಜ್ಯಮಪ್ಪಭವದೀಯ ಪ್ರಾಜ್ಯರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕ-
ಟಕನಾದಂ ಕ್ರಮದಿಂದೆ ಸಂವರಿಸಿದಂ ಕ್ರೋಧಾದಿ ವರ್ಗಂಗಳಂ
ಸುಕರಂ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡೆ ದೇವ ಪೆಱತೇಂ ಸಂಜೀವಕಂ ದಾವಪಾ-
ವಕನಾದಂ ಭವದಿಷ್ಟ ಸೇವಕಗಣಕ್ಕೇಂ ಪರ್ಚುವೇಂ ಮಂತಣಂ ೧೫೬
ಕೇಸರಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪೇಱತೇಂ ನಿನಗಲ್ತು ವಿರೋನಾಯಕ
ತ್ರಾಸಕನೆಂಬ ಪೆಂಪನೊಳಕೊಂಡ ಹಿರಣ್ಯಕನಂ ಪರಾಕ್ರಮೋ-
ದ್ಭಾಸಿಯನ್ಮಾತ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಖರಂಗಳಿನಾಸುರಮಾಗಿ ಸೀೞ್ದ ಪುಂ-
ಸ್ಕೇಸರಿಗಂ ಬಲಾಕನಸಾಧ್ಯತರಂ ನೆಗೞ್ವಂ ವೃಷಾಪಂ  ೧೫೭
ಮತ್ತಂ; ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಮಿತ್ರೋದಾಸೀನರಾಗಿರ್ದವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಗೆ ತನ್ನ ಗುಪ್ತಚರರನಟ್ಟಿ ತನಗೆ ಮಾಡಿಕೊಳುತಿರ್ದಪನದೆಂತೆನೆ :
೧೫೨: ಅಪದ್ವಿನೀತನೂ, ಕೋಪಿಷ್ಠನೂ,ಅಜ್ಞಾನಿಯೂ, ಕೃತಘ್ನನೂ, ಪಾಪಿಯೂ, ಅವಿಚಾರಿಯೂ ಆದ ವ|| ಈ ಪಿಂಗಳಕನನ್ನು  ಓಲಗಿಸು ವವರಿಗೆ ಏನಾದರೊಂದು ನೆವದಿಂದ ಆತನ ಕೈಯಿಂದಲೇ  ಸಾವಾಗದೆ ಇರದು. ಅವನನ್ನು ನೀನು ಮೊದಲು  ಶಾಂತನೂ ಹಿರಿಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈಗ ಆತನ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಹುರುಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ  ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ. ಸಿಂಹವನ್ನು ಒಂದು ನರಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಕೊಂದು  ಗಜಾದಿಮೃಗಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಬಾಧೆಯೂ ನಿಶ್ವಿಂತೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ನುಡಿದ .೧೫೩. ದೇವಾ ! ಅಸದೃಶ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಬಗೆಯದೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೇ ದೊಡ್ಡದೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿ ‘ವೀರಭೋಜ್ಯ ವಸುಂಧರಾ’ ಎಂದು  ಆ ವೃಷಭೇಂದ್ರನು ನುಡಿಯಬಹುದೇ? ೧೫೪. ಮೃಗರಾಜನ  ಶಕ್ತಿತ್ರಯವನ್ನೂ ಬಾಹುಬಲದ  ತೀವ್ರತೆಯನ್ನೂ  ಅರಿತುಕೊಂಡು ಉಪಾಯದಿಂದ ಮೃಗರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಈ ವನಕ್ಕೆ ಅಪತಿಯಾಗುವ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವನು. ೧೫೫.  ಈಗ ಆ ವೃಷಭೇಂದ್ರನ ಪರಿ ವಿಷಮತರವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಈಗ  ಮೊದಲಿನಂತಿಲ್ಲ. ಈಶ್ವರನ ವಾಹನವಾದ ವೃಷಭೇಂದನನ್ನೂ ಅವನ ಲೆಕ್ಕಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ  ಎಂದ ಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಗೆಯುವನೇ ? ೧೫೬. ಸಕಲೋರ್ವಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ  ನಿನ್ನ  ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಕಂಟಕನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕ್ರೋಧಾ  ಅರಿವರ್ಗವನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ದೇವ,  ಹೆಚ್ಚೇನು ಹೇಳಲಿ, ಸಂಜೀವಕನು ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ರ್ವಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟವಾದ ಸೇವಕಜನರೊಂದಿಗೆ ಮತ್ತೇಕೆ ಮಂತಣ? ೧೫೭, ಸಿಂಹ ಚಕ್ರಿಯೆ, ನಿನಗಿರಲಿ, ವಿರೊನಾಯಕನಿಗೆ ಪರಮ ಸಂಕಟಕರವಾಗಿದ್ದ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷನನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಸೀಳಿ ಕೊಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ ನರಸಿಂಹನಿಗೂ ಅವನು ಅಸಾಧ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ . ಮತ್ತೆ, ನಿನಗೆ ಶತ್ರು, ಮಿತ್ರ, ಉದಾಸೀನರಾಗಿದ್ದವರ ಬಳಿಗೆಲ್ಲ ಗುಪ್ತಚಾರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ೧೫೮. ವೃಕ ಶಾರ್ದೂಲ, ವರಾಹ ಮುಖ್ಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ., ಶ್ವಾಪದ  ಪ್ರಕರ ಅಮಾತ್ಯರದಲ್ಲಿಯೂ, ಗಜಾಪರಲ್ಲಿಯೂ ನಂಟಸ್ತಿಕೆ ಬೆಳೆಸಿದ್ದಾನೆ. ನೀತಿ ವಿರುದ್ಧ ವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ  ಇದು ನಿನ್ನ ಸಪ್ತಾಂಗವನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂಜ್ಯರು ತನ್ನ ಸಮಾನಬಲರಾದುದರಿಂದ ಸಮಬಲರಲ್ಲಿಯೂ, ಅಕ ಬಲರಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧ ನಿಷಿದ್ಧ; ಜಯಸಂದೇಹ ಎಂದು ತಿಳಿದವನಾದುದರಿಂದ ತಮಗೆ ಬಲಕ್ಷಯವಾಗುವಂತೆ ಸಂಜೀವಕನು ಏನಾದರೂ ತಂತ್ರ  ಮಾಡಿ ಸಂಸಾರಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ನಿಮಗೆ ದಿವ್ಯಮುನಿ ಹೇಳುವಂತೆ  ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಬೋಸುತ್ತಿರುವನು.
ವೃಕಶಾರ್ದುಲ ವರಹಮುಖ್ಯರ ಮನಂಗೊಂಡಂ ಮಹಾಶ್ವಾಪದ
ಪ್ರಕರಾಮಾತ್ಯರೊಳಂ ಗಜಾಪರೊಳಂ ನಂಟರ್ತನಂಗೊಂಡನ-
ಪ್ರಕಟಂ ನೀತಿವಿರುದ್ಧ ಮಾದೆಡೆಯೊಳಂ ತಾನೆಂಬ  ಸನ್ಮಂತ್ರಿಯಿಂ
ವಿಕಳಂ ಮಾಡುವನಿಂತು ತೊಟ್ಟನೆ ಭವತ್ಸಪ್ತಾಂಗವಂ ಪುಂಗವಂ  ೧೫೮
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ದೇವರ್ ತನಗೆ ಸಮನಬಲರಪ್ಪುದಱೆಂ ಸಮಬಲನೊಳಮಕಬಲನೊಳಂ ಯುದ್ಧಂ ನಿಷಿದ್ಧಂ ಜಯಂ ಸಂದೆಯ ಮೆಂದಱೆವನಪ್ಪುದಱೆಂ ದೇವರ್ಗೆ ಬಲಕ್ಷಯಮಪ್ಪಂತು ಸಂಜೀವಕನು ಮೇನಾನುಮೊಂದಂ  ತಂತ್ರಿಸಿ ಸಂಸಾರಿಯುಂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯುಮಪ್ಪ ನಿನಗೆ ದಿವ್ಯ  ಮುನಿಗೆ ಪೇೞ್ವಂತೆ ನಿವೃತ್ತಿಧರ್ಮಮಂ ಪೇೞ್ದೊಡದನೇ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮಮಂ ಪತ್ತುವಿಟ್ಟು ನೀಂ  ನೆಗೞುತಿರ್ಪ ಕಾರಣಂ,
ಬಿಡದೀಗಳ್ ಮೃಗಯಾನಿಮಿತ್ತಮೆಸೆವೀ ಕಾಂತಾರದೊಳ್ ವ್ಯಾಧರಾ-
ಗಡೆಯತ್ಯಾಗ್ರಹದಿಂ ತೊೞಲ್ವರೞೆದಿತ್ತೀಗಳ್ ಮೃಗವ್ರಾತಮಿಂ
ಪಡೆಮಾತೇಂ ಮದಗಂಧಸಿಂಧುರ ಘಟಾಚಕ್ರಂ ಮನೋರಾಗದಿಂ
ಕುಡಿಗುಂ ಸಂತತಮೀಗಳಂಜದೆ ಭವತ್ಕ್ರೀಡಾಸರೋವಾರಿಯಂ  ೧೫೯
ಪಿರಿದಾಳಾ ಪದೊಳೇಂ ಮೃಗ
ಪರಿವೃಢ ನೀಂ ನಂಬು ನಂಬದಿರ್  ಕೈಕೊಳ್ ಮೇಣ್
ಪರಿಹರಿಸು ಗಂಧಸಿಂಧುರ
ವಿರೋ *ನಿನ್ನಿಚ್ಛೆ ನಿನಗಮಂಜದೆ ನುಡಿವೆಂ  ೧೬೦
ಹರಿಣೀನೇತ್ರೆಯನಬ್ಜಷಂಡಮುಖಿಯಂ  ಬಿಂಬೋಷ್ಠಿಯಂ ಕುಂದ ಸೌಂ-
ದರದಂತೋಜ್ಜ್ವಲೆಯಂ ಸುರೂಪವತಿಯಂ ಶ್ಯಾಮಾಂಗಿಯಂ ಭೂರಿಭೂ-
ಧರ ತುಂಗಸ್ತನೆಯಂ ಮಯೂರಕಚಭಾರಾಕ್ರಾಂತೆಯಂ ದೇವ  ಶಾ-
ಕ್ವರಚಕ್ರೇಶ್ವರನೀ ವನಪ್ರಮದೆಯಂ ಕೈಕೊಳ್ಳದೇಂ ಮಾಣ್ಬನೇ  ೧೬೧
ಶ್ಲೋ|| ಯಸ್ಮಿನ್ನೇ ವಾಕಂ ಭಾರಮರೋಪಯತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ
ಸುತೇ ವಾ  ತತ್ಕುಲೀನೇ ವಾ ಸ್ವಲಕ್ಮ್ಷೀಹರತೇ ತದಾ||೫೪||
ಟೀ|| ಅರಸಂ  ತನ್ನ ಮಗನಲ್ಲಿಯಾದೊಡಂ ತನ್ನ ಕುಲದಲ್ಲಿಯಾದೊಡಂ ಅವನೋರ್ವನ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಂ ಹೊಱೆಸಿಯಿಹಂ ತಾನಾವ ನೈಶ್ವರ್ಯವನಪಹರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಮಾಡಿದವಂ ಮತ್ತಮದನಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಮೂಲಭೃತ್ಯೇ ಸಾಪರಾಧೇಪ್ಯಾಗತಂ ತು ನ ಮಾನಯೇತ್
ಪೂರ್ವಾತ್ರಿತೇನ ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಸಾಧ್ಯತೇ ನ  ಪರೇಣ  ಚ         ||೫೫||
ಟಿ|| ಪೞೆಯನಾಗಿರ್ದವನ ಮೇಲಪರಾಧದೊಡಂ ಪೊಸತಾಗಿ ಬಂದಾ ತಂಗೆ ಸತ್ಕಾರಮಂ ಮಾಡಲಾಗದು ; ತನ್ನ ಪೂರ್ವ್ವಾಶ್ರಿತನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊರ್ವಂ ರಾಜ್ಯಮಂ ಸಾಸಲಱೆಯಂ, ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟದಱೆಂದೀ ಸಂಜೀವಕನನಾಪ್ತನೆಂದು ಮಂತ್ರಿಯಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಾಡಿ ತೇಜವನಿತ್ತು  ಮೂಲಬಲ ಮನೆಲ್ಲಮನವಜ್ಞೆಗೈದು ವಿರಕ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಮೇಕಾಕಿಯುಮಾದೆ. ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾತನೇ  ನೇತೃವಾದನೆಂದು  ನುಡಿದ ದವನಕನ ನಿಷ್ಟುರಾಲಾಪಂಗಳ್ಗೆ ಪಿಂಗಳಕಂ  ಕರಂ  ಮುಳಿದಿಂತೆಂದಂ :
೧೫೯. ಅದರಿಂದ  ನೀವು ಕ್ಷಾತ್ರ ಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಹಿಂಡು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ  ಕ್ರೀಡಾ ಸರೋವರದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತಾಯಿತು. ೧೬೦, ಮೃಗಾಪ ! ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಿನಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ನೀನು ನಂಬು ಬಿಡು ನಾನು ಹೇಳಿದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು, ಬಿಡು ಅದು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ ; ನನಗೆನ್ನಿಸಿದುದನ್ನು ನಾನು ಅಂಜದೆ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೬೧. ಜಿಂಕೆಗಳೆಂಬ ಕಣ್ಣುಗಳು, ತಾವರೆಗೊಳವೆಂಬ ಮುಖ, ಬಿಂಬಫಲದ ತುಟಿ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಸೌಂದರ್ಯಗಳರುವ  ಶ್ಯಾಮಾಂಗಿಯಾದ, ನವಿಲುಗರಿಗಳ  ಸಿರಿಮುಡಿಯುಳ್ಳ ಈ ವನಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು  ಆ ವೃಷಭನು  ಅಪಹರಿಸದೆ ಬಿಡುವನೆ. ಶ್ಲೋ || ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಹೊಸತಾಗಿ ಬಂದವನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಬಾರದು. ಪೂರ್ವಶ್ರಿತನಲ್ಲದೆ  ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಾಸಲರಿಯನು ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ಈ ಸಂಜೀವಕನನ್ನು ಆಪ್ತನೆಂದು ಮಂತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂಡಾಡಿ ಮೂಲಬಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವಜ್ಞೆಗೈದು ವಿರಕ್ತನೂ ಏಕಾಕಿಯೂ ಆದೆ. ಅದರಿಂದಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಒಡೆಯನೆನಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ನೀಡಿದ ದವನಕನ ನಿಷ್ಠುರಾಲಾಪಕ್ಕೆ ಪಿಂಗಳಕನು ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು :
ದವನಕ ನೀನೇನೆಂದೊಡ-
ಮವಶ್ಯವಾಂ ಮುಳಿವುದಿಲ್ಲವಾ ಭದ್ರಮನಂ-
ಗೆ ವೃಷೋತ್ತಮಂಗೆ ಧರ್ಮೋ-
ಕ್ತಿವಿದಿತ ಸಂಜೀವಕಂಗೆ ನಿಷ್ಕಾರಣದಿಂ ೧೬೨
ಅದಱೆಂ ಸಂಜೀವಕನೆನನೇಗೆನೆಯ್ದೊಡಮೊಳ್ಳಿತ್ತು.ನೀನುಸಿರದಿರೆಂಬುದುಂ ಮತ್ತಂ ದವನನಿಂತೆಂದಂ :
ಶ್ಲೋ|| ಸ್ವಾಮಿಹಿತ ನಿಷ್ಠುರಾಣಂ ವಿಜ್ಞಾಪಯತಾಂ ಯಥೋಚಿತಂ ಕಾಲೇ
ಭೃತ್ಯಾನಾಂ ಯಸ್ತಸ್ಮಾನ್ ಮೃತ್ಯುರಪಿ ಶ್ಲಾಘನೀಯೋ ಸೌ ||೫೬||
ಟೀ|| ಭೃತ್ಯರೊಳಗಾವನಾನೊರ್ವಂ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಆಳ್ದಂಗೆ ಹಿತಮಪ್ಪ ನಿಷ್ಠುರಮಂ ಬಿನ್ನಪ್ಪಂಗೆಯ್ದಪನಾ ಭೃತ್ಯನೊಡೆಯನಿಂ ಹೊಲ್ಲೆಹಂ ಬಂದೊಡಂ ಕೊಂಡಾಡಬೇಕು, ಎಂಬುದುಪಜೀವಿಗೆ ಗುಣಮೆಂದು ಪೇೞ್ದ ನೀತಿಯುಂಟಪ್ಪುದಱೆಂ ನೀನೆನ್ನಂ ಏಗೆಯ್ದೊಡಮಕ್ಕುಂ, ಭವದೀಯ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀ ಗರ್ವಪರ್ವತಾರೂಢನುಂ ಬಲಾಕನುಮಪ್ಪ ಸಂಜೀವಕನಂ ಕಿಡಿಸುವುದೇ ನಯಂ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಮಿಂತೆಂಬುದಲ್ತೆ;
ಶ್ಲೋ|| ವಿರುದ್ಧಸ್ಯ ಚ ಭೃತ್ಯಸ್ಯ ದಂತಸ್ಯ ಚಲಿತಸ್ಯ ಚ
ಅಮಾತ್ಯಸ್ಯ ಚ ದುಷ್ಟಸ್ಯ  ಮೂಲಾದುದ್ಧರಣಂ ಸುಖಂ ||೫೭||
ಟೀ|| ಪಗೆಯಪ್ಪ ಭೃತ್ಯನಂ, ಅಲುಗಾಡುವ  ಹಲ್ಲಂ, ದುಷ್ಟನಪ್ಪ ಮಂತ್ರಿಯಂ ಬೇರ್ವೆರಿಸಿ ಕೀೞ್ವುದೇ ಸುಖಂ, ಅದೆಂತೆನೆ:
ಶ್ಲೋ || ಗಚ್ಚದೂರಮಪಿ ಯತ್ರನಂದಸೇ  ಪೃಚ್ಛ ಬಾಲಮಪಿ ಬುದ್ಧಿ ವಿಸ್ತರಂ
ದೇಹಿ ದೇಹಮಪಿ  ಪಾತ್ರ ಆಗೆತೇ ಛಿಂಚಿ ಬಾಹುಮಪಿ ದುಷ್ಟಮಾತ್ಮನಃ  ||೫೮||
ಟೀ|| ಎನಿತು ದೂರಮಾದೊಡಂ ತನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾದಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಪುದು. ಚಿಕ್ಕಾತನಾದೊಡಂ ಬುದ್ಧಿವಂತನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಮಂ ಕೇಳ್ವುದು: ಸತ್ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಶರೀರವನಾದೊಡಂ ಕುಡುವುದು: ದೋಷಮುಳ್ಳೊಡೆ ತನ್ನ ತೋಳನ್ನಾದೊಡಂ ಕಡಿದು ಬಿಡುವುದು, ಎಂಬುದು ಅದೆಲ್ಲಮಂ ಕೇಳ್ದು ಪಿಂಗಳಕನಿತೆಂದಂ: ಸಂಜೀವಕನಪ್ಪೊಡೆನಗೆ ಪರಮವಿಶ್ವಾಸಿಯುಂ ಸದ್ಭೃತ್ಯನುಮಾಗಿರ್ಪನೆಂತು ತಪ್ಪುವನೆನೆ, ದವನಕನಿಂತೆಂದಂ; ಆವಂ ಭೃತ್ಯಾಭೃತ್ಯನೆಂಬುದನೇ ಕಾಂತಿಕಮಪ್ಪುದದೆಂತೆಂದೊಡೆ :
೧೬೨. ದವನಕ ! ಆ ಭದ್ರಮನಸ್ಕನೂ, ವೃಷೋತ್ತಮನೂ, ಧರ್ಮಾಜ್ಞನೂ ಎನಿಸಿದ ಸಂಜೀವಕನ ಬಗೆಗೆ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನೀನು ಏನೂ ಹೇಳಿದರೂ ನಾನು ಸಿಟ್ಟಾಗುವವನಲ್ಲ. ವ|| ಅದರಿಂದ ಸಂಜೀವಕನು ನನಗೆ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಒಳ್ಳೆಯದಕ್ಕೆ;  ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರು ! ಬಳಿಕ ದವನಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಶ್ಲೋ|| ಯಾವ ಭೃತ್ಯನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ನಿಷ್ಠುರವನ್ನು ಬಿನ್ನಯಿಸುವನೋ ಅಂಥ ಸೇವಕ ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಂದ ಕೇಡುಂಟಾದರೂ ಕೊಂಡಾಡಬೇಕು ಎಂದು ನೀತಿಯುಂಟು. ಅದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಅನುಭವಿಸುವೆ. ತಮ್ಮ  ರಾಜ್ಯಾಶ್ರಯದ  ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಗರ್ವಪರ್ವತಾರೂಢನೂ ಬಲಾಕನೂ ಆದ ಸಂಜೀವಕನನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದೇ ನೀತಿ. ಶ್ಲೋ|| ಹಗೆಯಾದ ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಅಲುಗಾಡುವ ಹಲ್ಲನ್ನು ದುಷ್ಟನಾದ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನೂ ಬೇರು ಸಹಿತವಾಗಿ ಕೀಳುವುದೇ ಸುಖಕರ. ಶ್ಲೋ|| ಎಷ್ಟೇ ದೂರವಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಸುಖವೆನಿಸಿದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ; ಚಿಕ್ಕವನಾದರೂ ಬುದ್ಧಿವಂತನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ; ಸತ್ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ  ತನ್ನದೇಹವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡುವುದು ; ದೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ತೋಳನ್ನಾದರೂ ಕಡಿದು ಬಿಡುವುದು. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಿಂಗಳಕನು ಹೀಗೆಂದನು : ಸಂಜೀವಕನು ನನಗೆ ಪರಮ ವಿಶ್ವಾಸಿಯೂ,     ಸದ್ಭೃತ್ಯನೂ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಥವನು ನನಗೆ  ಹೇಗೆ ತಪ್ಪುವನು ?ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು.
ಅರಸನೋಲೈಸುವರಾ-
ದರದಿಂ ಬಲಹೀನರಾಗಿ ಸೇವಕರೆಂದುಂ
ವರರಾಜ್ಯಂ ಶ್ರೀ ಸಹಿತಂ
ದೊರಕಲ್ ಕೈಕೊಳ್ಳದಿರ್ಪರಾರೀ ಜಗದೊಳ್  ೧೬೩
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ,ಶ್ಲೋ|| ನ ಚಾಸ್ತಿ ಪುರುಷೋ ರಾಜ್ಞಾಂ ಯೋ ನ ಕಾಮಯತೇ  ಶ್ರಿಯಂ
ಅಶಕ್ತಾಶ್ರಿಯಮಾನೇತುಂ ನರೇಂದ್ರಂ ಪರ‍್ಯುಪಾಸತೇ  ||೫೯||
ಟೀ|| ಅರಸರುಗಳ ಐಶ್ವರ‍್ಯಮಂ ಬಯಸದಿರ್ಪ ಮನುಷ್ಯರೆಂದುಮಿಲ್ಲ. ಅಶಕ್ತರಪ್ಪವರ್ ಬಹಳೈಶ್ವರ್ಯಮಂ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದರಸರನೋಲೈಸುವರ್,
ಶ್ಲೋ|| ಅನೇಕ ದೋಷದುಷ್ಟೋಪಿ ಕಾಯಃ ಕಸ್ಯ ನ ವಲ್ಲಭಃ
ಕುರುವನ್ನಪಿ ವ್ಯಲೀಕಾನಿ ಯಃ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯ ಏವ ಸಃ  ||೬೦||
ಟೀ|| ಅನೇಕ ದೋಷದಿಂ ದುಷ್ಟಮಪ್ಪುದಾದೊಡಂ  ಶರೀರವಾರ್ಗೆ ಪ್ರಿಯವಲ್ಲ? ಅವಿವೇಕಿಗಳ್ ಶತ್ರುಕಪಟದಿಂ ಮಾೞ್ಪ ಹಿತಮಂ  ಕಂಡು ಪ್ರಿಯಮೆಂದೇ ಬಗೆವರ್
ಪ್ರಿಯನಾದನತ್ಯವಶ್ಯಂ
ಪ್ರಿಯನಕ್ಕುಂ ದುಷ್ಟನಾಗಿಯುಂ ಸಲೆ ದುಷ್ಟಾ-
ಶ್ರಯಮಾಗಿಯುಂ ಶರೀರಂ
ಪ್ರಿಯವಾದುದು ಸಕಲ ವಸುಮತೀತಳಕೆಲ್ಲಂ  ೧೬೪
ಅದಱೆಂ ಸಂಜೀವಕಂಗೆ ನೀಂ ಕೊರ್ಪೆಯಪ್ಪ ಕಾಣದಿಂದಾತನೆನಿತು ಪೊಲ್ಲಮೆಗೆಯ್ದನಾದೊಡ ಮೊಳ್ಳಿದನೆಂದು ನುಡಿದಪೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞಾನಮಲ್ಲದೆ  ಪರಮಜ್ಞಾನಮಲ್ಲೆಂದು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ :
ಅನುಪಮಾಬಲಂ ಮಹಾಕಾ-
ಯನೆನಗೆ ಪಿರಿದುಂ ಸಹಾಯನೆಂದೇನಾನುಂ
ಮನದೊಳ್ ನೆನೆವೈ ವೃಷಭೇಂ-
ದ್ರನನದು ಕೂಡದು ಮೃಗೇಂದ್ರ ನಿನಗೀ ಪದದೊಳ್  ೧೬೫
ಅದೆಂತನೆ,  ಶ್ಲೋ || ಕಿಂ ಗಜೇನ ಪ್ರಮೆತ್ತೇನ ಕಿಂ ದುಷ್ಟೇನ ಚ ಮಂತ್ರಿಣಾ
ಕಿಂ ಧನೇನಾತಿದುಃಖೇನ ಕಿಂ ಮಿತ್ರೇಣ  ಶಠೇನ ಚ  ||೬೧||
ಟೀ|| ಸೊರ್ಕಿದಾನೆಯಿಂ, ದುಷ್ಟನಾದ ಮಂತ್ರಿಯಿಂ, ಹಿರಿದು ದುಃಖವಹ ಧನದಿಂ, ಕಪಟಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಿಂದೇಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ, ಅದುಕರಣದಿಂ ಸಂಜೀವಕನಪ್ಪೊಡೆ ನಿಮ್ಮಡಿಗೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನ ಮಾತ್ರನಲ್ಲಂ, ಎನ್ನ ಬಿನ್ನಪವನಧರಿಸುವಿರಪ್ಪೊಡೆ ಪರಿಹರಿಸುವುದೆ ಕಾರ‍್ಯಮದಲ್ಲದಾಗಳ್ ಪಿರಿದುಮಪಾಯಮಕ್ಕುಮದೆಂತನೆ
ಶ್ಲೋ|| ಸತಾಂ ಮತಿಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಯೋ ಸತಾಂ ವರ್ತತೇ ವಶೇ
ಅಚಿರಾತ್ ಸಸ್ಥಿತಸ್ಥಾನೇ ದ್ವಿಷತಾಂ ವರ್ತತೇ ವಶೇ ||೬೨||
ಟೀ|| ಅವನೊರ್ವಂ ಸಜ್ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯನತಿಕ್ರಿಮಿಸಿ ದುರ್ಜನರ ವಶದೊಳಿರ್ದಪಂ ಆತಂ ತಾನಿರ್ದ ಠಾವಿನಲ್ಲೆ ಹಗೆವರ್ಗೆ ಸಾಧ್ಯವಹಂ, ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಶ್ಲೋ||  ಅಪ್ರಿಯಸ್ಯಾಪಿ ವಚಸಃ ಪರಿಣಾಮವಿರೋನಃ
ವಕ್ತಾ ಶ್ರೋತಾ ಚ ಯಾತ್ರಾಸ್ತಿ ರಮಂತೇ ತತ್ರ ಸಂಪದಃ||೬೩||
ಟೀ|| ಅಪ್ರಿಯವಾದೊಡಂ ಮೇಲೆ ಹಿತಕರಮಪ್ಪ ನುಡಿಯಂ ನುಡಿಯಬಲ್ಲವನುಂ ನುಡಿದುದನಱೆದು ಕೇಳಬಲ್ಲವನುಮೆಲ್ಲಿಯಂಟು ಅಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತುಮಪ್ಪುವು.
ಮತ್ತಮಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಸುಲಭಾಃ ಪುರುಷಾ ರಾಜ್ಞಃ ಸತತಂ ಪ್ರಿಯವಾದಿನಃ
ಅಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಚ ಪಥ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಶ್ರೋತಾ ಚ ದುರ್ಲಭಃ  ||೬೪||
ಟೀ|| ಅರಸಿಂಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಹೊತ್ತು ಹಿತವಂ ನುಡಿವ ಮನುಷ್ಯರ್ ಹಲವರುಂಟು: ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿಯುಂ ಹಿತವಂ  ನುಡಿದವವನುಂ ಕೇಳಬಲ್ಲವನುಂ ದುರ್ಲಭಂ- ಎಂಬೀ ರಾಜನೀತಿಯ ಕ್ರಮಂಗಳನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆವುದು ಉಚಿತಮಲ್ಲೆಂದು ನುಡಿದ ದವನಕನ ಮಾತನಾಕರ್ಣಿಸಿ ಪಿಂಗಳಕನಿಂತೆದಂ :
ಶರಣಾಗತನೆಂದತ್ಯಾ-
ದರದಿಂ ಕೈ ಕೊಂಡು ಮಗುೞ್ದು ಸಂಜೀವಕಂ
ಪರಮಸ್ನೇಹಿತನಂ ಪರಿ-
ಹರಸುವನಲ್ಲೆಂ ಸಮಸ್ತಗುಣಸಂಯುತನಂ  ೧೬೬
ಅಂತುಮಲ್ಲದಾತಂಗಾನೇತಱೊಳಂ ಪೊಲ್ಲೆನಲ್ಲೆಂ, ಏನಾನುಂ ನಿರ್ಮಳಧರ್ಮಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿಯಪ್ಪುದಱೆಂದೆನ್ನಂ ತನ್ನ ಸಹಧರ್ಮಿಯಪ್ಪಂತು ಧರ್ಮೋಪದೇಶಂಗೆಯ್ದನಪ್ಪುದಱೆಂ ಗುರುಸ್ಥಾನನುಂ ಶರಣಾಗತನಪ್ಪುದಱೆಂ  ಪುತ್ರಸ್ಥಾನನುಮರ್ಗಿಪಂ. ಅಂತಪ್ಪಾತಂಗೆಂತುಂ ತಪ್ಪುವನಲ್ಲೆಂ.
ಶ್ಲೋ || ಕ್ಷುದ್ರೇಪಿ ನೂನಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಪನ್ನೇ
ಮಮತ್ವಮುಚ್ಚೈಶ್ಯಿರಸಾಂ ಸತೀವ  ||೬೫||
ಟೀ|| ದುಷ್ಟನಾದೊಡಂ ಶರಣ್ಬೊಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಷರ್ಗೆ ಪಿರಿದು ಸ್ನೇಹಮುಂಟಾಗಿಹುದು.
೧೬೩:  ಸೇವಕರು ಬಲಹೀನರಾದುದರಿಂದಲೇ ಅರಸರನ್ನು ಓಲೈಸುವರು. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ರಾಜ್ಯವು ಐಶ್ವರ್ಯಸಹಿತ ಸಿಕ್ಕುವುದಾದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ  ಯಾರು ತಾನೇ ಅದನ್ನು ಬಯಸಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ! ಅರಸರ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬಯಸದಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಲ್ಲ. ಶ್ಲೋ || ಅಶಕ್ತರಾದವರು ಬಹಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಅರಸರನ್ನು ಓಲೈಸುವರು ಶ್ಲೋ || ಅನೇಕ ದೋಷಗಳಿಂದ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗಿದ್ದರೂ ಶರೀರವು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಲ್ಲ? ಅವಿವೇಕಿಗಳು ಶತ್ರುವು ಕಪಟಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಹಿತವನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರಿಯವೆಂದೇ ನಂಬುವರು. ಅದರಿಂದ ಸಂಜೀವಕನ ಬಗೆಗೆ ನಿನಗೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಆತನು ಎಂಥ ನೀಚಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದರೂ ಅವನು ಒಳ್ಳೆಯವನೆಂದು ನೀನು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವೇ ಹೊರತು ಪರಮಜ್ಞಾನವಲ್ಲ. ೧೬೫. ಅನುಪಮಬಲನೆಂದೂ ಮಹಾಕಾಯನೆಂದೂ ಅತ್ಯಂತಸಹಾಯಕನೆಂದೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭೇಂದ್ರನ ಬಗೆಗೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬಹುದು ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಕೂಡದು. ಶ್ಲೋ|| ಸೊಕ್ಕಿದಾನೆಯಿಂದಲೂ ದುಷ್ಟಮಂತ್ರಿಯಿಂದಲೂ ಹಿರಿದಾದ ದುಃಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ  ಧನದಿಂದಲೂ ಕಪಟಮಿತ್ರನಿಂದಲೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅದರಿಂದ ಸಂಜೀವಕನು ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೂ ಬರುವವನಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವಿರಾದರೆ ಅವನನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದೇ ಸೂಕ್ತ: ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೊಡ್ಡ ಅಪಾಯವುಂಟು. ಶ್ಲೋ|| ಯಾವನು ಸಜ್ಜನರ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ದುರ್ಜನರ ವಶದಲ್ಲಿರುವನೋ ಅವನು ತಾನಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಹಗೆಯ ವಶವಾಗುವನು.  ಶ್ಲೋ|| ಅಪ್ರಿಯವಾದರೂ ಮುಂದೆ ಹಿತಕರವಾದ ನುಡಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲವನೂ ಹೇಳಿದುದನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಕೇಳಬಲ್ಲವನೂ ಇರುವಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ತು ಇರುವುದು. ಅರಸನಿಗೆ ಸದಾಕಾಲವೂ ಹಿತವಾದುದನ್ನು ನುಡಿಯಬಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಅಪ್ರಿಯವಾದರೂ ಹಿತವನ್ನು ಹೇಳುವವನೂ ಕೇಳಬಲ್ಲವನೂ ಸಿಕ್ಕುವುದು ದುರ್ಲಭ. ಈ ರಾಜನೀತಿಯ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ನಡೆಯುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ ಎಂದು  ನುಡಿದ ದವನಕನ  ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಿಂಗಳಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ೧೬೬. ಶರಣಾತಗತನೆಂದು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಸಂಜೀವಕನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈಗ ಅಂಥ ಪರಮ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ನಾನು ಬಿಡಲಾರೆ. ವ|| ಅಲ್ಲದೆ ಆತನ ಬಗೆಗೆ ನಾನು ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ದುಷ್ಟನಾಗಿ ವರ್ತಿಸಲಿಲ್ಲ. ಏನಾದರೂ ಸದ್ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಾನುವರ್ತಿ ಯಾಗುವುದಾದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಹಧರ್ಮಿಯಾಗುವಂತೆ ಧರ್ಮೋಪದೇಶ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಗುರುಸ್ಥಾನನೂ ಶರಣಾಗತನಾದುದರಿಂದ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನನೂ ಆಗಿರುವನು. ಅಂಥವನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ನಾನು ತಪ್ಪಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಶ್ಲೋ || ದುಷ್ಟನಾದರೂ ಶರಣುಬಂದವನಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುರುಷರಿಗೆ ಹಿರಿಯ ಸ್ನೇಹವುಂಟಾಗುವುದು.
ಸುರಪತಿ ಗೃಧ್ರನಾಗಿ ತಗುಳಲ್ ಮಱೆಪೊಕ್ಕ ಕಪೋತನಂ ಕ್ಷಿತೀ-
ಶ್ವರ ಕುಲಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶಿಬಿಯೆಂಬ ನೃಪೋತ್ತಮನಾತ್ಮಮಾಂಸಮಂ
ಸುರಪತಿಗಿತ್ತು ರಕ್ಷಿಸಿ ಪಯೋಪರೀತಧರಿತ್ರಿ ಬಣ್ಣಿಸು-
ತ್ತಿರೆ ತಳೆದಂ ಶರತ್ಸಮಯ ಚಂದ್ರಕರೋಜ್ವ್ಜಲ ರುಂದ್ರಕೀರ್ತಿಯಂ  ೧೬೭
ಆತತಕೀರ್ತಿ ರಾಮನೃಪನಾತ್ಮಕುಲಾಂಗನೆಯಂ ಮನೋಜ್ಞೆಯಂ
ಸೀತೆಯನುಯ್ದ ರಾವಣನ ತಮ್ಮನನಾತನ ಪಕ್ಷವೆನ್ನದೀ
ಭೂತಳವಾಸಿಗಳ್ ಪೊಗೞೆರಕ್ಷಿಸಿ  ತುಂಗನಿಜಪ್ರತಾಪಮಂ
ಸೇತುವರಂ ನಿಮಿರ್ಚಿ ತಳೆದಂ ಜಸಮಂ ರಘುವಂಶಮಂಡನಂ  ೧೬೮
ಕುಲಿಶಾಸ್ತ್ರಭೀತಿಯಿಂ ಬರೆ
ಜಲನಿ ಮುಂ ಮಱೆಗೆ ಕುಲಪರ್ವತ ಸಂ-
ಕುಲಮಂ ರಕ್ಷಿಸಿ ತಳೆದ-
ತ್ತಳಘುತರಶ್ರೀಯನಸಮಗಂಭೀರತೆಯಂ  ೧೬೯
ಎಂದು ನುಡಿದ ಪಿಂಗಳಕಂಗೆ ದವಕನಿಂತೆಂದಂ: ದೇವಾ ! ಸಂಜೀವಕಂ ನಿಮ್ಮಡಿಯಾಪತ್ಯಮಂ ಕೊಳಲ್ ಬಂದು ಮುನ್ನಮೆ ತನ್ನ ಗರ್ಜನೆಗೆ ಭಯಂಬಟ್ಟೀ ನೆಲನಂ ಪತ್ತವಿಟ್ಟು ಪೋಪಂತು ಮೞ್ಪೆನೆಂದು ಸಮಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರ್ದಂ. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಅದು ಕಡೆ ಸಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ ಭಯಸ್ಥನಾಗಿ ಬಂದು ನಿಮಗೆ ಶರಣಾಗತನಾದಂ ಬಕವೇಷಿಯುಂ ಬದ್ಧದ್ವೇಷಿಯುಂ ಬುದ್ಧಿವಂತನುಮಪ್ಪುದಱೆಂ.
ಶ್ಲೋ|| ಸ್ವಾರ್ಥಮುದ್ಧರತೇ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವಾರ್ಥಭ್ರಂಶೋ ಹಿ ಮೂರ್ಖತಾ ||೬೬||
ಟೀ|| ಬುದ್ಧಿವಂತನಪ್ಪುದಱೆಂ ತನ್ನ ಕಾರ‍್ಯವನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ವುದು: ತನ್ನ ಕಾರ‍್ಯವಂ ಕೆಡಿಸುವುದೆ ಮೂರ್ಖತೆ, ಅದು ಕಾರಣಂ ತನ್ನ ಕಾರ‍್ಯವಪ್ಪನ್ನೆವರಮಾತಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಬಹಿಸ್ಸರ್ವಕಾರಪ್ರವಣ ರಮಣೀಯಂ ವ್ಯವಹರನ್
ಪರಾನೂಹ್ಯಸ್ಥಾನಾನ್ಯಪಿ ತನುತರಾಣಿ ಸ್ಥಗಯತಿ
ಜಗದ್ವಿದ್ದಾನೇವಂ ನಿಪುಣಮತಿಸಂಧಾಯ ಕಪಟೈಃ
ತಟಸ್ಥ ಸ್ವಾನರ್ಥಾನ್ ಘಟಯತಿ ಚ ಮೌನಂ ಚ ಭಜತೇ||೬೭||
ಟೀ|| ಬಹಿರಾಕಾರವೆಲ್ಲಂ ಚೆಲ್ವಾಗಿರ್ಪಂತು ವ್ಯವಹರಿಸುವಂ: ಪರರ ದೆಸೆಯಿಂ ತನ್ನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಂಗಳನತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ್ಮಮಾದೊಡಂ ಮಱಸುವಂ ಪ್ರೌಢತರಬುದ್ಧಿಯನುಂಟು ಮಾಡಿ ನಿರ್ವಾಹೋಪಾಯಂಗಳಿಂ ತಟಸ್ಥನಾಗಿ ತನಗೆ ಪ್ರಯೋಜನಮಪ್ಪುದಂ ಮಾಡಿಕೊಳುತ್ತುಂ ನುಡಿಯದಿಹಂ ಎಂಬ ನೀತಿಯೊಳಾತಂ ಪರಿಣತನಪ್ಪುದಱೆಂ ತನ್ನ ಮಾೞ್ಪ ಕಜ್ಜಮನೆನ್ನರುಮಱೆಯದಂತು ನೆಗೞ್ದಪಂ. ಪಾವು ಪಾವಿನ ಪಜ್ಜೆಯನಱೆವಂತೆಮ್ಮಂದಿಗರ್ಗಲ್ಲದಾತನಭಿಪ್ರಾಯಮಂ ಪೆಱರ್ಗಱೆಯಲ್ ಬಾರದು. ಆ ಧೂರ್ತಂ ಸ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಪ್ಪನ್ನೆವರಮಿಂತಿರ್ದಪನಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ದುರ್ಜನತ್ವಮನೆಂತುಂ ಬಿಡಂ ಅದೆಂತನೆ:
ಶ್ಲೋ|| ದುರ್ಜನಃ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಯಾತಿ ಸೇವ್ಯಮಾನೋಪಿ ಯತ್ನತಃ
ಸ್ವೇದನಾಭ್ಯಂಜನೋವಾಯೈಃ ಶ್ವಪುಚ್ಛಮಿವ ನಾಮಿತಂ  ||೬೭||
ಟೀ|| ದುರ್ಜನಸ್ವಾಭಾವಮಂ ಕಂಡು ಯತ್ನದಿಂ ನಡೆಸುವೊಡಂ ನೈಜಗುಣಂ ಬಿಡದು. ಅದು ಎಹಗೆಂದೊಡೆ ನಾಯಬಾಲಮಂ ಕಾಸಿ ತಿರ್ದಿದೊಡಂ ಕೊಂಕು ಮಾಣದಹಗೆ- ಎಂದು ನುಡಿದ ಮೃಗಧೂರ್ತಕನ ನುಡಿಯಂ ಪಿಂಗಳಕಂ ಕೇಳ್ದು : ಈ ಪಾಪಿಗಾ ಪಶುವಿನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಂ ಪೋದುದಿಲ್ಲೇಗೆಯ್ವೆನೆಂದು ಬೆಱಗಾಗಿ ಮಾಱುಮಾತಂ ಕುಡಲಱೆಯದಿರ್ದನಂ ಕಂಡು ದವನಕನಿಂತೆಂದಂ; ದೇವಾ ! ನಿಮ್ಮ ಮುನ್ನಿನ ಭವದ ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯೊದಯದಿಂ ಮೃಗಾ ರಾಜನಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿದೆ: ಎಮ್ಮಂತಪ್ಪ ಪೞೆಯರುಮನಾಪ್ತರುಮನವಜ್ಞೆಗೆಯ್ದೆಲ್ಲಿಯಾನುಂ ಬಂದ ಚಲ್ಲವೊತ್ತನ ಬೆಲ್ಲವಾತುಗಳಂ ಕೈಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯಮಂ ಕಿಡಿಸಲ್ಬಗೆದೆಯಪ್ಪೊಡದನುಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಬಾರದೆಂತನೆ:
ಶ್ಲೋ || ನೃಪಃ ಕಾಮಾಸಕ್ತೋ ನ ಗಣಯತಿ ಕಾರ್ಯಂ ನ ಚ ಹಿತಂ
ಯಥೇಷ್ಟಂ ಸ್ವಚ್ಛಂದೋ ವಿಹರತಿ ಚ ಮತ್ತೋ ಗಜ ಇವ  ||೬೮||
ತದಾಧಾತ್ಮಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಪತ್ತತಿ ಸ ಯದಾ ಶೋಕ ಗಹನೇ
ತದಾಮಾತ್ಯೇ ದೋಷಾನ್ ಕ್ಷಿಪತಿ ನ ನಿಜಂ ವೇತ್ಯವಿನಯಂ     ||೬೯||
ಟೀ|| ಒಂದಿಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರ್ದರಸು ತನಗೆ ಕಾರ‍್ಯವಂ ತನಗೆ ಹಿತವಪ್ಪುದಂ ಬಗೆಯಂ, ಮದಸೊರ್ಕಿದಾನೆಯಂತೆ ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಿಂ ಬೇೞ್ಪನಿತು ವಿಸಟಂಬರಿವಂ. ಅವುರ್ಬಿಂದೊದುಬಾರಿ ದುಃಖಬಡೆವಂ, ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವವಿನಯಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಧಾನನ ಮೇಲೆ ದೋಷಂಗಳನಾರೋಪಿಸುವಂ, ಮತ್ತಮದಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಜನನಾಥಂ ಕಾಮಾಸ-
ಕ್ತನಾಗಿ ಮದದಂತಿಯಂತೆ ಚರಿಯಿಸಿ ತುದಿಯೊಳ್
ತನಗಾಪತ್ತಾದೊಡಮಾ-
ತ್ಯನಿಂದಮಾಯ್ತೆಂಗುಮಱೆಯನಾತ್ಮಸ್ಥಿತಿಯಂ – ೧೭೦
ಅದಱೆಂ
ಆಗ್ರಹದಿಂ ಬಾರಿಪುದು ದು-
ರಾಗ್ರಹನನಕಾರ್ಯಮಾರ್ಗಯುಕ್ತನನಾಕೇ-
ಶಗ್ರಹಣಾಂತ ಸಾಧುಜ-
ನಾಗ್ರಣಿಯುಂ ಹಿತನುಮೆನಿಪ ಸಚಿವಂ ನೃಪನಂ  ೧೭೧
ಎಂದಿತು ದವನಕಂ ನೂಱೆಯುಂ ತೋಱೆ ನುಡಿಯೆ, ಪಿಂಗಳಕಂ ಕಿನಿಸಿ ಕೆರಳ್ದು ಕಿಡಿಕಿಡಿವೋಗಿ, ಪಲವು ಮಾತಿನೊಳೇಂ, ಈ ಬೂತಂ ನಿರುತ್ತರಂ ಮಾಡಿದಪೆನೆಂದಿಂತೆಂದಂ : ಎಲವೋ ! ನೀಂ ಪೞಮೆಯನೆ ತೋಱೆ ಕೀರಿ ಕಿಡೆ ನುಡಿದಪೆ ,ಒಂದೆಡೆಗೆ ಪೞೆಯನಿಂ ಪೊಸಂಬನೆ ಲೇಸು.
ಅದೆಂತನೆ ,ಶ್ಲೋ|| ಮೂಷಕಾ ಗೃಹಜಾತಾಶ್ಚ ಹಂತವ್ಯಾಹ್ಯಪಕಾರಿಣಃ
ಉಪಪ್ರದಾನೈರ್ಮಾರ್ಜಾರೋ ಹಿತಕೃದ್ರಕ್ಷ ತೇ ಬುಧೈಃ ||೭೦||
ಟೀ|| ಇಲಿಗಳ್  ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿದುವಾದೊಡಂ ಅಪಕರಿಗಳಾದುದಱೆಂ ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ಕೊಂಬುವು. ಲೋಗರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಡು ಸಲಹಿದ ಬೆಕ್ಕು ಹಿತಂ ಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕೊಳಲ್ಪಟ್ಟುದು. ಮತ್ತಮಲ್ಲದೆಯುಂ
ಇಲಿಗಳ್ ಮನೆಯೊಳ್ ಪುಟ್ಟಿಯು-
ಮಲಸದೆ ತವೆ ತೋಡಿ ಮೆನಗಳಂ ಕಿಡಿಸುವವೊಲ್
ಖಲನೆನಿತು ಪೞೆಯನಾದೊಡ-
ಮಿಲೇಶ್ವರಂಗೞೆವನೊಡರಿಕುಂ ದುಷ್ಟತೆಯಿಂ  ೧೭೨
ಅದಱೆಂ ಕೇವಳಂ ಪೞಮೆಯೇ ಪ್ರಯೊಜನಮಿಲ್ಲ. ನೀಂ ಪೞೆಯನಾದೊಡಂ ಧೂರ್ತನು ಮಪ್ರಯೋಜಕನುಮಪ್ಪೆ: ಗೞಪದಿರ್, ಅನುಮಾತನುಂ ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಿಗಳದಱೆಂದೋರೋರ್ವರ್ಗೆ ತಪ್ಪುವರಲ್ಲೆನೆ ದವನಕನಿಂತೆಂದಂ :  ದೇವಾ ! ಸಂಜೀವಕನಪ್ಪೊಡೆ ನೀಚನುಂ  ನಿಸ್ತ್ರಿಂಶನುಮಾಗಿರ್ದನವನಂ ನಂಬಿದಂದು ಪೊಲ್ಲಮಕ್ಕುಮದೆಂತೆನೆ :
ಶ್ಲೋ || ಉಪಕರ್ತರಿ ಸಜ್ಜನೇಪಿ ನೀಚಃ ಕೃತಕಸ್ತ್ಯಪಕರ್ತುಮೀಹತೇ
ಅತಏವ ಹತೋ ವನೇ  ಸುಪುತ್ರೋಹ್ಯುಪಕರ್ತಾ ಕಥಕೇನ ವಾನರಃ ||೭೧||
ಟೀ|| ಉಪಾಕಾರವಂ ಮಾಡಿದ ಸಜ್ಜನನಲ್ಲಿಯಾದೊಡಂ ನೀಚನಾಗಿರ್ದವನಪಕಾರವನೇ ಮಾಡಲುದ್ಯೋಗಿಸುವಂ, ಅದೆಹಗೆಂದೊಡೆ ವನದೊಳ್ ತನ್ನ ಮಱೆಗಳೊಡಗೂಡಿರ್ಪುದೊಂದು  ವಾನರಂ ಕಥಕನೆಂಬ ಬೇಡಂಗುಪಕಾರವಂ ಮಾಡಿ ಕೊಲಿಸಿಕೊಳಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತಕ್ಕುಮೆನೆ, ಪಿಂಗಳಕದೆಂತೆನೆ ದವನಕಂ ಪೇೞ್ಗುಂ:
೧೬೭. ಹಿಂದೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ಗೃಧ್ರವೇಷದಿಂದ ಬಂದಾಗ ಮರೆಹೊಕ್ಕ ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಶಿಬಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ತನ್ನ ಮಾಂಸವನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮೂರು ಲೋಕವೂ ಅವನ ದಾನಗುಣವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುವಂತಾಯಿತು. ೧೬೮. ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾವಣ ಕದ್ದೊಯ್ದರೂ ಅವನ ತಮ್ಮ ವಿಭೀಷಣನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮರೆಹೋಗಲು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ರಘುವಂಶಮಂಡನನೆನಿಸಿದನು. ೧೬೯. ದೇವೇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಹತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ತನ್ನ ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕುಲಪರ್ವತಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಜಲನಿಯು ತನ್ನ ಅಸಮಗಂಭೀರತೆಯನ್ನು ಮೆರೆಯಿತು. ವ||ಈ ರೀತಿ  ಹೇಳಿದ  ಪಿಂಗಳಕನಿಗೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು : ದೇವಾ ! ಸಂಜೀವಕನು ನಿಮ್ಮ ಅಪತ್ಯವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಂದ ಮೊದಲೇ ತನ್ನೊಂದು ಗರ್ಜನೆಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು  ಈ ನೆಲವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಂತೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ  ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು. ಅದಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಭಯದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಶರಣಾಗತನಾದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ಬಕವೇಷಿಯೂ ಬದ್ಧ ದ್ವೇಷಿಯೂ ಬುದ್ದಿವಂತನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲೋ|| ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವಾಗುವರೆಗೆ ಆತನು ಬಾಹ್ಯಕಾರವೆಲ್ಲ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವನು: ಪರರಿಗೆ ತನ್ನ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೌಢಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೊಡ್ಡಿ ತಟಸ್ಥನಾಗಿದ್ದು ತನಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮೌನವಾಗಿರುವನು. ಈ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಜೀವಕನು ನಿಪುಣನಾದುದರಿಂದ ತಾನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಹಾವು ಹಾವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ನಮ್ಮವರಿಗಲ್ಲದೆ ಅವನ  ವಿಚಾರವನ್ನು ಬೇರೆಯವರು ಅರಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಆ ಧೂರ್ತನು ಸ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವರೆಗೆ ಹೀಗಿದ್ದು ತನ್ನ ದುರ್ಜನತ್ವವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡನು. ಶ್ಲೋ || ದುರ್ಜನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕಂಡು ಯತ್ನದಿಂದ ನಡೆಯಿಸಿದರೂ ನೈಜಗುಣ ಬಿಡದು. ನಾಯಬಾಲವನ್ನು ಕಾಸಿ ತಿದ್ದಿದರೂ ಅದರ ಡೊಂಕು ಪರಿಹರಿಸದು. ಮೃಗಧೂರ್ತನ ಮಾತನ್ನು ಪಿಂಗಳಕನು  ಕೇಳಿ ಈ ಪಾಪಿಗೆ ಆ ಪಶುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪ ಹೋಗಿಲ್ಲ ;  ಏನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಬೆರಗಾಗಿ ಮರು ನುಡಿಯಲಾರದೆ ಇದ್ದ ಪಿಂಗಳಕನನ್ನು ಕಂಡು ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ದೇವಾ ! ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯದಿಂದ ಮೃಗಾರಾಜನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ, ನಮ್ಮಂಥ ಹಳೆಯರನ್ನೂ ಆಪ್ತರನ್ನೂ ಅವಜ್ಞೆಗೈದು ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಂದ ಚಾಡಿಕೋರನ  ಬೆಲ್ಲವಾತುಗಳನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೆಡಿಸಲು ಬಗೆದೆಯಾದರೆ ಅದನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಬಾರದು. ೧೭೦. ಕಾಮಾಸಕ್ತನಾದ ಅರಸನು ತನ್ನ ಹಿತವನ್ನು ಬಗೆಯನು. ಮದ್ದಾನೆಯಂತೆ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಲೆದಾಡುವನು. ಆ ಮದದಿಂದ ಮಹಾದುಃಖವನ್ನು  ಅನುಭವಿಸುವನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವಸಹಜವಾದ ಅವಿನಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಧಾನನ ಮೇಲೆ ದೋಷವನ್ನು ಆರೋಪಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ ಬಲವಂತವಾಗಿ ೧೭೧. ಅಕಾರ್ಯಮಾರ್ಗಯುಕ್ತನಾದ ಆ ದುರಾಗ್ರಹನನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು ವಿಹಿತ. ವ|| ಹೀಗೆಂದು ದವನಕನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪಿಂಗಳಕನು ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ ಹಲವು ಮಾತಿನಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ; ಈ ಬುತನ್ನು ನಿರುತ್ತರಗೊಳಿಸುವೆನದೆಂದು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು: ಎಲವೋ ! ನೀನು ಹಳೆಯದನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ನೀಚವಾದುದನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಳೆಯನಿಗಿಂತ ಹೊಸಬನೆ ಲೇಸು. ಶ್ಲೋ || ಇಲಿಗಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುವಾದರೂ ಅಪಕಾರಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು.  ಜನರ ಕೈಯಿಂದ ಕೊಂಡು ಸಾಕಿದ ಬೆಕ್ಕು ಹಿತವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬದುಕಿ ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ! ವ|| ಅದರಿಂದ ಕೇವಲ ಹಳಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಹಳೆಯನಾದರೂ ಧೂರ್ತನೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕನೂ ಆಗಿರುವೆ ಹರಟಬೇಡ. ನಾನೂ ಆತನೂ ಪರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ದೇವಾ! ಸಂಜೀವಕನು ನೀಚನೂ  ನಿಸ್ತ್ರಿಂಶನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಂಬಿದರೆ ಕೇಡು ಸಂಭವಿಸದೆ ಇರದು. ಶ್ಲೋ || ಉಪಾಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸಜ್ಜನನಿಗಾದರೂ ನೀಚನಾದವನು ಅಪಕಾರವನ್ನೇ ಎಣಿಸುವನು. ವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮರಿಗಳೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಂದು ವಾನನರನು ಕಥಕನೆಂಬ ಬೇಡನಿಗೆ ಉಪಾಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಆ ಕಥೆಯಂತೆ ಆದೀತು ಎನ್ನಲು ಪಿಂಗಳಕನು ಅದೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ದವನಕನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ- ೧೦ ಉಪಕಾರವಂ ಮಾಡಿ ಕೆಟ್ಟ ಕಪಿಯ ಕಥೆ
ಕಾಮ್ಯಕವನವೆಂಬ ವನದಲ್ಲಿ ಕಥಕನೆಂಬ ಬೇಡನಿರ್ಪಂ. ಆತನೊಂದು ದೆವಸಂ ಬೇಂಟೆವೋಗಿ ವಯೋಕನಪ್ಪುದೊಂದು ಪುಲಿಯಂ ಕಂಡು ಅದನೆಚ್ಚು ತಪ್ಪುವುದುಂ, ಆ ಪುಲಿ ಮುನಿದವನನೆೞ್ಪಟ್ಟಲೊಡಂ,
ಮನದಿಂ ಬೇಗಂ ಕಪಿಯೂ-
ಧನಿಲಯಮಂ ವಿಪುಲತರವಟೋರ್ವೀರುಹಮಂ
ಘನಕೂಟಮಂ ಪಲಾಯನ
ಜನಿತ ವಿಷಾದಂ ನಿಷಾದನೆಯ್ದಿದನಾಗಳ್  ೧೭೩
ಅಂತೆಯ್ದಿ ತರುಶಿಲೆಯಂ ಪಿಡಿದಿರ್ಪನನಲ್ಲಿರ್ಪುದೊಂದು ಕಪಿ ಕಂಡು ಬೇಗಮಿದಿರಂ ಬಂದು ಅಂಜದಿರೆಂದು ಕೈಯಂ ಪಿಡಿದು ತೆಗೆವುದುಂ, ಆ ಜರಚ್ಚಮೂರಂ ಕಂಡು, ಎಲೈ ಶಾಖಾಚರ, ನೀನೀ ವನೇಚರನಂ ತೆಗೆದನಗೆಯ್ದಲ್ಬಾರದಂತು ದೂರಂ ಮಾಡಲ್ವೇಡ ಇವನಪ್ಪೊಡೆ ಮಹಾಪಾತಕಂ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕಂ ತನಗಿಂಬುವರೆ ನಿನಗಂ ತಪ್ಪದಿರ್ಪನಲ್ಲಿವನನದಱೆಂ ಕೆಡೆನೂಂಕು, ಕೊಂದು ತಿಂದಪೆನೆಂದೊಡಾ ಕಪಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಶರಣ್ಬೊಕ್ಕ ಪುಳಿಂದನನೊಪ್ಪಿಸುವನಲ್ಲೆಂ ನಿನ್ನ ಬಂದ ಬಟ್ಟೆಯನೆ ಪೋಗೆಂದೊಡೆ, ಮತ್ತಂ ಪುಲಿಯಿಂತೆಂದುದು:ವಲಿಮುಖ ನೀತಿ ಬಹಿರ್ಮುಖ
ಮಲಿನಾತ್ಮನನೆನ್ನ ಮಾತುಗೇಳದೆ ನೀನೀ
ಖಲನನೊಳಕೊಂಡೊಡೆಲೆ ಕಂ-
ಬಲಕಂ ಶಿವಭೂತಿಗಾದ ಕಥೆಯಂತಕ್ಕುಂ  ೧೭೪
ಎಂಬುದುಂ ಅದೆಂತೆಂದು ಗೋಲಾಂಗೂಲಂ ಬೆಸಗೊಳೆ,  ಶಾರ್ದೂಲಂ ಪೇೞ್ಗುಂ:
ವ|| ಕಾಮ್ಯಕ ಎಂಬ ವನದಲ್ಲಿ ಕಥಕನೆಂಬ ಬೇಡನಿದ್ದನು ಆತನೊಂದು ದಿನ ಬೇಟೆಗೆಂದು ಹೋಗಿ ವಯಸ್ಸಾದ ಒಂದು ಹುಲಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಹೋಗಿ ಗುರಿ ತಪ್ಪಲು ಆ ಹುಲಿ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂತು. ೧೭೩. ಆಗ ಆ ನಿಷಾದನು ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಮೇಲಿರುವ ಕಪಿಗಳ ಮನೆಗೆ ಓಡಿಬಂದನು. ವ || ಮರದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೇಲಕ್ಕೇರುತ್ತಿದ್ದ ಬೇಡನನ್ನು ಕಂಡು ಒಂದು ಕಪಿ ಬೇಗನೆ ಎದುರುಗೊಂಡು ಅಂಜದಿರು ಎಂದು  ಕೈ ಹಿಡಿದು ರಕ್ಷಿಸಿತು. ಆ ಹಳೆಯ ಹುಲಿ ಇದನ್ನು ಕಂಡು ,ಎಲೈ ಶಾಖಾಚರ ! ನೀನು  ವನೇಚರನನ್ನು  ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿಸಿ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ದೂರಗೊಳಿಸಬೇಡ. ಇವನು ಮಹಾಪಾತಕನು: ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕನು : ಅನುಕೂಲಸಮಯ ಬಂದಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಕೇಡನ್ನಂಟುಮಾಡದಿರನು. ಅದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಕೇಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸು: ಕೊಂದು ತಿಂದು ಬಿಡುವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಕಪಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಶರಣು ಬಂದ ಪುಳಿಂದನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಲಾರೆ ; ನೀನು ಬಂದ ದಾರಿ ಹಿಡಿ ಎನ್ನಲು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹುಲಿ ಹೀಗೆಂದಿತು; ೧೭೪: ಎಲೈ ವಲೀಮುಖ ! ನನ್ನ ಮಾತು ಕೇಳದೆ ನೀನು ಈ ಖಳನನ್ನು ಒಳಕೊಂಡರೆ ಕಂಬಲಕನಿಗೂ ಶಿವಭುತಿಗೂ ಆದ ಕಥೆಯಂತೆ ಆದೀತು ಎಂದಿತು. ವ|| ಅದೇನೆಂದು ಗೋಲಾಂಗೂಲ ಕೇಳಲು ಆ ಶಾರ್ದೂಲ ಅದನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿತು:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೧೧ .ಶಿವಭೂತಿಯ ಕಥೆ
ಒಂದು ಮಹಾಟವಿಯೊಳ್ ಕಂಬಳಕನೆಂಬ ಬೇಡನೊಂದು ಪುಲಿ ತನ್ನನಟ್ಟಿವರೆ  ಪ್ರಾಣ ಭಯದಿಂ ದೆಸೆಗಾಣದೆ ಪುರಾಣಕೂಪದೊಳ್ ಬಿರ್ದಂ. ಆ ಪುಲಿಯುಂ ಕೋಪಾಂಧನಪ್ಪುದಱೆಂದಲ್ಲಿಯೆ ಬಿರ್ದುದು. ಅನ್ನೆಗಮೊಂದು ಚಪಲಕನೆಂಭ ಕಪಿ ನೀರ್ಗುಡಿಯಲೆಂದು ಬಾವಿಯಂ ಪುಗುತಂದು ತತ್ಕೂಪ ಸಮೀಪದೊಳ್ ನಿಂದು ಪೋಗಲಿಂಬಿಲ್ಲದೆ ತಡಿವಿಡಿದೆಳಲುತ್ತಿರ್ದ ಸರ್ಪನ ಬಾಲಮಂ ಬಳ್ಳಿಯೆಂದು ಬಗೆದು ಪಿಡಿದಿೞೆಯುತ್ತುಮಹಿಸಹಿತಂ ಬಿರ್ದುದು, ಅನ್ನೆಗಂ :
ಮಲರಹಿತನನೂನದಯಾ
ನಿಲಯನದೃಷ್ಟಾರ್ಥಿ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಶ್ರಮ ವಿ-
ಹ್ವಲಮಾನಸಂ ಪಿಪಾಸಾ-
ಕುಲಿತಂ ಶಿವಭೂತಿಯೆಂಬ ಪಾರ್ವಂ ಬರುತುಂ  ‘೧೭೫
ತತ್ಕೂಪಮಂ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕಯ್ಯ ಕಳಶಮಂ ಬಳ್ಳಿಯೊಳ್ ಕಟ್ಟಿ ನೀರಂ ತೆಗೆವಾಗಳದಂ ಪುಲಿ ಪಿಡಿದು ನೇಲ್ವುದುಮದು ಕಯ್ಗೆ ಬಿಣ್ಣಿತ್ತಾದೊಡದಂ ನೋೞ್ಪೆನೆಂದು ಬಲಿದು ಪಿಡಿದು ಮೆಲ್ಲನೆ ತೆಗೆದು, ಪುಲಿ ಪೊಱಮಟ್ಟು ಪೊಡೆವಡೆ ಕಂಡು ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟು, ನೀನೀ ಬಾವಿಯೊಳ್ ಬಿೞ್ದ ಕಾರಣಮಾವುದೆಂದು ವಸುಧಾಮರಂ ಬೆಸಗೊಳೆ, ತಾನುಂ ಬೇಡನುಂ ವ್ಯಾಳನುಂ ಗೋಲಾಂಗೂಲನುಂ ಬಿರ್ದ ಕಾರಣಮಂ ಪೇೞ್ದು ನಿಮ್ಮಡಿಗಳ ಕೃಪೆಯಿಂ  ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂ ಪೊಱಮಟ್ಟು ಬರ್ದುಂಕಿದೆ. ಈ ತೋರ್ಪ  ಪಿರಿಯ ಗಿರಿಯ ತೞ್ಪಲ ಗುಹೆಯೊಳಿರ್ದಪೆನಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿಂ, ನಿಮಗಮೌಲ್ಯಮಪ್ಪ ವಸ್ತುಗಳನೀವೆನೆಂದೊಡೆ ನೀಂ ಪೇೞ್ದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ತೆಗೆದು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆಯ್ದು ಮಗುೞ್ದು ಬರ್ಪಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಲಿಗೆ ಬರ್ಪೆನೆಂದೊಡಾ ಶಾರ್ದೂಲಂ, ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ಈ ವ್ಯಾಧನಂ ತೆಗೆಯದಿರಿಂ ನೀಚಂಗೆನಿತುಪಕಾರಂಗೆಯ್ದೊಡಮೊಳ್ಳಿತ್ತುಗೆಯ್ವನಲ್ಲದೆಂತೆನೆ :
ಶ್ಲೋ || ಉಪಾಕಾರೋಪಿ ನೀಚಾನಾಂ ಅಪಕಾರಾಯ ಕಲ್ಪತೇ
ಪಯಃಪಾನಂ ಭುಜಂಗಾನಾಂ ಕೇವಲಂ ವಿಷವರ್ಧನಂ  ||೭೨||
ಟೀ|| ನೀಚಂಗುಪಕಾರವಂ ಮಾಡಿದೊಡೆ ಅಪಕಾರವನೆ ಮಾಡುವನಲ್ಲದೆ ಶಾಂತನಾಗಲರಿಯಂ, ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ ಹಾವಿಂಗೆ ಹಾಲನೆಱೆದೊಡೆ ವಿಷಂ ಪೆರ್ಚುವಂತೆ- ಎಂಬೀ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥಮನವಧರಿಸಿ ನೆಗೞ್ವುದೆಂದು ಪುಲಿ ಪೇೞ್ದು ಪೋಪುದುಂ ಆ ಪಾರ್ವಂ ತತ್ಕೂಪಸ್ಥಮಪ್ಪ ವ್ಯಾಳನುಮಂ ಗೋಲಾಂಗೂಲನುಮಂ ತೆಗೆವುದುಮವೆರಡುಂ ಪೊಱಮಟ್ಟು ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಬೞೆಯಂ ವಳೀಮುಖನಿಂತೆಂದುದು: ನಿಮ್ಮಡಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದೆನಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮಮಾದುದು. ಆಂಬದರಿಕಾಶ್ರಮದುಪವನದೊಳಿರ್ಪೆಂ ಅಲ್ಲಿಗೆತ್ತಾನುಂ ಬಂದಿರಪ್ಪೊಡೆನ್ನಾರ್ಪ ಶಕ್ತಿಯಿಂ ಭಕ್ತಗೆಯ್ವೆನೆಂದು ಗೋಲಾಂಗೋಲಂ ಪೇೞ್ದು ಪೋಪುದುಂ ಉರಗಂ ನಿಮ್ಮಡಿ, ನೀಮೆನಗೆ ಪ್ರಾಣೋಪಕಾರಂಗೆಯ್ದಿರ್ ನಿಮ್ಮಗೇನಾನುಮಧ್ವಾನಮಾದಾಗಳೆನ್ನಂ ನೆನೆದೊಡಾಂ ಬಂದು ದೇವರ ಸೇವೆಯಂ ಮಾಡಿ ಪೋಪೆನೆಂದುರುಗಂ ಪೇೞೆ ಪೋಪುದುಂ, ಆ ದ್ವಿಜಂ ತನ್ನ ಮನದೊಳಿಂತೆಂದು ಬಗೆದು,
ಪೊಲ್ಲ ಗಡ ತೆಗೆಯಲಪ್ಪೊಡೆ
ಭಿಲ್ಲನನೆಂದೆನಗೆ ಪುಂಡರೀಕಂ ಪೇೞ್ದ-
ತ್ತಿಲ್ಲುಭಯಪಕ್ಷಪಾತಮೆ
ಪೊಲ್ಲದು ಪೊಲ್ಲದೆ ಪರೊಪಕಾರವ್ಯಸನಂ  ೧೭೬
ಎಂತುಂ  ‘ಯತ್ಪರಾರ್ಥಂ ಶರೀರಂ’ ಎಂಬ ಸುಭಾಷಿತಂ ಪೇೞ್ದೆಂತೆ ಈ ಪುರುಷನಂ ತೆಗೆಯದಂದು ಕಾಪುರುಷನಪ್ಪೆಂ ತನ್ನಪ್ಪುದಕ್ಕೆಂದು ಪರೋಪಕಾರವಿಭೂತಿ ಶಿವಭೂತಿ
ಕರುಣಾರಸಾರ್ದ್ರಹೃದಯಂ
ದುರಾತ್ಮನೆನ್ನದೆ ಕಿರಾತನಂ ತೆಗೆದನಿಳಾ-
ಮರಜನವಿನುತಂ ಭಾವಿಸೆ
ಪರಹಿತನಿರತಾತ್ಮನಪ್ಪವಂಗಱೆದುಂಟೇ  ೧೭೭
ಅಂತು ತೆಗೆವುದುಂ ಕಿರಾತನುಂ ಪೊಡೆವಟ್ಟು ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಧರ್ಮದಿಂ ನಾ ಬರ್ದುಂಕಿದೆಂ. ಆಂ ಪದ್ಮನಗರದೊಳಿರ್ಪೆಂ. ನೀಮೆತ್ತಾನುಂ ಬಾರ್ತೆಯಪ್ಪೊಡಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿಂ. ಎನ್ನಾರ್ಪನಿತು ಶಕ್ತಿಯೊಳುಪಕರಿಸಿದಪ್ಪೆನೆಂದು ಪೋದುಂ, ಶಿವಭೂತಿಯುಂ ಕೆಲವು ಕಾಲಕ್ಕೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆಯ್ದು ಮಗುೞ್ದು ಬರುತ್ತುಂ ಉತ್ತುಂಗಶಿಖರಿಯ ತಪ್ಪಲೊಳ್ ಬರ್ಪುದನಾ ವ್ಯಾಘ್ರಂ ಕಂಡು ಶೀಘ್ರ ಮಿದಿರಂಬಂದು ಶಿವಭೂತಿಗೆ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ತನ್ನಿರ್ಪ ಗುಹೆಗೊಡಂಗೊಂಡು ಪೋಗಿ’
ಹಾರಾಂಗದ ಕುಂಡಲ ವಿ-
ಸ್ತಾರ ಕಿರೀಟಾದ್ಯಮೂಲ್ಯಭೂಷಣಚಯಮಂ
ಚಾರುಗುಣಾಂಕಿತನಿರದೆ ಚ-
ಮೂರಂ ಶಿವಭೂತಿಗಿತ್ತುದತ್ಯಾದರದಿಂ  ೧೭೮
ಅಂತು ತೊಡಿಗೆಗಳಂ ಪುಲಿಯಿಂ ಪಡೆದು ಶಿವಭೂತಿ ಪರಮವಿಭೂತಿಗಾಸ್ಪದನಾದೆನೆಂದು ಸಂತಸಂಬಟ್ಟಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು ಬದರಿಕಾಶ್ರಮವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪಥಪರಿಶ್ರಮವನಾಱೆಸಲೆಂದು ಧರಾಮರಂ ಮಾಮರದಡಿಯೊಳ್ ವಿಶ್ರಮಿಸಿರ್ಪುದುಮಾ ವನದೊಳಿರ್ಪ ಬಲೀಮುಖಂ ಕಂಡತಿಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಪ್ರಸನ್ನಮುಖನಾಗಿ ಬಂದು ಪೊಡೆಮಟ್ಟು,
ಪನಸಾಮ್ರ ಜಂಬು ಜಂಬೀ-
ರ ನಾರಿಕೇಳೀ ಕಪಿತ್ಥ ಕದಳೀನಾರಂ-
ಗ ನವೀನ ಫಲಾವಳಿಯಂ
ವಿನಯದಿನಾ ದ್ವಿಜವರಂಗೆ ಕಪಿವರನಿತ್ತಂ  ೧೭೯
ಅಂತು ಶಾಖಾಚರಂ ತಂದಿತ್ತ ಫಲಂಗಳಂ ಕೊಂಡು ಶಿವಭೂತಿಯುಮಂದಿನ ದಿವಸಮಲ್ಲಿರ್ದು ಕೆಲವಾನಂ ದಿವಸಕ್ಕೆ ಪದ್ಮನಗರಮನೆಯ್ದಿ ಕಂಬಳಕನ ಮನೆಯನಱಸುತ್ತಂ ಬರ್ಪುದುಮಾ ಕಿರಾತಂ ಕಂಡು ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಮನೆಗೊಡಂಗೊಂಡೊಯ್ದು ಶಿವಭೂತಿಗಭ್ಯಾಗತಕ್ರಿಯೆಯಂ ಮಾಡಲುಪಾಯಮಿಲ್ಲದುಸಿರದಿರ್ಪನಂ ಕಂಡೇಂ ಮಗನೆ ! ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದಪೆಯೆಂಬುದುಂ ನಿಮ್ಮಡಿಗಳುಂ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ದಿರಾನುಂ ನಿರುಪಾಯನಾಗೆರ್ದಪೆನೆಂಬುದುಂ ಇನ್ನುಮಿದರ್ಕೊಂದುಂ ಚಿಂತೆಗೆಯ್ಯಲ್ವೇಡಿನ್ನುಂ ನಿನಗೆ ಬಾಳ್ವುಪಾಯಮನಾನೇ ಮಾಳ್ಪೆನೆಂದೇಕಾಂತದೊಳ್ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ತನ್ನ ತಂದ ಮೂಲ್ಯವಸ್ತುಗಳನವಂಗೆ ತೋಱುವುದುಂ,
ಎನಗೆ ಹಿತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೀ-
ತನೆನ್ನದವಿವೇಕಿಯಾಗಿ ಶಿವಭೂತಿಗೆ ತೊ-
ಟ್ಟನೆ ಬಗೆದನಹಿತಮಂ ತ-
ದ್ವನಚರನೆಂತುಂ ಕೃತಘ್ನರೇನಂ ಮಾಡರ್  ೧೮೦
ಅಂತು ಬಗೆದು ಪೊೞಲನಾಳ್ವರಸನಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ, ದೇವಾ ! ನಿಮ್ಮ ತುಡುವಾಭರಣಂಗಳಂ ಪಲವಮೂಲವಸ್ತುಗಳಂ ತಂದೆನ್ನ ಮನೆಯೊಳೊರ್ವ ಪಾರ‍್ವನಿರ್ದಪನೆಂದು ಪೇೞ್ದುಮರಸಂ, ತಳಾಱರ್ಗೆ ಪೇೞಲೊಡಮವರ್ ಪರಿದಾ ಪಾರ್ವನಂ ಪಿಡಿದು ಪೆಡಗಯ್ಯಂ ಕಟ್ಟಿ ತಂದೊಪ್ಪಿಸುವುದುಮರಸನಾತನ ಕಯ್ಯೊಳಿರ್ದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಕೊಂಡು ಬೞೆಕ್ಕೆ ಸೆಱೆಯೊಳಿಕೆ, ಕಿಱೆದು ಬೇಗಂ ಬೆಱಗಾಗಿರ್ದು ತನ್ನ ಮರುಳ್ತನಕ್ಕೆ ತಾನೆ ಹಾಸ್ಯಂಗೆಯ್ದು ತನಗೆ ಬಂಧನ ಮೋಕ್ಷೋಪಾಯಮಂ ಚಿಂತಿಸಿ, ನಿನಗಧ್ವಾನಮಾದಾಗಳೆನ್ನಂ ನೆನೆವುದೆಂದು ಪಾವು ಪೇೞ್ದು ಪೋದುದಂ ನೆನೆದು ನೋೞ್ಪೆನೆಂದು ನೆನೆಯಲೊಡಮಾ ಪಾವು ಮನದಿಂ ಮುನ್ನವೆ ಬಂದು ಪೊಡೆಮಟ್ಟು, ಬೆಸನೇನೆಂಬುದುಮೀ ಪೊೞಲನಾಳ್ವರಸನ್ನೆರ್ಥಮೆಲ್ಲಮಂ ಕೊಂಡುದಲ್ಲದೆಯುಮೆನಗಿಂತಪ್ಪವಸ್ಥೆಯಂ ಮಾಡಿದನಿದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಂ ನೀನೆ ಬಲ್ಲೆಯೆಂಬುದುಮಿದಾವ ಗಹನಮರಸನ ಪಿರಿಯ ಮಗನನೀಗಳೆ ಪೋಗಿ ಕೊಂದಪೆಂ, ನಿಮಗಲ್ಲದೆ ಪೆಱರಾರ್ಗಂ ಸಾಧ್ಯಮಾಗೆಂ, ನೀಮೊಂದುಪಾಯದಿಂ ಬಂದು ನೀರನಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ತಳಿಯಲೊಡಂ ನಿರ್ವಿಷಮಪ್ಪೆಂ ಅಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಾರ್ಥಮೆಲ್ಲಮಂ ತೀರ್ಚಿಕೊಳ್ಳಿಮೆಂದು ಪೇೞ್ದು ಪೋಗಿ ನಂದನವನದೊಳಾಡುತ್ತಿರ್ದ ನೃಪನಂದನನಂ ಕಂಡಾಗಳ್.
ಸಕಲಕಲಾಧರನಂ ರಾ-
ಹು ಕೊಳ್ವ ತೆಱದಿಂ ವಿಷಾತಿಭೀಕರದಂಷ್ಟ್ರಾ
ನಿಕರಂ ಕೊಂಡುದು ನರಪಾ-
ಲಕಸುತನಂ ಮಿತ್ರಕಾರ‍್ಯತತ್ಪರನುರಗಂ  ೧೮೧
ಅಂತು ಪಾವು ಕೊಳಲೊಡಂ, ವಿಷಮವಿಷಧರವಿಷದೂಷಿತನಾಗಿರ್ದ ಕುಮಾರನಂ ಗಾರುಡಿಗರ್ ಬಂದು ಕಂಡು ತಮ್ಮತಮ್ಮಱೆವಂದದಿಂ ಮಂತ್ರಿಸಿದೊಡೆಂತುಂ ನಿರ್ವಿಷಮಾಗದಿರ್ಪುದು ಮರಸಂ ಕಂಡೀ ಕುಮಾರನನೆತ್ತಿದಂಗೆ ಬೇಡಿತ್ತಂ  ಕುಡುವೆನೆಂದು  ಡಂಗುರಂಬೊಯ್ಸಲೊಡಂ ಶಿವಭೂತಿ ಕೇಳ್ದು ತಾನೆತ್ತುವೆನೆಂದು ಪೇೞ್ದೊಡರಸಂ ಕೇಳ್ದು ಪರಿತಂದು ಶಿವಭೂತಿಯಂ ಸೆಱೆಯಂ ಬಿಟ್ಟೊಡಗೊಂಡು ಪೋಪುದುಮಾತಂ ಪೋಗಿ ಗುಂಡಿಗೆಯ ನೀರನಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ತಳಿಯಲೊಡಂ, ಕುಮಾರಂ ದಷ್ಟನಿಷ್ಟನಂ ಕಂಡಂತೆ ಭೋಂಕನೆರ್ದುಕುಳ್ಳಿರ್ದನಂ ಕಂಡರಸಂ ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟು ಶಿವಭೂತಿಗೆ ಪಿರಿದುಂ ವಿಭೂತಿಯಂ ಮಾಡಿ ಆತಂಗೆ ಕಿರಾತನಿಂದಾದವಸ್ಥೆಯಂ ಕೇಳ್ದಾ ಕಿರಾತನಂ ಯಮಪುರಕ್ಕೆ ಕಳುಪಿದಂ.
ಅದು ಕಾರಣದಿಂದೀ ಪಾಪಕರ್ಮನಂ ನಂಬಲ್ವೇಡ: ಕೆಡೆನೂಂಕೆಂಬುದುಂ ಮರ್ಕಟ ನಿಂತೆಂದುದು; ಈತನನಾವ ತೆಱದಿಂ ನೂಂಕುವನಲ್ಲೆಂ ಪೋಗನೆ, ಪುಲಿ ಪೋದುದು. ಇತ್ತಂ ತರುಚರಂ ವನಚರಂ ಪಸಿದನೆಂದು ಫಲಾವಳಿಯಂ ತರಲ್ಪೋಪುದುಮಾ ಪಾಪಾಕರ್ಮನದಱ ಮಱೆಗಳಂ ಕಂಡಿವೆನ್ನ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೊಂದೆರಡು ದಿವಸದಾಹಾರಮಕ್ಕುಮೆಂದವಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪೋದಂ. ಅದಱೆಂ
ಏ ಪಡೆಮಾತೀ ಜಗದೊಳ್
ಕೋಪನನಂ ಪಾಪರೂಪನಂ ನಂಬಿದವಂ-
ಗಾಪತ್ತಱೆವಿವೇಕಮನ-
ಸ್ತಾಪ ಪರಂಪರೆಗಳೆಂಬಿವಕ್ಕುಮಮೋಘಂ  ೧೮೨
ಎಂದು ದವನಕಂ ಪೇೞ್ದ ಕಥೆಯಂ ಪಿಂಗಳಕಂ ಕೇಳ್ದಿಂತೆಂದಂ:
ವಿಷಮಮತಿ ನಿನ್ನ ಪೇೞ್ದುದೆ
ವಿಶೇಷಮತಮಪ್ಪುದಾದೊಡಂ ವೃಷಭೇಂದ್ರಂ
ಪಶು ನಿಷ್ಪಾಪಂ ಧಾರ್ಮಿಕ-
ನಶೇಷನೀತಿಜ್ಞನುಂ ಕೃತಜ್ನನುಮಪ್ಪಂ  ೧೮೩
ಅದಱೆಂ ಸಂಜೀವಕನೊಳಾದ ವಿಶ್ವಾಸಂ ದೋಷಮಲ್ಲೆನೆ ಮತ್ತಂ ದವಕನಿಂತೆಂದಂ : ಸಂಜೀವಕನ ತತ್ಕೂರ್ಮೆಯನಿನ್ನೆವೇೞ್ವೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರ್ಮವರ್ತಿಯಪ್ಪ ನಿನಗೆ ಯತಿಧರ್ಮಮಂ ಪತ್ತಿಸಿದಂ. ನೀನುಮದಱಂತೆ ಕೆಲವು ದಿನಕ್ಕೆ ಪುಲ್ಲಂ ತಿಂದು ಪಶುತ್ವಮಂ ಪೊರ್ದದಿರೆ ಎಂತುಂ,
ವಾಕ್ಯಂ || ಸಂಸರ್ಗಜಾ ದೋಷಗುಣಾ ಭವಂತಿ
ಟೀ|| ದೋಷಗುಣಗಳು ಸಹವಾಸದಿಂದುಂಟಾಗುವವು-ಎಂಬ ಸುಭಾಷಿತಾರ್ಥಮೇಕೆ ತಪ್ಪುಗುಮೆನೆ, ಪಿಂಗಳಕನದೆಂತೆನೆ, ದವನಕಂ ಪೇೞ್ಗುಂ:
೧೭೫. ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಂಬಳಕನೆಂಬ ಬೇಡನು ಒಂದು ಹುಲಿಯು ತನ್ನನ್ನು  ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. ಆ ಹುಲಿಯೂ ಕೋಪಾಂಧನಾಗಿ ಅದೇ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚಪಲಕನೆಂಬ ಒಂದು ಕಪಿ ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಆ ಬಾವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹೋಗಲು ದಾರಿಯಿಲ್ಲದೆ ದಡವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜೋತಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ಪನ ಬಾಲವನ್ನು ಬಳ್ಳಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಹಿಡಿದು ಇಳಿಯುತ್ತಿರಲು ಆ ಸರ್ಪಸಹಿತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ೧೭೫. ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾರ್ಥಿಯಾದ ದಯಾಪರನಾದ ಬಾಯಾರಿದ ಶಿವಭೂತಿಯೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಂದನು. ವ|| ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಕಯ್ಯ ಕಲಶವನ್ನು ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರಲು ಅದನ್ನು ಹುಲಿ ಹಿಡಿದು ನೇಲುತ್ತಿರಲು ಕುಯ್ಗೆ ಭಾರವಾದರೂ ಅದನ್ನು ನೋಡೊಣವೆಂದು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯಲು ಹುಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟುನು. ನೀನು ಈ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ  ಬಿದ್ದ ಕಾರಣವೇನು ಎಂದ ಶಿವಭೂತಿ ಕೇಳಲು ತಾನೂ, ಬೇಡನೂ, ಸರ್ಪನೂ, ಗೋಲಾಂಗೂಲನೂ ಬಿದ್ದ ಕಾರಣವನ್ನು  ಅದು ಹೇಳಿತು. ನಿಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬದುಕಿದೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ತೋರುವ ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಿರುವೆನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ನಿಮಗೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ವಸ್ತಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎನ್ನಲು ನೀನು ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು  ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಶಾರ್ದೂಲನು ಹಾಗಾದರೆ  ಈ ವ್ಯಾಧನೊಬ್ಬನನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಡಿರಿ. ನೀಚನಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದರೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವವನಲ್ಲ. ಶ್ಲೋ || ನೀಚನಿಗೆ ಉಪಾಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅಪಕಾರವನ್ನೇ ಬಗೆಯುವನಲ್ಲದೆ ಶಾಂತವಾಗಲರಿಯನು. ಹಾವಿಗೆ ಹಾಲೆರದರೆ ವಿಷಮಾತ್ರ ಅಕವಾಗುತ್ತದೆ. ವ|| ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ವರ್ತಿಸಿರಿ ಎಂದು  ಹುಲಿಯು ಹೇಳಿ ಹೋಯಿತು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಸರ್ಪನನ್ನೂ, ಗೋಲಾಂಗೂಲವನ್ನೂ ತೆಗೆಯಲು ಅವು ಹೊರಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ವಲೀಮುಖ ಹೀಗೆಂದಿತು : ಪೂಜ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನನಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವಾಯಿತು ನಾನು ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದ ಉಪವನದಲ್ಲಿರುವೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆಂದಾದರೂ ತಾವು ಬಂದಾಗ ನನ್ನಿಂದಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಗೋಲಾಂಗೂಲವು ಹೇಳಿಹೋಯಿತು. ಸರ್ಪನು ನೀವು ನನಗೆ ಪ್ರಾಣೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಿಮಗೇನಾದರೂ ಕಷ್ಟ ಬಂದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೆನೆದ ಕೂಡಲೇ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಸೇವೆ ಮಾಡಿ ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿಹೋಯಿತು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ೧೭೬. ಆ ಭಿಲ್ಲನನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದರೆ ಕೇಡಾಗುವುದೆಂದು ಆ ಹುಲಿ ಹೇಳಿಹೋಯಿತಷ್ಟೆ. ಇಲ್ಲ ಉಭಯ ಪಕ್ಷಪಾತವೇ ನೀಚವಾದುದು. ಪರೋಪಕಾರ ಎಂದಾದರೂ ನೀಚಕಾರ್ಯವೇ ?  ವ|| ಹೇಗೂ ‘ಯತ್ಪರಾರ್ಥಂ ಶರೀರಂ’ ಎಂಬ ಸುಭಾಷಿತವು ಹೇಳಿದಂತೆ    ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ತೆಗೆಯದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾಪುರುಷನೆನಿಸುವೆನು, ತನಗಾಗುವುದಾಗಲಿ ಎಂದು ಪರೋಪಕಾರ ವಿಭೂತಿಯೆನಿಸಿದ ಆ ಶಿವಭೂತಿ ೧೭೭. ಕರುಣಾರಸಾರ್ದ್ರಹೃದಯನಾಗಿ ದುರಾತ್ಮನೆಂದು ಎಣಿಸದೆ ಆ ಕಿರಾತನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದನು. ಪರಹಿತನಿರತಾತ್ಮರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದುಂಟೇ ? ವ|| ಹಾಗೆ ತೆಗೆಯಲು ಕಿರಾತನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನಿಮ್ಮಿಂದಾಗಿ ಬದುಕಿದೆ. ನಾನು ಪದ್ಮನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ನಿಮಗೆಲ್ಲಿಯದರೂ ಅನುಕೂಲವಾದಗ ಅತ್ತಕಡೆ ಚಿತ್ತೈಸಿರಿ. ನನ್ನಿಂದಾದಷ್ಟು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಶಿವಭೂತಿಯೂ ಕೆಲವುಕಾಲಕ್ಕೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಪೂರೈಸಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರಲು ಉತ್ತುಂಗ  ಶಿಖರಿಯ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಅವನು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆ ವ್ಯಾಘ್ರ ಕಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಶಿವಭೂತಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಾನಿರುವ ಗುಹೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ೧೭೮. ಹಾರ ಅಂಗದ, ಕುಂಡಲ, ಕಿರೀಟಾದಿ ಅಮೂಲ್ಯ ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಿವಭೂತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿತು. ವ|| ಹಾಗೆ ಆ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಹುಲಿಯಿಂದ ಪಡೆದು ಶಿವಭೂತಿಯು ಮಹಾ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಯಿತೆಂದು ಸಂತೊಷಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟನು. ಬದರಿಕಾಶ್ರಮವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪಥಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಶಿವಭೂತಿ ಒಂದು ಮಾವಿನಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿರಲು ಆ ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಲೀಮುಖನು ಕಂಡು ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಮುಖನಾಗಿ  ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ.೧೭೯. ಹಲಸು, ಮಾವು, ನೇರಳೆ, ಕಿತ್ತಳೆ, ತೆಂಗು, ಬಾಳೆ, ಬೇಲ ಮೊದಲಾದ ಹೊಸ ಹೊಸ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು  ತಂದು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ಕಪಿವರನು ಕೊಟ್ಟನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಶಾಖಾಚರನು ತಂದಿತ್ತ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಶಿವಭೂತಿಯು ಅಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಬಳಿಕ ಪದ್ಮನಗರವನ್ನು ಸೇರಿ ಕಂಬಳಕನ ಮನೆಯನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಬರಲು ಆ ಕಿರಾತನು ಕಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಶಿವಭೂತಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಗತ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಮಗನೆ ಏನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಬೇಡನು ನಿಮ್ಮಡಿಗಳು ಚಿತ್ತೈಸಿದಿರಿ: ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಲು ನಿರುಪಾಯನಾಗಿರುವೆನೆಂದನು. ಇನ್ನು ನೀನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ : ನಿನಗೆ ಬದುಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ನಾನೇ ಯೋಚಿಸುವೆನೆಂದು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತಾನು ತಂದ ಅಮೂಲ್ಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ವನೇಚರನು ೧೮೦. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತನಗೆ ಹಿತವನ್ನಂಟು ಮಾಡಿದವನೆಂದು ಬಗೆಯದೆ ಶಿವಭೂತಿಗೆ ಅಹಿತವನ್ನು ಎಣಿಸಿದನು. ಕೃತಘ್ನರೇನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ! ವ|| ಆ ನಗರವನ್ನು ಆಳುವ ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವಾ ! ನೀವು ಧರಿಸುವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತಂದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅರಸನು ತನ್ನ ತಳಾರರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಲು ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಅವನ ಹೆಡಗಯ್ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ತಂದು ಅರಸನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಭರಣಗಳೆನ್ನಲ್ಲ ಕಸಿದುಕೊಂಡು  ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಮರುಳುತನಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ತನ್ನ ಬಂಧನದ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಉಪಾಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ನಿನಗೆ ಕಷ್ಟ ಬಂದಾಗ ನನ್ನನ್ನು ನೆನೆ ಎಂದು ಹಾವು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ನೆನೆಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಗೆ  ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಹಾವು ಆಲೋಚಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನನ್ನಿಂದೇನಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿತು. ಈ ಊರಿನ ಅರಸನು ನನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ದೋಚಿಕೊಂಡು ನನಗೆ ಇಂಥ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನಂಟುಮಾಡಿದನು. ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದನ್ನು ನೀನೇ ಬಲ್ಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ಪನು ಇದಾವ ಮಹಾಕಾರ್ಯ ಅರಸನ ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಕೊಂದುಬಿಡುವೆನು. ನಿಮಗಲ್ಲದೆ ಗುಣಮಾಡಲು ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ನೀವು ಬಂದು ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ತಳಿದ ಕೂಡಲೇ ನಿರ್ವಿಷನಾಗುವೆ. ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು. ೧೮೧. ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಅರಸುಮಗನ್ನು ಆ ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯತತ್ಪರನಾದ ಉರಗ ಕಚ್ಚಿತು.  ವ|| ವಿಷಸರ್ಪ ಕಚ್ಚಿದ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಗಾರುಡಿಗರು ಬಂದು ಕಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮಂತ್ರಿಸಿದರೂ ನಿರ್ವಿಷವಾಗದೆ ಇರಲು ಅರಸನು ಈ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಏಳಿಸಿದವನಿಗೆ ಬೇಡಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಡಂಗುರ ಸಾರಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಿವಭೂತಿಯು ತಾನು ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಬದುಕಿಸುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನನ್ನು ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು.  ತನ್ನ ಗುಂಡಿಗೆಯ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ತಳಿಯಲು ರಾಜಕುಮಾರನು ದಷ್ಟನು ತನ್ನ  ಇಷ್ಟವನ್ನು ಕಂಡವನಂತೆ ಭೋಂಕನೆ ಎದ್ದು ಕುಳಿತನು. ಅರಸನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಶಿವಭೂತಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆತನಿಗೆ ಕಿರಾತನಿಂದ ಒದಗಿದ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಕಿರಾತನನ್ನು ಯಮಪುರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ  ಈ ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ನಂಬಬೇಡ: ಬೀಳುವಂತೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ನೂಕು ಎನ್ನಲು ಆ ಮರ್ಕಟನು ಹೀಗೆಂದನು : ಈತನನ್ನು ನೀನು ಎಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ನೂಕಲಾರೆ: ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗು ಎನ್ನಲು ಹುಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೋಯಿತು. ಇತ್ತ ಆ ತರುಚರ ವನಚರನು ಹಸಿದನು ಎಂದು ಫಲಾವಳಿಯನ್ನು ತರಹೋಗಲು ಆ ಪಾಪಾಕರ್ಮನು ಆ ಕಪಿಯ ಮರಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಇವು ನನ್ನ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನಗಳವರೆಗೆ  ಆಹಾರಕ್ಕಾದೀತು ಎಂದು ಕೊಂಡುಹೋದನು. ೧೮೨. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಿಯನ್ನೂ ಪಾಪಕರ್ಮಿಯನ್ನೂ ನಂಬಿದವನಿಗೆ ಆಪತ್ತು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ವ|| ಎಂದು ದವನಕನು ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಿಂಗಳಕನು ಕೇಳಿ  ಹೀಗೆಂದನು. ೧೮೩ ವಿಷಮಮತಿ ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ನಿಜವಾದರೂ ವೃಷಭೇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಪಾಪಿ, ಪಶು, ಧಾರ್ಮಿಕನು, ನೀತಿಜ್ಞ, ಕೃತಜ್ಞ, ವ|| ಅದರಿಂದ ಸಂಜೀವಕನೊಡನೆ ನನಗೆ ಉಂಟಾದ ಸ್ನೇಹ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದುದು.  ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು : ಸಂಜೀವಕನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಏನೇಂದು ಬಣ್ಣಿಸಲಿ ? ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರ್ಮವರ್ತಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಯತಿಧರ್ಮವನ್ನು ಅಂಟಿಸಿದ. ನೀನೂ ಅದರಂತೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು ತಿಂದು ಪಶುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. ವಾ || ‘ಸಂಸರ್ಗ ಜಾ ದೋಷಗುಣಾ ಭವಂತಿ’ ಎಂಬ ಸುಭಾಷಿತದ ಅರ್ಥ ಏಕೆ ತಪ್ಪುವುದು ? ಎನ್ನಲು ಪಿಂಗಳಕನು ಅದೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ದವನಕನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು.
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ : ೧೨. ಎರಡು ಗಿಣಿಗಳ ಕಥೆ
ಶ್ರೀಧರನಿಭನೆನೆ ನೆಗೞ್ದ ಜ-
ನೋದಯನೆಂಬರಸನೊರ್ಮೆ ಬೇಂಟೆಯನಾಡಲ್
ಪೋದುದನಱೆದಾತನ ದಾ-
ಯಾದಂ ಕೊಲಲೆಂದು ಮೇಲೆ ಬರ್ಪುದುಮಾಗಳ್  ೧೮೪
ಅಂತಾತನ ಬರವಂ ದೂರದೂಳೆ ಕಂಡು ಪಗೆವನಪ್ಪುದಂ ನಿಶ್ಚಯಮಾಗಲಱೆತು ಪಗೆಗೆ ಪಕ್ಕಾಗೆ ನಿಷ್ಕಾರಣಂ ಸಾವುದಾವ ಕಾರಣಂ. ‘ಬರ್ದಬೆ ಬಂಟಂ ಎಂಬ ನಾೞ್ನುಡಿಯುಂಟು. ‘ಶರೀರಮಾದ್ಯಂ ಖಲು ಧರ್ಮಸಾಧನಂ ಎಂಬ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಮುಂಟಪ್ಪುದಱೆಂ, ತಾನೇಱೆದ ಜಾತ್ಯಶ್ವಮಂ ಕೀಱೆ ಬಿಟ್ಟಿಕ್ಕಲೊಡಮದು ಗಾಳಿಗೆ ಗರಿಮೂಡಿದಂತೆಯುಂ ಮನಮನೆಡಗಲಸಿದಂತೆಯು ಮಾಗಿ ಪಿರಿದಂತರಮಂ ಪೋಗಿಯೊಂದು ಶಬರಶಿಬಿರಮನೆಯ್ದುವುದುಮದಂ ಕಂಡಲ್ಲಿ ನಿಲಲ್ಬಗೆದು ಬರ್ಪ ರಾಜಪುತ್ರನಂ ಪುಳಿಂದಮಂದಿರದೊಳೊಂದು ಪಂಜರಗತನಾಗಿರ್ದ ಶುಕಪತತ್ರಿ ಕಂಡು ನಿಜಾಪನಪ್ಪ ಕಿರಾತಾಶಂಗಿಂತೆಂದುದು:
ಎಲೆ ಶಬರರಾಜ ನೋಡಿದೆ
ಪಲವುಂ ಪೊಂದುಡಿಗೆದೊಟ್ಟು ಬಂದೊರ್ವಂ ವ್ಯಾ-
ಕುಲನಾಗಿರ್ಪಂ ನೀ  ವ್ಯಾ-
ಕುಲನಲ್ಲದೆ ಬಂದು ಪಿಡಿದುಕೊಳ್ಳೀ ಧನಮಂ  ೧೮೫
ಎಂದು ಗೞಪುವರಗಿಳಿದು ಸರಮನಾಲಿಸಿ ಕೇಳ್ದಲ್ಲಿಯುಂ ನಿಲಲಣ್ಮದೆ ಮತ್ತಂ ಕಿಱೆದಂತರಮಂ ಬರ್ಪುದುಮಾ ಮಹಾಗಹನಮಧ್ಯದೊಳಂಬರವರೆಗಂ ಬೆಳೆದ ಮರದುಱುಗಲ ನಡುವೆ ನೀಳ್ದೊಪ್ಪಿ ದಿವಕ್ಕೆ ಪೋಪ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಸೋಪಾನಂಗಟ್ಟಿದಂತೆ ತೆಱತೆಱದಿಂ ನೆಗೆದೊಗೆವ ಪೊಗೆಯಂ ಕಂಡು ಮತ್ತಮದಂ ಬೇಡರ ಪಳ್ಳಿಯೆಂದೆ  ಬಗೆದು ಭಯಂಗೊಂಡು ತನ್ನಿಷ್ಟದೈವಮಂ ಸ್ಮರಿಸಿ ತನ್ನಪ್ಪುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೆತ್ತಂ ಪೋಪೆಂ : ಕುದುರೆಯುಂ ಜವಂಗೆಟ್ಟುದು: ನಾಂ ಪಥಶ್ರಾಂತನಾದೆನಗೆ ದೈವಮೇ ಶರಣೆಂದು  ಕಂಠಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿ ಮನಂಗುಂದಿ ಬರ್ಪ ಜನೋದಯನೃಪಂಗೆ ಪ್ರಾಣವಾಯು ಬರ್ಪಂತೆ ಹೋಮಧೂಮದೂಪಿತ  ದಿವ್ಯಗಂಧಾಮೃತಂ ಬೆರಸು,
ವಿದಳಿತ ಪುಷ್ಪಸೌರಭಮನಾಗಮಿರ್ಕುಳಿಗೊಂಡು ಕೊಂಡು ಷ-
ಟ್ಟದ ಪದಪದ್ಮಿನೀನಿವಹಶೈತ್ಯದೊಳೊಯ್ಯನೆ ಕೂಡಿ ಕೂಡಿ ಮಾ-
ಣದೆ ವಿವಿಧ ದ್ರುಮೋತ್ಕರದಿಱುಂಬಿನೊಳಿಂಬೆನೆ ನಿಂದು ನಿಂದು ತೀ-
ಡಿದುದಘಹಾರಣಂ ಪಥಪರಿಶ್ರಮವಾರಣನಾ ಸಮೀರಣಂ  ೧೮೬
ಅಂತು ಬಂದ ಮಂದಮಾರುತನಿಂದಾಪ್ಯಾಯಿತಶರೀರನಾಗಿ ತದ್ಧೂಪವಾಸನೆಯಿಂದಿದು ಋಷ್ಯಾಶ್ರಮಮೆಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಿ ತದಾಶ್ರಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತುಮಾಶ್ರಮಿಗಳ ಹೋಮಕಾರ‍್ಯಕ್ಕೆ ಕಱೆವ ಕಾಮಧೇನುಗಳಂತೆ ಕರೆವ ಹೋಮಧೇನುಗಳಂ ಕಿಡಲೀಯದೆ ಕಾದು ಪಾಲಾಶಾಶ್ವತ್ಥೌದುಂಬರಾರ್ಕ ನ್ಯಗ್ರೋಧ ಶಮ್ಯಪಾಮಾರ್ಗ  ಖದಿರಾದಿ ಶುಷ್ಕ ಸಮಿತ್ತುಗಳುಮಂ ಕುಶಾಶ್ವಲಾಯನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ದೂರ್ವಾಂಕುರ ಪವಿತ್ರವಸ್ತಗಳುಮಂ ಕೊಂಡು ಧೇನುಗಳಂ ಮುಂಕೊಂಡು ಬರ್ಪ ಶಿಷ್ಯಸಮೂಹಂಗಳುಮಂ, ಕುಂದ ಮುಚುಕುಂದ ಮಂದಾರೇಂದೀವರ  ನಂದ್ಯಾವರ್ತ  ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾ ಬಂಧೂಕ ಕದಂಬ ಕನಕ ಕರವೀರ ಕರ್ಣಿಕಾರ ಕುಮುದ ವಕುಳ ಕುರವಕ ಕಮಲ ತಿಲಕ ಚಂಪಕ ಪಾಟಲಿ ಪಾರಿಜಾತ ಜಾತಿ ಪುನ್ನಾಗ ಮಲ್ಲಿಕಾದ್ಯನೇಕ ಸುರಭಿ ಕುಸುಮಂಗಳಂ ಸಜ್ಜುಕಮಪ್ಪುವಂ ಪ್ಯುಟ್ಟಿಯೊಳ್ ತೀವಿಕೊಂಡು ದ ಮಧು ಘೃತ ಕ್ಷೀರ ಗೋಮಯ ಗೋಮೂತ್ರಂಗಳುಮಂ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥೋದಕಗಳುಮಂ ಕಲಶಂಗಳೊಳ್ ತೀವಿಕೊಂಡು ತಪೋಧನರ ದೇವತಾರಾಧನೆಗೆ ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಮಾಗಲೀಯದೆ ಧಾಳಾಧಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರ್ಪ ಪರಿಚಾರಕನ ನೆರವಿಯುಮಂ ಕಂಡವರ ಪಿಂದುಪಿಂದನೆ ಬಂದು ಮುನಿವನಮೆಯ್ದುವುದುಮಾ ವನದೊಳಾ ವನಕ್ಕಿಕ್ಕಿದ ಬಾೞ್ವೇಲಿಯಂತೆ ರಸರಸಾಯನಂಗಳಂ ತೀವಿ ನೇಱೆದ ಪೋಂಗಳಸಂಗಳಂತಪ್ಪ ನವಫಲಂಗಳಿಂ ನೆಱೆದೊಪ್ಪುವ ಮಾತುಲುಂಗದ ಪೊದಱುಗಳುಮನಾ ಪೊದಱ ಮೊದಲೊಳೊದವಿ ಬೆಳೆದು ಬೀಗಿ ತಮ್ಮಿಂ ತಾವೆ ಬಿರಿದು ಬಿರಿವಟ್ಟು ಸುರಿವ ದಾಳಿಂಬದ ಪಣ್ಗಳ ತನಿರಸದ ಪರಿವೊನಲೆ ಪರಿನೀರಾಗೆಯಂಕುರವೊತ್ತಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರ್ದ ಕರ್ಬಿನ ಮಡಲ್ಗಳುಮಂ ಅಲ್ಲಿಂದೊಳಗೆ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಚದೊಳ್ವಿಕಲ್ಪಮಿಲ್ಲೆನಿಸಿ ಬೇರಿಂತೊಟ್ಟು ತುದಿಗೊಂಬುವರಮೋರಂತೆ ನೇಱೆದುವಾಗಿರ್ದೆಲೆಯಿಂ ತುಱುಗಿ ಫಲವಾದ ಪನಸಿನ ಮರಂಗಳುಮಂ, ಭೂತಳಕೃತಿಪ್ರೀತಿಕರಮಾಗಿ ಪೂತು ಪಣ್ತೆಱಗಿದರ ನೇಱೆಲು ಇಮ್ಮಾವಿನ ತೆಂಗಿನ ನಾರಂಗದ ಮರಂಗಳ್ ಮೊದಲಾಗಿ ಫಲಂಗಳಿಂ ನೆಱೆದೊಪ್ಪುವನೇಕ ವೃಕ್ಷಂಗಳುಮಂ ಆ ಮರಂಗಳ ಶಾಖಾಗ್ರಂಗಳ  ತಳಿರ ತುಱುಗಲೊಳಿರ್ದು ಪಾಪರೂಪನಿದಂ ಪುಗಲ್ವೇಡೆಂಬಂತೆ ಪುಗಿಲ್ಟುಗಿಲೆನುತಿರ್ಪ ಪುಷ್ವಪರಪುಷ್ಪಂಗಳುಮಂ, ಮೃದುಮಧುರ  ಗಂಭೀರ ರವದಿಂ ಸಾಮವೇದವನನುವಾದಂಗೆಯ್ವಂತಿರ್ಪ ಮಧುಕರಪ್ರಕರಮುಮಂ, ವೇದಾಂತ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರಮಾಣ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳನೋದಿ ತರ್ಕಿಸುವ ಪಂಡಿತರ್ಕಳೊಡನೆ ತೊಡರ್ದು ನುಡಿದು ಸದುತ್ತರಂಗುಡುತಿರ್ಪ ಶುಕಶಾರಿಕಾನಿಕಾಯಂಗಳುಮಂ, ಪಂಚಾಗ್ನಿತಾಪತಪ್ತಮಾನಸರಪ್ಪ ತಪೋಧನಜನಕ್ಕೆ ತಪನತಾಪಮಾನಾಗಲೀಯದೆ ತಳಿರ್ದುಱುಲಗಂ ಪೊತ್ತು ನಭದೊಳ್ ನಲಿದಾಡುವ ಸೋಗೆನವಿಲ್ಗಳ ಪಿಂಡುಗಳುಮಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೋಪಚರಣ ಪರಿಣತಾಂತಃಕರಣರಪ್ಪ ಅಹಿತಾಗ್ನಿಗಳ ಮೆಯ್ಯೊಳೊಗೆದ ಶ್ರಮಸ್ವೇದಬಿಂದುಗಳುಮಂ ತಂತಮ್ಮಱಂಕೆಯ ಗಾಳಿಯೊಳಾಱೆಸುತ್ತಿರ್ಪ ರಾಜಹಂಸೆಗಳುಮಂ, ದೇವತಾರಾಧನಂಗೆಯ್ವ ತಪೋಧನರ್ಗಿರದೆ   ಗದ್ದುಗೆಗಳಂ ಕಟ್ಟಿ ಧೂಪದೀಪಂಗಳುಮಂ ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಯಷ್ಟಿಗೆಯ್ವ ಪಟುತರ ಮರ್ಕಟಸಮೂಹಂಗಳುಮಂ ಕೃಚ್ಛಾ, ತ್ರಿಕಚ್ಚಾ, ಚಾಂದ್ರಾಯಣ ಸಾಂತಪನಾದಿ ಮಹಾತಪಂಗಳಿಂ ತಪ್ತರಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಧಾತುಗಳಾಗಿಯುಂ ಮಾಣದೆ ನಡೆಪಾಡುತಿರ್ದೆಡವಿ ಕೆಡೆವ ಜರತ್ತಾಪಸರ ಕಯ್ಯಂ ಪಿಡಿದೊಯ್ಯನೆತ್ತುವ ಗೋಲಾಂಗೂಲಜಾಲಮುಮಂ, ಹೊಮಾಗ್ನಿಯಂ ನಂದಿಸಲುಂ ಕುಂದಿಸಲುಮೀಯದೆ ಶುಷ್ಟಸಾಧನಂಗಳಂ ಸಂಸುವ ಕರಿಕರೇಣುಗಳುಮಂ, ಸ್ನಾತಕವಾತ್ರಕ್ಕೆ ಶೌಚಕಾರ‍್ಯ ನಿಮಿತ್ತಂ ದರಿಯ ಮಣ್ಣಂ  ಕೋಡೊಳೆತ್ತಿ  ತಂದವರ ಮುಂದಿಕ್ಕುವ ಭದ್ರಗಜವ್ರಜಮುಮಂ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ಪರಸ್ಥಾನಂಗೆಯ್ವ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಜನಂಗಳ ಧೌತವಸ್ತ್ರ ‘ಪವಿತ್ರಾಕ್ಷಸೂತ್ರಂಗಳಂ ತಮ್ಮ ಕವಲ್ಗೊಂಬುಗಳೊಳ್ ನೇಱೆಸಿಕೊಂಡಿಂಬಿನೊಳವರೊಡನೆ ನಡೆವ ಸಾರಂಗಸಮೂಹಮುಮಂ, ಭಿಕ್ಷುಗಳ ಬೈಕ್ಷಂಗಳೋಳ್ ಮಕ್ಷಕಾ ಸಂಗತಿಯಾಗಲೀಚಿiದೆ ತಮ್ಮ ಬಾಲಂಗಳೊಳ್  ಬೀಸುತ್ತಂ ಪೋಪ ಚಮರೀಮೃಗಂಗಳುಮಂ, ಕಾಂತಾರ ಭೈಕ್ಷಾಹಾರಿಗಳಪ್ಪ ಭಿಕ್ಷುಗಳ್ಗೆ ವೃಕ್ಷರೂಪದೊಳಿರ್ದು ಭಿಕ್ಷಮನಿಕ್ಕುವ ಚಮರೀಮೃಗಂಗಳುಮಂ, ಕಾಂತಾರ ಭೈಕ್ಷಾಹಾರಿಗಳಪ್ಪ ಭಿಕ್ಷುಗಳ್ಗೆ ವೃಕ್ಷರೂಪದೊಳಿರ್ದು ಭಿಕ್ಷಮನಿಕ್ಕುವ ಯಕ್ಷದೇವತೆಯರುಮಂ ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸಂಗೆಯ್ವ ಯೋಗೀಂದ್ರಬೃಂದಕ್ಕೆ ಯೋಗಾಸನಮಾಗಿ ಸುತ್ತುಗೊಂಡು ಬಿತ್ತರಂಗೆಯ್ವಂತಿರ್ದ ಭೋಗೀಂದ್ರವೃಂದಮುಮಂ, ಬಾಲಕರಂತೆ ಕಂದಮೂಲಫಲಂಗಳಂ ಪೆಱರ್ ತಂದಿಕ್ಕೆ ತಿಂದಾನಂದಮನಸ್ಕರಾಗಿ ನಿಂದ ತಪೋಧನರುಮಂ, ಚಕ್ಷುಶ್ಯ್ರುತಿಗಳಂತೆ ವಾಯುಭಕ್ಷಕರಾಗಿರ್ದ ಮುಮುಕ್ಷನಿಕರಮುಮಂ, ನೀರ್ಮಾನಸರಂತೆ  ನೀರೊಳ್ ನೆಲೆಸಿರ್ದುದಕವಾಸಿಗಳುಮಂ, ಸಂಸಾರಸಾಗರಮನೀಯಂದದಿಂ  ದಾಂಟುವುದೆಂದು ತೋಱುವಂದದಿಂದೊಂದೆ ಕಾಲೊಳ್ ನಿಂದಿರ್ದೇಕಪಾದವ್ರತಸ್ಥರುಮಂ ಸಗ್ಗದ ಬಟ್ಟೆಯಂ ಸುಟ್ಟಿ ತೋಱುವಂತೆ ಕಯ್ಯನೆತ್ತಿ ನಿಂದೂರ್ಧ್ವಬಾಹುವ್ರತಿಗಳುಮಂ, ಪಸರಿಸಿದ ಕುಸುಮದೆಸಳ ಕಸವರಂ ದೆಸೆದೆಸೆದಗೆ ಮಸುಳೆ ಮಲಯಾನಿಳಂ ಬೀಸಿ ಕಳೆಯೆ ತ್ರಿಕಾಲದೊಳಂ ಖಲ್ವಾಯಿತನಂತೆ ಗಂಗಾಜಲಮಂ ತಂದು ತಳಿವ ಬೆಳ್ಮುಗಿಲ್ಗಳುಮಂ,  ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂಗೆಯ್ವ ಮುನಿಮುಖ್ಯರ ಪಕ್ಕದೊಳಾಗಳುಮಗಲದ ಕರಿ ರುರು ಹರಿಣ ಶಶಕ ಸಾರಂಗಮೆ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗಂಗಳೊಡನೆ ಬದ್ದವೈರಮಂ ಪತ್ತುವಿಟ್ಟು ಒಂದೊಂದನವುಂಕಿ ನೂಂಕಿ ಪತ್ತಿ ಕಿವಿಯಿತ್ತೊಱಲ್ದು ಕೇಳ್ವ ಸಿಂಹ ಶರಭ ಶಾರ್ದೂಲ ವ್ಯಾಳಾದಿ ಕ್ರೂರಮೃಗನಿವಹಮುಮಂ ಕಂಡಾ ತಪೋಧನರ ತಪೋವನದ ತಪಃಪ್ರಭಾವಕ್ಕಮಲ್ಲಿಯ ಪಶುಮೃಗ ಪಕ್ಷಿಜಾತಿಗಳ್ ಮೊದಲಾದ ಚರಾಚರಂಗಳ್ಗೆ  ಪುಟ್ಟಿದುಪಶಮಾದಿ ಗುಣಕ್ಕಂ ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟು ನೋಡುತಿರ್ದ ರಾಜಕುಮಾರನಂ ಅಲ್ಲಿರ್ದುದೊಂದು ರಾಜಕೀರಂ ಕಂಡು, ಎಲೈ ಮಹಾಪುರುಷ ! ನೀನುಂ ಕುದುರೆಯುಂ ಕರಂ ಬೞಲ್ದಿರ್ ಇಂದಿನ ದಿವಸಮನೀ ಋಷ್ಯಾಶ್ರಮದೊಳ್ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ ಪೋಗಿಮೆಂಬುದುಂ ಆ ಪಕ್ಷಿಯ ಮಾತು ತನ್ನ ಮನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಒಂದು ಪೊಗೊಳದ ತಡಿಯ ಮಾಮರದಡಿಯೊಳ್ ಹಲ್ಲಣಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಕುದುರೆಯಂ ನೀರಂ ಕುಡಿಸಿ ತಾನುಂ ಸ್ನಾನಾದಿ ನಿತ್ಯನಿಯಮಂಗಳಂ ತೀರ್ಚಿಯಾ ಪೂಗೊಳದಿಂ ಪೊಱಮಟ್ಟು ತದಾಶ್ರಮದ ಗುರುಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದವರ್ಗೆ ವೃದ್ಧಾನುಕ್ರಮದಿಂ ಪೊಡೆಮಟ್ಟು, ನಿಮ್ಮಡಿ ದೇವತಾಸ್ವರೂಪಂ ತತ್ತ್ವಂ ತಪಂ ಧರ್ಮವೆಂಬಿವೆಂತಪ್ಪುವವನೆಗಱ*ಯೆ ಬೆಸಸಿಮೆನೆ ಮುನೀಶ್ವರನಿಂತೆಂದಂ :
೧೮೪. ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಸಮನನೆಂಬಂತಿದ್ದ ಜನೋದಯ ಎಂಬ ರಾಜನು ಒಮ್ಮೆ ಬೇಟೆಯನ್ನಾಡಲು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನ ದಾಯಾದಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. ವ|| ಅವನ ಬರವನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ಕಂಡು ಅವನು ತನ್ನ ಹಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹಗೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಯಾಕೆ ಸಾಯಬೇಕು,  ‘ಬದುಕಿದವನೇ ಬಂಟ’ ಎಂಬ ನಾಣ್ನುಡಿಯುಂಟು. ‘ ಶರೀರಮಾದ್ಯಂ ಖಲುಧರ್ಮಸಾಧನಂ’ ಎಂಬ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯ ಉಂಟು. ಅದರಿಂದ ತಾನು ಏರಿದ ಜಾತ್ಯಶ್ವವನ್ನು ಸವರಲು ಅದು ಗಾಳಿಗೆ ಗರಿಮೂಡಿದಂತೆಯೂ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲೆಂಬಂತೆಯೂ ದೂರ ಹೋಗಿ ಒಂದು ಬೇಡರ ಬಿಡಾರವನ್ನು ತಲುಪಿತು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಬೇಡರ ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಂಜರದ ಗಿಣಿ ಕಂಡು ತನ್ನ ಅಪತಿಯಾದ ಕಿರಾತಾಶನಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿತು: ೧೮೫, ಎಲೈ ಶಬರರಾಜ ! ಬಗೆಬಗೆಯ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟುಕೊಂಡು ಒಬ್ಬನು ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ನಿರ್ವ್ಯಾಕುಲನಾಗಿ ಈ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು  ವ || ಎಂದು ಗಳಹುವ ಅರಗಿಳಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಮುಂದುವರಿದನು. ಆ ಮಹಾಗಹನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಲು ಮುದ್ದಿಡುವ ಮರಗಳ ಗುಂಪಿನ ನಡುವೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸೋಪಾನ ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಏರುತ್ತಿದ್ದ ಹೊಗೆಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಅದೂ ಬೇಡರ ಹಳ್ಳಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಭಯಗೊಂಡು ತನ್ನ ಇಷ್ಟದೈವವನ್ನು  ಸ್ಮರಿಸಿದನು. ಆಗುವುದು ಆಗಲಿ, ಇನ್ನೆತ್ತ ಹೋಗಲಿ; ಕುದುರೆಗೂ ಶ್ರಮಾವಾಗಿದೆ. ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿದ ನನಗೆ ದೇವರೇ ಗತಿಯೆಂದು ಕಂಠಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿ ಮನಗುಂದಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಜನೋದಯ ನೃಪನಿಗೆ ಪ್ರಾಣವಾಯು ಬರುವಂತೆ ಹೋಮಧೂಮದ ಕಂಪನ್ನು ಹೊತ್ತ ತಂಗಾಳಿ ತೀಡಿತು. ಆ ಮಂದಮಾರುತದಿಂದ ದೇಹದ ಬಳಲಿಕೆ ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಆ ಧೂಪವಾಸನೆಯಿಂದ ಇದು  ಋಷ್ಯಾಶ್ರಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಶ್ರಮಿಗಳ ಹೋಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕರೆವ ಕಾಮಧೇನುಗಳಂತೆ ಕರವ ಹೋಮಧೇನುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ ಕಾಯುತ್ತ ಪಲಾಶ, ಅಶ್ವತ್ಥ, ಅತ್ತಿ, ಎಕ್ಕೆ, ಆಲ ಶಮಿ, ಮೊದಲಾದ ಒಣಸೌದೆಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಲಾಯನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ದರ್ಭೆ ದೂರ್ವಾಂಕುರ ಮೊದಲಾದ ಪವಿತ್ರವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮೊಲ್ಲೆ, ನಿತ್ಯಮಲ್ಲಿಗೆ ಮಂದಾರ, ಕನ್ನೈದಿಲೆ, ನಂದಿಬಟ್ಟಲು,    ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾ, ಬಂಧೂಕ ಕದಂಬ, ಹೊಂಗಣಗಿಲೆ, ಬೆಟ್ಟದಾವರೆ, ಬಿಳಿಯ ನೈದಿಲೆ ಬಕುಳ, ಕುರವಕ, ತಾವರೆ, ತಿಲಕ ಸಂಪಿಗೆ, ಪಾದರಿ, ಪಾರಿಜಾತ, ಜಾಜಿ ಸುರಹೊನ್ನೆ, ಮಲ್ಲಿಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಶಿಷ್ಯಸಮೂಹವನ್ನೂ ಬಗೆಬಗೆಯ ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ ಹೂವುಗಳನ್ನೂ ಮೊಗ್ಗೆಗಳನ್ನೂ ಬುಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಮೊಸರು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹಾಲು ಗೋಮಯ, ಗೋಮೂತ್ರಗಳನ್ನೂ  ಪುಣ್ಯ ತೀರ್ಥೋದಕಗಳನ್ನೂ ಕಳಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತಫೋಧನರ ದೇವತಾರಾಧನೆ ಕಾಲ ಮೀರದಂತೆ  ಧಾಳಾಧಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ   ಪರಿಚಾರಕರ್‌ಅ ಗುಂಪನ್ನೂ ಕಂಡು ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದು ಮುನಿವನವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಆ ವನಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ  ಜೀವಂತವಾದ ಬೇಲಿಯಂತೆ ರಸರಸಾಯನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಚಿನ್ನದ ಕಲಶಗಳಂಥ ಹೊಸಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಶೋಭಿಸುವ ಮಾದಳದ ಪೊದೆಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು  ಬೀಗಿ ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಬಿರಿದು ಬಿರಿವಟ್ಟು ಸುರಿವ ದಾಳಿಂಬದ  ಹಣ್ಣುಗಳ ತಂಪಾದ ರಸದ ಪ್ರವಾಹವೇ ಕಾಲುವೆಯಾಗಲು ಮೊಳಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಬ್ಬಿನ ಸೋಗೆಗಳನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಒಳಗೆ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಬೇರಿನಿಂದ ತುದಿಕೊಂಬೆಯವರೆಗೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿದ ಎಲೆಗಳಿಂದ  ಕಿಕ್ಕಿರಿದು ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟ ಹಲಸಿನ ಮರಗಳನ್ನೂ ,ಭುಮಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ  ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವಂತೆ ಹೂಬಿಟ್ಟು  ಹಣ್ಣಾಗಿ ಎರಗಿದ ಅರನೇರಿಳೆಯ, ಇಮ್ಮಾವಿನ, ತೆಂಗಿನ ಕಿತ್ತಿಳೆಯ ಮರಗಳು ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಶೋಭಿಸುವ ಅನಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ, ಆ ಮರಗಳು ಕೊಂಬೆಗಳ ತುದಿಯ ಚಿಗುರ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪಾಪರೂಪನಾದವನು ಇದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಡ ಎಂಬಂತೆ ಪುಗಿಲ್ ಪುಗಿಲ್ ಎನ್ನುತ್ತಿರುವ ಪುಷ್ಟವಾದ  ಕೊಗಿಲೆಗಳನ್ನೂ,  ಮೃದುಮಧುರ ಗಂಭೀರ ಸ್ವರದಿಂದ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸುವಂತಿದ್ದ ತುಂಬಿಗಲ ಹಿಂಡನ್ನೂ, ವೇದಾಂತ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪ್ರಮಾಣ   ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಓದಿ ತರ್ಕಿಸುವ ಪಂಡಿತರೊಡನೆ ಸೇರಿ ನುಡಿಯುತ್ತ ಸದುತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಶುಕಸಾರಿಕಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ,ಪಂಚಾಗ್ನಿ ತಾಪತಪ್ತ ಮಾನಸರಾದ ತಪೋಧನರಿಗೆ ಬಿಸಿಲಿನ ಝಳ ತಾಗದಂತೆ ಚಿಗುರುಗಳ ಹೊರೆಯನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ಬಾನಿನಲ್ಲಿ ನಲಿದಾಡುವ ಗಂಡು ನವಿಲುಗಳ ಹಿಂಡುಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಾಂತಃಕರಣರಾದ ಅಹಿತಾಗ್ನಿಗಳ ಮೈಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬೆವರಿನ ಹನಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೆಕ್ಕೆಯ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಆರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜಹಂಸೆಗಳನ್ನೂ ,ದೇವತಾರಾಧನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವ ತಪೋಧನರಿಗೆ ಪೀಠಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಧೂಪದೀಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೇವೆ ಮಾಡುವ ಚುರುಕಿನ ಮಂಗಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ,ಕೃಚ್ಛ್ರ, ಅತಿಕೃಚ್ಛ್ರ, ಚಾಂದ್ರಾಯಣ, ಸಾಂತಪನ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾ ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತಪ್ತರಾಗಿ ಕ್ಷೀಣಧಾತುಗಳಾದರೂ ಬಿಡದೆ ನಡೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಎಡವಿ ಬೀಳುವ ವೃದ್ಧಾತಾಪಸರ ಕಯ್ಯನ್ನು  ಹಿಡಿದು ಕೂಡಲೇ ಎತ್ತುವ ಕೋತಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ, ಹೋಮಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ನಂದಿಸಲೂ ಕುಂದಿಸಲೂ ಬಿಡದೆ ಒಣಗಿದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವ ಆನೆಯ ಮರಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ನಾತಕವ್ರಾತಕ್ಕೆ ಶೌಚಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಣಿವೆಯ ಮಣ್ಣನ್ನು ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ತಂದು ಅವರ ಮುಂದೆ ಹಾಕುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಜಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ, ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಿಸುವ ವಾನಪ್ರಸ್ಥ ಜನರ ಧೋತ್ರ, ಪವಿತ್ರ ಜಪಸರಗಳನ್ನು,ತಮ್ಮ ಕವಲುಗೊಂಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರೊಡನೆ ನಡೆಯುವ ಸಾರಂಗಸಮೂಹವನ್ನೂ ,ಭಿಕ್ಷುಗಳ ಭಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ನೊಣಗಳು ಬೀಳದಂತೆ ತಮ್ಮ ಬಾಲಗಳಿಂದ ಬೀಸುತ್ತ ಹೊಗುವ ಚಮರೀಮೃಗಗಳನ್ನೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷಾಹಾರಿಗಳಾದ ಭಿಕ್ಷುಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹಾಕುವ ಯಕ್ಷದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯೋಗೀಂದ್ರವೃಂದಕ್ಕೆ ಯೋಗಾಸನವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತಾರಗೈಯ್ಯುವಂತಿದ್ದ  ಭೋಗೀಂದ್ರವೃಂದವನ್ನೂ, ಬಾಲಕರಂತೆ ಕಂದಮೂಲಫಲಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯವರು ತಂದು ಹಾಕಲು ತಿಂದು ಅನಂದ ಮನಸ್ಕರಾಗಿರುವ ತಪೋಧನರನ್ನೂ ,ಹಾವುಗಳಂತೆ ವಾಯುಭಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದ  ಮುಮುಕ್ಷು ನಿಕರವನ್ನೂ, ನೀರ್ಮಾನಸರಂತೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಉದಕವಾಸಿಗಳನ್ನೂ, ಸಂಸಾರ  ಸಾಗರವನ್ನೂ  ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ದಾಟುವುದೆಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಒಂದೇ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಏಕಪಾದವ್ರತಸ್ಥರನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತೋರುವಂತೆ ಕಯ್ಯನ್ನೆತ್ತಿ ನಿಂತ ಊರ್ಧ್ವಬಾಹುವ್ರತಿಗಳನ್ನೂ, ಹಸರಿಸಿದ ಕುಸುಮದಸೆಳ ಚಿನ್ನವನ್ನು  ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಂದಿರಲು ಮಲಯಾನಿಲ ಬೀಸಿ ಕಳೆಯಲು ಮೂರು ಕಾಲುಗಳಲ್ಲೂ ಖಲ್ವಾಯಿತನಂತೆ  ಗಂಗಾಜಲವನ್ನು ತಂದು ತಳಿಯುವ ಬಿಳಿಯ ಮುಗಿಲುಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ  ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವ ಮುನಿಮುಖ್ಯರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗಲದೆ ಇರುವ ಆನೆ, ಜಿಂಕೆ, ಹರಿಣ, ಮೊಲ, ಸಾರಂಗ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗಗಳೊಡನೆ ಬದ್ಧವೈದ್ಯರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಅವುಕಿ ನೂಕಿ ಹತ್ತಿ ಕಿವಿಯಿಟ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ  ಕೇಳುವ ಸಿಂಹ ಶರಭ ಶಾರ್ದೂಲ ಸರ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರಮೃಗಸಮೂಹವನ್ನು ಕಂಡು ಆ ತಪೋಧನರ ತಪೋವನದ ತಪಃಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಪಶುಪಕ್ಷಿ ಮೊದಲಾದ ಚರಾಚರಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಉಪಶಾಂತಿ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಚೋದ್ಯ ಹೊಂದಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ರಾಜಕುಮಾರನನ್ನು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ರಾಜಕೀರ ಕಂಡು ಎಲೆ ಮಹಾ ಪುರುಷ! ನೀನೂ ಕುದುರೆಯೂ ತುಂಬ ಬಳಲಿದ್ದೀರಿ. ಇಂದು ನೀವು ಈ ಋಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಎಂದಿತು. ಆ ಪಕ್ಷಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ಒಂದು ಹೂಗೊಳದ ದಡದ ಮಾವಿನ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲಣವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸಿ ತಾನೂ ಸ್ನಾನಾದಿ ನಿತ್ಯ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ಆಶ್ರಮದ ಗುರುಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನೀವು ದೇವತಾಸ್ವರೂಪರು. ತತ್ವ, ತಪಸ್ಸು, ಧರ್ಮ ಎಂಬಿವುಗಳು ಹೇಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆ ಮುನೀಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು:
ಸಾವುಂ ಪುಟ್ಟುಮದಿಲ್ಲದ-
ನಾವನವಂ ದೇವನಾತನೆಂದುದೆ ತತ್ತ್ವಂ
ಜೀವದಯೆ ಧರ್ಮಮಿಂದ್ರಿಯ
ಸೇವನೆಯಂ ಬಟ್ಟೊಡದುವೆ ತಪಮುಪಶಮದಿಂ  ೧೮೭
ಎಂದು ಯೋಗೀಶ್ವರನಾತನಭಿಪ್ರಾಯಮಂ ಕಿಱ*ಱೊಳೆ ನೆಱೆಯೆ ಪೇೞ್ವುದುಮರಸಂ ಸಂತಸಂಬಟ್ಟು ಕುಳ್ಳಿರ್ಪನ್ನೆಗೆಮಾ ರಾಜಕೀರಂ ರಾಜಜಂಬೂ ರಂಭಾದಿ ಸ್ವಾದುಫಲಂಗಳಂ ತಂದೀಯೆ ಅವನಾಸ್ವಾದಿಸಿ ವಿಗತಶ್ರಮನಾಗಿ ಮಿತ್ರನಪ್ಪ ಶುಕಪತತ್ರಿಗಿಂತೆಂದಂ
ತನುರುಚಿ ರೂಪ ಸನ್ನುತ ವಯಃಸ್ವರ ಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದಮೊಂದಿ ನಿ
ನ್ನನೆ ನೆಱೆ ಪೋಲ್ತುದೊಂದು ಗಿಳಿ ಬೇಡರ ಪಳ್ಳಿಯೊಳಿರ್ದು ಕಂಡುಮೆ
ನ್ನೆನೆ ಪಿಡಿ ಕಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲಿವನನೆಂದುದು ದುರ್ಣಯದಿಂ ಸಮಂತು ನೀ
ನಿನಗುಪಕಾರಮಂ ವಿನಯದಿಂ ನೆಱೆ ಮಾೞ್ಪುದಿದೇಂ ಸುಮಿತ್ರ ಪೇೞ್ ೧೮೮
ಎಂಬುದುಂ: ಶ್ಲೋ || ಮಾತಾಪ್ಯೇಕಾ ಪಿತಾಪ್ಯೇಕೋ ಮಮತಸ್ಯ ಚ ಪಕ್ಷಿಣಃ
ಅಹಂ ಮುನಿಭಿರಾನಿತೋ ನೀತಸ್ಸತು ಗವಾಶನೈಃ ||೭೩||
ಟೀ|| ಎನಗಮಾ ಪಕ್ಷಿಗಂ ತಾಯುಮೊರ್ವಳ್ ತಂದೆಯುಮೊರ್ವಂ ಎನ್ನನೀ ಮುನಿಗಳ್ ಕೊಂಡುಬಂದರ್. ಆ ಪಕ್ಷಿಯುಂ ಕ್ರೂರರುಂ ಮ್ಲೇಚ್ಚರುಮಪ್ಪ ಬೇಡರ್ ಕೊಂಡು ಪೋದರ್
ಮತ್ತಮಲ್ಲದೆಯುಂ, ಶ್ಲೋ || ಅಹಂ ಮುನೀನಾಂ ವಚನಂ ಶೃಣೋಮಿ
ಶೃಣೋತ್ಯಸೌ ಕ್ರೂರ ಗವಾಶನಾನಾಂ
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮೇತದ್ಬವತಾಪಿ ದೃಷ್ಟಂ
ಸಂಸರ್ಗಜಾ ದೋಷಗುಣಾ ಭವಂತಿ  ||೭೪||
ಟೀ|| ನಾಂ ಮುನಿಗಳ ವಚನಮಂ ಕೇಳ್ವಂ. ಆ ಪಕ್ಷಿ ಕ್ರೂರರಪ್ಪ  ಮ್ಲೇಚ್ಚರ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದಮೆ ಕಾಣಲ್ಪಟ್ಟದು : ಸಂಸರ್ಗದಿಂ ದೋಷಗುಣಂ ಗಳಹವು-ಎಂದು ರಾಜಕೀರಂ ಪೇೞ್ದುದಱೆಂದೆಂತಪ್ಪ ಬುದ್ಧಿವಂತನುಂ ಸಂಸರ್ಗವಶದಿಂ ನಿಸರ್ಗ ಗುಣಮಂ ಪತ್ತುವಿಡುವುದು ಕಡುದಿಟಂ :* ಅನೇನಂ  ಪೆೞ್ದೊಡಂ ನೀ ಮೋನಂಗೊಂಡಿರ್ದಪೆ ಇದು ನಿನ್ನ ಮುನ್ನಿನ ಭವದ ದುಷ್ಕರ್ಮಮೆಂದು ನೊಂದು ನುಡಿದ ದವನಕಂಗೆ ಪಿಂಗಳಕ ನಿಂತೆಂದಂ : ಸಂಜೀವಕನನೆಂತುಂ ಪರಿಹರಿಸುವನಲ್ಲೆನೆಂದು ಪಲವು ತೆಱದೊಳಂ ನುಡಿದು ನಿನ್ನಂ
ಮಾಣಿಸಲಾಱದಾನುಸಿರದಿರ್ದೊಡಂ ನೀಂ ಮಾಣದಾ  ಪ್ರಾಣಿಯ ಬೆನ್ನೊಳಕಾರಣಂ ವಿರುದ್ಧಂಗಟ್ಟಿ ತಗುಳ್ದಪೆ, ನಿನ್ನಂ  ಕಯ್ಯೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡಪೆನಿನ್ನಾದೊಡಂ ಉಸಿರದಿರನಲೊಡಂ ದವನಕಂ  ಬೆಕ್ಕಸಂಬಟ್ಟು ಮೃಗೇಂದ್ರನಿಂದ್ರನೀಲದಂತೆ ತೃಣಾಗ್ರಾಹಿಯಪ್ಪ ವೃಷಭೇಂದ್ರನ ಬುದ್ಧಿಯೊಳೇಕಗ್ರಾಹಿಯಾಗಿರ್ದಪನೀ ಮರುಳನೆಂತು ತಿಳಿಪುವೆನೆಂದು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ :
ಸಂಜೀವಕನಂ ಸಾಧುಸ
ಮಂಜಸನಂ ಮಾಡಿ ದುಷ್ಟನೆಂದೀಗಳೆ ಎ
ನ್ನಂ ಜಡಿದು ನುಡಿವೆ ಕೆಮ್ಮನೆ
ಕುಂಜರ ಮದಹರಣ ! ನಿನಗೆ ಮತ್ತಂ ಪೇೞ್ವಂ  ೧೮೯
೧೮೭. ಸಾವೂ ಹುಟ್ಟೂ ಇಲ್ಲದವನೇ ದೇವನು ; ಅತನ ಮಾತೇ ತತ್ವ ಜೀವದಯೆಯೇ ಧರ್ಮ; ಇಂದ್ರಿಯಸೇವೆಯನ್ನೂ ತೊರೆಯುವುದೇ ತಪಸ್ಸು ವ || ಎಂದು ಆ ಯೋಗೀಶ್ವರನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಿರಿದರಲ್ಲಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಹೇಳಲು ಅರಸನು, ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಆಗ ಆ ರಾಜಕೀರವು ನೇರಳೆ ಬಾಳೆ ಮೊದಲಾದ ರುಚಿಕರವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡಲು ಅದನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಿ ಶ್ರಮ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಿತ್ರನಾದ ಆ ಗಿಳಿಗೆ  ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: ೧೮೮.  ದೇಹ, ರೂಪು ವಯಸ್ಸು, ಸ್ವರ, ಚೇಷ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ, ನಿನಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಒಂದು ಗಿಳಿ ಬೇಡರ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆ. ಅದು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಇವನನ್ನು  ಹಿಡಿ ಕಟು,, ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ದುರ್ಣಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿತು. ನೀನು ಮಿತ್ರನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಲು ಶ್ಲೋ || ನನಗೂ, ಆ ಪಕ್ಷಿಗೂ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳೊಬ್ಬರೆ. ನನ್ನನ್ನು ಈ ಮುನಿಗಳು ಕೊಂಡುಬಂದರು. ಅವನನ್ನು ಕ್ರೂರರು ಮ್ಲೇಚ್ಛರೂ ಆದ ಬೇಡರು ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ಲೋ || ನಾನು ಮುನಿಗಳ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. ಅವನು ಕ್ರೂರರಾದ ಮ್ಲೇಚ್ಛರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೀನೇ ಕಂಡಿರುವೆ. ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ದೋಷಗುಣಗಳುಂಟಾಗುವುವು ವ|| ಎಂದು ರಾಜಕೀರವು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಎಂಥ ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ ಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ವಭಾವಗುಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಸತ್ಯ. ನಾನು ಏನನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ನೀನು ಮೌನವಾಗಿರುವೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ ಎಂದು ನೊಂದು ನುಡಿದ ದವನಕನಿಗೆ ಪಿಂಗಳಕನು ಹೀಗೆಂದನು : ಸಂಜೀವಕನನ್ನು  ನಾನು ಓಡಿಸುವವನಲ್ಲ ಎಂದು ಹಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲಾಗದೆ ನಾನು ಮೌನದಿಂದಿದ್ದರೂ ನೀನು ಬಿಡದೆ  ಆ ಪ್ರಾಣಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟುವೆ. ನಿನಗೆ ಕಯ್ಯೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆ: ಇನ್ನಾದರೂ ಉಸಿರೆತ್ತದಿರು. ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಮೃಗೇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರನೀಲದಂತಿರುವ ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವ ವೃಷಭೇಂದ್ರನ ಬುದ್ಧಿಯೊಳಗೆ ಏಕಗ್ರಾಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಇನ್ನು ಈ ಮರುಳನನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಹೀಗೆಂದನು: ೧೮೯. ಸಂಜೀವಕನನ್ನು ಸಾಧುಸಜ್ಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದುಷ್ಟನೆಂದು ಜಡಿದು. ನುಡಿದೆ ಕುಂಜರಮದನಹರಣ ! ನಿನಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿನೋಡುವೆ. ವ|| ಇಷ್ಟರಾದವರೂ ನಿವಾರಿಸಿದರೂ ಕೇಲದೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೆಟ್ಟುಹೋದವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆ ಕೇಳಿ ಎಂದು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು; ಶ್ಲೋ || ಕುಲಶೀಲವನ್ನು ಅರಿಯದವನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊಗಿಸಬಾರದು. ಕಿಂಡುಕನೆಂಬ ತಿಗುಣೆ ಮಾಡಿದದೋಷದಿಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿ ಎಂಬ ವಸ್ತ್ರಮೃಗ ಕೆಟ್ಟುಹೋಯಿತು. ಅದು ಹೇಗೆಂದು ಹೇಳುವೆನು:
ಶ್ಲೋ|| ನತ್ವ ವಿಜ್ಞಾತಶೀಲಾಯ ಗೃಹೇ ದದ್ಯಾತ್ ಪ್ರತಿಶ್ರಯಂ
ಡುಂಡುಕಸ್ಯ ಹಿ ದೋಷೇಣ ಹತಾ ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣೀ ||೭೫||
ಟೀ|| ಅಜ್ಞಾತಕುಲಶೀಲನಪ್ಪಾತನಂ ತನ್ನಾವಾಸಮಂ ಪುಗಿಸಲಾಗದು : ಡುಂಡುಕನೆಂಬ ತಿಗುಣೆ ಮಾಡಿದ ದೋಷದಿಂ ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿಯೆಂಬ ವಸ್ತ್ರಮೃಗಂ ಕೆಟ್ಟುದು. ಅದೆಂತೆನೆ ಪೇೞ್ಗುಂ:
೧೮೭. ಸಾವೂ ಹುಟ್ಟೂ ಇಲ್ಲದವನೇ ದೇವನು : ಅತನ ಮಾತೇ ತತ್ವ ಜೀವದಯೆಯೇ ಧರ್ಮ; ಇಂದ್ರಿಯಸೇವೆಯನ್ನೂ ತೊರೆಯುವುದೇ ತಪಸ್ಸು ವ || ಎಂದು ಯೋಗೀಶ್ವರನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಿರಿದರಲ್ಲಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಹೆಲಲು ಅರಸನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಅಲ್ಲಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಅಗ ಅ ರಾಜಕೀರವು ನೇರಳೆ ಬಾಳೆ ಮೊದಲಾದ ರುಚಿಕರವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ತಂದುಕೊಡಲು ಅದನ್ನು ಅಸ್ವಾದಿಸಿ ಶ್ರಮ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಿತ್ರನಾದ ಆ ಗಿಗೆ  ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: ೧೮೮:  ದೇಹ, ರೂಪು ವಯಸ್ಸು, ಸ್ವರ, ಚೇಷ್ಟೆಗಳ್ಲಿ, ನಿನಗೆ ಅನುರುಪನಾದ ಒಂದು ಗಿಳಿ ಬೇಡರ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆ. ಅದು ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಇವನ್ನನ್ನು  ಹಿಡಿ ಕಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲು ಎಂದು ದುರ್ಣಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿತು. ನೀನು ಮಿತ್ರನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದು ಕೇಳಲು ಶ್ಲೋ || ನನಗೂ ಆ ಪಕ್ಷಿಗೂ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳೊಬ್ಬರೆ. ನನ್ನನ್ನು ಈ ಮುನಿಗಳು ಕೊಂಡುಬಂದರು. ಅವನನ್ನು ಕ್ರೂರರು ಮ್ಲೇಚ್ಚರೂ ಅದ ಬೇಡರೂ ಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ಲೋ || ನಾನು ಮುನಿಗಳ ವಚನವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. ಅವನು ಕ್ರೂರರಾದ ಮ್ಲೇಚ್ಚರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಇದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೀನೆ ಕಂಡಿರುವೆ. ಸಂಸರ್ಗದಿಮದ ದೋಷಗುಣಗಳುಂಟಾಗುವುವು ವ|| ಎಂದು ರಾಜಕೀರವು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಎಚಿಥ ಬುದ್ದವಂತನೂ ಸಂಗವಶದಿಂದ ಸ್ವಭಾವಗುಣವನ್ನು ಬಿಡುವುದು ಸತ್ಯ. ನಾನು ಏನನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ನೀನು ಮೌನವಾಗಿರುವೆ. ಇದು ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ದುಷ್ಕೃತ್ಯ ಎಂದು ನೊಂಡು ನುಡಿದ ದವಕನಿಗೆ ಪಿಮಗಳಕನು ಹೀಗೆಂದನು ಸಂಜೀವಕನನ್ನು  ನಾನು ಓಡಿಸುವವನಲ್ಲ ಎಂದು ಹಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಳಿದ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸಲಾಗದೆ ನಾನು ಮೌನದಿಂದಿದ್ದರೂ ನೀನು ಬಿಡದೆ  ಆ ಪ್ರಾಣಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾU ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟುವೆ ನಿನಗೆ ಕಯ್ಯೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆ: ಇನ್ನಾದರೂ ಉಸಿರೆತ್ತದಿರು. ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಅಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಮೃಗೇಂದ್ರನು ಇಚಿದ್ರನೀಲದಂತಿರುವ ಹುಲ್ಲು ಮೇಯುವ ವೃಷಬೇಂದ್ರನ ಬುದ್ದಿಚಿiಳಗೆ ಏಕಗ್ರಾಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಇನ್ನು ಈ ಮರುಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಹೀಗೆಂದನು: ೧೮೯. ಸಂಜೀವಕನನ್ನು ಸಾದುಸಜ್ಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದುಷ್ಟನೆಂದು ಜಡಿದು ನುಡಿದೆ ಕುಂಜರಮದಹರಣ ! ನಿನಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿನೋಡುವೆ. ವ|| ಇಷ್ಟರಾದವರೂ ನಿವಾರಿಸಿದರೂ ಕೇಲದೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೆಟ್ಟುಹೋದವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆ ಕೇಳಿ ಎಂದು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು; ಶ್ಲೋ || ಕುಲಶೀಲವನ್ನು ಅರಿಯದವನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೊಗಿಸಬಾರದು. ಕಿಂಡುಕನೆಂಬ ತಿಗುಣೆ ಮಾಡಿದದೋಷದಿಮದ ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿ ಎಂಬ ವಸ್ತ್ರಮೃಗ ಕೆಟ್ಟುಹೋಯಿತು. ಅದು ಹೇಗೆಂದು ಹೇಳುವೆನು:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೧೩. ತಿಗುಣೆಯುಂ ಕೂರೆಯುಂ
ರಾಜಂ ನಿಳಿಂಪಭೂಪಮ
ನೋಜಂ ಕೌಶಾಂಬಿಯೆಂಬ ನಗರದೊಳಿರ್ಪಂ
ರಾಜಾರಾಜನನುಪಮ
ತೇಜಂ ರಾಜೇಂದ್ರಚಂದ್ರನೆಂಬ ನರೇಂದ್ರಂ  ೧೯೦
ಆ  ರಾಜೇಂದ್ರನ ರಾಜಭವನದೊಳಗೆ
ನವಕಾಲಾಗರು ಧೂಪಧೂಮಮಲಿನಂ ನಾನಾವಿಧಾನೂನ ಚಿ
ತ್ರವಿತಾನೋತ್ತಮರತ್ನಭಿತ್ತಿರುಚಿರಂ ಸತ್ಕಾಂಚನೋದಂಚ ಜಾ
ಳವಿಳಾಶೋಭಿತಮಾಗುಳಂ ಸೊಗಯಿಕುಂ ಶೋಭಾವಹಂ ಚಿತ್ರಸಂ
ಭವ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿಳಯಂ ಸಮಸ್ತಜನಚೇತೋಹಾರಿ ಶಯ್ಯಾಗೃಹಂ ೧೯೧
ಅಂತೊಪ್ಪುವ ಶಯ್ಯಾಗೃಹದೊಳ್ ನೂತನರತ್ನರಚಿತ ಚಂಚತ್ಕಾಂಚನಮಯ ಮಂಚಾಗ್ರ ಸ್ಥಿತ ಮಂದಾಕಿನೀ ಪುಳಿನಾಯಮಾನ ಪ್ರಚ್ಚದಾಚ್ಪಾದಿತಮಷ್ಟ ಶಯ್ಯಾತಳದೊಳ್ ಮಂದ ವಿಸರ್ಪಿಣಿಯೆಂಬುದೊಂದು ಪೇನಿರ್ಪುದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಡುಂಡುಕನೆಂಬ ತಿಗುಣೆ ಬಂದು, ಅನುಂ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದೊಳಿರ್ಪೆನೆನೆ ಪೇನಿಂತೆಂದುದು : ನೀಪ್ಪೊಡೆ ವಿಷಮಶೀಲಂ, ನಿನ್ನನೊಳಕೊಂಡಂದು ಕೃಷ್ಣೋರಗನನೊಳಕೊಂಡ ಡುಂಡುಭಂಗಗಳ ಕಥೆಯೆನಗಕ್ಕುಮೆನೆ, ಡುಂಡುಕನದೆಂತೆನೆ ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿ ಪೇೞ್ಗುಂ:
೧೯೦. ಕೌಶಾಂಬಿ ಎಂಬ ನಗರದಲ್ಲಿ ದೇವೆಂದ್ರ ಮನೋಜನಾದ (?)  ಅನುಪಮ ತೇಜನಾದ ರಾಜೇಂದ್ರಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜಾರಾಜನು ಇದ್ದನು, ವ|| ಆ ರಾಜೇಂದ್ರನ ರಾಜಭವನದೊಳಗೆ ೧೯೧: ಹೊಸ ಕಾಲಾಗರು ಧೂಪದಿಂದ ಮಲಿನವಾದ, ನಾನಾ ವಿಧದ ಉತ್ತಮ ಚಿತ್ರಗಳ ಮೇಲ್ಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮ ರತ್ನಭಿತ್ತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಂಗಾರದಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಜಾಳವಿಳಾಶೋಭಿತವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ರತಿನಿಲಯವಾಗಿ ಸಮಸ್ತಜನ ಚೇತೊಹಾರಿ ಯಾಗಿ ಶಯ್ಯಾಗೃಹವು ಶೋಭಾವಹವಾಗಿ ಸೋಗಯಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ವ|| ಹಾಗೆ ಶೋಭಿಸುವ ಶಯ್ಯಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ನೂತನ ರತ್ನರಚಿತವಾದ ಹೊಳೆಯುವ ಹೊನ್ನಿನ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾನದಿಯ ಮರಳಿನಂತೆ ಹಾಸುಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಅಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಶಯ್ಯಾತಳದಲ್ಲಿ ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಹೇನು ವಾಸಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಡುಂಡುಕನೆಂಬ ತಿಗಣೆ ಬಂದು ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವೆನು ಎನ್ನಲು ಹೇನು ಹೀಗೆಂದಿತು. ನಿನಾದರೋ ವಿಷಮಶೀಲನು: ನಿನ್ನನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಕೃಷ್ಣೋರಗನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ ಡುಂಡುಭಗಳ ಕಥೆಯಂತೆ ಆದೀತು ಎನ್ನಲು ಡುಂಡುಕನು ಅದೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿ ಹೇಳಿತು:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೧೪. ಕೃಷ್ಣೋರಗನನೊಳಕೊಂಡ ಒಳ್ಳೆಗಳ ಕಥೆ
ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಂಬರಸು ಲೀಲೋದ್ಯಾನವನದೊಳ್ ಜಲಕೇಳಿ ನಿಮಿತ್ತಂ ಕ್ರೀಡಾಸರೋವರಮಂ ಮಾಡಿಸಿ ನೀರಂ ತೀವಿ ಮತ್ತಲ್ಲಿ ಜಲಕೇಳಿಯಾಡುವ ಗಾಡಿಕಾರ್ತಿಯರಂ ಕಾಡಲೆಂದೊಳ್ಳೆಗಳಂ ತಂದು ಬಿಡಿಸಿಯವರ್ಕೆ ಪಾಲನೆಱೆದು ನಡೆಪುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಮಲ್ಲಿಗೊಂದು ಕೃಷ್ಣತರುಣೋರಗಂ ಬಂದು ಕೊರ್ಬಿಯಾಡುವ ಡುಂಡುಭಗಳಂ ಕಂಡು ಅನುಂ ನಿಮ್ಮೊಡನಿರ್ದಪೆನೆಂದೊಡೊಳ್ಳೆಗಳ್, ಕರಮೊಳ್ಳಿತ್ತು ಬನ್ನಿಮೆಂಬುದುಂ : ಅವಂ ಮಾರ್ಕೊಂಡುಮೊಂದು ಪುರಾಣಡುಂಡುಭನಿಂತೆಂದುದು. ಈ ವಿಷಧರಂ ಮಹಾವಿಷಧರಂ, ನಾವೆಲ್ಲಂ ವಿಷಧರರಾಗಿಯುಂ ನಿರ್ವಿಷರುಮದಱ*ಂದಿದರ್ಕಂ ನಮಗಂ ಸಹಚರತ್ವಮುಂ ಮಿತ್ರತ್ವಮುಮಾಗದದೆಂತೆನೆ ‘ಕುಮಿತ್ರ ಸೇವಾಂ ನ ಕದಾಪಿ ಕುರ‍್ಯಾತ್’ ಎಂಬ ಕಥೆಯಂ ಕೇಳ್ದಱ*ವುದಿಲ್ಲಕ್ಕುಮೆ ಎನೆ ಡುಂಡುಭಗಳದೆಂತನೆ ಪುರಾಣ ಡುಂಡುಭಂ ಪೇೞ್ಗುಂ:
ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಂಬ ಅರಸನು ಕ್ರೀಡೊದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಜಲಕೇಳಿಗಾಗಿ ಕ್ರೀಡಾಸರೋವರವನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜಲಕೇಳಿಯಾಡುವ ಸುಂದರಿಯರನ್ನು ಕಾಡಲೆಂದು ಒಳ್ಳೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಬಿಟ್ಟು ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಾಲನ್ನೆರೆದು ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪವು ಬಂದು ಕೊಬ್ಬಿಯಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಡುಂಡುಭಗಳನ್ನು ಕಂಡು ನಾನೂ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಇರುವೆನು ಎನ್ನಲು ಒಳ್ಳೆಗಳು ಒಳ್ಳೆಯದು ಬನ್ನಿ ಎಂದುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಒಳ್ಳೆ ಹೀಗೆಂದಿತು : ಈ ಹಾವು ಮಹಾವಿಷಧರ. ನಾವೆಲ್ಲ ಹಾವುಗಳಾದರೂ ನಿರ್ವಿಷಧರರು. ಅದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ನಮಗೂ ಸಹಚರ್ಯವುಂಟಾಗದು. ‘ ಕುಮಿತ್ರ ಸೇವಾಂ ನ ಕದಾಪಿ ಕುರ್ಯಾತ್’ ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ನೀವು ಕೇಳಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಡುಂಡುಭಗಳು ಅದೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ಹಳೆಯ ಒಳ್ಳೆ ಹೇಳಿತು:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೧೫. ರಾಜಹಂಸನುಂ ಆಂದೆಯುಂ
ಒಂದು ಮಹಾಟವಿಯೊಳ್ ಅತ್ಯಂತ ಶೋಭಾಕರಮಪ್ಪದೊಂದು ಸರೋಜಾಕರಮುಂಟು. ಅಲ್ಲಿ
ಶರಮದ್ಯಚ್ಚಾರು ಚಂದ್ರೋಪಮ ವಿಶದ ಸತ್ಪಕ್ಷಯುಗ್ಮಂ ಸರೋಜಾ
ಕರಲಕ್ಷ್ಮೀತಾರಹಾರಂ ತರುಣ ಬಿಸಲತಾ ಲೋಲನಾ ತಾಮ್ರಚಂಚ
ಚ್ಚರಣದ್ವಂದ್ವಂ ಸಲೀಲಾಗತಿ ವಿರಚಿತ ವಾರಾಂಗನಾಶಿಕ್ಷನತ್ಯಾ
ದರದಿಂದಿರ್ಪಂ ಸುಮಿತ್ರಂ ಪೆಸರೊಳದೃಶಂ ರಾಜಹಂಸಾವತಂಸಂ  ೧೯೨
ಆ ರಾಜಹಂಸಂಗಂ ಕನಕಾಕ್ಷನೆಂಬೊಂದಾಂದೆಗಂ ಪರಮಮಿತ್ರತ್ವಮಾಗಿ ಕೆಲವುಕಾಲಂ ಸಲುತ್ತಿರೆ, ಕನಕಾಕ್ಷನ ನಿವಾಸಮಪ್ಪ ಮಹಾವಟವೃಕ್ಷದ ಸಮೀಪದೊಳನೂನ ಮದಾಂಧಗಂಧ ಸಿಂಧುರ ಘಾಟಾನಿನಾದ ಬರಿತದಿಗಂತರಾಳಮುಂ ರಥಚಕ್ರಚೀತ್ಕಾರ ಭೀಕರಮುಂ ಹಯಹೇಷಾ ಬೀಷಣಮುಂ ಉದ್ಬಟಸುಭಟಹೂಂಕಾರಭಯಂಕರಮುಮಪ್ಪದೊಂದು ಮಹಾಕಟಕಂ ಬಂದು ಬಿಡುವುದುಂ ಅದು ಕಂಡಾನ್ದೆಗಾನಚಿದಂ ಪುಟ್ಟಿ ತನಗೆ ಪರಮಮಿತ್ರನಪ್ಪ ಸುಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದುದು: ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆಂದುಂ ಬಂದಾಂ ತುಷ್ಟನಾಗಿ ಪೋಪೆಂ, ನೀನೆನ್ನ ಮನೆಗೆಂದುಂ ಬಂದಱ*ಯೆ ಇಂದು ಬಂದೆನ್ನ ಸಿರಿಯುಮಂ ಸಂಪತ್ತುಮಂ ನೋೞ್ಪುದೆನೆ ರಾಜಹಂಸನಿಂತೆಂದಂ ! ನಿನ್ನ ಮನೆಯೆಂಬುದೆನ್ನ ಮನೆ, ಎನ್ನ ಮನೆಯೆಂಬುದು ನಿನ್ನ ಮನೆ ನೀಂ  ಬೇೞೂಂ ಬೇಱೆಂಬ ಭಿನ್ನಬುದ್ಧಿ ನಿನಗಂ ಬೇಡದೆಂತೆನೆ :
ಶ್ಲೋ || ಅಹಮಿಹೈವ ವಸನ್ನಪಿ ತಾವಕಸ್ತ್ವಮಪಿ ತತ್ರವಸನ್ನಪಿ ಮಾಮಕಃ
ಹೃದಯಸಂಗಮ ಏವ ಸುಸಂಗತಮೋ ನ ತನುಸಂಗಮ ಏವ ಸುಸಂಗಮಃ ||೭೬||
ಟೀ|| ನಾನಿಲ್ಲಿರ್ದುಂ ನಿನ್ನವನು, ನೀನಲ್ಲಿರ್ದುಂ ಎನ್ನವನು, ಮನಸ್ಸಂಗಮವೆ ಸಂಗಮವು, ಶರೀರ ಸಂಯೋಗಮೆಂಬುದು ಪ್ರಯೋಜನವಲ್ಲ ಎಂದಿತು. ಮಿತ್ರಂಗೆ ಪೇೞ್ದ ಲಕ್ಷಣಗಳೋಳವು, ನಿನಗಮೆನಮೇತಱೊಳಂ ವಿಕಲ್ಪಮಿಲ್ಲ ನಿಶ್ಚಿಚಿತಮಿರೆಂಬುದುಮಾಂದೆ ಇಂತೆಂದುದು: ನೀನೆಚಿದುದಪ್ಪುದಾದೊಡಂ ಲೌಕಿಕೋಕಿಯಿಂತಪ್ಪುದಲ್ತೆ:
ಶ್ಲೋ ದಾದಾತಿ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಣಾತಿ ಗೋಪ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ
ಭುY ಭೋಯತೇ ಚೈವ ಷಡ್ವಿಧಂ ಪ್ರೀತಿಲಕ್ಷಣಂ  ||೭೭||
ಟೀ|| ತಾಂ ಕುಡುವುದು ಮಗೞ್ದವರ ಕಯ್ಯಲ್ಲೀಸು ಕೊಂಬುದು, ಗುಪ್ತವಪ್ಪ ಕಾರ‍್ಯವಂ ಪೇೞ್ವುದು ಮರಳಿ ತಾನವರಂ ಬೆಸಗೊಂಬುದು ತಾನುಂಬುದು ಮಗುೞ್ದವರ್ಗಿಕ್ಕಿಸುವುದು : ಎಂದಿತು ಪ್ರೀತಿಯಾಱುತೆಱನಕ್ಕುಂ. ಅದಱ*ಂ ನೀನಿಂದೆನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಾರದಂದು ನಿನ್ನ ಕೆಳೆ ಟಕ್ಕರ ಕೆಳೆಯಂತಕ್ಕುಮಲ್ಲದೆ ತಕ್ಕರ ಕೆಳೆಯಂತೊಪ್ಪಲಱ*ಯದು, ಅಮೋಘಂ ಬರಲ್ವೇೞ್ಕುಮೆಂದು ನಯಮಂ ನುಡಿದಾಗ್ರಹಂಗೆಯ್ದು ಕಾಲಂ ಪಿಡಿದು ನಾಂ ಪೋಗದಿರ್ದೊಡೆ ಕನಕಾಕ್ಷಂ ಮನಃಕ್ಷಂತಬಡುಗುಮೆಂದು ಪೋಗಲ್ಬಗೆದು, ‘ಸ್ನೇಹೋಪಿ ಕಾರಣಮನರ್ಥಪರಂಪರಾಯಾಃ ಅನರ್ಥ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸ್ನೇಹಮೇ ಕಾರಣಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥಮಂ ಯಥಾರ್ಥಂ ಮಾಡಲ್ಪೋಪಂತೆ ಸುಮಿತ್ರಂ ಕುಮಿತ್ರನಪ್ಪಾಂದೆಯ ಪಿಂದುಪಿಂದುನೆ ಬಂದು ರಾತ್ರಿಯಾಳಾ ರಾತ್ರಿಚರಸ್ಥಾನಮನೆಯ್ದೆ ವಂದಿರ್ಪುದುಂ:
ಒಂದು  ದೊಡ್ಡ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶೋಭಾಕರವಾದ ಒಂದು ಸರೋವರವಿತ್ತು. ೧೯೨. ಅಲ್ಲಿ ಶರಚ್ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿನ ಸುಂದರವಾದ ರೆಕ್ಕೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಆ ಸರೋವರ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯ ತಾರಹಾರನೂ, ಎಳೆಯ ತಾವರೆದಂಟುಗಳೊಡನೆ ಅಡುವವನೂ ನಸುಕೆಂಪಾದ ಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನೂ ! ತನ್ನ ಕ್ರೀಡಾಗತಿಯನ್ನು ವಾರಾಂಗನೆಯರಿಗೆ ಕಲಿಸಿದವನೂ ರಾಜಹಂಸಗಳಿಗೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯನೂ ಆದ ಸುಮಿತ್ರನೆಂಬ ಅಸದೃಶವಾದ ಹೆಸರಿನವನು ಇದ್ದನು. ವ || ಆ ರಾಜಹಂಸನಿಗೂ ಕನಕಾಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಅಂದೆಗೂ ಮಿತ್ರತ್ವವುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆಚಿiಲು ಆ ಕನಕಾಕ್ಷನು ವಾಸ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಹಾವಟವೃಕ್ಷದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹಾಸೈನ್ಯವು ಬಂದಿಳಿಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಆಂದೆಗೆ ಆನಂದವಾಗಿ ತನ್ನ ಪರಮಮಿತ್ರನಾದ ಸುಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೀಗೆಂದಿತು: ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ನಾನು  ಯಾವಾಗಲೂ ಬಂದು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಹೋಗುವೆ. ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಎಂದೂ ಬಂದವನಲ್ಲ. ಇಂದು ಬಂದು ನನ್ನ ಸಿರಿಯನ್ನೂ ವೈಭವವನ್ನೂ ಕಾಣಬೇಕು ಎನ್ನಲು ರಾಜಹಂಸ ಹೀಗೆಂದಿತು: ನಿನ್ನ ಮನೆಯೇ ನನ್ನ ಮನೆ; ನನ್ನ ಮನೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮನೆ. ನೀನು ಬೇರೆ ನಾನು ಬೇರೆ ಎಂಬ ಭಿನ್ನಬುದ್ಧಿ ನಮ್ಮೊಳಗೆ ಬೇಡ. ಶ್ಲೋ|| ನಾನಿಲ್ಲಿದ್ದೂ ನಿನ್ನವನು, ನಿನಲ್ಲಿದ್ದೂ ನನ್ನವನು. ಮನಸ್ಸಂಗಮವೇ ಸಂಗಮ: ಶರೀರ ಸಂಯೋಗ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ವ|| ಇದು ಮಿತ್ರ ಲಕ್ಷಣ. ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲ; ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರು ಎನ್ನಲು ಆಂದೆ ಹೀಗೆಂದಿತು; ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ನಿಜವಾದರೂ ಲೌಕಿಕೋಕ್ತಿ ಹೀಗಿರುವುದಲ್ಲವೇ?
ಶ್ಲೋ || ಕೊಡುವುದು, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು, ರಹಸ್ಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು, ಕೇಳುವುದು, ಊಟ ಮಾಡುವುದು, ಊಟ ಮಾಡಿಸುವುದು- ಹೀಗೆ ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬುದು ಆರು ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. ವ|| ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನಿಂದು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಾರದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗೆಳೆತನವು ಠಕ್ಕರ ಗೆಳೆತನದಂತೆ ಶೋಭಿಸಲಾರದು ಎಂದು ತಪ್ಪದೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಸ್ನೇಹದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿ ಬಲಾತ್ಕರಿಸಿ ಕಾಲುಹಿಡಿಯಿತು. ಆಗ ಆ ರಾಜ ಹಂಸವು ತಾನು ಹೊಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕನಕ್ಷಾನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವಾಗುವ್ಯದೆಂದು, ಹೋಗುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ‘ಸ್ನೇಹೋಪಿ ಕಾರಣಮನರ್ಥ ಪರಂಪರಾಯಾಃ” ಆನರ್ಥ ಪರಂಪರೆಗೆ  ಸ್ನೇಹವೇ ಕಾರಣ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಥಾರ್ಥಗೊಳಿಸಲು ಹೋಗುವುಂತೆ ಸುಮಿತ್ರನು ಕುಮಿತ್ರನಾದ ಆಂದೆಯ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಬಂದು, ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ನಿವಾಸವನ್ನು ಸೇರಿದವು.
ಎಸೆವೀ ಸಿಂಧುರಮೀ ರಥಪ್ರಕರಮೀ ಜಾತ್ಯಶ್ವಮೀ ರೌದ್ರವೀ
ರಸಮೂಹಂ ನೆಗೞ* ಮನೋಹರವಧೂಸಂದೋಹಮೀ ರಾಜಕ-
ಪ್ರಸರಂ ನಿಕ್ಕುವಮೆನ್ನದೆಂದು ವಿಹಗೇಂದ್ರಂಗಾಂದೆ ತೋಱ*ತ್ತು ಸಂ
ತಸದಿಂ ತೋಱದರಾರೊ ಬಂಧುಜನಕಾತ್ಮೀಯಾಕೈಶ್ವರ‍್ಯಮಂ  ೧೯೩
ಅಂತಾ ಪಿಂಗಲಿಯೆಂಬ ಆಂದೆಗೀರಾನಾ ಹಂಸಗೆ ಕಾಪುರುಷನಂತೆ ತನಗಿಲ್ಲದ ಮೈಮೆಯನುಂಟುಮಾಡಿ ನುಡಿಯುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ನಿಶಾವಸಾನಸಮಯದೊಳ್ ಪಯಣದ ಸೂಳುಗಾಳೆಗಳಂ ಪಿಡಿದು ಬೀಡೆತ್ತಲುದ್ಯೋಗಂಗೆಯ್ವದುಂ ಕಂಡು ಧವಲಪಕ್ಷಂ ಕನಕ್ಷಾಂಗಿಂತೆಂದಂ: ನಿನ್ನ ಪಡೆಯಪ್ಪೊಡೇಕಿಲ್ಲಿದೆಂತ್ತಿ ಪೋದಪುದು ಎಂಬುದುಂ, ಎನ್ನ ನಿಯಾಮಾಮಿಲ್ಲದೆತ್ತಲಱ*ಯದಿದ ನೀಗಳೆ ಮಾಣಿಸುವನೆಂದು ಬಲ್ಲಾಳಪ್ಪ ಬಿಲ್ಲ ಬಿನ್ನಣಿಯಿದಿರ ರೂಪನೆತ್ತಲೀಯದೊಂದೆ ಕೋಲಿಂದಿಸುವಂತೊಂದೆ ಕೊರಲೊಳೆತ್ತಲೀಯದೆ ಸೇವಿಸುವುದುಮಾ ಸರಮನರಸಂ ಕೇಳ್ದಿಂದಿನ  ಪಯಣಮುಪ್ಪಯಣಮೆಂದಂದಿನ ಪಯಣಂ ಮಾಣ್ದು ಮಱುದೆವಸಂ ಯಾಮಿನೀವಿರಾಮವಪ್ಪುದಂ ಪ್ರಯಾಣಭೇರಿಯಂ ಪೊಯ್ಸಿದಾಗಳದಂ ವಿಹಗೇಂದ್ರಂ ಕೇಳ್ದಾಂದೆಗೆಂದುದು: ಭಾವಾ ! ನಿನ್ನ ಬೀಡಿಂದೇಕೆತ್ತಿಪೋದಪ್ಪುದೆಂಬುದಮೆನ್ನಾಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದೆಲ್ಲಿಗಮೇಕೆ ಪೋಕುಂ ಚಂದ್ರೋದಯದೋಳ್ ಸಮುದ್ರಘೋಷಮುಮಾದಿತ್ಯೋದಯದೊಳೆನ್ನ ಬೀಡಿನ ಘೋಷಮುಮೆಂದುಮೀಯಂದಮೆ ಎಂದು ಮೞೆಗಾಲಮುಂಟೆಂದು ತಪ್ಪಿದ ಜೋಯಿಸಂ ಬಾವಿಯ ನೀರಡಕಿ ನೀರ್ವೊಯ್ದನೆಂಬ ಕಥೆಯಮತೆ ಪುಸಿಯರಸುತನದ ಬೆಸನದೊಳ್ ತೊಡೆರ್ದುಸಿರದಿರ್ದೆನಪ್ಪೊಡೆ ಎನ್ನ ಕೆಳೆಯನೊಳಗನಱ*ದಪನೆಂದು ನಾಲ್ಕೈದು ಕೊರಲಂ ಸಿಲ್ಕುವಳಿದು ಮತ್ತಂ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದಾ ಸರಮಂ ಕೇಳ್ದು ಆ ಪಡೆ ಪಯಣಮನಂದುಂ ಮಾಣ್ಬುದುಂ, ಅದೆಲ್ಲಮನರಸಂ ಕೇಳ್ದು ಮಱುದಿವಸಮರ್ಧರಾತ್ರಿಯೊಳ್ ಪೋಗಲುದ್ಯೋಗಂಗೆಯ್ವುದುಂ: ರಾಜಹಂಸಂ ಕಂಡೇಂ ಗಡಾ ಕನಕಾಕ್ಷಾ ! ನಿನ್ನ ಪಡೆ ಪೇೞ್ದ ಮುನ್ನಿನಂದಮಲ್ಲ ಇಂದು ನಡುವಿರುಳೆ ನಡೆಯಲೊಡರಿಸಿದಪ್ಪುದೆಂಬುದುಮಾಂದೆಯಿಂತೆಂದುದು:
೧೯೩. ಅಗ ಅಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆನೆ, ರಥ, ಕುದುರೆ, ಸೈನ್ಯ, ಮನೋಹರಿಯರ ಸಂದೋಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂದು ಆ ವಿಹಗೇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಂದೆಯು ತೋರಿಸಿತು! ಬಂಧುಜನಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಇರುವರು ಯಾರು? ವ|| ಹಾಗೆ, ಆ ಆಂದೆಯು ಕಾಪುರುಷನಂತೆ ತನಗಿಲ್ಲದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಆ ರಾಜಹಂಸನೊಡನೆ  ನುಡಿಯುತ್ತಿರಲು ಮುಂಜಾನೆ ಪ್ರಯಾಣದ ಸರದಿ ಕಹಳೆಗಳು  ಬೀಡೆತ್ತಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಆ ಹಂಸವು ಕನಕಾಕ್ಷನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಿತು: ಇದು ನಿನ್ನ ಸೈನ್ಯವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇದು ಇಲ್ಲಿಂದೇಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಕೇಳಲು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇದು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಲಾರದು; ಇದನ್ನೀಗಲೇ ತಡೆಯುವೆನೆಂದು ಒಕ್ಕೊರಲಿನಿಂದ ಕೂಗಲು ಅರಸನು ಇಂದಿನ ಪ್ರಯಾಣ ಉಪ್ಪಯಣ ಎಂದು ಅಂದಿನ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಮರದಿನ ಮುಂಜಾನೆ  ಪ್ರಯಾಣ ಭೇರಿಯನ್ನು ಬಾರಿಸಲು ವಿಹಗೇಂದ್ರನು ಕೇಳಿ ಆಂದೆಗೆ ಹೇಳಿತು : ಭಾವ ! ನಿನ್ನ ಬೀಡಿನಿಂದ ಯಾಕೆ ಸೈನ್ಯ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು ? ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಆಂದೆ ನನ್ನ ಅಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅದೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ?? ಚಂದ್ರೋದಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಘೋಷದಂತೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬೀಡಿನ ಘೋಷವು   ಸಹಜ. ಮಳೆಗಾಲ ಉಂಟು ಎಂದು ತಪ್ಪು ಹೇಳಿದ ಜೋಯಿಸನು ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನೆತ್ತಿ  ಹೊಯ್ದನೆಂಬ ಕಥೆಯಂತೆ ಹುಸಿ ಅರಸುತನದ ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ, ಮಾತಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯನು ನನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯುವನೆಂದು ನಾಲ್ಕೈದು ಬಾರಿ ಕೂಗಿತು. ಆ ಸ್ವರ ವನ್ನು  ಕೇಳಿ ಆ ದಿನವೂ  ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ  ಅರಸನು ಕೇಳಿ ಮರುದಿನ ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ರಾಜಹಂಸವು ಕಂಡು, ಏನು ಕನಕಕ್ಷಾ! ನಿನ್ನ ಸೈನವು ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ: ಇಂದಿನ ನಡುವಿರುಳೇ ಹೊರಡುವುದು ಎನ್ನಲು ಆಂದೆಯು ಹೀಗೆಂದಿತು: ಈ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲು ಪರರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಹೊರಟಿತು. ಅದನ್ನು ನಾನು ಇಂದು ಹೋಗಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಲವು ಬಾರಿ ಹಲ್ಲು ಕಚ್ಚಿ ಕರ್ಕಶವಾಗಿ ಕೂಗಲು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಜನು ಈ ಶಕುನದ ಅರ್ಥವೆನೆಂದು ಶಕುನಿಗರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಕೇಳಿದನು. ಅ ಶಕುನಿಗರಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಹೀಗೆಂದನು: ಮೂರು ಬಾರಿ ಕೂಗಿದ  ಹಕ್ಕಿಯ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರವಾಗಲೀ ಈ ಹಕ್ಕಿಯ ಮಿತ್ರನಾಗಲೀ ಸಾಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು: ಅದಕ್ಕೆ ಅರಸನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ನೀನು  ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ  ತಕ್ಕುದನ್ನು ನಾನೇ ಬಲ್ಲೆ ಎಂದು ಧರ್ನುವೇದಿಯೂ ಶಬ್ದವೇದಿಯೂ ಅದ ಒಬ್ಬ ಬಿಲ್ಲಾಳನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ  ನಿತ್ಯವೂ ವಕ್ರವಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಆ ಅನಿಷ್ಟಕರವಾದ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಬಾ ಎಂದು  ಹೇಳಿದನು. ಆತನು ಹಾಗೆಯೇ  ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಆಂದೆಯಿದ್ದ ಮರದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು  ಅದರ ಸ್ವರವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳದೆ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜ ಹಂಸವನ್ನು ಆಂದೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿದು:
ಈ ಪಡೆಯನಾಂ ಮುನ್ನಂ ಪರಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಪೇೞ್ದ ಕಾರಣದಿಂದೆತ್ತಲ್ಬಗೆದುಪ್ಪುದಿದನಾನಿಂದು ಪೋಗುಲೀಯೆನೆಂದು ಪಲವುಂ ಸೂೞುಲಿದು ಪಲ್ಗರ್ಚಿ ಕಲ್ಲಸರದಿಂ ಸಿಲ್ಕವಳಿದು ಮಾಣ್ಬುದುಮದೆಲ್ಲಮನರಸಂ ಕೇಳ್ದು ಶಕುನಿಗರಂ ಕರೆಯಿಸಿ. ಈ ಶಕುನಮದೇನಂ  ಪೇೞ್ದಪುದೆಂದು ಬೆಸಗೊಳ್ವುದುಂ: ಅಲ್ಲಿ  ಶಕುನಿಗರೊಳೊರ್ವ ನಿಂತೆಂದಂ: ಈ ಪಕ್ಷಿ ನುಡಿದ ಮೂಱುಂ ಸರದಭಿಪ್ರಾಯದೊಳ್ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಕ್ಕೆ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಮಿತ್ರನಕ್ಕೆ ಸಾಗುಮೆಂದು ಪೇೞ್ವುದುಂ ಎನ್ನ ಮನಮುಂ ನಿನ್ನ ಕಂಡ ಯುಕ್ತಿಯುಮೊಂದಾಗಿರ್ದುದು ಇನ್ನಿದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದನಾನೆ ಬಲ್ಲೆನೆಂದು ಧನುರ್ವೇದಿಯುಂ ಶಬ್ದವೇದಿಯುಮಪ್ಪ ಬಿಲ್ಲ  ಬಿನ್ನಣಿಯೊರ್ವನಂ ಕರೆದು ನಿಚ್ಚಂ ವಕ್ರಿಸುತ್ತಿರ್ಪ ನಿಚ್ಚಲವಕ್ಕಿಯನೆಚ್ಚು ಬಾಯೆಂದು ಪೇೞ್ದುದುಮಾತನಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದು ಆಂದೆಯಿರ್ದ ಮರದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಬೞ*ಕ್ಕದಱ ಸರಮನೆಲ್ಲಿಯುಂ ಕೇಳಲಿಂಬಿಲ್ಲದೆ ಕೊಂಬಿನೊಳ್ ವಸಿಯಿಸಿ ಮಿಸುಗುತಿರ್ದ ರಾಜಹಂಸನಂ ಆಂದೆಯೆಂದೇ ಬಗೆದು,
ಭರದಿಂ ರಾಮಂ ಕಾಕಾ-
ಸುರನಂ ಮುನಿದಿಸುವ ತೆಱದಿನೆಚ್ಚಂ ವಿಹಗೇ-
ಶ್ವರನೆನಿಪ ಹಂಸನಂ ವರ
ಶರಾಸನಾಗಮವಿಶಾರದಂ ತತ್ ಕ್ಷಣದಿಂ  ೧೯೪
ಅಂತೆಚ್ಚ ಕೋಲಿಂ ಮುನ್ನಮೆ ಸುರುಳ್ದುರೞ್ದು ಹಂಸಂ ವಿಧ್ವಂಸಮನೆಯ್ದಿತ್ತು
(ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಥೆಯ ಶೇಷ)
ಅದಱ*ಂ, ಶ್ಲೋ|| ಅಕಾಲಚರ‍್ಯಾಂ ವಿಷಮೇಷು ಗೋಷ್ಠೀಂ
ಕುಮಿತ್ರ ಸೇವಾಂ ನ ಕದಾಪಿ ಕುರ‍್ಯಾತ್
ಪಶ್ಯಾಂಡಜಂ ಪದ್ಮವನೇ ಪ್ರಸೂತಂ
ಧನುರ್ವಿಮುಕೇನ್ತ ಶರೇಣ ವಿದ್ಧಂ  ||೭೮||
ಟೀ|| ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸಲಾಗದು. ವಿಷಮರೊಡನೆ ಗೋಷ್ಠಿಯಂ ಮಾಡಲಾಗದು. ಕುಮಿತ್ರನ ಸಂಗಡ ಅಡಲಾಗದು: ಅದು ಹೇಗೆಂದೊಡೆ ಪದ್ಮವನದಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿದ ರಾಜ ಹಂಸೆಯಾಂದೆಯ ಕೆಳಗೊಂಡ ಕಾರಣದಿಂದೊಂದೆ ಬಾಣದಿಂ ಮರಣ ಮನೆಯ್ದಿತ್ತು. ಎಂದಿಂತು ಬುದ್ದಿವಂತನಪ್ಪೊಳ್ಳೆ ಪೇೞ್ದೊಡದಂ ಮಾಣದೆ ಮತ್ತಿನೊಳ್ಳೆಗಳ್ ದರ್ಪದಿಂ ಸರ್ಪನಂ ನಡುವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರ್ಪುದುಮಾ ಪಾವು ಪಾಲಂ ಕುಡಿದು ಕೊರ್ಬಿ ನೆಱ*ದಾಡುತ್ತುಮಿರ್ದುದು. ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಂ,
ಅಳಿನೀಸಂಕುಳವೇಷ್ಟಿತಪ್ರವಿಳಸನ್ಮಲ್ಲೀವನಂ ಚಾರುಪಾ
ಟಳಮಸ್ತಂ ಗತಕುಂದ ಮೆಸೆದತ್ತೆತ್ತಂ ದವೋಗಾಗ್ನಿದ-
ಗ್ಧಳತಾವ್ರಾತಮಪಾಸ್ತ ಮೇಘಮುದಿತಾ ಬ್ದೌಘಂ ನಿದಾಘಂ ಮಹೀ-
ತಳದೊಳ್ ತಪ್ತ ಮಹೀರಜಂ ದಿವಸ ಕೃತ್ತಾಪಾರ್ತದೇಹಿವ್ರಜಂ  ೧೯೫
ಅಂತೊಪ್ಪುವ ನಿದಾಘಸಮಯದೊಳ್ ಪ್ರಜಾಪಾಲ ಮಹೀಪಾಲಂ ಜಲಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತಚಿತ್ತನಾಗಿ ಮದನಮತ್ತಮಾತಂಗ ಗಮನೆಯರುಂ ಮಾರವೀರಧನುಃ ಖಂಡಾಯಮಾನಭ್ರೂಲತಾ ವಿಭ್ರಮಭ್ರಾಜಿತೆಯರಂ ಮಣಿಮಯಂಜೀರಮಂಜು ಶಿಂಜಿತವಾಚಾಳಚಾರುಚರೆಣೆಯರುಂ ಮದಮದಿನರಾಮದೋನ್ಮತ್ತೆಯರುಂ ಮಕರ ಕೇತನ ರಾಜ್ಯಾದೇವತೆಯರು ಮಪ್ಪ  ನಿಜಾಂತಃ ಪುರಪ್ಯರಂ ಯರ್ವರಸು ಪೋಗಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡುತಿರ್ಪುದುಂ ಅಂದಲ್ಲಿರ್ದ ಸರ್ಪನರಸಿಯಂ ಪಿಡಿದು ಬಿಡದಿರ್ಪುದುಮದನರಸಂ ಕಂಡೆಂತಾನುಂ ಬಿಡಿಸಿಕಳೆದಾ ಸರ್ಪನು ಮನೊಳ್ಳೆಗಳುಮಂ ಶತಖಂಡಂ ಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದಂ, ಅದಱ*ಂ,
ಶ್ಲೋ**  ಸುಖಂ ವಸಂತಃ ಪಯಸಾ ಚ ಪುಷ್ಟಾಃ
ನೃಪಸ್ಯ ಭಾರ‍್ಯಾ ಸಹದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ
ತೇ ಡುಂಡುಭಾ ಸರ್ಪಕೃತಾಪರಾಧಾನ್
ನಷ್ಟಾ ಧ್ರುವಂ ದುಷ್ಟ ಪರಿಗ್ರಹೇಣ  ||೭೯||
ಟೀ||’ಪಾಲಂ ಕುಡಿದು ಸುಖದೂಳ್ ನೃಪಸತಿಯರ ಕೂಡಿರ್ದೂಳ್ಳೆಗಳ್ ಸರ್ಪಕೃತಾಪರಾಧ ನಿಮಿತ್ತಂ ಕೊಲಿಸಿಕೊಳಲ್ಪಟ್ಟವು.
ಅದಱ*ಂ ನಿನ್ನನೊಳಕೊಂಡಂದೆನಗಮಾ ವಿಯಕ್ಕುಮೆಂದು ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿ ಪೇೞ್ವುದುಂ ಡುಂಡುಕನಿಂತೆಂದುದು*: ನಿನಗಿನಿತವಸ್ಥೆಯುಮನಿಷ್ಟಮುಮಾಗಲ್ವೇಡ, ಆನಿಲ್ಲಿರ್ಪೆನಲ್ಲೆಂ ಅತಿಥಿ ಯುಮನಭ್ಯಾಗತನುಮನವಜ್ಞೆಗೆಯ್ವುದೇತಱ ಧರ್ಮಂ, ಅದೆಂತೆನೆ,
ಶ್ಲೋ || ಗುರುರಗ್ನಿರ್ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ವರ್ಣಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗುರುಃ
ಪತಿರೇವ ಗುರುಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಸರ‍್ವಸ್ಯಾಭ್ಯಾಗತೋ ಗುರುಃ  ||೮೦||
ಟೀ|| ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಗುರು, ಕ್ಷತ್ರಿಂii ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರರ್ಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಗುರು. ಸತಿಗೆ ಪತಿಯೇ ಗುರು, ಎಲ್ಲರ್ಗಮಭ್ಯಾಗತನೇ ಗುರು. ಮತ್ತಮದಲ್ಲದೆಯುಂ
ಶ್ಲೋ || ಅತಿಥಿರ್ಯಸ್ಯ ಭಗ್ನಾಶೋ ಗೃಹಾತ್ಪ್ರತಿ ನಿವರ್ತತೇ
ಸ ದತ್ವಾ ದುಷ್ಕೃತಂ ತಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಮಾದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ  ||೮೧||
ಟೀ|| ಅವನಾನೊರ್ವನ ಮನೆಗೆ ಬಂದತಿಥಿ ಭಗ್ನಮನಸ್ಕನಾದೊಡೆ  ತಾಂ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಮಂ ಗೃಹಸ್ಥಂಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಗೃಹಸ್ಥನುಪಾರ್ಜಿಸಿದ ಪುಣ್ಯಮನುಯ್ವಂ. ಎಂಬುದು ಮನೆವಾೞದಮ್ಮಮವೆಲ್ಲವಂ ನೀನೆ ಬಲ್ಲೆಯೆಂದೊಡೆ ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿ ಮತಿಭ್ರಾಂತಿಯಿಂ ದುಷ್ಟನುಂ ಶಿಷ್ಯನೆಂದೆಡೆಗೊಟ್ಟಿರಲ್ ಇತ್ತಲರಸಂ ಸಿರಿಮಂಚದೊಳ್  ಪವಡಿಸಲೊಡಂ,
ಪರಿತಂದು ತಿಂದು ಮಂಚಾಂ
ತರದೊಳ್ ತಚ್ಛಿದ್ರಭಾಗಮಂ ಪೊಕ್ಕುದತಿ-
ತ್ವರಿತಗತಿ ಮತ್ಕುಣಂ ಮುಖ
ಪರಿಪೀತನರೇಂದ್ರರುರ ವಾಃಕಣಮಾಗಳ್  ||೧೯೬||
ಅಂತು ಡುಂಡುಕತುಂಡ ಖಂಡಿತ ಶರೀರನರಸಂ ಭೋಂಕನೆೞ್ಚಱ*ಪುದುಂ ಸೆಜ್ಜೆಯ ಕಾಪಿನವರ್ ಪರಿತಂದು ಶೋಸಿ ನೋಡಿ ಪಚ್ಚಡಿಕೆಯಂ ಪತ್ತಿರ್ದ ಕೋಱೆಯಂ ಕಂಡರಸನಂಗೆ ನಿದ್ರಾಭಂಗಮಂ ಮಾಡಿದ ದ್ರೋಹನಿದಕ್ಕುಮೆಂದು ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿಯಂ ಕೊಂದರ್ ಅದಱ*ಂ,
ಶ್ಲೋ || ಯೋವಿನೀಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾನಂ ದದಾತಿ ಸ ವಿನಶ್ಯತಿ
ಡುಂಡುಕಸ್ಯಾಪರಾಧೇನ ಹತಾ ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣೀ  ||೮೨||
ಟೀ || ಅವನಾನೊರ್ವಂ ದುರ್ಜನನನೊಳಕೊಂಡಿಹಂ ಅವಂ ಕಿಡುವಂ, ಅದು ಎಹಗೆಂದೊಡೆ ಡುಂಡುಕನೆಂಬ ತಿಗುಣೆಯ ಅಪರಾಧದಿಂ ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿಯೆಂಬ ಪೇನು, ಕೊಲಿಸಿಕೊಳಲ್ಪಟ್ಟುದು-ಎಂದಿಂತನೇಕ ಪ್ರಕಾರಮಾದುಪಕಥೆಗಳಂ ಕುಱ*ತು  ದುಷ್ಟಾಂತಂಗಳಂ ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯಂಗಳಂ ದವನಕಂ ಪೇೞ್ದು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ: ನಿನ್ನ ಮರುಳ್ತನಕ್ಕೆ ಮುನ್ನಮೆ ಬೇಸತ್ತು ಬಿಟ್ಟು ಪರಿಗ್ರಹಮೆಲ್ಲಂ ಪರೆದುಪೋದುದು. ಅನುಂ ಕಾರ‍್ಯಸಹಾಯನಲ್ಲದೆ ಖಡ್ಗ ಸಹಾಯನಲ್ಲೆಂ. ಅಂತಾಗಿಯುಮೆನ್ನಱ*ವುದೆಲ್ಲಮಂ ನೆಱೆಯೆ ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ದೆಂ. ಇನ್ನಪ್ಪೊಡೆನ್ನ ಮೇಲೆ ದೊಷಮಿಲ್ಲ. ಮೇಲಪ್ಪುದುಂ ನೀನೆ ಬಲ್ಲೆಯೆಂಬುದುಮದಱ ಕುಮಂತ್ರದಿಂ ಪಿಂಗಳಕನೆಂಬ ಗ್ರಹಂ ಸದಾಗ್ರಹಮನೆಂತಾನುಂ  ಪತ್ತುವಿಟ್ಟಿಂತೆಂದುದು: ನೀನೆನಗಿನಿತಾಗ್ರಹಂಗೆಯ್ದು ಬುದ್ಧಿವೇೞ್ವುದೆಲ್ಲಮೆನ್ನ ಹಾನಿವೃದ್ಧಿಗಳ್ ನಿನ್ನವಪ್ಪ ಕಾರಣದಿಂ ಪೇೞ*ದೆ, ಆನುಮಿನಿತುಂ ಮಾರ್ಕೊಂಡುದೆಲ್ಲಂ ಸಂಜೀವಕನಪ್ಪೊಡೆ ಪಶು, ನಾನಪ್ಪೊಡೆ ಮೃಗಾರಾಜನದನೆಂತುಂ ಕೊಲ್ವೆನೆಂದಿರ್ದೆಂ. ನೀನೆಂದುದು ತಪ್ಪದು. ಅರಸುಗೆಯ್ವಾತಂ ಮಂತ್ರಿಯ ಪೇೞ್ಕೆಗೆಯ್ಯಲೆವೇೞ್ಕುಂ ಅದೆಂತೆನೆ:
ಶ್ಲೋ || ಸ ಕಿಂ ಸಖಾ ಸಾಧು ನ ಶಾಸ್ತಿ ಯೋಪಂ
ಹಿತಾನ್‌ನಯಸ್ಸಂಶ್ರುಣತೇ ಸ ಕಿಂ ಪ್ರಭುಃ
ಸದಾನುಕೂಲೇಷು ಹಿ ಕುರ್ವತೇ ರತಿಂ
ನೃಪೇಷ್ವಮಾತ್ಯೇಷು ಚ ಸರ್ವಸಂಪದಃ  ||೮೩||
ಟೀ|| ಸ್ನೇಹಿತಂಗೆ ಬುದ್ಧಿಗಲಿಸದ ಮಿತ್ರನುಂ ಒಡೆಯಂಗೆ ಹಿತವಂ ಮಾಡದ ಭೃತ್ಯನುಂ ಮಂತ್ರಿಯ ಮಾತಂ ಕೇಳದರಸುಂ ಇಂತಿವರ್ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅನುಕೂಲನಹ ಪ್ರಧಾನನಲ್ಲಿಯುಂ ಅರಸನಲ್ಲಿಯುಂ  ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತು ದೊರಕೊಂಬುದು – ಎಂದಿಂತಪ್ಪ ರಾಜನೀತಿಗಳೊಳವು. ಆಂ ನಿನ್ನ ಪೇೞ್ದ ಬುದ್ದಿಯೊಳ್ ಸಂಜೀವಕಂಗೆ ತಕ್ಕುದಂ ಮಾೞ್ಪೆನಾತನೆನಗೆ ತಪ್ಪಲ್ಬಗೆವುದನೆಚಿತಱ*ಯಲಕ್ಕು ವೆಂಬುದುಂ ದವನಕನಿತೆಂದಂ: ದೇವಾ! ನೀವೇಕಾಕಿಯಾಗಿರ್ದವಸರದೊಳ ಸಂಜೀವಕ್ಕಂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಂ ಬರ್ಪಂದಮಲ್ಲದೆ ಭೋರನೆ ಬಂದತಿದೂರಮುಮತ್ಯಾಸನ್ನಮುಮಲ್ಲದೆ ನಿಂದು ಪಿಂದುಮುಂದುಮನೆಡಬಲನುಮಂ ಬೆರ್ಚಿದಂತೆ ನೋೞ್ಕುಮಪ್ಪೊಡಾಗಳ್ ನಿಮಗೆ ತಪ್ಪಲ್ಬಗೆಯ  ಬಂದನೆಚಿದಱ*ಯಿಮೆಂದು ಪೇೞ್ವುದುಂ ಪಿಂಗಳಕಂ ಕರಂ ಮುಳಿದಿಂತೆಂದಂ:
೧೯೪. ರಾಮನು ಕಾಕಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಂತೆ  ಆ ಪಕ್ಷಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ತತ್ ಕ್ಷಣವೇ ಕೊಂದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣ  ಮುಟ್ಟುವುಮೊದಲೇ ಸುರುಳುರುಳಿ ಹಂಸ ವಿದ್ವಂಸವಾಯಿತು. (ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಥೆ ಯ ಶೇಷ) : ಅದರಿಂದ, ಶ್ಲೋ || ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಿಸಬಾರದು, ವಿಷಮರೊಡನೆ ಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು: ಕುಮಿತ್ರನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡಬಾರದು. ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಜ ಹಂಸ ಆಂದೆಯ ಗೆಳೆತನ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ಬಾಣದಿಂದ ಮರಣ ಹೊಂದಿತು. ವ|| ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿವಂತನಾದ ಒಳ್ಳೆಯು ಹೇಳಿದರೂ  ಕೇಳದೆ ಉಳಿದ ಒಳ್ಳೆಗಳು ದರ್ಪದಿಂದ ಆ ಸರ್ಪವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲು ಆ ಹಾವು ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದು ಕೊಬ್ಬಿ ಒಳ್ಳೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಆಡಿಕೊಂಡಿತು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇತ್ತ, ೧೯೫ ಹೆಣ್ಣು ತುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿರುವ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ತೋಟ, ಸುಂದರ ಪಾದರಿ, ಮುಚ್ಚಿದ ಮೊಲ್ಲೆಯ ರಾಶಿ, ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿನ ಭಯಂಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಗ್ಧವಾದ ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಬೇಸಗೆ, ನೆಲದಲ್ಲಿ ಸುಡುವ ಧೂಳು, ಸೂರ‍್ಯನ ಬಿಸಿಲಿನ  ಝಳದಿಂದ ಅಯಾಸಗೊಂಡ  ಜೀವಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬಂದವು. ವ|| ಅಂತಹ ಬೇಸಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ ಪಾಲ ರಾಜನು ಜಲಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಮನ್ಮಥನ ಮದ್ದಾನೆಯ ನಡುಗೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಮನ್ಮಥನ ಬಿಲ್ಲಿನ ತುಂಡೆಂಬಂತೆ ಹುಬ್ಬಿನ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವರೂ, ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ  ಕಾಲಂದುಗೆಯ ಮಧುರ ನಾದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸುಂದರ ಪಾದೆಯರೂ, ಮದಮದ್ಯದಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತೆಯರೂ, ಕಾಮರಾಜ್ಯದ ಅದೇವತೆಯರೂ ಆದ ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರುದ ಚೆಲುವೆಚಿiರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಂದು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸರ್ಪವು ಅರಸಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಿಡದೆ ಇರಲು ಅರಸನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಹೇಗೋ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸರ್ಪವನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಗಳನ್ನೂ ನುಚ್ಚುನುರಿಗೊಳಿಸಿ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದನು. ಶ್ಲೋ || ಅದರಿಂದ ಹಾಲು ಕುಡಿದು ಸುಖದಿಂದ ನೃಪಸತಿಯರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಳ್ಳೆಗಳು ಸರ್ಪಕೃತಾಪರಾಧದಿಂದಾಗಿ ಸತ್ತು ಹೋದವು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ನನಗೂ ಅದೇ ಗತಿಯಾದೀತು ಎಂದು ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿ ಹೇಳಲು ಡುಂಡುಕ ಹೀಗೆಂದಿತು: ನಿನಗೆ ಇಂಥ ಅನಿಷ್ಟವೂ  ಅವಸ್ಥೆಯೂ ಅಗುವುದು ಬೇಡ. ನಾನಿಲ್ಲಿರುವವನಲ್ಲ. ಅತಿಥಿಯನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಗತನನ್ನೂ ಅವಜ್ಞೆಗೆಯ್ಯುವುದು ಅದೆಂಥ ಧರ್ಮ ? ಹೇಗೆಂದರೆ, ಶ್ಲೋ|| ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಗುರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ ಗುರು, ಸತಿಗೆ ಪತಿಯೇ ಗುರು, ಅಭ್ಯಾಗತನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಗುರು. ಶ್ಲೋ || ಅಲ್ಲದೆ, ಯಾವಾನಾದರೊಬ್ಬನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಥಿ ಭಗ್ನ ಮನಸ್ಕನಾದರೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು ಆ ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಆ ಗೃಹಸ್ಥ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ವ|| ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲು ಮನೆ ವಾರ್ತೆಯ ಧರ್ಮವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನೆ ಬಲ್ಲೆಯೆನ್ನಲು ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿ ಮತಿಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ದುಷ್ಟನನ್ನು ಶಿಷ್ಟನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿತು. ಇತ್ತ ಅರಸನು ತನ್ನ  ಸಿರಿಮಂಚದಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸಲು ೧೯೬: ಅತಿತ್ವರಿತಗತಿಯ, ರಾಜನ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿದಿರುವ ಬಾಯಿಯ ಆ ತಿಗಣೆಯು ಮಂಚದ ಛಿದ್ರಭಾಗವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿತು. ಅಂತು ಡುಂಡುಕತುಂಡ ಖಂಡಿತ ಶರೀರನಾದ ಅರಸನು ಭೋಂಕನೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಲು ಶಯ್ಯಾಗೃಹದ ಕಾವಲುಗಾರರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿ ಬಂದು ಹುಡುಕಿ ನೋಡಲು ಹೊದೆವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೂರೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅರಸನ ನಿದ್ರಾಭಂಗ ಮಾಡಿದ ದ್ರೋಹಿ ಇದೇ ಎಂದು ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿಯನ್ನು ಕೊಂದರು. ಅದರಿಂದ ಶ್ಲೋ || ದುರ್ಜನರನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡವನು ಕೇಡುವನು. ಡುಂಡುಕನೆಂಬ ತಿಗಣೆಯ ಅಪರಾಧದಿಂದ ಮಂದವಿಸರ್ಪಿಣಿಯೆಂಬ  ಹೇನು  ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು. ವ|| ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಉಪಕಥೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನೂ ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ದವನಕನು ಬಳಿಕ ಹೀಗೆಂದನು: ನಿನ್ನ ಮರುಳುತನಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಬೇಸತ್ತು ಪರಿಗ್ರಹಗಳೆ ಹರಿದು ಹೋದವು. ನಾನೂ ಕಾರ್ಯ ಸಹಾಯನಲ್ಲದೆ  ಖಡ್ಗ ಸಹಾಯನಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಿನ್ನೈಸಿದೆನು. ಇನ್ನು ನನಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಮುಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೀನೇ ಬಲ್ಲೆ ಎನ್ನಲು ಪಿಂಗಳಕನು  ಹೀಗೆಂದಿತು: ನೀನು ನನಗೆ ಇಷ್ಟೆ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಬುದ್ದಿ ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಹಾನಿವೃದ್ಧಿಗಳು ನಿನ್ನದಾದುರಿಂದ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ನಾನೂ ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ ವಿರೋಸಿದುದು ಸಂಜೀವಕನು ಪಶುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ನಾನದರೋ ಮೃಗಾದಿರಾಜ ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಕೊಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಂದಿದ್ದೆ. ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಅರಸನಾದವನು ಮಂತ್ರಿಯ ಮಾತನ್ನು ಅಂಗೀಕರಸಲೇಬೇಕು. ಶ್ಲೋ|| ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳದ  ಮಿತ್ರನೂ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಹಿತ ಬಯಸದ ಭೃತ್ಯನೂ ಮಂತ್ರಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದ ಅರಸನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅನುಕೂಲನಾದ ಅರಸನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಧಾನನಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲಸಂಪತ್ತೂ ಬಂದು ಸೇರುವುವು. ವ|| ನಾನು ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಜೀವಕನಿಗೆ ತಕ್ಕುದನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಆತನು ನನಗೆ ಎರಡೆಣಿಸುದುದನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನಲು ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು : ದೇವಾ ! ನೀನು ಏಕಾಕಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಂಜೀವಕನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದಿನಂತೆ ಬರುವ ರೀತಿ ಬಿಟ್ಟು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಬಂದು ಅತಿ ದೂರವೂ  ಅತಿ ಹತ್ತಿರವೂ ಆಲ್ಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಎಡಬಲಗಳನ್ನು ಹೆದರಿದವನಂತೆ ನೋಡಿದನಾದರೆ ನಿಮಗೆ ಎರಡೆಣಿಸಿ  ಬಂದೆನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪಿಂಗಳಕನು ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು:
ಕೊರ್ಬಿದ ಶಾಕ್ವರನಂ ಭುಜ
ಗರ್ಬದೆ ಪಿಡಿದಡಸಿ ಸೀೞ್ದು ನಿಜಗರ್ಬದಗು
ರ್ಬುರ್ಬಿರೆ ಕೊರ್ಬಿರೆ ಕೊಂದಾಂ
ಪರ್ಬಂ ಮಾಡೆನೆ ಸೃಗಾಲ ನಾಳೆಯೆ ನಿನಗಂ  ೧೯೭.
ಎಂಬುದುಂ, ದವನಕಂ ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮೆಂದು ನಾನಿನ್ನುಸಿರದಿರ್ದೊಡೆ ದೂತನಿರ್ದಿಷ್ಟಮಕ್ಕುಂ ಸಂಜೀವಕನಂ ಬೇಗಂ ಪ್ರಕೋಪಂಗೊಳಿಸುವೆನೆಂದಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು ಬರುತ್ತುಂ ಕಠಿಣಹೃದಯನಪ್ಪ ಕಂಠೀರವನೆಂದುದನೆನಿಸಿದೆಂ, ಈ ಮೃದುಹೃದಯನಪ್ಪ ಸಂಜೀವಕನಂ ಭೇದಿಸಿವುದಾವ ಗಹನಮೆಂದು ಕೃತಕವಿಷಾದಂ  ದೀನವದನನಾಗಿ ಬಂದು ಮುಂದೆ ನಿಂದ ದವನಕಂ ಕಂಡು ಸಂಜೀವಕಂ ಮಿತ್ರಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯೆಲ್ಲಮಂ ನೆಱೆಯೆ ಮಾಡಿ ಬೞ*ಕ್ಕಂನ್ನೂ ಭೂ ನಿನ್ನ ಮೋಗಂ ಖಿನ್ನವಾದ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದುಂ ಧೂರ್ತಜಂಬುಕನಿಂತೆಂದುದು:
ಶ್ಲೋ || ಸಂಪತ್ತಯಃ ಪರಾಯತ್ತಾಃ ಸದಾಚಿತ್ತಮನಿರ್ಮೃತಂ
ತಜ್ಜೀವಿತಮವಿಶ್ವಾಸ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಯೇ ರಾಜಸಂಶ್ರಯಾಃ  |೮೪||
ಟೀ|| ಆರ್ ಕೆಲಂಬರರಸನನೋಲೈಸುವರ್ ಅವರೈಶ್ವರ‍್ಯಂ ಪರಾನವಾಗಿಹುದು ಚಿತ್ತಮೆಂದುಂ ಸುಖಂಬಡೆಯದು, ಜೀವಿಸುಹವುಂ ನಂಬುಗೆಯಿಲ್ಲದುದು. ಮತ್ತಂ
ಶ್ಲೋ || ಆಚಾರ‍್ಯಾನ ಪರತಯಶ್ವ ತುಲ್ಯಶೀಲಾ
ನಹ್ಯೇಷಾಂ ಪರಿಚಿತಮಸ್ತಿ ಸೌಹೃದಂ ವಾ
ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ಚಿರಮಪಿ ಸಂಭೃತಾಂ ಪ್ರಯತ್ನಾತ್
ಸಂಕುದ್ಧಾ ರಜ ಇವ ನಾಶಯಂತಿ ಮೇಘಾಃ  ||೮೫||
ಟೀ|| ಆಚಾರ‍್ಯರ್ ಅರಸುಗಳ್ ಸಮಾನಶೀಲರ್, ಅವರಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಭ್ಯಾಸವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರಭಾವವುಮಿಲ್ಲ. ಕೋಪಿಸಿದರಾದೊಡೆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂ ಹಲವು ಕಾಲಂ ಮಾಡಿದ ಶುಶೂಷೆಯಂ ಕಿಡಿಸುವರ್i. ಅದೆಹಗೆಂದೊಡೆ ಮೇಘಂಗಳ್ ರಜವ ಕಿಡಿಸುವ ಹಾಗೆ. ಮತ್ತಂ
ಶ್ಲೋ|| ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸುನಿಶ್ಚಿತಯಾ ಪರಿಚಿಂತನೀಯಂ
ಆರಾತೋಪಿ ನೃಪತಿಃ ಪರಿಶಂಕನೀಯಃ
ಅಂಕೇ ಸ್ಥಿತಾಪಿ ಯುವತಿಃ ಪರಿರಕ್ಷಣೀಯಾ
ಶಾಸ್ತ್ರೇ ನೃಪೇ ಯುವತೌ ಚ ಕುತೋ ವಶಿತ್ವಂ  ||೮೬||
ಟೀ|| ಅತಿಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವರಾದೊಡಂ ಶಾಸ್ತ್ರಚಿಂತನೆಯಂ ಮಾಡವೇೞ್ಕುಂ. ಏಸು ಕಾಲಮೋಲೈಸಿದೊಡಂ ತನ್ನೊಡೆಯಂಗಂಜಬೇಕು, ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿರ್ದೊಡಂ  ಸ್ತ್ರೀಯನಾ ರೈದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯುಂ ನೃಪನಲ್ಲಿಯುಂ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯುಂ ತನಗೆ ವಶವಾಯಿತೆಂದು ಮೆಯ್ಮಱೆದಿರಲಾಗದು.
ಪುಗುವುದು ಕಿಚ್ಚಂ ನುಂಗುವು
ದು ಗರಳಮಂ ಪಾಯ್ವುದಕಕುಧರಾಗ್ರದಿನು
ರ್ವಿಗೆ ಸೇವಿಸದಿರ್ಪುದಸೇ
ವ್ಯಗುಣಾನ್ವಿತನಪ್ಪ ನರಪನಂ ಮಾನಧನಂ  ೧೯೮
ಸ್ಥಿತಿಸಾರರಲ್ಲದನೀ
ಪತಿಗಳನೋಲೈಸಿ ಪಡೆವ ಧನಲಾಭದಿನು
ನ್ನತಗಿರಿಗುಹಾಂತರಾಳ
ಸ್ಥಿತಿ ಲಾಭಂ ಪೂಜ್ಯಮೆಂಬರಱ*ವವರೆಲ್ಲರ್  ೧೯೯
ಇಂತೆಂದು ದವನಕಂ ಭಾ
ಷಾಂತರದೋದುಗಳನೋದೆ ಗೋಪತಿಗೆ ಭಯ
ಭ್ರಾಂತಿ ಪಿರಿದಾಗಿ ಚಿಂತಾ
ಕ್ರಾಂತಮನಂ ದವನಕಂಗೆ ಮತ್ತಿಂತೆಂದಂ  ೨೦೦
ನೀನಿಂತು ಪಲವೋದನೋದಿ ಎನ್ನಂ ಪೊಲೆಗಿಡಿಸದೆ ಉಳ್ಳುದನುಳ್ಳದಂತೆ ಪೇೞೆನೆ ದವನಕ ನಿಂತೆಂದಂ:
ಅರಸುಗಳವಿಚಾರಪರರ್
ಪುರುಷದ್ವೇಷಿಗಳನಾಪ್ತರಹಿತರಪಾಯಂ
ಪಿರಿದದಱ*ಂ ನೃಪರೋಲಗ
ವರಿದಂಜುವೆನೆಂದೊಡಂದು ಪಲ ತೆಱೆದಿಂದಂ  ೨೦೧
ನೀನೆಂದೊಡಂ ನಿನ್ನನಾಂ ನಂಬಿಸಿ ನುಡಿದಾಗ್ರಹದಿಂ ತಂದೆಮ್ಮರಸರಗಾಳ್ಮಾಡಿದೊಡೆ ನೀನುಂ ಭೃತ್ಯಭಾವದಿಂ ನಡೆಯುತ್ತಿರೆ ಪಿಂಗಳಕನಿಂದು ತನ್ನಾಸ್ಥಾನದೊಳಿರ್ದು ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತಂ ನಿನಗೆ ಮುನಿದು ಸಂಜೀವಕನಂ ಕೊಂದಲ್ಲದೆ ಮಾಣೆನೆಂದು ತೊಟ್ಟನೆ ಮಾರ್ಯಾದೆಗೆಟ್ಟು ನುಡಿದಂ ಅದನಾಂ ಕೇಳ್ದುಸಿರದಿರ್ದೆನಪ್ಪೊಡೆ ವಿಶ್ವಸಘಾತುಕತ್ವಮುಂ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಮುಮಪ್ಪುದೆಂದಱ*ಪಲ್ಬಂದೆನೆಂಬುದುಮಾ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು ಸಂಜೀವಕಂ  ನಿರ್ಜೀವಕನಾಗಿ ಕಿಱ*ದು ಬೇಗಮಿರ್ದು ಬೞ*ಕಮಿಂತೆಂದಂ:
ಕನಸಿನೊಳಂ ನೆನಸಿನೊಳಂ
ಮನೋವಚಃಕಾಯಕರ್ಮವೆಂಬಿನಿತಱೊಳಂ
ತನಕೆ ಕರಂ ಹಿತನುಂ ಭ
ಕ್ತನುಮಪ್ಪನನೇಕೆ ಕೋಪಿಪಂ ಮೃಗರಾಜಂ  ೨೦೨
ಅದಲ್ಲದೆಯುಮಾತಂಗಾನೇತೆಱದೊಳಂ ಪೊಲ್ಲನಲ್ಲೆಂ. ಅಕಾರಣಂ ಮುನಿದಂ. ಎತ್ತಾನುಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಕಾರಣೇನೈವ ಜಾಯಂತೇ ಮಿತ್ರಾಣಿ ರಿಪವಸ್ತಥಾ
ರಿಪವೋ ಯೇನ ಜಾಯಂತೆ ಕಾರಣಂ ತತ್ಪರಿತ್ಯಜೇತ್   ||೮೭||
ಟೀ|| ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂ ಕೆಳೆಯರುಂ ಹಗೆಗಳಹರು. ಆವುದಾನೊಂದು ಕಾರಣದಿಂ ಪಗೆಗಳಾದರೆಂಬುದನಱ*ದು ಆ ಕಾರಣಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಕಳೆವುದು. ಎಂಬೀ ನೀತಿಯುಂಟು. ಮೃಗೇಂದ್ರಂಗಮೆನಗಂ ವೈರಕಾರಣಮಾವುದದಂ ನೀನಱ*ವೆಯಪ್ಪೊಡೆ ಪೇೞ್. ಆ ಅಂದಮ ನಿಂದು ಮೊದಲ್ ಪತ್ತುವಿಟ್ಟು ನಡೆವೆನೆಂಬುದುಂ ಜಂಬುಕಮೆದೇಂ ಕಾರಣಮೆಂದಱ*ಯೆನೆನೆ ಮತ್ತಂ ಸಂಜೀವಕನಿಂತೆಂದಂ:
ಶ್ಲೋ||  ನಿಮಿತ್ತಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಹಿ ಯಃ ಪ್ರಕುಪ್ಯತೇ
ಧ್ರುವಂ ಸತಸ್ಯಾಪಗಮೇ ಪ್ರಸೀದತಿ
ಅಕಾರಣದ್ವೇಷಿ ಮನೋ ಹಿ ಯಸ್ಯತತ್
ವ್ಶೆರಂ ಕದಾಸೌ ಪರಿತೋಷಮೇಷ್ಯತಿ  ||೮೮||
ಟೀ|| ಆವನೊರ್ವಂ ನಿಮಿತ್ತವನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೋಪಿಸುವಂ ಆ ನಿಮಿತ್ತಂ ತೀರಲೇಗೆಯ್ದುಂ ಪ್ರಸನ್ನನಹಂ: ನಿಷ್ಕಾರಣಮಾವನೋರ್ವನ ಚಿತ್ತಂ ದ್ವೇಷಮುಳ್ಳುದಾಗಿಹುದು ಆತನ ವೈರಮೆಂದುಂ ತೀರಲರಿಯದು. ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟಪ್ಪ ದಱ*ಂದಕಾರಣಕೋಪನುಂ ಪಾಪರೂಪನಪ್ಪಾ ಕೇಸರಿಗಾಸುರ ಕರ್ಮಂಗೆಯ್ಯಲ್ವೇಡೆಂದು ಧರ್ಮೋಪದೇಶಂಗೆಯ್ದು ಪರಲೋಕಕ್ಕುತ್ತರಸಾಧಕನಾಗಿ ನಡೆವೆಂ, ಎನಗಾತಂ ಮುನಿವಿದೆಲ್ಲಮವಿನೀತಸೇವೆಯ ಫಲಮದೆಂತೆನೆ :
ಶ್ಲೋ|| ಅರಣ್ಯರುದಿತಂ ಕೃತಂ ಶವಶರೀರಮುದ್ವರ್ತಿತಂ
ಸ್ಥಲೇಬ್ಜಮವರೋಪಿತಂ ಬರಕರ್ಣಜಾಪಃ ಕೃತಃ
ಶ್ವ ಪುಚ್ಛಮವನಾಮಿತಂ ಸತತಮೂಷರೇ ವರ್ಷಿತಂ
ತದಂಧ ಮುಖದರ್ಪಣಂ ಯದಬುಧೋ ಜನಸ್ಸೇವಿತಃ  ||೮೯||
ಟೀ|| ಅಡವಿಯೊೞುಹವುಂ ಹೆಣಕ್ಕೆ ಲೇಪನಂಗೆಯ್ವುದುಂ ನೆಲದಲ್ಲಿ ತಾವರೆಯಂ ಬಿತ್ತುಹವುಂ ಕಿವುಡಂಗೇಕಾಂತವಂ ಹೇೞಹವುಂ ನಾಯಬಾಲಮಂ ಕಾಸಿ ತಿರ್ದುಹವುಂ ಸೌಳುಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಮೞೆ ಬರುಹವುಂ ಕುರುಡಂಗೆ ಕನ್ನಡಿಯಂ ತೋರುಹವುಂ ಮೂರ್ಖನಂ ಬುದ್ಧಿವಂತನೋಲೈಸುಹವುಂ ಇವಱೋಪಾದಿ ಎಂಬ ನೀತಿಕಾಱನ ಮಾತದೇಕೆ ತಪ್ಪುಗುಮಲ್ಲದೆಯುಂ ಆತನುಮಾಂ ಪೇೞ್ದ ಧರ್ಮೋಪದೇಶಮುಮಂ ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಮುನ್ನಿನ ದುಷ್ಟಮಂತ್ರಿಗಳ ಮಾತಂ ಕೈಕೊಂಡನದಱ*ಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಗುಣಾ ಗುಣಜ್ಞೇಷು ಗುಣಾ ಭವಂತಿ
ತೇ ನಿರ್ಗುಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭವಂತಿ ದೋಷಾಃ
ಸುಸ್ವಾದುತೋಯಾಃ ಪ್ರವಹಂತಿ ನದ್ಯಃ
ಸಮುದ್ರಮಾಸಾದ್ಯ ಭವಂತ್ಯಪೇಯಾಃ  ||೯೦||
ಟೀ|| ಗುಣಂಗಳ್ ಗುಣಂಗಳನಱ*ವವರಲ್ಲಿ ಗುಣಂಗಳೆ ಅಹುವು. ದುರ್ಜನನಯ್ದಿದೊಡೆ ದೋಷಂಗಳೆ ಅಹುವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ವಾದೂದಕವಪ್ಪ ನದಿಗಳ್ ಸಮುದ್ರವಂ ಕೂಡಿದ ಹಾಂಗೆ. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಕೃತಶತಮಸತ್ಸು ನಷ್ಟಂ ಸುಭಾಷಿತಶತಕಂ ಚ ನಷ್ಟಮಜ್ಞೇಷು
ವಚನಶತಮವಚನಜ್ಞೇ ಬುದ್ಧಿಶತಂ ಚೇತ್ಯಚೇತನೇ ನಷ್ಟಂ ||೯೧||
ಟೀ|| ದುರ್ಜನಂಗೆ ನೂಱು ಲೇಸಂ ಮಾಡಿದೊಡಂ ಕಿಡುವುದು. ಅಱ*ಯದವನ ಮುಂದೆ ನೂಱು ಸುಭಾಷಿತವನೋಡಿದೊಡಂ ಕೆಡುವುದು. ಕೇಳದವಂಗೆ ನೂಱು ಮಾತಂ ಪೇೞ್ದೋಡಂ ಕೆಡುವುದು. ಮಱಹುಳ್ಳವಂಗೆ ನೂಱು ಬುದ್ದಿಯಂ ಪೇೞ್ದೋಡಂ ಕೆಡುವುದು. ಮತ್ತಂ.
ಶ್ಲೋ||  ದುರ್ಜನಗಮಾ ನಾರಃ ಪ್ರಾಯೇಣಾ ಪಾತ್ರಭೃದ್ಬವತಿ ರಾಜಾ
ಕೃಪಣಾನುಸಾರಿ ವಿತ್ತಂ ದೇವೋ ಗಿರ್ಯುದ ವರ್ಷಿತಶ್ಯಕ್ರಃ  ||೯೨||
ಟೀ|| ಸ್ತ್ರೀಯರ್ ನೀಚರಿಂದೆ ಭೋಗಿಸತಕ್ಕವರ್. ಅರಸುಗಳ್ ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲದವರನೆ ಲೇಸಾಗಿ ಸಲಹುವರ್, ಅತಿಲೋಭಿಗಳ್ಗೆ ವಸ್ತು ಸೇರುವುದು. ಇಂದ್ರಂ ಗಿರಿಸಮುದ್ರಂಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಮೞೆಯಂ ಕಱೆವಂ ಮತ್ತಂ.
ಶ್ಲೋ||ಸ್ನಿಗ್ಧೈರೇವಪ್ಯುಷಕೃತಮಪಿ ದ್ವೇಷ್ಯತಾಮೇತಿ ಕಿಂಚಿತ್
ಸ್ನಿಗ್ಧಾನ್ಯೈರಪಕೃತಮಪಿ ಪ್ರೀತಿ ಮೇವಾತನೋತಿ
ದುರ್ಗ್ರಾಹ್ಯತ್ವಂ ನೃಪತಿ ವಚಸಾಮೇಕ ಭಾವಾಶ್ರಯಾಣಾಂ
ಸೇವಾಧರ್ಮಃ ಪರಮಗಹನೋ ಯೋಗಿನಾಮಪ್ಯಗಮ್ಯಃ  ||೬೩||
ಟೀ|| ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳವರುಪಕರಮಂ ಮಾಡಿದೊಡಂ ಕೋಪವಹುದು. ದುರ್ಜನರಪಕಾರವಂ ಮಾಡಿದೊಡದು ಸಂತೋಷವಾಗಿಹುದು. ಒಂದೇ ಸ್ವಭಾವವಪ್ಪ ನೃಪವಚನಂಗಳಾರ್ಗಂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಬಾರದುವು. ಸೇವಾಧರ್ಮಮೆಂಬುದು ಅತ್ಯಂತಂ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಬಾರದು.  ತಪಸ್ವಿಗಳ್ಗಾದೊಡಂ ಸಾಧ್ಯಮಲ್ಲ,
ಶ್ಲೋ|| ಮೌನಾನ್ಮೂಕಃ ಪ್ರವಚನಪಟುರ್ವಾಚಕೋ ಜಲ್ಪಕೋ ವಾ
ಪಾರ್ಶ್ವೇ ದೃಷ್ಟಃ ಕಿಮಪರಥವಾ ದೂರತೋಪ್ಯಪ್ರಗಲ್ಬಃ
ಕ್ಷಾಂತ್ಯಾಭೀರುರ‍್ಯದಿ ನ ಸಹತೇ ಪ್ರಾಯಶೋ ನಾಭಿಜಾತಃ
ಸೇವಾಧರ್ಮಃ ಪರಮಗಹನೋ ಯೋಗಿನಾಮಪ್ಯಗಮ್ಯಃ ||೯೪||
ಟೀ|| ಉಸಿಕನಿರ್ದೊಡೆ ಮೂಗುವಟ್ಟನೆಂದುಂ ಮಾತಱ*ದೊಡೆ ಗೞಹನೆಂದುಂ ಪಕ್ಕದೊಳಿರೆ ಧೃಷ್ಟನೆಂದುಂ ದೂರದೊಳಿರೆ ಜಾಣನಲ್ಲನೆಂದುಂ ಸೈರಿಸಿದೊಡೆ ಪಂದೆಯೆಂದುಂ ಸೈರಣೆಯಿಲ್ಲದೊಡೆ ಕೀೞನೆಂದುಂ ಪೞೆಗೆಡೆಯಕ್ಕುಂ. ಸೇವಾಧರ್ಮಮೆನ್ನರ್ಗಂ ಕಷ್ಟಂ. ಕಿತ್ತಡಿಗಳ್ಗಪ್ಪೊಡಂ ಮಾಡಲ್ಬಾರದು.
ಶ್ಲೋ|| ಪರಸೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಸಿಧಾರಾವಲೇಹನಂ
ಪಂಚಾನನ ಪರಿಷ್ವಂಗೋ ವ್ಯಾಳಿವದನಚುಂಬನಂ  ||೯೫||
ಟೀ|| ಪರಸೇವೆಯೆಂಬುದು ಬಾಳ ಬಾಯ್ದಾರೆಯಂ ನೆಕ್ಕಿದಂತೆಯುಂ ಸಿಂಗಮಾನಾಲಿಂಗಿಸಿದಂತೆಯುಂ ಪಾವಿನ ನಂಜುವಾಯನಂಜದೆ ಚುಂಬಿಸಿ ದಂತೆಯುಮಿರ್ಕುಂ. ಇಂತಪ್ಪ ಸೇವಾಧರ್ಮಮನಾಂ ಮುನ್ನಱ*ವಾತನಾಗಿಯುಮೇನಾನುಮೊಂದು ತೆಱದಿಂ ಹೊಲ್ಲೆಹಂಗೆಯ್ದೆನಕ್ಕು ಪಿಂಗಳಕನೇಕೆ ಮುನಿವಂ. ಇದನಾತನಂ ಬೆಸಗೊಂಡೀಯೊರ್ಮೆಗೆ ಕ್ಷಮಿಸುವಂತು ಮಾೞ್ಪೆಂ. ಅದಲ್ಲದಾಗಳ್ ಅರುಸುಗಳವಿಚಾರ ದಿಂದಾರಾನುಮಂ ಕೊಲಲುಂ ಕಿಡಿಸಲುಮೆಂದಿರ್ದರಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಚ್ಚೆಯಂ ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸರದೆಂತೆನೆ:
ಶ್ಲೋ|| ವೈದ್ಯೋ ವಿದ್ವಜ್ಜನೋಮಾತ್ಯೋ ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಂ ಪ್ರಿಯಂ ವದೇತ್
ಆರೋಗ್ಯ ಧರ್ಮಕೋಶೇಭ್ಯಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ ಪರಿಹೀಯತೇ  |೯೬||
ಟೀ|| ವೈದ್ಯನುಂ ವಿದ್ವಾಂಸನುಂ ಮಂತ್ರಿಯುಂ ಅರಸಿನಿಚ್ಚೆಯೆನೆ ನುಡಿದಹರ್. ಆ ನೃಪರಾರೋಗ್ಯಧರ್ಮಕೋಶಂಗಳ ದೆಸೆಯಿಂ ಬೇಗಂ ಹೀಯಮಾನನಹನು ಎಂಬುದು ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಮುಂಟು. ನೀನಪ್ಪುಡೆ ಪಿಂಗಳಕಂಗೆ ಮಂತ್ರಿಯಪ್ಪೆ ಈಗಳಾತನೆನ್ನನೞ*ದು ತನ್ನ ಜಸಮುಮಂ ಧರ್ಮಮುಮನೞ*ದುಕೊಳ್ಬಗೆದಂ. ಆನುಂ ಮುನ್ನಮೆ ನಿನ್ನಂ ನಂಬಿ ಬಂದಿರ್ದೆನದಱ*ಂ
ಶ್ಲೋ|| ಕಾರ‍್ಯೇಷುಯದಾಸನ್ನಂ ವಿನಿಪಾತೇ ಯತ್ಪ್ರದಾನಂ ಚ
ಶಕ್ಯಂ ಸುಖಾನುಬಂಧಂ ವಿಪುಳಫಲಂ ಯಚ್ಚ ಧರ್ಮಿಷ್ಠಂ  ||೯೭||
ಟೀ|| ಕಾರ‍್ಯಸನ್ನನಾಗಿರ್ದಲ್ಲಿ ಆನತನಾಗಿರ್ದಲ್ಲಿ ಸುಖಾನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆವುದಾನೊಂದು ಧರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟುದು ವಿಪುಳಫಲವಾಗಿಹುದು, ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟಪ್ಪುದಱ*ಂದಿಲ್ಲಿಯಾಸನ್ನವಿನಿಪಾತಮಾಗಲಿರ್ದ ಕಾರ‍್ಯದ ಸಮಾವಸ್ಥೆಯಂ ನೀನಱ*ಯದಿರ್ದೆಯದಱ*ಂದೀಯವಸರದೊಳ್ ಪೊಕ್ಕು ನುಡಿದು ನಿರ್ಭಯಮಪ್ಪಂತು ಮಾಡಲ್ವೇೞ್ಕುಮೆನೆ ದವನಕನಿತೆಂದಂ: ನೀಂ ಪೇೞ್ದಂತೆ ಮೃಗಾರಾಜನ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಮಂತ್ರಿಯಪ್ಪೆನಾಗಿಯುಂ
ಶ್ಲೋ|| ಮೃದುನಾ ಸಲಿಲೇನ ಭೇದ್ಯಮಾನಾಪಕೃಷ್ಯನ್ತಿ ಗಿರೇರಪಿ ಸ್ಥಲಾನಿ
ಉಷಜಾಪಕ ಕರ್ಣಜಾಪಕೌಘೈಃ ಕಿಮು ಚೇತಾಂಸಿ ಮೃದೂನಿ ಮಾನವಾನಾಂ  ||೯೮||
ಟೀ|| ಮೃದುವಹ ಮನುಷ್ಯರ ಚಿತ್ತಂಗಳ್ ಕೊಂಡೆಯರಿಂ ಕಿಡುವುದು. ಅದೆಹಗೆಂದೊಡೆ ಮೃದುವಹ ಉದಕದಿಂ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗಿರಿತಟಂಗಳೋಗಾಗಿ ಬೀಳ್ವಹಗೆ ಎಂಬ ನೀತಿಗಳೊಳವು. ಆತಂ ಕರ್ಣೇಜಪರ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು ಕೈಕೊಂಡನೆಂಬುದಂ ಸಂಜೀವಕಂ ಭಾವಿಸಿ ಬೞ*ಕ್ಕಿಂತೆಂದಂ:
ಶ್ಲೋ || ನರಪತಿ ಹಿತಕರ್ತಾ ದ್ವೇಷ್ಯತಾಂ ಯಾತಿ ಲೋಕೋ
ಜನಪದ ಹಿತಕರ್ತಾ ತ್ಯಜ್ಯತೇ ಭೂಮಿಪಾಲೈಃ
ಇತಿ ಮಹತಿ ವಿರೋಧೇ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಸಮಾನೇ
ನೃಪತಿ ಜನಪದಾನಾಂ ದುರ್ಲಭಃ ಕಾರ‍್ಯಕರ್ತಾ         ||೯೯||
ಟೀ|| ಅರಸಿಂಗೆ ಹಿತವ ಮಾಡುವಾತಂ ಪ್ರಜೆಗೆ ಹಗೆಯಹನು: ಪ್ರಜೆಗೆ ಹಿತವ ಮಾಡುವಾತನನರಸುಗಳ್ ಕೈಪಿಡಿಯರು: ಇಂತು ಮಹಂಥ ವಿರೋಧಂ ಸಮನಾಗಿ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತುಂ ಇರಲು ನೃಪಂಗಂ ಪ್ರಜೆಗಂ ಹಿತವಹಂತು ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಿ ದುರ್ಲಭನು ಎಂಬ ನಯಶಾಸ್ತ್ರಮೇಕೆ ತಪ್ಪುಗಂ, ಮುನ್ನಂ ಪೞ*ಯರುಮನಾಪ್ತರುಮಂ ಪೊಱಗಿಕ್ಕಿ ಪತಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶಂಗೆಯ್ಯರದೆಂತೆನೆ: ಉಷ್ಟ್ರಂ ಕಾಕಾದಯೋ ಯಥಾ ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತಕ್ಕುಮೆನೆ ದವನಕದೆಂತೆನೆ ಸಂಜೀವಕಂ ಪೇಳ್ಗುಂ :
೧೯೭: ಕೊಬ್ಬಿದ ಎತ್ತನ್ನು ಭುಜಬಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಕೊಂಡು ನಾಳೆಯೇ ನಿನಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನು  ಮಾಡಿಸುವೆನು ! ವ || ದವನಕನು ಅದಕ್ಕೆ ಮಹಾಪ್ರಸಾದವೆಂದು ನಾನಿನ್ನು ಮಾತನಾಡದಿದ್ದರೆ ದೂತರನ್ನಟ್ಟಿಯಾನು. ಸಂಜೀವಕನನ್ನು ಅದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಕೋಪಗೊಳಿಸುವೆನೆಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತ ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸಿತು: ಕಠಿಣ ಹೃದಯನಾದ ಕಂಠೀರವನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೇ ಮಾಡಿಸಿದೆ. ಈ ಮೃದುಹೃದಯನಾದ ಸಂಜೀವಕನನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದು ಯಾವ ಮಹಾಕಾರ್ಯ ಎಂದು ಕೃತಕವಾದ ವಿಷಾದದಿಂದ ದೀನವದನನಾಗಿ ಬಂದು ಮುಂದೆ ನಿಂತ ದವನಕನನ್ನು ಕಂಡು ಸಂಜೀವಕನು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ನಿನ್ನ ಮುಖ ಖಿನ್ನವಾದ ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಧೂರ್ತ ಜಂಬುಕ  ಹೀಗೆಂದಿತು; ಶ್ಲೋ|| ಅರಸರನ್ನು ಓಲೈಸುವವರ ಐಶ್ವರ್ಯ ಪರಾನವಾದುದು. ಅವರ ಚಿತ್ತ ಎಂದಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯದು ಜೀವಿಸುವದೂ ನಿಶ್ಚಯವಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ, ಶ್ಲೋ || ಅಚಾರ್ಯರೂ ಅರಸರೂ ಸಮಾನಶೀಲರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯ ಅಭ್ಯಾಸಗಳೆಂಬುದಿಲ್ಲ: ಮಿತ್ರತ್ವವೂ ಇಲ್ಲ. ಕೋಪಗೊಂಡಾರಾದರೆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಅನೇಕ  ಕಾಲ ಮಾಡಿದ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮೇಘಗಳು ಧೂಳನ್ನು ಕೆಡಿಸುವಂತೆ ನಾಶಗೊಳಿಸುವರು. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ಲೋ|| ಅತಿಬುದ್ಧಿವಂತರೂ ಶಾಸ್ತ್ರಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎಷ್ಟು ಕಾಲ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದರೂ ತನ್ನ ಒಡೆಯನಿಗೆ ಅಂಜಬೇಕು. ತೊಡೆಯನ್ನೇರಿದ್ದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಸನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತ್ರೀನಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ವಶವಾಯಿತೆಂದು ಮೆಯ್ಮರೆದು ಇರಲಾಗದು. ೧೯೮: ಕಿಚ್ಚನ್ನಾದರೂ ಹೊಗಬಹುದು,  ವಿಷವನ್ನಾದರೂ ನುಂಗಬಹುದು, ಎತ್ತರವಾದ ಬೆಟ್ಟದಿಂದ  ಭೂಮಿಗೆ ಧುಮಕಬಹುದು. ೧೯೯. ಗುಣಹೀನನಾದ ಅರಸನನ್ನು ಮಾನಧನನಾದವನು ಸೇವಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ. ಸ್ಥಿತಿಸಾರರಲ್ಲದ ರಾಜರನ್ನು ಓಲೈಸಿ ಪಡೆವ ಧನಲಾಭಕ್ಕಿಂತ ಉನ್ನತವಾದ ಗಿರಿಯ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ  ಬದುಕುವುದು ವಿಹಿತ. ೨೦೦. ಈ ರೀತಿ ದವನಕನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಆ ವೃಷಭಕ್ಕೆ ಭಯಭ್ರಾಂತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಿಂತಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ದವಕನಿಗೆ ಹೀಗೆಂದಿತು: ವ || ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಹಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುಮಾತುಗಳಿಂದ ಕಾಡದೆ ಇದ್ದುದನ್ನು  ಇದ್ದಂತೆ ಹೇಳು. ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ೨೦೧: ಅರಸರು ಅವಿಚಾರಿಗಳು ಪುರುಷದ್ವೇಷಿಗಳು. ಆಪ್ತರಿಗೆ ಅಹಿತವನ್ನಂಟು ಮಾಡುವರು. ಅದರಿಂದ ಅಪಾಯ ಹಿರಿದಾದುದು. ನೃಪರ ಓಲಗವೆಂದರೆ ಅಂಜುವೆನೆಂದು ನೀನಂದು ಹಲವು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ  ನನಗೆ ಹೇಳಿದರೂ, ವ || ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ನಂಬಿಸಿ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ನi ಅರಸರ ಆಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ನೀನು ಭೃತ್ಯಭಾವದಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡೆ. ಆದರೆ ಪಿಂಗಳಕನು ಇಂದು ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಗೆಗೆ ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ಸಂಜೀವಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡೆನು ಎಂದು ಇದ್ದಕ್ಕಿಂದಂತೆ ಮಾರ್ಯಾದೆಗೆಟ್ಟು ನುಡಿದನು. ಅದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕನೂ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯೂ ಅಗುವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಹೋಗೋಣವೆಂದು ಬಂದೆ. ಆ ಮಾತನ್ನು  ಕೇಳಿ ಸಂಜೀವಕನು ಜೀವಹೋದವನಂತಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. ೨೦೨: ಕನಸು ಮನಸುಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಮನೋವಚಃಕಾಯಕರ್ಮಗಲ್ಲಿ ಹಿತನೂ ಭಕ್ತನೂ ಅಗಿರುವವನ ಮೇಲೆ ವಿನಾಕಾರಣ ಮೃಗರಾಜನು ಯಾಕೆ ತಾನೇ ಕೋಪಿಸುವನು ?  ವ || ಅಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ ನಾನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಕೆಡುಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಮುನಿದನೆ?
ಶ್ಲೋ || ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಗೆಳೆಯರೂ ಹಗೆಗಳೆನಿಸುವರು. ಆ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹಗೆತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಳೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ವ|| ಮೃಗೇಂದ್ರನಿಗೂ ನನಗೂ ವೈರಕಾರಣವೆನೆಂದು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ತಿಳಿಸು ಅದನ್ನು ಇಂದಿನಿಂದ   ತೊರೆದುಬಿಡುವೆನು. ಆಗ ಜಂಬುಕನು ಆ ಕಾರಣವು ನನಗರಿಯದು ಎನ್ನಲು ಸಂಜೀವಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ಶ್ಲೋ || ಯಾವನು ನಿಮಿತ್ತವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೋಪಿಸುವನೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತವು ತೀರಿದ ಮೇಲೆ ಹೇಗಾದರೂ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವನು. ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಯಾವನ ಚಿತ್ತವು ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೋ ಅಂಥವನ  ವೈರವು ಎಂದೆಂದೂ ತೀರುವುದು ಅಸಾದ್ಯ ಎಂಬ ನೀತಿ ಇದೆ. ವ|| ಅದರಿಂದ ಅಕಾರಣ ಕೋಪನೂ ಪಾಪರೂಪನೂ ಅದ ಕೇಸರಿಗೆ ಆಸುರಕರ್ಮ ನಿರತನಾಗಬೇಡವೆಂದೂ ಧರ್ಮೋಪದೇಶ ಮಾಡಿ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಸಾಧಕನಾಗಿ ನಡೆಯುವೆನು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅವನು ಮುನಿಯುವುದೆಲ್ಲ ಅವಿನೀತ ಸೇವೆಯ ಫಲ. ಶ್ಲೋ|| ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಳುವುದೂ ಹೆಣಕ್ಕೆ  ಲೇಪನ ಮಾಡುವುದೂ ನೆಲದಲ್ಲಿ  ತಾವರೆ ಬೀಜವನ್ನೂ ಬಿತ್ತುವುದೂ ಕಿವುಡನಿಗೆ ಏಕಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ನಾಯಿಯ ಬಾಲವನ್ನು ಕಾಸಿ ತಿದ್ದುವುದೂ ಸೌಳುಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ  ಮಳೆಯಾಗುವುದು ಕುರುಡನಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ತೋರುವುದೂ ಮೂರ್ಖನನ್ನೂ ಬುದ್ದಿವಂತನು ಓಲೈಸುವುದು ಇವರ ರೀತಿ ಎಂಬ ನೀತಿಕಾರನ ಮಾತೇಕೆ ತಪ್ಪಾಗುವುದು ? ವ|| ಆತನೂ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಧರ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ದುಷ್ಟ  ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮಾತನ್ನೂ ಕೇಳಿದನು ಅದರಿಂದ, ಶ್ಲೋ|| ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರಲ್ಲಿ ಗುಣಗಳು ಗುಣಗಳೆ ಎನಿಸುವುವು. ಚುರ್ಜನನನ್ನು ಸೇರಿದರೆ ಸಿಹಿನೀರಿನ ನದಿಗಳು ಅಪೇಯವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಸೇರಿದ ಹಾಗೆ ದೋಷಗಳೇ ಅಗುವುವು. ಶ್ಲೋ || ದುರ್ಜನನಾದವನಿಗೆ ನೂರು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಕೆಡುವುದು ಅರಿಯದವನ ಮುಂದೆ ನೂರು ಸುಭಾಷಿತವನ್ನು ಓದಿದರೂ ಕೆಡುವುದು, ಕೇಳದವನಿಗೆ ನೂರು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಕೆಡುವುದು. ಮರೆಯುವವನಿಗೆ ನೂರು ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಕೆಡುವುದು. ಶ್ಲೋ || ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೀಚರಿಂದಲೆ ಭೋಗಿಸತಕ್ಕವರು. ಅರಸರು ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲದವರನ್ನೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ  ಸಲುಹುವರು. ಐಶ್ವರ್ಯವು ಅತಿಲೋಭಿಗಳನ್ನೆ ಸೇರುವುದು, ಇಂದ್ರನು ಗಿರಿಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲೇ ಮಳೆಯನ್ನು  ಸುರಿಯುವನು . ಶ್ಲೋ|| ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳವರು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಕೋಪವುಂಟಾಗುವುದು. ದುರ್ಜನರು ಅಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಅದು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಒಂದೇ ಸ್ವಭಾವದ ನೃಪವಚನವನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು; ಸೇವಾ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎಂದೂ ನಿರ್ವಹಿಸಬಾರದು;  ಅದು ತಪಸ್ವಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ಲೋ || ಮಾತನಾಡದಿದ್ದರೆ ಮೂಕನೆನ್ನುವರು. ಪ್ರವಚನಪಟುವಾದರೆ ಹರಟೆಕೋರನೆನ್ನುವರು, ಹತ್ತಿರ ಹೋದರೆ ಧೃಷ್ಟನೆನ್ನುವರು, ದೂರವಾದರೆ ಹೆಡ್ಡನೆನ್ನುವರು. ಸಮಾಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಹೆದರಿಕೆಯ ಪುಕ್ಕನೆನ್ನುವರು. ಸಹಿಸದಿದ್ದರೆ ಕೀಳನೆಂದು ದೂರುವರು. ಅರಸರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ತಪಸ್ವಗಳಿಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ಲೋ || ಪರಸೇವೆಯೆಂಬುದು ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗನ್ನು  ನೆಕ್ಕಿದಂತೆಯೂ ಸಿಂಹವನ್ನು ಅಲಿಂಗಿಸಿದಂತೆಯೂ ಸರ್ಪಿಣಿಯನ್ನು ಚುಂಬಿಸಿದಂತೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವ || ಇಂತಹ ಸೇವಾ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಾನೂ ತಿಳಿದು ತಿಳಿದೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ನೀಚವಾದುದನ್ನೆಸಗಿದೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಿಂಗಳಕನೇಕೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಮುನಿವನು? ಇದನ್ನು ಅವನೊಡನೆ ಕೇಳಿ ಇದೊಂದು ಬಾರಿ  ಕ್ಷಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ. ಅರಸರು ಅವಿವೇಕದಿಂದ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವರಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸರು. ಶ್ಲೋ|| ವೈದ್ಯನೂ ವಿದ್ದಜ್ಜನರೂ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಅರಸನ ಇಚ್ಚೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ನುಡಿದರೆ ಆ ರಾಜನ ಆರೋಗ್ಯ, ಧರ್ಮ, ಕೋಶಗಳು ಬೇಗನೆ ನಾಶಹೊಂದುವುವು. ವ|| ನೀನು ಪಿಂಗಳಕನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿರುವೆ. ಈಗ ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಧರ್ಮವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳವನು. ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮೊದಲು ನಂಬಿ ಬಂದವನು. ಶ್ಲೋ || ಕಾರ್ಯಾಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆನತನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಸುಖಾನುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೊಂದನ್ನು ಧರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದು. ವಿಪುಲಫಲವನ್ನಂಟುಮಾಡುವುದು. ವ|| ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಸನ್ನ ವಿನಿಪಾತವಾಗಲಿರುವ ಕಾರ್ಯದ ಸಮಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೀನು ಅರಿಯದಿರುವೆ. ಅದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು  ನಿರ್ಭಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ಶ್ಲೋ|| ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೃಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿರುವ್ಯದರಿಂದ, ಶ್ಲೋ || ಮೃದುವಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಚಿತ್ತಗಳು ಚಾಡಿಕೊರರಿಂದ ಕೆಡುವುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮೃದುವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಭೇದಿತವಾದ ಗಿರಿತಟಗಳು ಒಳಗಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಆತನು ಚಾಡಿಕೋರರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೈಕೊಂಡನೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಜೀವಕನು ಭಾವಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು: ಶ್ಲೋ|| ಅರಸನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವನು ಪ್ರಜೆಗೆ ಹಗೆಯಾಗುವನು. ಪ್ರಜೆಗೆ ಹಿತಮಾಡುವವನ್ನು ಅರಸರು  ಕೈಹಿಡಿಯರು.  ಈ ರೀತಿಯಿರುವ ವಿರೋಧವು ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಂಡಿರಲು ನೃಪನಿಗೂ ಪ್ರಜೆಗೂ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಿ ದುರ್ಲಭ ಎಂಬ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವೇಕೆ ತಪ್ಪುವುದು ? ವ|| ಮೊದಲಿನ ಹಳೆಬರನ್ನು ಆಪ್ತರನ್ನು ಹೊರಗೆ ಹಾಕಿ ಪತಿಗೆ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡರು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಒಂಟೆ ಕಾಗೆಗಳ ಕಥೆಯಾಂತಾಗುವುದು. ದವನಕನು ಅದೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ಸಂಜೀವಕನು ಹೇಳಿದನು:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೧೬. ಒಟ್ಟೆಯುಂ ಕಾಗೆಯುಂ
ಧಾರುಣ ಧಾರಿಣೀಧರ ಗುಹಾವಳಿಯಿಂ ಮದಾವಾರಣಂಗಳಿಂ
ಕ್ರೂರಮೃಗಂಗಳಿಂ ಶಬರಸಂಕುಲದಿಂದತಿರೌದ್ರಮಪ್ಪ ಕಾಂ
ತಾರದೊಳಿರ್ಪುದೊಂದು ಹರಶೌರ‍್ಯಗುಣಪ್ರಕರಂ ನಖಾಗ್ರ ನಿ
ರ್ದಾರಿತ ವನ್ಯಸಾಮಜ ಸಮಾಜಕಟಂ ಪೆಸರಿಂ ಮದೋತ್ಕಟಂ ೨೦೩
ಆ ಮೃಗಾರಾಜಂ ತನಗೆ ಕಾಗೆಯುಂ  ಸೃಗಾಲನುಂ ಶಾರ್ದೂಲನುಂ  ಅನುಚರರಾಗಿ ಕಾಂತಾರಾಂತರಾಳದೊಳ್ ತೊೞಲುಮಿತ್ತರೆ ನಡೆವ ಬೀಡಿನೊಳೊಂದೊಟ್ಟೆ ಪೊಲಂಬುಗೆಟ್ಟು ಬಂದಾಡುತಿರ್ದುದನತಿದೂರದೊಳ್ ಕಂಡುದೊಂದಪೂರ್ವಮಪ್ಪ ಮಗೃಮದೆತ್ತಣಿಂ ಬಂದುದಿನ್ನೆತ್ತಲ್ ಪೋದುಪ್ಪುದಾವ ಜಾತಿ ಪೆಸರೇನೆಂಬುದಂ ಬೆಸಗೊಂಡು ಬಾಯೆಂದು ವಾಯಸಮಂ ಕಳುಪಲ್ ಅದು ವಾಯುವೇಗದಿಂ ಪರಿದೊಟ್ಟೆಯನೆಯ್ದೆವಂದದಱ ವೃತ್ತಾಂತಮನೆಲ್ಲಮನಱ*ದಾಗಳೆ ಮಗುೞ್ದು ಬಂದಿಂತೆಂದುದು:
ಮದಗಜ ಭಿದುವಿದಲನಕೋ
ವಿದ ಜಾತಿಯೊಳೊಟ್ಟೆ ನಾಮದಿಂ ಕಥಕನೆನಿ
ಪ್ಪುದು ನಿನ್ನ ದೆಸೆಯಿನಭಯ
ಪ್ರದಾನಮಂ ಪಡೆದು ಭೃತ್ಯನಾಗಲ್ಬಂದಂ  ೨೦೪
ಎಂಬುದುಮಾ ಮೃಗಾರಾಜನಂಜದಿರೆಂದು ತಂದು ಕಾಣಿಸೆನಲೊಡಂ ವಾಯಸಮಾಗಳೆ ಪೋಗಿಯೊಟ್ಟೆಯನಂಜದಿರೆಂದು     ನಂಬೆ  ನುಡಿದೊಡಂಬಡಿಸಿಯೊಡಂಗೊಂಡು ಬಂದು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕಾಣಿಸುವುದುಮದಱ ವಿಕಟರೂಪಮಂ ಕಂಡು ಮದೋತ್ಕಟಹರ್ಷನಾಗಿ ನಮಗೊಂದು ವಿನೋದಪಾತ್ರಮಿದೊಂದಾದುದೆಂದು ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟೊಂದು ದೆವಸಮವಿರಳಮದಾಂಬು ಧಾರಾಮಲಿನಗಂಡಮಂಡಲನಪ್ಪುದೊಂದು ಶುಂಡಾಲನ ಮೇಲೆ ಪಾಯ್ದು ತದೀಯ ದಂತಾಶನಿಘಾತವ್ರಣವೇದನಾ ವಿಹ್ವಲೀಭೂತಚೇತನನಾಗಿ ಮಹಾಗುಹಾಂತರಮಂ ಪೊಕ್ಕು ವೇದನಾ ಪರವಶತೆಯಿಂ ಪಲವುದಿನಮಹಾರಕ್ಕೆ ಪೊಱಮಡಲಾಱದೆ ಬಾಡಿದ ಮೊಗಮುಂ ಬಡವಾದೊಡಲುಂಬೆರಸು ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿಲೊಳ್ ಬಂದಿರ್ದ ತನ್ನನುಚರರಂ ಕಂಡು, ಮದೋತ್ಕಟನಿಂತೆದಂ:
ಆನುಂ ಪೊಱಮಡಲಾಱೆಂ
ನೂನಂ ಮನಮಿಕ್ಕಿ ಪಸಿದು ಸಾಯದೆ ನೀಮೆ
ತ್ತಾನುಂ ಪಡೆವೊಡೆ ಪಿಶಿತಮ
ನೇನಾನುಮನಱಸಿ ತಿನ್ನಿಮೆನಗಂ ತನ್ನಿಂ  ೨೦೫
ಎಂದು ಪೇೞ್ವುದುಮವು ತಮ್ಮೋಳೋರೊರ್ವರ ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ ಬೞ*ಕ್ಕೆ ನರಿಯಿಂತೆಂದುದು: ಆನುಂ ಕಾಗೆಯುಂ ಪೆಱರಾರಾನುಂ ಕೊಂದು ತಿಂದೀಡಾಡಿದ ಪಿಶಿತಮನಾಯ್ದಱಸಿ ತಿಂದು ಜೀವಿಸುವೆವೆಮ್ಮೊಡನಾಡಿರ್ದ ಕಾರಣದಿಂದೀ ಪುಲಿಯುಮೊಂದಿಲಿಯನಪ್ಪೊಡಂ ಕೊಲಲಣ್ಮದಿಂತಪ್ಪ ಮೈಗಲಿಗಳೆನೆ ಮದೋತ್ಕಟಂತೆದಂ:
ಶ್ಲೋ || ಯಾದೃಶೀ ಜಾಯತೇ ಬುದ್ಧಿಃ ವ್ಯವಸಾಯಶ್ಚ ತಾದೃಶಃ
ಸಹಾಯಸ್ತಾದೃಶೋ ಜ್ಞೇಯೋ ಯಾದೃಶೀ ಭವಿತವ್ಯತಾ  ||೧೦೧||
ಟೀ|| ಬುದ್ಧಿ ಆವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಹುದು ಹಾಂಗೆಯೆ ವ್ಯವಸಾಯಮಿಹುದು ಭಾಗ್ಯವಾವ ಪ್ರಕಾರವಾದಹುದು ಸಹಾಯವೂ ಹಾಂಗೆಯಹುದು. ಎಂಬ ನೀತಿಯವಾಕ್ಯಮೆಕೆ ತಪ್ಪುಗುಂ. ಎನ್ನ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕಂ ಭವಿತವ್ಯಕ್ಕಂ ಅನುಸಾರಿಗಳೆ ಸಹಾಯರಾದರಿವರ ಮೇಲೆ ದೋಷಮಿಲ್ಲೆಂದು ಮತ್ತವರ್ಗಿಂತೆಂದಂ: ಎನಗೆ ತರಲಾರದಿರ್ದೊಡಂ ನಿಮಗಪ್ಪನಿತಾಹಾರಮನಿಂದಿನೊಂದು ದಿವಸಕ್ಕಮಱಸಿಕೊಳ್ಳಿಂ ಪೋಗಿಮೆನೆ ಕಿಂಕರತ್ರಯಂ ಕಿಱ*ದಂತರಂ ಪೋಗಿ ನಾವಿನ್ನೇಗೆಯ್ವಮೆಂದು ತಮ್ಮೋಳಾಳೋಚಿಸುವಲ್ಲಿ  ನರಿಯೆಂದುದು: ಇಲ್ಲಿಗೊಂದುಪಾಯವ  ನಾನೇ ಬಲ್ಲೆಂ. ಈಯೊಟ್ಟೆಯಂ ಕೊಂದರಸಂಗಂ ನಮಗಂ ಒಂದೆರಡು ದಿವಸಕ್ಕಾಹಾರಮಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೞ*ಕ್ಕೆ ಮೇಲಪ್ಪುದಂ ಬಗೆದುಕೊಳ್ವಮೆಂದೊಡನದಂ ಕೊಲ್ವ ದೆಸೆಯಂ ಪೇೞ್ದೊಡಾಮಾತಂ ಕೇಳೆ ಒಟ್ಟೆಗಮಭಯಮಂ ಕೊಟ್ಟೆನೆಂದು ಮದೋತ್ಕಟಂ ನಮಗೆ ಮುಳಿಗುಮೆಂದು ಪುಲಿ ನುಡಿವುದುಂ ವಾಯಸಂ ನಿರಾಯಸದೊಳೆಡಂಬಡಿಸಲಾನೇ ಸಾಲ್ವೆನೆಂದು ಮದೋತ್ಕಟನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿಂತೆಂದುದು: ದೇವಾ! ಪೆಱತೆಡೆಯೊಳೆಲ್ಲಿಯುಮಾ ಹಾರಂಬಡೆಯಲಾರ್ತೆವಿಲ್ಲ. ಎನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಂ ಕೈಕೊಳ್ವಿರಪ್ಪೊಡೆ ನಮಗೊಂದರ್ಕಂ ಮುಟ್ಟಲ್ಲದೀಯೊಟ್ಟೆಯಂ ಕೊಂದೊಂದೆರಡು ದಿವಸದಾಹಾರಮಂ ನಿಮಗಪ್ಪನಿತಂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ವುದೆನೆ ಮದೋತ್ಕಟನಿಂತೆಂದಂ:
ಒದವಿದ ದಯೆಯಿಂದಭಯ
ಪ್ರದಾನಪೂರ್ವಕಮಿರೆಂದು ಪೇೞ್ದೂಂ ಸಲೆ ನಂ
ಬಿದನಂ ಕೊಂದೊಡೆ ಪಾಪಮ
ದೊದವಿರ್ಕುಂ ಕೀರ್ತಿ ಮಾಸುಗುಂ ಧರೆ ಪೞ*ಗುಂ  ೨೦೬
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಶ್ಲೋ|| ನ ಗೋಪ್ರದಾನಂ ನ ಚ ಭೂಮಿದಾನಂ
ನಚಾನ್ನದಾನಂ ನ ಹಿರಣ್ಯದಾನಂ
ಸರ‍್ವಪ್ರದಾನೇಷ್ವಭಯಪ್ರದಾನಂ
ತಥಾ ಪ್ರದಾನಂ ಪ್ರವದಂತಿ ರಾಃ  ೧೦೨
ಟೀ|| ಗೋದಾನಂ ಭೂದಾನಂ ಅನ್ನದಾನಂ ಹಿರಣ್ಯದಾನಂ ಇವೆಲ್ಲವುಂ ಬಾರ್ತೆಯಲ್ಲ. ಸರ‍್ವದಾನಂಗಳೊಳಭಯಪ್ರದಾನಮೇ ಮುಖ್ಯಮೆಂದು ಬಲ್ಲರ್ ಪೇೞ್ದರ್. ಎಂಬ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಮುಂಟದಱ*ಂ ನಂಬಿದನಂ ಕೊಂದು ತಿಂಬುದು ಧರ್ಮಮಲ್ಲೆನೆ ವಾಯಸನಿಂತೆಂದುದು: ದೇವಾ! ಧರ್ಮಮಂ ನೀವೆತ್ತಲಱ*ವಿರ್.
೨೦೩. ಭಯಂಕರವಾದ  ಪರ್ವತ ಗುಹಾವಳಿಯಿಂದಲೂ ಮದ್ದಾನೆಗಳಿಂದಲೂ ಕ್ರೂರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ ಅತಿರೌದ್ರವಾದ ಒಂದು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಡಿನ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಸೀಳಿದ ಉಗುರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಮದೋತ್ಕಟ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಸಿಂಹವಿತ್ತು. ವ|| ಆ ಮೃಗಾರಾಜನು ಕಾಗೆಯನ್ನೂ ನರಿಯನ್ನೂ ಶಾರ್ದೂಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯರನ್ನಾಗಿ  ಹೊಂದಿ ಕಾಂತಾರಾಂತರದಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದು ಒಂಟೆ ದಾರಿತಪ್ಪಿ ಬಂದು ಆಡುತ್ತಿರುವುದನನ್ನು ಅತಿದೂರದಿಂದ ಕಂಡು ಆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಮೃಗ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು, ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಯಾವ ಜಾತಿಯದು, ಹೆಸರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಕಾಗೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿತು. ಆ ಕಾಗೆ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿ ಒಂಟೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅದರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ಹೀಗೆಂದಿತು. ೨೦೪: ಮದಗಜಭಿದುವಿದಲನಕೋವಿದ! ಆ ಮೃಗವು ಒಂಟೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಅದರ ಹೆಸರು ಕಥಕ. ನಿನ್ನಿಂದ ಅಭಯಪ್ರದಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ನಿನ್ನ ಭೃತ್ಯನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿದೆ. ವ|| ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಂಹವು ಅಂಜದಿರೆಂದು ಒಂಟೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ತಂದು ನನ್ನ ಭೇಟಿಮಾಡಿಸು ಎಂದಿತು. ಕಾಗೆ ಕೂಡಲೇ ಹೋಗಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿ ಒಂಟೆಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಬರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿ ಸಿಂಹದ  ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು ತಂದಿತು. ಒಂಟೆಯ ವಿಕಟ ರೂಪವನ್ನೂ ಕಂಡು ಮದೋತ್ಕಟನು ಉತ್ಕಟಹರ್ಷನಾಗಿ ನಮಗೊಂದು ವಿನೋದ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಇವನು  ಸಿಕ್ಕಿದನು ಎಂದು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿತು. ಒಂದು ದಿನ ಸಿಂಹ ಒಂದು ಮದಭರಿತವಾದ  ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದರ ದಾಡೆಯ ಹೋಡೆತದಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡು ತನ್ನ ಗುಹೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ವೇದನಾಪರವಶತೆಯಿಂದ ಹಲವು ದಿನಗಳಿಂದ  ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರ ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. ಬಾಡಿದ ಮೊಗದಿಂದಲೂ ಬಡವಾದ  ಒಡಲಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದ ಆ ಸಿಂಹ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿನಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದಿತು: ೨೦೫. ನಾನೂ ಹೊರ ಹೊರಡಲಾರೆ ನೀವೂ ನನ್ನ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಹಸಿದು ಸಾಯದೆ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅರಸಿ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನಿ; ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೂ ಅಷ್ಟು ತನ್ನಿ. ವ|| ಅವು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಬಳಿಕ ನರಿ ಹೀಗೆಂದಿತು. ನಾನೂ, ಕಾಗೆಯೂ ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಕೊಂದು ತಿಂದು ಚೆಲ್ಲಿದ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿಂದು ಜೀವಿಸುವೆವು. ನಮ್ಮ ಒಡನಾಡಿಯಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಹುಲಿ ಒಂದು ಇಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರದು. ಆಗ ಮದೋತ್ಕಟನು ಹೀಗೆಂದನು: ಶ್ಲೋ|| ಬುದ್ಧಿಯಂತೆ ವ್ಯವಸಾಯವಿರುವುದು: ಭಾಗ್ಯವು ಹೇಗೋ ಸಹಾಯವೂ ಹಾಗೆಯೇ. ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೂ ನನ್ನ ಅನುಚರರೆ  ಸಹಾಯಕರಾದರು ಇವರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು: ವ || ನನಗೆ ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ  ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಆಹಾರವನ್ನಾದರೂ ಇದೊಂದು ದಿನ ಹುಡಿಕಿಕೊಳ್ಳಿ, ಹೋಗಿ. ಆಗ ಆ ಮೂವರು ಭೃತ್ಯರು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗಿ ನಾವಿನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನರಿ ಹೀಗೆಂದಿತು: ಈಗ ನನಗೊಂದು ಉಪಾಯ ಹೋಳೆಯಿತು. ಈ ಒಂಟೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಅರಸನಿಗೂ ನಮಗೂ ಒಂದೆರಡು ದಿವಸಕ್ಕೆ  ಆಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಳಿಕ ಮುಂದಿನದನ್ನು ಯೋಚಿಸೋಣ ಎಂದು ಒಂಟೆಯನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಂಟೆಗೆ  ಅಭಯವಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನೆಂದು ಸಿಂಹ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ  ಸಿಟ್ಟಾಗುವನು ಎಂದು ಹುಲಿ ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಕಾಗೆ ನಿರಾಯಸವಾಗಿ ಸಿಂಹವನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಸಾಕು ಎಂದು  ಮದೋತ್ಕಟನಿಗೆ ಬಂದು ಹೀಗೆಂದಿತು: ದೇವಾ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾದ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಉಪಾಯವನ್ನು ಸಮ್ಮತಿಸುವಿರಾದರೆ  ನಮಗಾರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಈ ಒಂಟೆಯನ್ನೂ ಕೊಂದು ಒಂದೆರಡು ದಿವಸಕ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಆಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎನ್ನಲು ಮದೋತ್ಕಟ ಹೀಗೆಂದಿತು: ೨೦೬: ಅವನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ದಯೆಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಭಯಪ್ರದಾನ ಮಾಡಿ  ನಂಬಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಪಾಪ ಸಂಭವಿಸುವುದು;  ಕೀರ್ತಿ ಕುಂದುವುದು; ಲೋಕ ಹಳಿಯುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಶ್ಲೋ || ಗೋದಾನ, ಭೂದಾನ, ಅನ್ನದಾನ, ಹಿರಣ್ಯದಾನ ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವದಾನಗಳಲ್ಲಿ  ಅಭಯದಾನವೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳಿರುವರು. ವ|| ಅದರಿಂದ ನಂಬನಿದವರನ್ನು ಕೊಂಡು ತಿನ್ನುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಕಾಗೆ ಹೀಗೆಂದಿತು: ದೇವಾ! ಧರ್ಮನಿಮಗೇನು ಗೊತ್ತು? ಸಕಲ ವೇದಾಂತ ಪಾರಂಗತನಾದ ಗೌತಮ ಮಹಾಮುನಿ ಮಹಾಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಉಗ್ರೋಗ್ರತಪೋನುಷ್ಠಾನಚಿತ್ತನಾಗಿ ಹಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ನಿರಾಹಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಪ್ರಾಣ ಹೊಗುವ ಸಮಯ ಬಂತು. ಹಿಂದೆ ನೋಡಿಕೊಂಡ  ಒಂದು ನಾಳೀಜಂಘನೆಂಬ ಮಂಗನು ಕಂಡು ಪೂಜ್ಯರೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು  ಆಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಾಲದವರೆಗೆ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಮುನಿ ತಾನು ಸಾಕಿದ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ತಿನ್ನುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲ ಎನ್ನಲು, ಕಪಿ ತಾಪಸರ ಸಮೀಪದಲ್ಲೆ ಬೆಳೆದ ಕಾರಣ ತತ್ವವೇದಿಯಾದುದರಿಂದ ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದಿತು, ಪೂಜ್ಯರೆ ನಿಮಗೆ ಭ್ರಾಂತಿ ಇನ್ನೂ ಕಳೆಯಲಿಲ್ಲ ಶರೀರಕ್ಕಲ್ಲದೆ ಶರೀರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಡಿಲ್ಲ ‘ಪರೋಪಕಾರಾರ್ಥಮಿದಂ ಶರೀರಂ’ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆನು. ನೀವು ಇದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನು ತಾನು ಸಾಕಿದ ಕಪಿಯನ್ನೆ ತಿಂದನು. ಅಲ್ಲದೆ **”ಶರೀರಮಾದ್ಯಂ ಖಲು ಧರ್ಮಸಾಧನಂ”. ಶ್ಲೋ|| ಐಷ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಮರಳಿ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಶರೀರವನ್ನು ಮರಳಿ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಿ ಉಂಟು. ವ|| ಅದರಿಂದ ನಿಮಗೂ  ಹುಣ್ಣಿನ ಬೇನೆ ತುಂಬ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಹಸಿವಿನ ಪಿಡೆಯಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬಾರದು. ಕಥಕನು ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ ಬಂದ ಕವಳ ಅದನ್ನು ತಿಂದರೆ ದೋಷವಿಲ್ಲ ನಿಮಗೆ ಮನೋವ್ಯಥೆಯಾಗದ ಹಾಗೆ ನಾವು ನಾಲ್ವರೂ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು  ನಿವೇದಿಸಿಕೂಳ್ಳುವೆವು. ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ  ಬಂದವರನ್ನು ತಿನ್ನಿ ಎಂದು ಕಾಗೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ಹರಟಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಮದೋತ್ಕಟನೂ ಒಡಂಬಟ್ಟು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನೆ ಬಲ್ಲೆ ಎಂದಿತು. ವಾಯಸವು ಸೃಗಾಲ, ಶಾರ್ದೂಲಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಒಂಟೆಯನ್ನು  ಮೊಟ್ಟನೆ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಡಂಬಡಿಸಿ ಬಂದೆನೆಂದು ಆ ವಿವರವನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿ ಬಳಿಕ ಕಥಕನನ್ನು ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದಿತು. ನಮ್ಮ ಅರಸನು ಹಲವು ದಿನಗಳಿಂದ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಮರುಗುತ್ತಿರುವನು. ನಾವೂ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಿಂದ ಆಹಾರ ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಹೇಗೂ ಒಪ್ಪುವನು. ಸುಮ್ಮನೆ ಇರದೆ ನಮ್ಮ ಋಣವನ್ನು ತೀರಿಸೊಣ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಧೂರ್ತತ್ರಯ ಕಥಕನೊಡನೆ ಸಿಂಹದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕಾಗೆ ಹೀಗೆಂದಿತು: ೨೦೭. ದೇವಾ! ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ ಪಡೆಯದಾದೆವು. ಆದರೂ ಕೆಟ್ಟುಹೋದುದೇನು? ನೀವಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆನನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ವ|| ಅದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಇಂದಿನ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನೇ  ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ. ದೇವರು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಎನಲು ಮದೋತ್ಕಟ ಹೀಗೆಂದಿತು: ಕಾಗೆಯನ್ನು  ತಿನ್ನುವನೆಂದು ಹಳಿದಷ್ಟಕ್ಕೇ  ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ದೇವನನ್ನು ಲೋಕವು ಇನ್ನೂ ಹಳಿಯುತ್ತಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಕಾಗೆಯ ಮಾಂಸ ಊಟಕ್ಕೆ ಆಗದು ಎಂಬುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಅದು ನಿಷಿದ್ದ. ಆಗ ಜಂಬಕನು  ಹೀಗೆಂದಿತು: ಹಾಗಾದರೆ ದೇವರು ನನ್ನನ್ನು ಆರೋಗಿಸಿ ನಿರೋಗಿಗಳಾಗಿರಿ ಎನ್ನಲು ಉತ್ತುಂಗಮತ್ತ ಮಾತಂಗಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ತಿನ್ನುವ ಸಿಂಹವು ಒಂದು ನರಿಯನ್ನು ತಿಂದಿತು ಎಂದು ಲೋಕ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡೀತು. ಹುಲಿಯು ಕಲಿ ಎಂಬಂತೆ ಮುಂದೆ ಬಂದು ದೇವರು ನನ್ನನ್ನು ತಿಂದು ನಿಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಂಹವು ನಾನು ವ್ರಣಶರೀರಿ ನನ್ನ ಹುಣ್ಣಿನೊಳಗೆ ನಿನ್ನ ರೋಮವು ಹೋದರೆ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವೆ ನಿನ್ನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿನ್ನಲಾದೀತು ಎಂದಿತು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದ ಒಂಟೆಯು ದುಷ್ಟರನ್ನು ತಿನ್ನದ ಸಿಂಹವು ತನ್ನನ್ನೆ ನಂಬಿ ಬಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೂ ತಿನ್ನದು ಅದರಿಂದ ನಾನೂ ಸರದಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವೆನು ಎಂದು ಸಿಂಹದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಶರೀರವು ದೇವರ ಆಪತ್ತಿಗಾಗದಿದ್ದರೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ ಎನ್ನಲು ಮದೋತ್ಕಟನು ಮೌನದಿಂದಿರಲು ಸೃಗಾಲ ಶಾರ್ದೂಳ ಕಾಗೆಗಳು ಕಥಕನ ದೊಡ್ಡ ದೇಹವನ್ನು ಹರಿಹರಿದು ಕೊಂದವು. ಶ್ಲೋ ಹಲವರು ಪಂಡಿತರೂ ಕ್ಷುದ್ರರೂ ವಂಚನೆಯಿಂದ  ಜೀವಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂಟೆಯನ್ನು ಕಾಗೆ ಮೊದಲಾದವು ಕೊಂದ ಹಾಗೆ ಲೇಸನ್ನು ಹೊಲೆಗೆಡಿಸುವವರು. ವ || ಅದರಿಂದ ದುಷ್ಟರ ನಡುವಿರುವ ಶಿಷ್ಟರಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಸುಖ ಸಿಗದು ಪಿಂಗಳಕನಿಗೆ ನನಗೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅನರ್ಥವನ್ನಂಟು ಮಾಡುವುದು ಕ್ಷುದ್ರ ಪರಿವಾರದ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲ್ಲದೆ  ಬೇರೆ ಕಾರಣದಿಂದಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು; ನೀನು ಹೇಳಿದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ ಶ್ಲೋ || ’ಬಹುವೋ ಬಲವಂತಶ್ವ ಉಪಾಯಜ್ಞಾಶ್ಚ ದುರ್ಜನಾಃ’ ಎಂಬ ಕಥೆಯುಂಟು ಸಂಜೀವಕನು ಅದೇನು ಎನ್ನಲು ದವನಕನು ಹೇಳತೊಡಗಿತು.
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೧೭. ನಾಳೀಜಂಘನೆಂಬ ಗೋಲಾಂಗೂಲದ ಕಥೆ
ಸಕಲವೇದಾಂತಪಾರಂಗತನಪ್ಪ ಗೌತಮ ಮಹಾಮುನಿ ಮಹಾಟವಿಯಂ ಪೊಕ್ಕು ಉಗ್ರೋಗ್ರತಪೋನಿಯಮಾನುಷ್ಠಾನನಿಷ್ಠಿತಚಿತ್ತನಾಗಿ ಪಲವು ಕಾಲಂ ನಿರಾಹಾರನಾಗಿರ್ದ ಕಾರಣಂ ಪ್ರಾಣವಿಯೋಗಮಾಗಲಿರ್ದನನಾತಂ ಮುನ್ನ ನಡಪಿದುದೊಂದು ಗೋಲಾಂಗೂಲಂ ನಾಳಿಜಂಘನೆಂಬುದು ಕಂಡು ನಿಮ್ಮಡಿ, ನೀವೆನ್ನ ಶರೀರವನಾಹಾರಂ ಮಾಡಿದನುಕೆಲವು ಕಾಲಂತಪಂಗೆಯ್ಯಿಮೆಂದೊಡಾ ಮುನಿ ತಾಂ ನಡಪಿದ ಪ್ರಾಣಿಯಂ ತಿಂಬುದು ಧರ್ಮಮಲ್ಲೆಂದೊಡಾ ಕಪಿ ತಾಂ ತಾಪಸರ ಸಮೀಪದೊಳೆ ಬಳೆದ ಕಾರಣದಿಂ ತತ್ವವೇದಿಯಪ್ಪುದಱ*ಂ ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದುದು; ನಿಮ್ಮಡಿ ನಿಮಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಙನಮಿನ್ನು ಪೋದುದಿಲ್ಲ.
ಶರೀರಕ್ಕಲ್ಲದೆ ಶರೀರಿಗೆಲ್ಲಿಯುಂ ಕೇಡಿಲ್ಲ’ಪರೋಪಕಾರಾರ್ಥಮಿದಂ ಶರೀರಂ ಎಂಬುದನಱ*ವೆನಾಗಿಯುಂ ಈ ಶರೀರಮಂ ನಿಮಗಿತ್ತಪೆಂ. ನೀವಿದಂ ಕೈಕೊಂಡೆನ್ನಂ ಕೃತಾರ್ಥನಂ ಮಾಡಿಮೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೆ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ತಾಂ ನಡಪಿದ ಕಪಿಯಂ ತಿಂದಂ.
ಶ್ಲೋ|| ಪುನರ್ವಿತ್ತಂ ಪುನರ್ಮಿತ್ರಂ ಪುನರ್ಭಾರ‍್ಯಾ ಪುನರ್ಮಹೀ
ಪುನಶ್ಯಬ್ದಾದಯೋ ರಮ್ಯಾ ನ ಶರೀರಂ ಪುನಃ ಪುನಃ  ೧೦೩
ಟೀ|| ಧನಮಂ ಮಿತ್ರನಂ ಹೆಂಡತಿಯಂ ಭೊಮಿಯಂ ಇವೆಲ್ಲಮಂ ಮರಳಿ ಹಡೆಯಲ್ಬಹುದು ಶರೀರಮೆಂಬುದು ಮರಳಿ ಹಡೆಯಲ್ಬಾರದು ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಮುಂಟಪ್ಪುದಱ*ಂ, ನಿಮಗಂ ಪುಣ್ಯಬೇನೆ ತಿಣ್ಣಮದಱ*ಂ ಮೇಲೆ ಕ್ಷುಧಾಪೀಡೆಯದುದಪ್ಪೊಡೆ ಶರೀರಮಂ ಸಂಹರಿಸಲ್ಬಾರದು ಕಥಕನಪ್ಪೊಡೆಲ್ಲಿಯಾನುಂ ಬಂದ ಕವಲದಂ ತಿಂದೊಡೊಂದುಂ ದೋಷಮಿಲ್ಲೆಂದೊಡಂತಾದೊಡಂ ನಿಮಗೆ ಮನೋವ್ಯಥೆಯಾಗದಂತು ನಾಲ್ವರುಂ ಬಂದೆಮ್ಮವ್ಮ್ಮಂ ನಿವೇದಿಸಿದೊಡಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮನಕ್ಕೆ ಬಂದರಂ  ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಿಮೆಂದು ಕಾಗೆ ಬಾಯ್ಗೆ ಬಂದುದಂ ಗೞಪಿದೊಡೆ ಮದೋತ್ಕಟನೊಡಬಟ್ಟಾವುದಮಂ ನೀನೆ ಬಲ್ಲೆಯೆನೆ ವಾಯಸಂ ಸೃಗಾಲ ಶಾರ್ದೂಲಂಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೊಟ್ಟೆಯಂ ಮೋಟ್ಟನೆ ಮಾೞ್ಪ ಕಜ್ಜಮಂ ಪೇಳ್ದೋಡಂಬಡಿಸಿ ಬಂದೆನೆಂದು ತತ್ಪ್ರಪಂಚಮೆಲ್ಲಮಂ ಪೇಳ್ದು ಬಳಿಕ್ಕೆಕಥಕನಂ ಕರೆದು ನಮ್ಮರಸು ಪಲವುದಿನಕ್ಕಮಾಹಾರಂ ಬಡೆಯದೆ ಮಱುಗುತ್ತಿರ್ದಪನಾಮುಂಪೆಱತೆಡೆಯೊಳಾಹಾರಂಬಡೆಯಲಾರ್ತೆವಿಲ್ಲೆಮ್ಮಂ ನಿವೇದಿಸಿದೊಡೇಗೆಯ್ದುಂ ತಪ್ಪುವನಲ್ಲಂ; ಸುಮ್ಮನಿರದೆ ಪಾಳಿಯಂ ಪಾಳಿಸುವಂ ಬನ್ನಿಮೆಂದಾ ಧೂರ್ತತ್ರಯಂ ಕಥಕ್ಕಂಬೆರಸು ಸಿಂಹನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಬೞ*ಕ್ಕೆ ಕಾಗೆ ಇಂತೆಂದುದು;
ದೇವ ನಿಮಗಪ್ಪ ಪಿಶಿತಮ
ನಾವೆಡೆಯೊಳಮಱಸಿ ಪಡೆದೆವಿಲ್ಲಾದೊಡಮೇಂ
ನೀವುಳ್ಳೊಡೆ ಮತ್ತಂ ಪೆಱ
ತಾವುದುಮಂ ಪಡೆಯಲಕ್ಕುಮದಱ*ಂದೀಗಳ್  ೨೦೭
ಎಂದೆಂದಿನ ಬಾಣಸಕ್ಕೆನ್ನಂ ನಿವೇಸಿದೆಂ ದೇವರ್ ಕೈಕೊಳ್ಳಿಮೆನೆ ಮದೋತ್ಕಟನಿಂತೆಂದಂ; ಕಾಗೆಯಂ ತಿಂದಪೆನೆಂಬನಿತರೊಳೆ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯದೇವನನಿನ್ನುಮೀ ಲೋಕಂ ಪೞ*ದಪುದು; ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ ’ಕಾಗೆಯಡಗು ಬೋನಂಬುಗದು’ ಎಂಬುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಮದಱ*ಂ ನಿಷಿದ್ಧಮೆನೆ ಜಂಬುಕನಿಂತೆಂದುದು: ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ದೇವರೆನ್ನನಾರೋಗಿಸಿ ನಿರೋಗಿಗಳಾಗಿಮೆಂದೊಡೆ, ಉತ್ತುಂಗಮತ್ತಮಾತಂಗಮಂ ಕೊಂದು ತಿಂಬ ಸಿಂಹನೊಂದು ನರಿಯಂ ತಿಂದುದೆಂದು ಲೋಕಮಪಹಾಸ್ಯಂಗೆಯ್ಗುಮೆನೆ, ಪುಲಿ ಕಲಿಯಾಗಿ ಮುಂದೆ ನಿಂದು, ದೇವರೆನ್ನಂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಮಂ ರಕ್ಷಿಸಿಮೆಂದೊಡಾಂ ವ್ರಣಶರೀರಿ, ಎನ್ನ ಪುಣ್ಣೊಳಗೆ ನಿನ್ನ ರೋಮಂ ಪುಗೆ ಪೊಲ್ಲದಪ್ಪುದು, ನಿನ್ನ ಮಾಂಸಮನೆಂತು ತಿನಲ್ಬರ್ಕುಮೆನೆ ಇದೆಲ್ಲಮನೊಟ್ಟೆ ಕೇಳ್ದು ದುಷ್ಟರಂ ತಿನ್ನದ ಸಿಂಹಂ ತನ್ನನೆ ನಂಬಿ ಬಂದಿರ್ದೆನ್ನನೆಂತುಂ ತಿಂಬುದಿಲ್ಲಮಾದೊಡಮಾನುಂ ನುಡಿದು ಮಾತಂ ಪಲಿಸುವೆನೆಂದು ಸಿಂಹದ ಸಮೇಪಕ್ಕೆ ಬಂದೆನ್ನೊಡಲ್ ದೇವರೆಡರ್ಗಲ್ಲದೊಡೇವಾೞ್ತೆ. ಎನ್ನ ಶರೀರಮಂಕೈಕೊಳ್ಳಿಮೆನೆ ಮದೋಕ್ತಟನುಸಿರದಿರ್ಪುದುಂ ಸೃಗಾಲ ಶಾರ್ದೊಲ ಕಾಕಂಗಳ್ ಕಥಕನ ಪೃಥುಶರೀರಮಂ ಸೀೞ್ದು ಸೀಱುಂಬುಳಾಡಿ ಕೊಂದುವು.
ಶ್ಲೋ|| ಬಹವಃ ಪಂಡಿತಾಃ ಕ್ಷುದ್ರಾಃ ಸರ‍್ವೇ ಮಾಯೊಪಜೀವಿನಃ
ಕುರ‍್ಯುರ್ದೋಷಮದೋಷಂ ವಾ ಉಷ್ಟ್ರೇ ಕಾಕಾದಯೋ ಯಥಾ ||೧೦೪||
ಟೀ|| ಹಲಬರು ಪಂಡಿತರು ಕ್ಷುದ್ರರು ವಂಚನೆಯಿಂ ಜೀವಿಪ್ಪರೆಲ್ಲರು ಲೇಸನಾದೊಡಂ ಹೊಲ್ಲೆಹವಂ ಮಳ್ಪರು. ಅದು ಹೇಗೆಂದೊಡೊಟ್ಟೆಯಂ ಕಾಕಾದಿಗಳ್ ಕೊಲಿಸಿದ ಹಾಗೆ. ಎಂಬುದು ಕಾರಣಂ ದುಷ್ಟರ ನಡುವಿರ್ದ ಶಿಷ್ಟಂಗೇಗೆಯ್ದುಂ ಸುಳಮಾಗಲಱ*ಯದು ಪಿಂಗಳಕನೆನಗಿನಿತನರ್ಥಮಂ
ಬಗೆವುದೆಲ್ಲಂ ಕ್ಷುದ್ರಪರಿವಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲ್ಲದೆ  ಪೆಱತೊಂದು ಕಾರಣಮಿಲ್ಲೆನೆ ದವನಕನಿಂತೆಂದಂ: ನೀಂ ಪೇೞ್ದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ್ ಪುಸಿಯಲ್ಲಮದೆಂತೆನೆ :
ಶ್ಲೋ || ಬಹವೋ ಬಲವಂತಶ್ಚ  ಉಪಾಯಜ್ಞಾಶ್ಚ ದುರ್ಜನಾಃ
ಎಂಬ ಕಥೆಯೊಂದುಂಟೆನೆ ಸಂಜೀವಕನದೆಂತೆನೆ ದವನಕಂ ಪೇಳ್ಗುಂ :
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೧೮. ನಾಲ್ವರ್ ಧೂರ್ತರ್ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ ವಂಚಿಸಿದ ಕಥೆ
ಒಬ್ಬ  ಶ್ರೋತ್ರಿಯನಪ್ಪ ಪಾರ‍್ವಂ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತಂ ಒಂದಾಡಂ ಬೇಱೂರಿಂ ಮಾಱುಗೊಂಡು ಪೆಗಲೊಳಿಕ್ಕಿ ಪೋಪನಂ ನಾಲ್ವರ್ ಧೂರ್ತರ್ ಕಂಡು ನಾವೀ ಬೆಳ್ಳನನಾಳವಾಡಿಕೊಂಡೀಯಾಡಂ ನಾಯಂ ಮಾಡಿ ತಿಂಬಂ ಬನ್ನಿಮೆಂದು ಮುಂದೆ ಪರಿದೋರೊರ್ವರೆ ಮಾರ್ಬಟ್ಟೆಯೊಳ್ ಬರ್ಪಂತಾಗಿ ಬರುತ್ತುಂ ಮುನ್ನಮೊರ್ವಂ ಬಂದೆಲೆ ಪಾರ್ವ! ನೀನಪ್ಪೊಡೆ ದುರ್ವಾಸನ ಸಮಾನನಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ನೀನೀ ಶ್ವಾನನನೇನಿಮಿತ್ತಂ ಪೊತ್ತು ಪೋದಪೆಯೆಂದು ನುಡಿದು ಪೋದಂ ಆ ಭಟ್ಟನಿ ದುಷ್ಟಂಗೆ ಮಾಱುಮಾತುಗೊಟ್ಟೋಡೆನಪ್ಪುದೆಂದುಸಿರದೆ ನಡೆವುದಂ ಮತ್ತರ್ವೊನಿದೆರೆ ಬಂದೆಲೆ ಭಟ್ಟರೇ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ನಾಯಂ ಮುಟ್ಟಲಾಗದೆಂಬರದು ಕೆಟ್ಟು ಪೊತ್ತುಕೊಂಡು ಪೋದಪೆ ನೀವೆತ್ತಾನುಂ ಮರುಳ್ಗೊಂಡಿರೋ ಮರುಳಿಕ್ಕಿ ಅಟ್ಟುದನುಂಡಿರೋ ಪೇೞ*ಮಲ್ಲದಾಗಳ್ ನೀನೆತ್ತಲೀ ಚಂಡಾಲಕರ್ಮದೊಳ್ ತೊಡರ್ದು ಇಂತು ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರನಾದೆ, ನಿನ್ನಂ ಮುಟ್ಟಲಾಗದೆಂದವಂ ಕಳಿದು ಪೋಪುದುಂ, ಭಟ್ಟಂಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಪುಟ್ಟಿ ನಿಂದು ಪೆಗಲೊಳಿರ್ದ ಛಾಗಲಮಂ ಭೂಭಾಗದೊಳಿೞ*ಪಿ,
ಶ್ರವಣ ಶಿರಃಪುಚ್ಛಾಸ್ಯಾ
ದ್ಯವಯವಮಂ ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿ ನಾಯಲ್ಲಿದು ಭೂ
ಭುವನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಜಮೆಂ
ದವಧಾರಿಸಿ ಪೊತ್ತುಕೊಂಡು ಪೋದಂ ಪಾರ್ವಂ  ೨೦೮
ಅಂತು ನಡೆದ ಪಾರ್ವಂಗೆ ಮತ್ತೊರ್ವನಿದಿರಂ ಬಂದೆಲೆ ಪಾರ್ವ ! ನಿಮಗೆ ಕುಶಾಕ್ಷಮಾಲಾ ಯಜ್ಞೋಪವೀತೋತ್ತರೀಯಾದಿ ಚಿಹ್ನೆಂಗಳೆತ್ತಲೀ ನಾಯಂ ಪೊತ್ತು ಪೋಪುದೆತ್ತಲೆತ್ತಾನುಂ ನಿಮಗೆ ಮೃಗಯಾವ್ಯಸನ ವ್ಯಾಪಾರಮಾದುದುಕ್ಕುಮಲ್ಲದಾಗಳಿದು ನಿಮ್ಮ ದುಷ್ಕಮೃದ ಫಲಮೆಂದು ನುಡಿದು ಪೋಪುದುಮಾ ಪಾರ್ವಂ ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟು,
ಚಿತ್ತಭ್ರಾಂತಿ ಶ್ರಾಂತಂ
ಪೊತ್ತುದುಮಂ ತಡವಿ ನೋಡುತುಂ ಛಾಗಲಮಂ
ಮತ್ತಾ ಪಾರ್ವಂ ವಿಸ್ಥಿತ
ಚಿತ್ತಂ ಚಿಂತಿಸುತೆ ಮುಂತೆಬರೆ ಮತ್ತೊರ್ವಂ  ೨೦೯
ಅಂತು ಬಂದೆಲೆ ದ್ವಿಜ! ನೀನಿನಿತು ಕಾಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸದಾಚಾರನುಮಾಗಿರ್ದಿಗಳೀ ಶ್ವಾನನಂ ಪೊತ್ತು ಹೀನಜಾತಿ ಸಮಾನನಾದೆ. ಇದಂ ಮಹಜನಂಗಳ್ ಕಂಡರಪ್ಪೊಡೆ ಸಭಾಜನಕ್ಕಂ ಸಹಪಙ್ತಿಗಂ ಪೊಱಗೆಂದು ಸಮಯಬಾಹ್ಯನಂ ಮಾಳ್ಪರದಱ*ಂದೀ ನಾಯನೀಡಾಡಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತಮಂ ಕೈಕೊಳ್ಳಿಮೆಂದುಪೇಳ್ದು ಪಪೋದುಮಾ ಪಾರ್ವನಿದಂ ಕಂಡವರೆಲ್ಲಂ ನಾಯಂ ಪೊತ್ತುಕೊಂಡು ಪೋದಪನೆನುತ್ತುಮಿರ್ದರಾನೆತ್ತಾನುಂ ಮರುಳ್ಗೊಂಡೆನಕ್ಕು ಮದಲ್ಲದಾಗಳಿದು ಕಾಮರೂಪಿಯಕ್ಕುಮಿದನೆಂತಱ*ಯಲಕ್ಕುಮೆಂದು ಭಯಂಗೊಂಡಾಡಂ ಶ್ವಾನನೇಂದೀಡಾಡಿ ಮಾಳಂಗೊಂಡೋಡಿದಂ ಇತ್ತಲಾ ದೂರ್ತರೆಲ್ಲರ್ ಬಂದು ತಮ್ಮ ವಂಚನೋಪಾಯಕ್ಕೆ  ತಾವೆ ಮೆಚ್ಚಿ ನಕ್ಕು ಆಡಂ ತಿಂದರ್ ಎಂಬ  ಕಥೆಯಂತಾದುದಱ*ಂ
ಶ್ಲೋ || ಬಹವೋ ಬಲವಂತಶ್ಚ ಉಪಾಯಜ್ಞಾಶ್ಚ ದುರ್ಜನಾಃ
ಶಕ್ಯಾ ವಂಚಯಿತುಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಛಾಗ ಕುರ್ಕುರಾತ್||೧೦೫||
ಟೀ|| ಹಲಂಬರು ಶಕ್ತವಂತರು ಉಪಾಯಮಂ ಬಲ್ಲ ದುರ್ಜನರು ಬುದ್ದಿಯಿಂದೊರ್ಬನಂ ವಂಚಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿರ್ದಾಡಂ ನಾಯೆಂದು ಹಾಕಿಸಿದ ಹಗೆ ಎಂಬುದಮಲ್ಲದೆಯುಂ ಪ್ರಭಾಕರನೆಂಬ ಗುರುವಂ ಅಂಬಷ್ಟ ಛಂದೋರಗವೆಂದು ಪೇಳ್ವನಿತಱೊಳರಸನಂತಾ ಭಟ್ಟನಮಂ ಪಲಂಬರ್ ದುಷ್ಟರೊಂದಾಗಿ ಮರುಳ್ಮಾಡಿದರ್ ಮತ್ತಂ ವರರುಚಿ ಭಟ್ಟನಂ ಪಲರ್ ದುಷ್ಟರೊಂದಾಗಿ ಪೊಲೆಯನೆಂದು ಗೆಲೆ ಬಾಯಾರ್ವರೆಂದೊಡುೞ*ದರಳವಾವುದು. ಪಿಂಗಳಕನೀಗಳ್ ನಿನಗೆ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಮುಳಿದನಲ್ಲದೆಯುಂ ’ಕರ‍್ತವ್ಯಂ ಚ ನಕರ‍್ತವ್ಯಂ ಯದುಕ್ತಂ ಬಹುಭಿರ್ಜನೈಃ’ ಎಂಬೀ ನಯಮಂ ಕೈಕೊಂಡತಿಕೋಪಿಯಾಗಿರ್ದಪನೀಯವರಸರಕ್ಕೆ ಕಜ್ಜಮದೆಂತನೆ:
ಶ್ಲೋ || ಯಾವದ್ಭಯಸ್ಯ ಭೇತವ್ಯಂ ತಾವದ್ಭಯಮನಾಗತಂ
ಆಗತಂ ತು ಭಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ಕಾಲೇಚ ಭಯಂ ತ್ಯಜೇತ್  ||೧೦೬||
ಟೀ|| ಎನ್ನೆವರಂ ಭಯಂ ಬಹುದು ಅನ್ನೆವರಮಂಜುವುದು; ಭಯಂ ಮುಟ್ಟಿ ಬಂದ ಬೞ*ಕ್ಕಂಜಲಾಗದು ಎಂಬುದನಱ*ದು ತಱ*ಸಂದಿಱ*ವುದೆ  ನಯಮಲ್ಲದೆ ಪಱತಾವ ನಯಕ್ಕುಪಾಯಮಿಲ್ಲೆನೆ ಸಂಜೀವಕನಿಂತೆಂದಂ:
ಶ್ಲೋ||ಕೋಹಂ ಕೌದೇಶಕಾಲೌ ಸಮವಿಷಮಗುಣಾಃ ಕೇದ್ವಿಷಃ ಕೇ ಸಹಾಯಾಃ
ಕಾ ಶಕ್ತಿಃ ಕೋಭ್ಯುಪಾಯಃ ಕಥಮಪಿ ಚ ಕಿಚಿiತ್ಕೀದೃಶೀ ದೈವ ಸಂಪತ್
ಸಂಪತ್ತೌ ಕೋನುಬಂಧಃ ಪ್ರತಿಹತ ವಚನಸ್ಯತ್ತರಂ ಕಿನ್ನುಮೇಸ್ಯಾತ್
ಎತ್ಯೇವಂ ಕಾರ‍್ಯಸಿದ್ಧೌ ವ್ಯವಸಿತ ಮನಸೋ ನೋಪಹಾಸ್ಯಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ  ||೧೦೭||
ಟೀ||ನಾನಾರ್ ದೇಶಕಾಲಂಗಳಾವುವು ಸಮವಿಷಮವಹ ಹಗೆಗಳಾರ್ ಸಹಾಯರಾರ್ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಷ್ಟುಪಾಯಮಾವುದು ಅದು ಹೇಂಗೆ ದೈವಸಹಾಯವೆಷ್ಟು ಆವುದ್ಯೋಗದಿಂ ದೈವಸಹಾಯಂ ದೊರಕೊಂಬುದು ಲೋಗರಿಂ ಕಿವುಡ ನುಡಿಯುಳ್ಳವಗುತ್ತರವಾವುದಹ್ಮದೆಂತೆಂತೀ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ತಮ್ಮ ಕಾರ‍್ಯಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಚಿತ್ತವುಳ್ಳವರೆಂದುಂ ನಗಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿಹರು.
ಶ್ಲೋ||ಗುಣವದಗುಣವದ್ವಾ ಕುರ್ವತಾ ಕಾರ‍್ಯಜಾತಂ
ಪರಿಣತಿವಧಾರ‍್ಯಾ ಯತ್ನತಃ ಪಂಡಿತೇನ
ಅತಿರಭಸಕೃತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮಾಪಿಪತ್ತೇ
ರ್ಭವತಿ ಹೃದಯದಾಹೀ ಶಲ್ಯತುಲ್ಯೋ ವಿಪಾಕಃ  ||೧೦೮
ಟೀ|| ಗುಣಮುಳ್ಳರಾಗಲಿ ಗುಣಹೀನರಾಗಲಿ ಕಾರ‍್ಯವಂ ಮಾಡುವವರ್ಗೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಿಂದಾವ ಕಾರ‍್ಯವುಂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅತಿತ್ವರಿತದಿಂ ಮಾಡುವವರ್ಗೆ ಕಾರ‍್ಯಂಗಳಾಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಲ್ಯದೋಪಾದಿ ಹೃದಯವಂ ಸುಡುವುದುಂ. ಇಂತಪ್ಪ  ನೀತಿಗಳೊಳವು, ಆನಪ್ಪೊಡೆತ್ತು  ಎನಗೆ ಸಹಾಯಾದಿ  ಸಾಧನೋಪಾಯಂಗಳೊಂದುಮಿಲ್ಲ.  ಪಿಂಗಳಕನಪ್ಪೊಡೆ ಮತ್ತಮಾತಂಗಯೂಧವಂ ಬೆದಱೆ ಬೆಂಕೊಂಡು ಕೊಲ್ವ ಸಿಂಗಂ ಅದಱ*ಂದಸಮಾನ ವಿಗ್ರಹನೊಡನೆ ಸಮಾನವಿಗ್ರಹಮನೆಂತೆತ್ತಿಕೊಳ್ವೆನೆಂದೊಡೆ ಇಂತೇಕೆ ಮನಂಗುದಿ ನುಡಿವೆಯೆಂದು ದವನಕನಿಂತೆದಂ: * ದೈವ ಮನುಷ್ಯಬನಲಮೆಂಬೆರಡಱೊಳಂ ಮನಂಗುಂದಿ ನುಡಿವೆಯೆಂದು ಕಾರ‍್ಯ ಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಂ ಅಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಬಲಮಿಲ್ಲದವರ್ ಸತ್ವಾವಿಳಂಬಿಗಳಾಗಿ ಸಾಹಸಂಗೆಯ್ದು ದೈವಬಲದಿಂಕರಪ್ಪರಂ ಗೆಲ್ದ ಕಥೆಗಳೊಳವೆನೆ ಸಂಜೀವಕನದೆಂತೆನೆ ದವನಕಂ ಪೇೞ್ಗುಂ:
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಆಡನ್ನು ಬೇರೆ ಊರಿನಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಕೊಂಡು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು ಅವನನ್ನು ನಾಲ್ವರು ದೂರ್ತರು ನೋಡಿದರು. ನಾವು ಈ ದಡ್ಡನನ್ನು ಮೋಸಮಾಡಿ ಈ ಆಡನ್ನು ನಾಯಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಿನ್ನೋಣ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಮುಂದುವರಿದು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ದಾರಿಯಿಂದ ಬಂದರು. ಮೊದಲೊಬ್ಬ ಬಂದನು : ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ! ನೀನಾದರೋ ದುರ್ವಾಸನ ಸಮಾನನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ನೀನು ಈ ಶ್ವಾನವನ್ನು ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆ ಎಂದು ನುಡಿದು ಹೋದನು. ಅ ಭಟ್ಟನು ಈ ದುಷ್ಟನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟು ಏನಾಗಬೇಕೆಂದು ಮಾತನಾಡದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ  ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಎದುರುಗಡೆಯಿಂದಲೇ ಬಂದು ಎಲೈ ಭಟ್ಟರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಾಯಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಬಾರದು ಎನ್ನುವರು ಅದು ಬಿಟ್ಟು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿವಿರಾ. ನೀವೆಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹುಚ್ಚರಾದೀರೋ ಇಲ್ಲವೆ ಹುಚ್ಚು  ಹಿಡಿಯಲಿ ಎಂದು ಮಾಡಿದ ಅಡುಗೆಯನ್ನು ಉಂಡಿರೋ ಹೇಳಿರಿ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀವು ಇಂಥ ಚಂಡಾಲಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತೋಡಗಿ ಹೀಗೆ ಬ್ರಷ್ಟಾಚಾರರಾದಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮುಟ್ಟಬಾರದು ಎಂದು ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಭಟ್ಟನಿಗೆ ಭ್ರಾಂತಿ ಕವಿದು ಹೆಗಲಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತ ಅಡನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿ. ೨೦೮, ಕಿವಿ ಮಂಡೆ ಬಾಲ ಮೊದಲಾದ ಅವಯುವಗಳನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿ ಇದು ನಾಯಲ್ಲ ಭುವನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂಬಂತೆ ಇದು  ಆಡೆ ಅಗಿದೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ  ಹೋತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಎದುರು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಬಂದು  ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಬೆ, ಜಪಸರ, ಯಜ್ಞೋಪವೀತ, ಉತ್ತರಿಯಗಳೆಲ್ಲಿ, ಈ ನಾಯಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಈ ಹೀನ ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲಿ ! ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನಿಮಗೆ ಬೇಟೆಯಾಡುವ ಚಟ ಹತ್ತಿರಬೇಕು ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇದು ನಿಮ್ಮ ದುಷ್ಕರ್ಮದ ಫಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋದನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು೨೦೯. ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಬಳಲಿ ಹೊತ್ತುದನ್ನು ತಡವಿ ನೋಡುತ್ತ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಬಂದು ವ || ಎಲೈ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೇ ನೀನು ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸದಾಚಾರನೂ ಅಗಿದ್ದು ಈಗ  ಈ ಶ್ವಾನವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಹೀನಜಾತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದೆ. ಇದನ್ನು ಮಹಾಜನರು ಕಂಡರಾದರೆ ಸಭಾಜನಕ್ಕೂ ಸಹಪಂಕ್ತಿಗೂ ಹೊರಗೆಂದು ಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು. ಅದಂಮದ ಈ ನಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಸುಟು ಹೋಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋದನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇದನ್ನು ಕಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ನಾಯಿಯನ್ನು ಹೋತ್ತುಕೊಂಡು ಹೊಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು. ನನಗೇನೋ ಮರಳು ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು. ಅದಲ್ಲದೆ ಇದು ಕಾಮರೂಪಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಯಗೊಮಡು ಅಡನ್ನು ನಾಯಿಯೆಂದು ಬಿಸುಟು ಓಡಿದನು. ಇತ್ತ ಆ ದೂರ್ತರೆಲ್ಲರು ಬಂದು ತಮ್ಮ ವಂಚನೋಪಾಯಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಮೆಚ್ಚಿ ನಕ್ಕು ಆಡನ್ನು ಕೊಂದು ತಿಂದರು ಅದರಿಂದ ಶ್ಲೋ || ಹಲವರು ಶಕ್ತಿವಂತರೂ ಉಪಾಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ ದುರ್ಜನರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಡನ್ನು ನಾಯಿಯೆಂದು ಹಾಕಿಸಿದಂತೆ ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒಬ್ಬನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವವರು. ವ|| ಪಿಂಗಳಕನು ಈಗ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಮುಳಿದಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ,  ಶ್ಲೋ|| ಭಯ ಬರುವವರೆಗೆ ಅದಕ್ಕಂಜಬೇಕು. ಭಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ಬಳಿಕ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆದರಬಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಇರಿಯುವುದು ಧರ್ಮವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಉಪಾಯವೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಸಂಜೀವಕನು ಹೀಗೆಂದನು ಶ್ಲೋ || ನಾನು ಯಾರು ದೇಶಕಾಲಗಳು ಯಾವವು. ಸಮವಿಷಮರಾದ ಹಗೆಗಳು ಯಾರು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗೆ  ಲಬ್ಯವಾದ ಉಪಾಯ ಯಾವುದು, ಅದು ಹೇಗೆ, ದೈವಸಹಾಯವೆಷ್ಟು, ಯಾವ ಉದ್ಯೋಗದಿಂದ ದೈವಸಹಾಯವು ಲಭಿಸುವುದು, ಜನರಿಂದ ಅವಮಾನಕರವಾದ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವೇನು? ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯೋಗಚಿತ್ತವುಳ್ಳವರು ಯಾವಗಲಾದರೂ ನಗೆಗೀಡಾಗದೆ ಇರಲಾರರು ಶ್ಲೋ || ಗುಣವಂತರಾಗಲಿ ಗುಣಹೀನರಾಗಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬುದ್ದಿವಂತರಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವಾದರೂ ನಿರ್ಧರಿತವಾಗುವುದು. ಅತಿತ್ವರಿತವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಶಲ್ಯದಂತೆ ಹೃದಯವನ್ನು ಚುಚ್ಚುವುದು. ವ|| ನಾನಾದರೋ ಎತ್ತು, ನನಗೆ ಸಹಾಯಾದಿ  ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳೊಂದು ಇ.  ಪಿಂಗಳಕನಾದರೋ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಹಿಂಡುಗಳನ್ನು ದಿಂಡುಗೆಡುವ ಸಿಂಹ. ಅದರಿಂದ ಅಸಮಾನವಿಗ್ರಹನೊಡನೆ ಸಮಾನವಿಗ್ರಹವನ್ನು  ಹೇಗೆ ಕೈಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದಿತು. ಹೀಗೇಕೆ ಮನಗುಂದಿ ಮಾತಾಡುವೆ ಎಂದು ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದಿತು: ದೈವಬಲ ಮನುಷ್ಯಬಲ ಎಂಬ ಎರಡರಲ್ಲಿಯು ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಅಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಬಲವಿಲ್ಲದವರು ಸತ್ವವಿಳಂಬಿಗಳಾಗಿ ಸಾಹಸಗೆಯ್ದು ದೈವಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಕರಾದವರನ್ನು ಗೆದ್ದ ಕಥೆಗಳಿವೆ.
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೧೯. ಟಿಟ್ಟಿಭ ಮಿಥುನಂಗಳ ಕಥೆ
ಬಲವೈರಿಸಾರವಜ್ರಾಕ ಭಯಚಕಿತೋದ್ಧೂತ ಮೈನಾಕಗೋತ್ರಾ
ಚಲಪಕ್ಷತ್ರಾಯಿಯಿಂದುಪ್ರಿಯತಮನತಿಗಂಬೀರನಂತರ್ನಿವಿಷ್ಟಾ
ಖಿಲಲೋಕಂ ನಕ್ರಚಕ್ರಸ್ಮರದುರುತರಯಾದಶ್ಚರಾಧ್ಯಾಸಿತ ಪ್ರೋ
ತ್ಕಲಿತಾಂಭಃ ಕುಂಭಿ ಕುಂಭೋನ್ಮದ ರಸವಿಲಸತ್ಕೋಭರೌದ್ರಂ ಸಮುದ್ರಂ ೨೧೦
ಅಂತಾ ಸಮುದ್ರದ ತೀರೈಕ ಪ್ರದೇಶದೊಳ್ ಮಧುರಲಾಪೆಯುಂ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮನುಮೆಂಬ ಟಟ್ಟಿಭಮಿತುನಂ ಸುಖದಿನಿರ್ದೊಂದು ದೆವಸಂ ಮಧುರಾಲಾಪೆ ನಿಜಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಂಗಿತೆಂದಳ್: ಈ ಸಮುದ್ರತೀರಮಪಾಯಬಹುಳಮೆನಗಂ ಪ್ರಸವಸಮಯಮತ್ಯಾಸನ್ನವಾದಪ್ಪುವುದು ಇನ್ನಿಲ್ಲಿರಲ್ಬಾರದು. ಪೆಱತೊಂದು ನಿರಾಕುಳಮಪ್ಪಡೆನಡೆಮಾಡಿ ಬಂದೆನ್ನೊಡಗೊಂಡು ಪೋಗಿಮೆಂಬುದುಂ ಟಟ್ಟಿಭನಿಂತೆದಂ: ಇಲ್ಲಿಂದಗ್ಗಳಮಪ್ಪ ನಿರಾಕುಳಸತ್ಥಾಮಂ ಪಡೆಯಲ್ಬಾರದೆನೆ ಮಧುರಲಾಪೆ ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಳ್: ಈ ಸಮುದ್ರಂ ಮೇಲೆ ಭೋರೆದೆತ್ತಿ ಬಂದೀ ತತ್ತಿಗಳಂ ಕೊಂಡು ಪೋದೋಡುತ್ತರ ಕಾಲಕ್ಕೆಗೆಯ್ವಂ ಪೇೞ*ಮೆನೆ ಚಂಡಾಪರಾಕ್ರಮನಿಂತೆಂದ:
ಬಡಬಾನಲಂಗೆ ಸಾಸಿ
ರ್ಮಡಿಯೆನಿಸದ ರೌದ್ರಕೋಪಮಂ ತಳೆದೆನ್ನೊಳ್
ತೊಡರ್ದುಮಕಾರಣ ವೈರಮ
ನೊಡರ್ಚಿಯುಂ ಕಡಲದಾರ ಮರೆಯಂ ಪುಗುವಂ   ೨೧೧
ಎನೆ ಮಧುರಲಾಪೆ ಮನಿನಗಿನಿತುವರಮನರ್ಥಮನಕೃಷ್ಟಿಗೆಯ್ದುಕೊಳ್ವ ಕಾರಣಮೇನೆನುತ್ತಂ
ಹಿತರುಂ ಸ್ನೇಹಿತರುಂ ಪಂ
ಡಿತರುಮೆನಿಪ್ಪವರ ವಚನಮಂ ಕೇಳಿದ ದು
ರ್ಮತಿಯಪ್ಪವಂಗವಶ್ಯಂ
ಸತತಂ ಕೇಡಾಗದಿರದು ಕಜ್ಜದ ಕಡೆಯೊಳ್  ೨೧೧
ಎಂಬ ನೀತಿಗಳೊಳವು. ಎನ್ನ ಮಾತಂ ಕೇಳದೆ ಕಲಹಕ್ಕ ಕಚ್ಚೆಯಂ ಕಟ್ಟುವ ನಿನಗೆ ಕಚ್ಛಪ ಕಥೆಯಾಗದೆ ಪೋಗದೆನೆ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮನದೆಂತನೆ ಮಧುರಲಾಪೆ ಪೇಳ್ಗುಂ:
೨೧೦. ಇಂದ್ರನ ಘನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವಾದ ಅತಿಶಯ ಭಯದಿಂದ ಚಕಿತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ಮೈನಾಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಕುಲಪರ್ವತ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂ ಸಲಹಿದುದು, ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಗಂಭೀರನೂ, ಅಖಿಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡವನೂ, ಮೊಸಳೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಶೋಭಿಸುವುದು ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆವಾಸದಿಂದ ಕ್ಷುಭಿತವಾದುದು ನೀರಾನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಥಲದ ಮದಜಲದಿಂದ ಶೋಬಿಸುವುದು, ಕ್ಷೋಬೆಯಿಂದ ರೌದ್ರವಾದುದು ಅದ ಸಮುದ್ರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ವ|| ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಧುರಲಾಪೆಯೂ ಚಂಡಪರಕ್ರಮನೂ ಎಂಬ ಟಟ್ಟಿಭಗಳು ಸುಖದಿಂದ ಇದ್ದವು. ಒಂದು ದಿನ ಮಧುರಲಾಪೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣೇಶನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದಳು: ಈ ಸಮದ್ರ ತೀರವು ಬಹಳ ಅಪಾಯಕರವಾಗಿದೆ. ನನಗೂ ಪ್ರಸವಕಾಲ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರವಾಗುತ್ತ ಬಂತು. ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿರಬಾರದು ಬೇರೊಂದು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಟಟ್ಟಿಭನು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳ ಸಿಕ್ಕಲಾರದು ಎನ್ನಲು ಮಧುರಲಾಪೆ ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದಳು. ಈ ಸಮದ್ರವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೋರೆಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಈ ತತ್ತಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಬಳಿಕ ಏನು ಮಾಡಲಿ ಹೇಳಿರಿ ಎನ್ನಲು ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮನು ಹೀಗೆಂದನು: ೨೧೧: ಬಡಬಾಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಸಾವಿರಮಡಿ ರೌದ್ರಕೋಪವನ್ನು ತಳದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಕಾರಣ ವೈರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕಡಲು ಯಾರ ಮೊರೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಬದುಕೀತು!
ವ|| ಅಗ ಮಧುರಲಾಪೆ ನಿನಗಿನ್ನೂ ಅನರ್ಥವನ್ನೂ ಅಕರ್ಷಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯಾಕೆ? ೨೧೨: ಹಿತರೂ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಪಮಡಿತರೂ ಎನ್ನಿಸುವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದ ದುಷ್ಟನಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾಂತದಲ್ಲಿ ಕೇಡಾಗದೆ ಇರದು ಎಂಬ  ನೀತಿಯುಂಟು ವ|| ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೆ ಕಲಹಕ್ಕೆ ಕಚ್ಚೆ ಕಟ್ಟುವ ನಿನಗೆ ಕಚ್ಚಪಕಥೆಯಂತಾಗದೆ ಇರದು ಎನ್ನಲು ಚಂಡಾಪರಾಕ್ರಮನು ಅದೇನೆನ್ನಲು ಮಧುರಲಾಪೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಕಟ ವಿಕಟಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಹಂಸೆಗಳಿದ್ದವು. ಆ ಹಂಸೆಗಳಿಗೂ ವಾಚಾಲನೆಂಬ ಒಂದು ಅಮೆಗೂ ಪರಮಮಿತ್ರತ್ವವುಂಟಾಗಿ ಹಲವು ಕಾಲವಿದ್ದವು. ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿ ಒಮ್ಮೆ ಆ ಕೊಳ ಬತ್ತಲು ನಾವು ಇಲ್ಲಿರಬಾರದು; ಮಾನಸ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆವೆ ಎಂಬ ಹಂಸೆಗಳ ಮಾತನ್ನೂಕೇಳಿ ಅಮೆ ಹೀಗೆಂದಿತು:
ನೀವಿಲ್ಲದೆ ನಾನಿಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರೆ ನನ್ನನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ ಎನ್ನಲು ಕಲಹಂಸೆಗಳು ಹೀಗೆಂದುವು ನೀನಾದರೋ ಬಹುಭಾಷಿ ತುಂಬಿದ ಸಿದ್ದಿಗೆಯಂತೆ ರಥದ ಗಾಲಿಯಂತೆ ಬಟ್ಟಿತ್ತಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಾಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದವು ಅದಕ್ಕೆ ಅಮೆ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಪ್ರರಂಬಿಸಿತು ೨೧೩: ಉಜ್ಜಯಿನಿಲ್ಲಿ ಡಾವರ ಡಾಕಿನಿ ಶಾಕಿನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಬಲ್ಲ ಒಬ್ಬಳು ಕನ್ಯೆಯಿದ್ದಳು ವ|| ಅವಳು ಸಾವಿರಗದ್ಯಾಣಕ್ಕಲ್ಲದೆ  ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವವಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ದೇವದತ್ತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಾಂತಿಗೊಂಡು ಸಾವಿರ ಹೊನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡು ಮಹಾರಾಣ್ಯದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು  ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದು ತಿನ್ನಲೆಂದು ಹವಣಿಸಿತು. ದೇವದತ್ತನು ತಾನು ಹೋಗುವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಕಥೆಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಹೊನ್ನನ್ನು ಪಡೆದು ಬಂದೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೆಡಿಸದೆ ಐದು ರಾತ್ರಿಗಳ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆಯಾದರೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಡಮಾಡದೆ ಬರುವೆನು ಮುಂದಾಗುವುದು ಅಗಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನಂಬುವುದು ಎಂದನು. ರಾಕ್ಷಸನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಟ್ಟು ನೀನು ಹಸಿದು ಬಂದೆ ಎಂದು ಅತನಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಹೊಗಿ ಬೇಗನೆ ಉಜ್ಜಯನಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು  ಹೊಕ್ಕು ಡಾವರ ದಾಕಿನಿಯ ಮನೆಯನ್ನು ಅರಸತೊಡಗಿದನು.
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೨೦. ಕಚ್ಪಪ ಕಥೆ
ಒಂದು ಸರೋವರದೊಳ್ ಸಕಟ ವಿಕಟಂಗಳೆಂಬೆರಡು ಹಂಸೆಗಲಿರ್ಪುವು ಅ ಹಂಸೆಗಳ್ಗಂ ವಾಚಾಲನೆಂಬುದೊಂದಾವೆಗಂ ಪರಮಮಿತ್ರತ್ವನಾಗಿ ಪಲಕಾಲವುಮಿರ್ಪುದುಮನಾವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೊಳಂ ಬತ್ತವುದುಂ ಕಲಹಂಸೆಗಳ್ ಕಂಡು ಎಮಗಿಲ್ಲಿರಲ್ಬಾರದು ಮಾನಸಸರೋವರಕ್ಕೆ  ಪೋಪೆವೆಂದಾಲೋಚಿಸುವುದಂ ಕಚ್ಚಪಂ ಕೇಳ್ದು ನೀವಿಲ್ಲದಾನಿಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವೆನಲ್ಲೆನೆನ್ನು. ಮನೊಡಂಗೊಂಡು ಪೋಗಿಮನೆ ಕಳಹಂಸಗಳಿಂತೆಂದವು: ನೀನಪ್ಪೊಡೆ ಬಹುಭಾಷಿ ತುಂಬಿದ ಸಿದ್ಧಿಗೆಯಂತೆ ರಥದ ಗಾಲಿಯಂತೆ ಬೆಟ್ಟತ್ತಾಗಿರ್ಪೆ ನಿನ್ನನೆಂತುಯ್ಯಲ್ಬರ್ಕುಮೆನೆ ಪಂಚ್ಛಕ ಅಪ್ಪೊಡೆಯೀಯೆಡೆಗೊಂದು ಕಥೆಯುಂಟದಂ ಕೇಳಿಮೆಂದಿತೆಂದಂ:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೨೧. ದೇವದತ್ತನ ಕಥೆ
ಡಾವರದಾಕಿನಿ ಸಾಕಿನಿ
ದೇವತೆ ಕತೆವೇಳಲತಿಶಯಂ ಬಲ್ಲಳ್ ನಾ
ನಾವಿಧದ ಗಾಳುಗುಂಟಣಿ
ಬೂವಳಯದೊಳೆಸೆವ ಕನ್ನೆಯುಜ್ಜಯಿನಿಯೊಳಂ  ೨೧೩
ಅಂತಾಕೆ ಸಾಸಿರ ಗದ್ಯಾಣಕ್ಕಲ್ಲದೆ ಕಥೆಯಂ ಪೇೞ್ವಳಲ್ಲೆಂಬುದಂ ದೇವದತ್ತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕೇಳ್ದುಬ್ರಾಂತಿಗೊಂಡು ಸಾಸಿರ ಪೊನ್ನಂ ಕೊಂಡು ಮಹಾರಣ್ಯದೊಳಗೆ ಬರ್ಪನನೊರ್ವ ಬೊಮ್ಮರಕ್ಕಸಂ ಕಂಡು ಪಿಡಿದು ತಿನಲೆಂದು ತೆಗೆವುದುಂ ದೇವದತ್ತಂ ತನ್ನ ಪೋಪ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲಮಂ ರಕ್ಕಸಗಱ*ಯೆ ಪೇಳ್ದು ಕಥೆಯ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಪಿರಿದಾಯಾಸದಿಂದರ್ಥಮಂ ಪಡೆದು ಬಂದೆನೆನ್ನ ಮನದೞ*ಯಂ ಕಿಡಿಸದೆ ಪಂಚಾರಾತ್ರಿಯನೆಡೆಗೊಟ್ಟೆಯಪ್ಪೊಡೈದೆ ಕಥೆಯಂ ಕೇಳ್ದು ತಡೆಯದೆ ಬರ್ಪೆನಂತಪ್ಪುದಕ್ಕೆ ನನ್ನಂ ನಂಬುವುದೆನೆ, ರಕ್ಕಸನದರ್ಕೊಡಂಬಟ್ಟು ನೀಂ ಪಸಿದು ಬಂದೆಯೆಂದಾತಂಗೆ ತಕ್ಕನಿತಾಹಾರಮಂ ಕುಡೆ ಕೊಂಡು ರಕ್ಕಸನಂ  ಬೀೞ್ಕೊಂಡು ಪೋಗಿ ಭೋಂಕನೆ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯನೆಯ್ದಿ ಪೊಳಲ ಪೊಕ್ಕು ಡಾವರಡಾಕಿನಿಯ ಮನೆಯನಱಸುತ್ತುಂ ಬಂದು,
ದೇವರ ದೊರೆಯ ವಿದಗ್ಧಜ
ನವಳಿಯುಮನಲಗೆಗಟ್ಟಿ ಮಱುತ್ತುಂ ನಾ
ನಾ ವಿಧದೊಳೆ ಪೊಕ್ಕಾಡುವ
ಡಾವರಡಾಕಿನಿಯ ಮನೆಯನಾಗಳ್ ಕಂಡಂ  ೨೧೪
ಅಂತು ಕಂಡು ಮನೆಯೊಳಗಂ ಪೊಕ್ಕು ಡಾವರಡಾಕಿನಿಯ ಮುಂದೆ ಪೊಡೆವಟ್ಟು ತಾಯೆ ಕತೆಯಂ ಪೇೞ*ಮೆಂದೊಡಾಗಳ್ ಕುಂಟಣಿ ಕರಮೊಳ್ಳಿತ್ತೇಕಚಿತ್ತದಿಂ ಕೇಳಿಮೆಂದಿಂತೆಂದಳ್; ಒರ್ಮೆ ಕಂಡವರ್ ಮತ್ತಮೆ ಕಂಡೊಂಡೆ ನಂಟರ್ ಇದುವೆ ಪರಮಾರ್ಥಂ ಕಥೆಯೆನೆ ದೇವದತ್ತಂ ವಿಸ್ಮಯಂಬಟ್ಟು ಕುಂಟಣಿಯಂ ಬೀಳ್ಕೋಡು ಮತ್ತಮ ರಕ್ಕಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬರ್ಪುದುಂ ಅತನಿದಿರಂ ಬಂದೇಂ ಭಾವ! ಬಂದಿರ್ ಎಂದು ಬೞ*ಕ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಪೇೞ್ದ ಕಥೆಯಂ ಪೇೞ*ಮೆನೆ ದೇವದತ್ತನಿಂತೆಂದಂ :
ವರಗುಣಗಣಯುತರೆನಿಪರ್
ಧರೆಯೊಳಗೋರೊರ್ಮೆ ಕಂಡು ಮತ್ತಂ ಕಂಡಂ
ದಿರದವರೆ ನಂಟರೆಂಬುದು
ಪರಮಾರ್ಥಂ ಕಥೆಯಿದೆಂದು ಕುಂಟಣಿ ಪೇೞ್ದಳ್  ೨೧೫
ಎಂದೊಡ ಕಥೆಯಂ ರಕ್ಕಸಂ ಕೇಳ್ದು ಬೆಕ್ಕಸಂಬಟ್ಟು ನಿನ್ನನಾಂ ಮುಂ ಕಂಡನಿತೆಯಲ್ತು ನಿನಗಾಹಾರಮನಿಕ್ಕಿದೆನಱ*ಂ ನೀನೆನೆಗೆ ನಂಟನೆ ಎಂದು ರಕ್ಕಸಂ ಮೊದಲಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಂ. ಎಂದೊಡೆ ನೀವೆನ್ನನೆಂತುಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪೊದಪಿರೆನೆ ಕಳಹಂಸೆಗಳಿಂತೆಂದವು: ನೀನೆಂದಂತೆ
ವಾಕ್ಯಂ: ಸತಾಂ ಸಾಪ್ತಪದಂ ಮೈತ್ರಂ
ಟೀ|| ತಮ್ಮೊಡನೆ ಬಿಡದಿಪರಂ ನಡೆದಪನೇ ಸಜ್ಜನರ್ಗೆ ಕೆಲೆಯೆನಿಪನು. ಎಂಬುಕ್ತಿಯುಂಟು. ನಿನ್ನನೊಂದುಪಾಯದದೊಳೊಯ್ದಪ್ಪೆವು. ಆ ವೇಳೆಯೊಳಾರೇನನೆಂದೊಡಂ ನೀನೇನಂ ಕಂಡೊಡಂ ನುಡಿಯಲಾಗದು. ಎಮ್ಮ ಮಾತಂ ಮಿಕ್ಕು ನುಡಿದೆಯಾದೊಡೆ ಸೊಸೆಯ ಮಾತಂ ಕೇಳದತ್ತೆಯ ಕಥೆಯಂತಕ್ಕುಮೆನೆ ಕಚ್ಛಪನದೆಂತೆನೆ ಕಳಹಂಸೆಗಳ್ ಪೆೞ್ಗುಂ;
೨೧೪.ಅವಳ ಮನೆಯನ್ನು ಅಂತು ಹುಡುಕಿದನು. ವ|| ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಡಾವರ ಡಾಕಿನಿಯ ಮುಂದೆ ಹೊನ್ನನ್ನಿಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ‘ತಾಯೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರಿ’  ಎಂದನು ಅಗ ಆ ಕುಂಟಣಿ ‘ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತದಿಂದ ಕೇಳಿರಿ’ ಎಂದು ಹೀಗೆ ಆರಂಭಿಸಿದಳು: ಒಮ್ಮೆ ಕಂಡವರು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಂಡರೆ ನಂಟರು. ಇದೇ ಪರಮಾರ್ಥವಾದ ಕಥೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ದೇವದತ್ತನು ವಿಸ್ಮಯಪಟ್ಟು ಕುಂಟಣಿಯನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ರಕ್ಕಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆತನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಏನು ಭಾವನವರೇ! ಬಂದಿರಿ ಎಂದು ಬಳಿಕ ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯನನ್ನು ಹೇಳಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಲು ದೇವದತ್ತನು ಹೀಗೆಂದನು: ೨೧೫. ಗುಣಯುತರೆನ್ನಿಸುವರು ಒಮ್ಮೆ ಕಂಡು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕಾಣುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದರೆ ಅವರೇ ನಂಟರಾಗುವರು ಎಂಬುದೇ ಪರಮಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಕಥೆ ಎಂದು ಕುಂಟಣಿ ಹೇಳಿದಳು ಎಂದನು. ವ|| ಆ ಕಥೆಯನ್ನು  ರಾಕ್ಷಸನು ಕೇಳಿ ಅಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲು ಕಂಡದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ನಿನಗೆ ಊಟಹಾಕಿದೆ. ಅದರಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ನಂಟನೇ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು ದೇವದತ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. (ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಕಥೆಯ ಶೇಷ) ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ  ಹೋಗುವಿರಿ ಎನ್ನಲು ಕಲಹಂಸೆಗಳು ಹೀಗೆಂದವು: ವಾ|| ‘ಸತಾಂ ಸಾಪ್ತಪದಂ ಮೈತ್ರಂ’ ವ || ತಮ್ಮೊಡನೆ ಏಳಡಿಯವರೆಗೆ ನಡೆದವನೇ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಗೆಳೆಯನಿನಿಸುವನು ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯುಂಟು. ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ ಒಯ್ಯುವೆವು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರು ಏನೆಂದರೂ ನೀನು ಏನನ್ನು ಕಂಡರೂ ನುಡಿಯಬಾರದು. ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಿ ನುಡಿದೆಯಾದರೆ ಸೊಸೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದ ಅತ್ತೆಯ ಕಥೆಯಂತಾಗುವುದು ಎನ್ನಲು ಆಮೆ ಅದೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಹಂಸೆಗಳು ಹೇಳಿದವು:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೨೨. ಸೊಸೆಯ ಮಾತಂ ಕೇಳದತ್ತೆಯ ಕಥೆ
ಸಾಲಗ್ರಾಮವೆಂಬ ಮಹಾಗ್ರಹಾರದೊಳ್ ಗ್ರಾಮಾಪತಿಯ ಸತಿ ಕುಮತಿಯೆಂಬಳಾಕೆಯೊಂದು ದಿವಸಂ ತನ್ನ ಸೊಸೆಯಪ್ಪ ಸೌಮಿತ್ರಿಗಿಂತೆಂದಳ್: *ಆಂ ನೆರೆಯೂರ್ಗೆ ಪೋಗಿ ಬಂದಪೆಂ ನೀಂ ಮನೆಯಂ ಸುಯ್ದಾನಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರೆಂದು ಪೇೞ್ದು ಪೋದಳ್ ಅನ್ನೆಗಂ ಸೌಮಿತ್ರಿಯಲ್ಲಿಗೊರ್ವ ಪಾರ್ವಂ ಬಂದು ಮಗಳೆ! ನೀನಿಂದು ಪನ್ನಿರ್ವರ್ ಪಾರ‍್ವರ್ಗೆ ಸಾರಮಪ್ಪ ಕ್ಷೀರಭೋಜನಮಂ ಮಾಡಿಸಿದೆಯಪ್ಪೊಡೆ ನಿನಗೆ ಕನಕಲಾಭಮುಂ ಪುತ್ರಲಾಭಮುಂ ಮನೋರಥ ಸಿದ್ಧಿಯುಮಕ್ಕುಮೆನೆ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಸುಮತಿಯಪ್ಪುದಱ*ಂ ತನ್ನ ಮನದೊಳಿಂತೆಂದಳ್ :
ಶ್ಲೋ|| ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ನಾವಮನ್ನೇತ ನಾವಮನ್ಯೇತ ದೇವತಾಃ
ಸರ್ವದೇವಮಯೋ ವಿಪ್ರೋ ನ ತದ್ವಚನಮನ್ಯಥಾ    ||೧೦೯||
ಟೀ|| ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ದೇವರನ್ನೂ ಅವಜ್ಞೆಯಂ ಮಾಡಲಾಗದು. ಸರ‍್ವದೇವತಾಸ್ವರೂಪರಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಗಳ ವಾಕ್ಯಮೆಂದುಂ ಹುಸಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಮುಂಟು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನಂ ನಿಶ್ಚಯಮಕ್ಕುಮಿದಂ ನೋೞ್ಪೆನೆಚಿದು,
ವಸುಧಾದೇವರನಾಮಂ
ತ್ರಿಸಿ ಪಿರಿದುಂ ಭಕ್ತಿಪೂವರ್ಕಂ ವಿಯಿಂ ಪೂ
ಜಿಸಿ ಮುದದೆ ಮಾಡಿದಳ್ ಪಾ
ಯಸಮಂ ನವಘೃತಸಮನ್ವಿತಂ ಸಿತಸಹಿತಂ  ೨೧೬
ಅಂತು ಪಾರ್ವರ್ಗೂಡಿ ಪರಕೆಯನಾಂತು ಸೌಮಿತ್ರಿ ಸಂತೋಷದಿನಿರ್ಮುದುಂ ಕಿಱ*ದಾನುಂ ಬೇಗಕ್ಕೆಯಾ ಸೌಮಿತ್ರಿಯತ್ತೆ ಕುಮತಿಯೆಂಬಳ್ ಬಂದೆಲ್ಲಮಂ ಕಂಡೆಲೆ ತೊತ್ತೆ ! ನಿನಗಿನಿತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನಾರ್ಮಾಡಿದರ್ ನೀನಿನಿತು ಪೊೞ್ತು ಮನೆಯೊಳಗಾನಿಲ್ಲದನಿತಱೊಳೆ ಎಡೆವೊತ್ತುವೊಲೆಯಂ ಕಲೆಮುಟ್ಟಲ್ವೆತ್ತಂತೆ ಮನೆಯೊಳುಳ್ವುದೆಲ್ಲಮಂ ಕಾಕಬೋಜನಂಮಾಡಿ ಕಿಡಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸೊಸೆಯಂ ನೋಯೆ ನುಡಿದು ಜಡಿದು ಮನೆಯಂ ಪೊಱಮಡಿಸೆ ಕೞ್ತಲೆಯೊಳಾಕೆ ಭಯಾಕುಲೆಯಾಗಿ ದೂರಂ ಪೋಗಲಣ್ಮದೂರ ಮುಂದಿರ್ದ ಪುಣಿಸೆಯ ಮರದ ಪಿರಿದಪ್ಪ ಪೊೞಲೊಳಡಂಗಿರ್ದಳ್. ಅನ್ನೆಗಮಲ್ಲಿಗೆಣ್ಬರ್ ಮಾಯಾರೂಪಿಗಳಪ್ಪ ಶಾಕಿನಿಯರ್ ಬಂದು ಮರನನೇಱ*ರ್ದು ಸುವರ್ಣದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಪೋಗೆಂದಬಿಮತ್ರಿಸುವುದುಮದು ಮನದಿಂ ಮುನ್ನಮೆಯ್ದಲೊಡಂ ರಕ್ಕಸಿಯರ್ ಮಾಂಸಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪೋಪುದುಂ ದೆಸೆಯಂ ನೋಡಿ ಸೌಮಿತ್ರಿ ಧರ್ಮಮೇ ಗತಿಯೆಂದು ಪೊಱಮಟ್ಟು ದೆಸೆಯಂ ನೋೞ್ಪಾಗಳ್.
ಇಲಿಯ ಬಿಲದ್ವಾರಂಗಳ
ಕೆಲದೊಳ್ ಕೆಂಪೆಸೆದು ಮಿಸುಪ ಕನಕದ ರಜಮಂ
ಲಲಿತಾಂಗಿ ಕಂಡುಕೊಂಡಾ
ಕುಲವಧು ವಿಪ್ರಪ್ರಸಾದಮಾಯ್ತೆಂದಾಗಳ್  ೨೧೭
ಅಂತು ಪೊನ್ನಂ ಪೊಱೆಗಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮತ್ತಮಾ ಪುಣಿಸೆಯ ಮರದೊಳ್ ಪೊಕ್ಕಡಂಗಿರ್ಪುದುಂ ಕಿಱ*ದಾನುಂ ಬೇಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಕಸಿಯರ್ ಬಂದಾ ಮರನನೇಱ*ರ್ದಭಿಮಂತ್ರಿಸಲೊಡಂ ಅದು ಪೞೆಯಂತೆ ಮುನ್ನಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರೆ ಶಾಕಿನಿಯರ್ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನಗೆಗಳ್ಗೆ ಪೋದರ್ ಇತ್ತಲ್ ಸೌಮಿತ್ರಿಯುಂ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಪೊನ್ನಪುಡಿಯನತ್ತೆವಿರ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಪೊಡಮಟ್ಟೊಡತ್ತೆವಿರ್ ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟು ಬೞ*ಕೆ ತತ್ಪ್ರಪ್ರಂಚಮೆಲ್ಲಮಂ ಕೇಳ್ದು ಸೌಮಿತ್ರಿಗಿಂತೆಂದಳ್: ಇಂದಾಂ ಪೋಗಿ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಗಿ ಪೊನ್ನಂ ತಂದಪೆನೆಂದು ನೇಸಱ್ ಪದಲೋಡಂ ಮರದ ಪೊೞಲಂ ಪುಗಲೆಂದು ಪೋಪಳ್ಗೆ ಸೌಮಿತ್ರಿಯಿಂತೆದೆಳ್; ರಕ್ಕಸಿಯರುಕ್ಕೆವಮನಮನಱ*ಯಲ್ಬಾರದು ಅತ್ತೆವಿರೇ ! ನೀಂ ಪೋದಲದಿರೆವೆಂಬಿರಪ್ಪೊಡೆ ಅವರೇನೆಂದೊಡಮೇಗಯ್ದೊಡಮುಸಿರದಿರಲಾರ್ಪಿರಪ್ಪೊಡೆ ಪೋಗಿಮಲ್ಲದಾಗಳ್ ಪೋಗುಲ್ವೇಡೆಂದೊಡಾ ಪ್ರಚಂಡೆ ಇಂತೆಂದಳ್:
ನೀನೆನಗೆ ಬುದ್ಧಿವೇೞದೊ
ಡಾನಱ*ಯೆನೆ  ವಾಮೆಯರ್ಕಳುಕ್ಕೆವಮಂ ನೀ
ನೆನುಮ ನೆನ್ನದಿ ರೆಂದಪ
ಮಾನಿಸಿ ಪೊಱಮಟ್ಟಳತ್ತೆ ಮನೆಯಿಂದಾಗಳ್  ೨೧೮
ಅಂತಾಕೆ ಸೊಸೆ ಬಾರಿಸೆ ಮಾಣದೈತಂದು ಚೌವಟದೊಳಿರ್ದ ಮರಣನೆಯ್ದಿ
ಒಗೆದೊದವಿದ ಕಳ್ತಲೆಚಿiಳ್
ಮಿಗೆ ಕುವ್ಮತಿಗೆ ಪೊನ್ನ ಮೊಹಮಾಗಲ್ ಸಾವಂ
ಬಗೆಯದೆ ಮಿಳ್ತುವ ಬಾಯೆಂಬ
ಪುಗುವಂತ ಮರದ ಪೊಟಲೊಳೆಚಿತು ಪೊಕ್ಕಳ್  ೨೧೯
ಪೊನ್ನೆಂದೊಡೆ ಸುವ್ರತಸಂ
ಪನ್ನರ ಮನೆಮಂ ಮರಂಗಳುಂ ಸೋಡರ್ಗಡಿಯುಂ
ತಾನಿರುತ ಮೆಳಗುಗುಂಪೇ
ಚಿನ್ಮ್ನಚಿದ ಚಿಮನದ ಮನುಜರೆಳಗದರೊಳರೆ  ೨೨೦
ಅನ್ನೆಗಮರ್ಧರಾತ್ರಿಯಾಗಲೊಡಂ ಶಾಕಿನಿಯರ್ ಬಂದು ಮರುನನಡರ್ದಿಂದುಂ ನಾವು ಕಡಾರದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಪೋಪಮೆಂದಾಳೋಚಿಸುವುದಂ ಕುಮತಿ ಕೇಳ್ದಿನ್ನುಸಿರದಿರ್ದೊಡೆನ್ನ ಬಗೆ ಕೂಡದು ತನ್ನಪ್ಪುದಕ್ಕೆಂದು ಶಾಕಿನಿಯಾರ್ಗಆಕೆಯಿಂದೆಂಳ್: ಕಡಾರದ್ವೀಪದ ಮಾನಸರ ಮಾಂಸಂ ಕ್ಷಾರಮುಂ ನಿಸ್ಸಾರಮುಂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿಮೆಂದು ಪೇಳಲೊಡಮದಂ ಕೇಳ್ದು ರಕ್ಕಸಿಯರ್ ಅಕ್ಕಟ ! ಸಗ್ಗಮಿದಿರಂ ಬಂದುದು ಎಮಗೆ ಅರಸುವ ಬಳ್ಳಿ ಕಾಲ್ತೊಡರ್ದುದು ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾದುದೆಂದು ರಾಗಿಸಿ ಬಿಳದೊಳಗಿರ್ದ ಇಲಿಯಂ  ತೆಗೆವಂತೆ ಪೊಳಲೊಳಗಿರ್ದ ಕುಮತ್ತಿಯಂ ಕಾಲಂ ಪಿಡಿದು ತೆಗೆದು ಇರ್ಬಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಂದು ತಿಂದರ್.
ಅದರೆಂದಿದನದೇನುಮಂ ನುಡಿಯದೆ ಬರ್ಪುದೆಂದು ಕಳಹಂಸೆಗಳ್ ಕಚ್ಚಮಂಗೆ ಬುದ್ಧಿವೇೞ್ದೋಂಡತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂಬುದುಂ ಕಲಹಂಸೆಗಳ್ ಬಲ್ಲೆತಪ್ಪುದೊಂದು ದಕ್ಕಂ ತಂದದಱೆರೆದು ಕಡೆಯುಮಂ ತಾವಡಸಿ ಕರ್ಚಿ ನಡುವೆಯಾವೆಯಂ  ಕರ್ಚಿಸಿಕೊಂಡನೇಕ ಗ್ರಾಮನಗರ ಖೇಟಖರ್ವಟ ಮಡಂಬ ಪತ್ತನ ದ್ರೋಣಾಮುಖಂಗಳಂ ಜನಪದಂಗಳಂ ಕಳೆದು ಬರುತ್ತಂ ಪರಶುರಾಮನ ಬಾಣಘಾತದಿಂ ಭಿನ್ನವಾದ ಕ್ರೌಂಚಚಲದ ಶಿಖರಪ್ರದೇಶಮಂ ನೋಡುತ್ತುಮಳಕಾಪುರದ ಪೋಱವೋಳನೆಯ್ದುವುದಮಲ್ಲಿಯ ಜನಪದಂಗಳ್ ಕಂಡು ಇದೊಂದು ಭಂಡಿಯ ಗಾಲಿಯಂತುಟನೆರಡು ಕಲಹಂಸೆಗಳ್ ಕರ್ಚಿಕೊಂಡು ಪೋದಪ್ಪುವಿದೊಂದಾಶ್ಚರ‍್ಯಮೆಂದು ಬೋರೆಂದಾಱುತ್ತಂ ಬರ್ಪ ರಭಸಮಂ ಕೂರ್ಮಂ ಕೇಳ್ದೀ ಪಾಪಕರ್ಮರೆಮ್ಮಂ ವಿಚಾರಿಸುವುದು ತಮಗಾವ ಕಾರ‍್ಯಮೆಂದು ನುಡಿಯಲ್ ಬಗೆದು ಬಾಯಂ ತೆಗೆವುದಂ ಅಚ್ಚು ಮುಱ*ದ ಭಂಡಿಯಂತೆ ನುಚ್ಚುನುಱ*ಯಾಗಿ ಬಿರ್ದುದುಂ ಮಾಂಸಹಾರಿಗಳ್ ಕಂಡು ಕೊರಪುಳ್ಳಿಯೊಳ್ ಮೋದಿ ಕೊಂದರ್, ಅದಱ*ಂ
ಶ್ಲೋ || ಸ್ನಿಗ್ಧಾನಾಂ ಹಿತಕರ್ತೃಣಾಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಾಬಿನಂದತಿ
ಸ ಕೂರ್ಮ ಇವ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಃ ಕಾಷ್ಕಾದ್ಭ್ರಷ್ಟೋ ವಿನಶ್ಯತಿ  ||೧೧೦||
ಟೀ|| ಹಿತವಂ ಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತನಾವನೊರ್ವಂ ಕೇಳದೆ ಇರ್ಪನಾತಂ ಕಿಡುವಂ ಅದು ಹೇಗೆಂದೊಡೆ ಕಾಷ್ಠಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿರ್ದು ಸತ್ತ ಕೂರ್ಮನಹಗೆ. ಎಂಬೀ ಕಥೆಯಂ ಕೇಳ್ದು ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮನಿಂತೆದಂ: ತತ್ತಿಗಳಂ ನೀ ಪೆತ್ತಂದು ಚಿಂತಿಸಿಕೊಳ್ವಂ ನಿನ್ನಪ್ಪ ಕಜ್ಜಕ್ಕೆ ಮುನ್ನಮೆ ಮರುಗುವುದಿದಾವ ಕಾರಣಮೆನೆ ಮಧುರಲಾಪೆ ಮತ್ತಂತೆಂದಳ್: ನಿನಗಿನಿತಪ್ಪ ದುರ್ಬುದ್ದಿ ಪುಟ್ಟತಾದೊಡಂ ಯುದ್ಭವಿಷ್ಯನೆಂಬ ಮತ್ಯ್ಸದ ಕಥೆಯಂ ಕೇಳೆಂದು ಪೇಳ್ವದು ಅದೆಂತೆನೆ :
೨೧೮: ನೀನು ನನಗೆ ಬುದ್ದಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಗುವುದಿಲ್ಲವೆ: ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರು ಎಂದು ಅವಮಾನಪಡಿಸಿ ಅತ್ತೆ ಹೊರಹೊರಟಳು ವ|| ಹಾಗೆ ಆಕೆ ಸೊಸೆ ಬೇಡವೆಂದರೂ ಕೇಳದೆ ಮರವನ್ನೂ ಸೇರಿದಳು. ೨೧೯: ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕುಮತಿಗೆ ಚಿನ್ನದ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಮೋಹವಾಗಲೂ ಸಾವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಮೃತ್ಯವಿನ ಬಾಯನ್ನು ಹೋಗುವಂತೆ ಆ ಮರದ ಪೊಟರೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಳು ೨೨೦: ಹೊನ್ನು ಎಂದರೆ ಸುವ್ರತ ಸಂಪನ್ನರ ಮನಸ್ಸೂ, ಮರಗಳೂ, ದೀಪಶಿಖೆಯೂ ಎರಗುತ್ತವೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಹೀನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮನುಷ್ಯರು ಎರಗದಿರುವರೆ ವ|| ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯಾಗಲೂ ಶಾಕಿನಿಯರು ಬಂದು ಮರವನ್ನೆರಿ ಹಿಂದು ನಾವು ಕಡಾರ ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಅಲೋಚಿಸಿದರು. ಆಗ ಕುಮತಿ ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಇನ್ನು ಮಾತನಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆ ನೇರವೆರದು: ತನಗಾಗುವುದು ಅಗಲಿ ಎಂದು ಶಾಕಿನಿಯರಿಗೆ ಅಕೆ ಹೀಗೆಂದಳು: ಕಡಾರ  ದ್ವೀಪದ ಮಾನವರ ಮಾಂಸವೂ ಕಾರವೂ ನಿಸ್ಸಾಹಾರವೂ ಹಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಬೇಡ  ಸುವರ್ಣ ದ್ವೀಪದ ಮಾನವರ ಮಾಂಸವೂ ಅಮೃತೋಪಾಯವಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಲು ರಾಕ್ಷಸಿಯರ ಅಕ್ಕಟ  ಸ್ವರ್ಗವೆ ಎದುರು ಬಂದಿತು. ನಾವೂ ಅರಸುತ್ತಿರುವ ಬಳ್ಳಿ ಕಾಲಿಗೆ ತೊಡರಿತು ಎಂದು ಸಂತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿ ಬಿಲದೊಳಗಿದ್ದ ಇಲಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆಳೆಯುವಂತೆ ಪೊಟರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕುಮುತಿಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ತೆಗೆದು ಎರಡು ಸೀಳುಮಾಡಿ ಕೊಂಡು ತಿಂದರೂ, ಅದರಿಂದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಏನ್ನು ಮಾತನಾಡದೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕಲಹಂಸೆಗಳು ಆಮೆಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಲು ಆಮೆಯೂ ಹಾಗೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಕಲಹಂಸೆಗಳು ಬಲವಾದ ಒಂದು ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ತಂದು ಅದರ ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ನಡುವೆ ಅಮೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ಅನೇಕ ಗ್ರಾಮ ನಗರ ಕೇಟ ಕರ್ವಟ ಮಡಂಬ ಪತ್ತನ ದ್ರೋಣ ಮುಖಗಳನ್ನು ಜನಪದಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಬರುತ್ತಾ ಪರಶುರಾಮನ ಬಾಣಘಾತದಿಂದ ಬಿನ್ನವಾದ ಕ್ರೌಂಚಚಲದ ಶಿಖರ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಅಲಕಪುರದ ಹೊರ ಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು ಕಂಡು ಇದೊಂದು ಬಂಡಿಯ ಗಾಲಿಯಂತಿರುವವನನ್ನು ಎರಡು ಕಲಹಂಸೆಗಳು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿವೆ ಇದು ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು ಕೊರ್ಮವು ಹೇಳಿತು ಈ ಪಾಪಕರ್ಮರು ನಮ್ಮನ್ನೇಕೆ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನುಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಬಾಯಿಯನ್ನು ತೆರೆಯಲು ಅಚ್ಚು ಮುರಿದ ಬಂಡೆಯಂತೆ ನುಚ್ಚುನುರಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದುದ್ದನ್ನು ಮಾಂಸಹಾರಿಗಳು ಕಂಡು  ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಮೋದಿ ಕೊಂದರು, ಅದರಿಂದ ಕಾಷ್ಟವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೆಟ್ಟ ಕೊರ್ಮನಂತೆ ಶ್ಲೋ || ಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತರ ಮಾತನ್ನು ಯಾವನ್ನು ಕೇಳದಿರುವನು ಅವನು ಕೆಡುವನು ವ|| ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಂಡಾಪರಾಕ್ರಮನು ಹೀಗೆಂದನು ತತ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ಹೆತ್ತಂದು ಯೋಚಿಸೋಣ,. ಮುಂದೆ ಆಗಲಿರುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೀಗಲೇ ಚಿಂತಿಸುವುದೇಕೆ. ಮಧುರಲಾಪೆ ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದಳು: ನಿನಗೆ ಇಂಥ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಹುಟ್ಟಿದಾದರೆ ಯದ್ಭವಿಷ್ಯನೆಂಬ ಮತ್ಸ್ಯದ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದು ಹೇಳಿತು:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೨೩. ಯುದ್ಧವಿಷ್ಯನೆಂಬ ಮತ್ಸ್ಯದ ಕಥೆ
ಮಹಾನದಿಯ ಮಡುವಿನೊಳನಾಗತಮತಿಯುಮುತ್ಪನ್ನಮತಿಯಂ ಯದ್ಭವಿಷ್ಯನುಮೆಂಬ ಪೆಸರ ಮೂರು ಮತ್ಸ್ಯಂಗಳ್ ಮತ್ಸ್ಯಪ್ರಧಾನರಾಗಿರ್ಪುವು. ಅಲ್ಲಿಗೊಂದು ದಿವಸಂ ಜಾಲಗಾಱರ್ ಬಂದು ಆ ಮಡುವಿನೊಳ್ ಪಲವು ಮತ್ಸ್ಯಂಗಳೊಳವಿಲ್ಲಿಗೆ ನಾಳೆ ಬಂದು ಜಾಲಮಂ ಬೀಸಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಗಳಂ ಪಿಡಿವಮೆಂದು ನುಡಿದ ಮಾತನನಾಗತಮತಿ ಕೇಳ್ದು ಮತ್ತಿನ ಮತ್ಸ್ಯದ್ವಯದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತತ್ಪ್ರಪಂಚಮನೆಲ್ಲಮಂ ಪೇೞ್ದು ನಮಗಿಲ್ಲಿರಲ್ಬಾರದು ಪೆಳತೊಂಡು ಮಡುವಿಗೆ ಪೋಪಂ ಬನ್ನಿಮೆಂದೊಡುತ್ಪನ್ನಮತಿ ಮುನ್ನಮೆ ಪೋಗುದೊಡೆಂ ಅವರ್ಬಂದಾಗಳೇ ಬಗೆದುಕೊಳಲ್ಬರ್ಕು ಮೆಂಬುದುಂ ಯುದ್ಭವಿಷ್ಯಂ ಇಂತುಟಪ್ಪೆಡೆಯನ್ನೆಲಿಯಂ ಪಡೆಯಲ್ಬಾರದು ತನ್ನಪ್ಪುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಂದಂ ಪೋಗಲ್ಬೇಡೆಂದೊಡೆ ಅವರನೊಡಂಬಡಿಸಲಾಱದನಾಗತಮತಿ ತನ್ನ ಸಮೂಹಂಬೆರಸು ಪೆಱತೊಂದೆಡೆಗೆ ಪೋಪುದುಂ ಮರುದಿವಸಮಾ ಜಾಲಗಾಱರ್ ಬಂದು ಜಾಲಮಂ ಬೀಸುವುದುಂ ಆ ಬಲೆಯೊಳುತ್ಪನ್ನಮತಿ ತೊಡರ್ದು ತನ್ನ ಪೆಸರಂ ನೆನೆದುಸಿರನೊಳತೆಗೆದಸು ಪೋದಂತೆ ಮಿಸುಕುದಿರ್ಪುದುಂ ಮೀಂಗುಲಿಗರ್ ಬಲೆಯಂ ತೆಗೆದು ನೋಡಿ ಮುನ್ನಮೆ ಸತ್ತಂತಿರ್ದುತ್ಪನ್ನಮತಿಯಂ ಕಂಡು ಬಲೆಯಿಂ ತೆಗೆದು ನೆಲದೊಳಿರಿಸುವುದಮದು ಪೊಳೆದು ಜಳದೊಳ್ ಮುೞುಂಗಿ ಪೋದುದು. ಯುದ್ಭವಿಷ್ಯಂ ಮತ್ತೊಂದು ಬಲೆಯೊಳ್ ಸಿಲ್ಕಿ ತಲೆಯಂ ಬಡಿಯಿತ್ತಿರ್ದುದಂ ಮೀಂಗುಲಿಗಂ ಕಂಡು ನೆಲದೊಳಪ್ಪಳಿಸಿ ಕೊಂದಂ ಅದಱ*ಂ
ಶ್ಲೋ || ಅನಾಗತ ವಿಧಾತ ಚ ಪ್ರತ್ಯುನ್ನಮತಿಸ್ತಥಾ
ದ್ವಾವಿಮೌ ಸುಖಮೇಧೇತೇ ಯುದ್ಭವಿಷ್ಟೋ ವಿನಶ್ಯತಿ ||೧೧೧||
ಟೀ|| ಮುಂದೆ ಬಹುದನಱ*ವವನುಂ ಬಂದುದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಂ ನಿಶ್ಚೈಸಬಲ್ಲವನುಂ ಈಯಿರ್ಬರೇ ಸುಖಂಬಡುವರ್; ಬಂದುದಂ ಬರಲಿಯೆಂದಿರ್ದವಂ ಕಿಡುವಂ. ಎಂಬೀ ಕಥೆಯಂತೆನ್ನ ಮಾತಂ ಕೇಳದೆ ನೀನುಂ ಯುದ್ಭವಿಷ್ಯನಾದೆ ಎಂದು ನುಡಿಯೆ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮನಿಂತೆಂದಂ :
ಪೆಂಡಿರ ಮಾತಂ ಸಲೆ ಕೈ
ಕೊಂಡವರಭಿಮತದೆ ನಡೆವನಪ್ಪೊಡೆ ಗಂಡಂ
ಗಂಡನಣಮಾಗಲಱ*ಯಂ
ಭಂಡಂ ಮೇಣ್ ಷಂಡನಕ್ಕುಮಾ ಚಂಡಾಲಂ  ೨೨೧
ಅದಱ*ನ್ನಾವುದಮಂ ನಾನೆ ಬಲ್ಲೆಂ: ನೀನುಸಿರದಿರೆಂದು ವಲ್ಲಬೆಯಂ ಕಲ್ಲಸರದಿಂ ನುಡಿದು ಮಾಣಿಸುವುದಂ ಮಧುರಲಾಪೆ ಮಱುದಿವಸಂ ತತ್ತಿಗಳಂ ಪೆತ್ತು ಬೞ*ಕ್ಕೆ ನಿಜಪ್ರಾಣೇಶ್ವರನುಂ ತಾನುಂ ಕುಡುಕಂ ಕೊಳಲಡವಿಗೆ ಪೊಪುದಮನ್ನೆಗೆಯಾ ಸಮುದ್ರಂ ವೇಲೆಯೆತ್ತಿ ತತ್ತಿಗಳಂ ತನ್ನ ತೆರಗೈಗಳಿಂ ಮೆಲ್ಲನೆ ತೆಗೆದು ತಂದಾಗಳ್ ಮತ್ತೊಂದುತ್ತಮಮಪ್ಪೆಡೆಗೆ ಸಾರ್ಚಲನ್ನೆಗಂ ಟಟ್ಟಿಭ ಮಿಥುನಂ ಕಿರಿದಾನುಂ ಬೇಗದಿಂ ಬಂದು ತಮ್ಮಿರ್ಕೆಗೆ ಪೋಗಲಲ್ಲಿ ತತ್ತಿಗಳಂ ಕಾಣದೆ ಬೆಕ್ಕಸಂಬಟ್ಟು ಮರುಗಿ ಮಧುರಲಾಪೆ ವಿಪ್ರಲಾಪಂಗೆಯ್ಯೆ ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮನಿಂತೆಂದಂ:
ಮಹಾನದಿಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಅನಾಗತಮತಿ, ಉತ್ಪನ್ನಮತಿ, ಯುದ್ಭವಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಮತ್ಸ್ಯಗಳು ಪ್ರಧಾನರಾಗಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲಿಗೊಂದು ದಿನ ಜಾಲಗಾರರು ಬಂದು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಮತ್ಯ್ಸಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ  ನಾಳೆ ಬಂದು ಜಾಲವನ್ನು ಬೀಸಿ ಮೀನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯೋಣ ಎಂದು ನುಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಅನಾಗತಮತಿ ಕೇಳಿ ಮತ್ತೆರಡು ಮತ್ಸ್ಯಪ್ರಧಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿ ನಾವಿಲ್ಲಿರುವುದು ತರವಲ್ಲ ಬೇರೊಂದು ಮಡುವಿಗೆ  ಹೋಗೊಣ ಬನ್ನಿ ಎಂದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪನ್ನಮತಿ ಮೊದಲೇ ಯಾಕೆ ಹೋಗಬೇಕು: ಅವರು ಬಂದಾಗಲೇ ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡರಾಯಿತು ಎಂದಿತು. ಯುದ್ಬವಿಷ್ಯವು ಇಂಥ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ಥಳ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದು: ಆಗುವುದಾಗಲಿ  ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗುವುದು ಬೇಡ ಎನ್ನಲು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಒಡಂಬಡಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅನಾಗತಮತಿ ತನ್ನ ಗುಂಪನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಹೋಯಿತು. ಮರುದಿನ  ಆ ಜಾಲಗಾರರು ಬಂದು ಬಲೆ ಬೀಸಲು ಆ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನಮತಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನೆನೆದು ಶ್ವಾಸ ಕಟ್ಟಿ ಪ್ರಾಣಹೋದಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡದಿರಲು ಮೀಂಗುಲಿಗರು ಬಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ನೋಡಿ ಮೊದಲೇ ಸತ್ತಂತಿದ್ದ ಉತ್ಪನ್ನಮತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಲೆಯಿಂದ ತೆಗೆದು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹಾಕಲು ಅದು ಹೊಳೆದು ಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಯಿತು. ಯುದ್ಭವಿಷ್ಯವು ಮತ್ತೊಂದು ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ತಲೆ ಬಡಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಬೆಸ್ತನು ಕಂಡು ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಕೊಂದನು. ಅದರಿಂದ ಶ್ಲೋ || ಮುಂದಾಗುವುದನ್ನು ಅರಿಯುವವನೂ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸುವವನೂ ಈ ಇಬ್ಬರೆ ಸುಖಪಡುವವರೂ ಬಂದುದು ಬರಲಿ ಎಂದು ಸುಮ್ಮನಿರುವವನು ಕೆಡುವವನು ವ|| ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೆ ನೀನೂ ಯುದ್ಭವಿಷ್ಯನಾದೆ ಎಂದು ನುಡಿಯಲು ಚಂಡಾಪರಾಕ್ರಮನು ಹೀಗೆಂದನು: ೨೨೧: ಹೆಂಡಿರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಡೆಯುವ ಗಂಡ ಗಂಡನಲ್ಲ: ಅವನು ಭಂಡ ಷಂಡ ಚಂಡಾಲ ವ|| ಅದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನು ನಾನೇ ಬಲ್ಲೆ: ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರು ಎಂದು ವಲ್ಲಭೆಯನ್ನು ಕಠೋರ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದನು. ಮಧುರಲಾಪೆ ಮರುದಿನ ತತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತು ಬಳಿಕ ತಾನೂ ತನ್ನ ಗಂಡನೂ ಗುಟುಕನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಡವಿಗೆ ಹೋದಾಗ ಸಮುದ್ರವು ದಡ ಮೀರಿ ಬಂದು ತನ್ನ  ತೆರೆಗೈಗಳಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಟ್ಟಿತು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಟಟ್ಟಭಗಳು ಬಂದು ತಮ್ಮ ಗೂಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ಮರುಗಿ ಮಧುರಲಾಪೆ ಪ್ರಲಾಪಿಸಲು ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮನು ಹೀಗೆಂದನು.
ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮವೆಸರಂ
ಕೊಂಡಿರ್ದೆನ್ನಳವನಱ*ದುಮಱ*ಯದೆ ವೈರಂ
ಗೊಂಡೀ ಕಡಲುಂ ತವೆ ಪೀ
ರ್ದಂಡಂಗಳನಱಸಿ ತಂದು ನಿನಗಾನೀವೆಂ  ೨೨೨
ಬಗೆಯದಿರಾ ನಿನ್ನಯ ತ
ತ್ತಿಗಳಂ ಸಾಗರಮನೊತ್ತಿ ತಂದಾನೀವೆಂ
ಪಗೆಗೊಂಡು ಕುಡದೆ ತಡೆದಂ
ದಗಸ್ತ್ಯನುಱೆ ಪೀರ್ದ ತೆಱದೆ ಕಡಲಂ ಪೀರ್ವೆಂ  ೨೨೩
ಎಂದು ಮಾಣದೆ ಬಕ ಕಾಕ ಕೋಕಿಲ ಶುಕ ಚಕ್ರವಾಕ ಚಕೋರ ಕರ್ಕರ ಶ್ಯೇನ ಕಪೋತ ಹಂಸ ಕಾರಂಡ ಬೇರುಂಡಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಹಂಗಮ ಜಾತಿಗಳೆಲ್ಲಮಂ ನೆರಪಿ ತನ್ನ ತತ್ತಿಗಳಂ ಸಮುದ್ರನೆತ್ತಿಕೊಂಡುಯ್ದನೆಂದು ಪುಯ್ಯಲಿಡುವುದಂ ಪಕ್ಷಿಗಣಂಗಳಿದನುಪೇಕ್ಷಿಸಲಾಗದು ಎಮಗೆ ಕುಲಸ್ವಾಮಿಯಪ್ಪ ಗರುಡಂಗಱಪಲ್‌ವ್ವೇೞ್ಕುಮೆಂದೆಲ್ಲಮೊಂದಾಗಿ ಪೋಗಿ,
ಕನಕನಿಭಪ್ರಭಾಂಘ್ರಿಯುಗನಂ ತುಹಿನಾಚಲವರ್ಣಮಧ್ಯದೇ
ಹನನುದಿತಾರುಣರಪ್ರತಿಮಕಂಠನನಂಜನಮೇಚಕೋರುಮೂ
ರ್ಧನನತುಲಪ್ರತಾಪವಿಜಿತೋದ್ಧತ ವಿಶ್ವಮರನ್ನಿಕಾಯನಂ
ವಿನಿಹತಕಾದ್ರವೇಯನನಜೇಯನನೂರ್ಜಿತವೈನತೇಯನಂ  ೨೨೪
ಅಂತು ಕಂಡು ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಸಮುದ್ರನ ದೆಸೆಯಿಂ ತಮಗಾದುಪದ್ರವಮನಱ * ಪೆ,ತದುಪದ್ರವಪ್ರತೀಕಾರವಿಧಾನಸಮರ್ಥನಖಿಳಕಾದ್ರವೇಯ ವಿದ್ರಾವಣಂ ಸಕಲ ಶಕುನಿಗಣಸಮೇತಂ ಕ್ಷೀರಪಾರಾವಾರಭಿಮುಖನಾಗಿ ಭಾಸುರಸುರಾಸುರಶಿರೋಮಣಿ ಮರೀಚಿಮಾಲಾಲಂಕೃತ ಚಾರುಚರಣಾರವಿಂದನನ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕುಚುಕುಂಭಕುಂಕುಮಪಂಕಾರುಣೀಭೂತವಿಶಾಲವೃಕ್ಷಃಸ್ಥಳನಂ ಮಧುಮುಖ್ಯಾಸುರವದೂಜನಾಕ್ರಂದನ ನಯನ ವಾರಿಧಾರಾಪೂರ ಪರಿಪೂತ ನಿರಾಖ್ರತ ಕಲುಷ ಶಿಖಿಶಿಖಾಕಲಾಪನಂ ಭೌಮ ಭಾಮಾಭರಣಭಂಜನ ವಿಧಾನ ಸಮರ್ಥನಂ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು ಮಹಾದಾನವ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳಸ್ಥಿತ ವಜ್ರಾಯಿತ ನಖರಶಾಲಿಯಂ ವಜ್ರಪಾಷಣ ವಿಷಮಿತ ಶಂಖಚಕ್ರಧರನಂ ಪಿತಾಮಹಾದಿಮುನಿಗಣಸ್ತೂಯಮಾನಶುಭಚರಿತನಂ ನಿಜಪ್ರತಾಪ ಸಂತೋಷಿತದನುಜವೃಂದಲತಾ ಕಂದನಂ ಮುಕುಂದನಂ ಕಂಡು ಕೈಗಳಂ ಮುಗಿದು
(ಪದ್ದಳಿ)
ಜಯ ದಿವಿಜಗರ್ಣಾರ್ಚಿತ ಚಾರುಚರಣ
ದುರಿತೋಗ್ರತಮಃಪಟಲೋಷ್ಣಕಿರಣ
ತಾಷಿಂಛಸಮಚ್ಚವಿ ನೀಲವರ್ಣ
ವಿದ್ಯಾಧರ ಕಾಂತಾ ಗೀತವರ್ಣ
ರಾಮಾವದನಾಂಬುಜಮತ್ತಭೃಂಗ
ವರಕೌಸ್ತುಭೂಷಣಭೂಷಿತಾಂಗ
ಮಧುಕೈಟಭಪಾದಪ ಘನಕುಠಾರ
ಲಕ್ಷ್ಮೀಕುಚಮಂಡನತಾರಹಾರ
ನರಕಾಸುರಮದಕರಿ ಪಂಚವದನ
ಕುಸುಮಾಯುಧಮಂಗಳ ಜನ್ಮಸದನ
ಕಂಸಾಸುರಹಂಸಪಯೋದಕಾಲ
ಶಕಟಾಸುರಪ್ರಕಟ ವಿಲಯಕಾಲ
ಕೃತಬಾಣಭಯಂಕರ ದರ್ಪಭಂಗ
ಚಾಭೂರ ಸರೋರುಹ ಮದಮಾತಂಗ
ನಖಭಿನ್ನ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು ಶರೀರ
ಜಠರಾಂತರ್ವಿನಿಹಿತಭುವನಭಾರ
ಖಳಧೇನುಕಕಾನನ ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗ
ವಿತ್ರಸ್ತಸಮಸ್ತ ನಿಶಾಟವರ್ಗ
ಕೋಪಾನಲಮಗ್ನ ಸುರಾರಿಶಲಭ
ಘನಭಕ್ತಿ ಸಮನ್ವಿತಯೋಗಿಸುಲಭ
ಉತ್ಪಾಟಿತ ಕಾಳೀಯ ಭುಜಗದಂತ
ದಿತಿಜೋತ್ತಮ ಸಮದತನುಕೃತಾಂತ
ಮಂದಾರಜೋಂಚಿತ ಮಣಿಕಿರೀಟ
ಬಳಭೀಕರ ಮುಷ್ಟಿಕ ಕಾಳಕೂಟ
ವರಶೌರ‍್ಯವಿನಿರ್ಜಿತ ಕಾರ್ತವೀರ‍್ಯ
ಚಲಿತೋನ್ನತ ಮಂದರ ಕುಧುರಧೈರ‍್ಯ
ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಸರ‍್ವಗ ದೇವದೇವ
ಸರ‍್ವಜ್ಞ ನಮಸ್ತೇ ವಾಸುದೇವ  ೨೨೫
ಎಂದು ದೇವದೇವನನನೇಕಪ್ರಕಾರದಿಂ ಸ್ತುತ್ತಿಸಿ ಸಾಷ್ಟಂಗವೆರಗಿ ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಮುಂದೆ ನಿಂತ ಪತತ್ರಿಗೋತ್ರಾಪತಿಯ ಮೊಗಮಂ ದಾಮೋದರನಾದರಂಬೆರಸು ನೋಡಿ ನೀನೆಂದಿನಂದಮಲ್ಲಿಂದು ನಿನ್ನ ಗೋತ್ರಸಮೇತಂ ಬಂದ ಕಾರಣಮಾವುದೆನೆ ವಿನತಾನಂದನಿಂತೆಂದು ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ದುಂ : ಈ ಟಟ್ಟಿಭನ ತತ್ತಿಗಳಂ ವಾರಿ ಮೇರೆದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡುಯ್ದೊಡೆ ಪುಯ್ಯಲಿಡಲ್ಬಂದೆವೆಂಬುದುಂ ಮುಕುಂದಂ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ನಗುತ್ತುಂ ಇದಾವ ಕಾರ‍್ಯಮೆಂದಿತಪಹಾಸ್ಯಂಗೆಯ್ಯೆ ವಿನುತಾನಂದನಂ ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದು ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ದಂ:
ಶ್ಲೋ|| ಆಶಾಃ ಪೂರಯಿತುಂ ಗುಣಾನ್ ಪ್ರಕಟಿತುಂ ಮಾನೋನ್ನತಿಂ ರಕ್ಷಿತುಂ
ಕಾರ‍್ಯಂ ಸಾಧಯಿತುಂ ಖಲಾನ್ ಸ್ಖಲಯಿತುಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸಮಾಸೇವಿತುಂ
ಸ್ವಪ್ರಾಣೈಃ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಾಂಜಲಿಜಲೈಃ ವಿಕ್ರೀಯ ದೇಹಸ್ಥಿತಿಂ
ಸಂತೋ ಭೂಪತಿಮಾಶ್ರಯಂತಿ ನ ಪುನರ್ದೈನ್ಯಾಯ ದುಃಖಾಯ ಚ ||೧೧೨||
ಟೀ|| ಬಯಕೆಯಂ ತೀರ್ಚಲುಂ ಗುಣಮಂ ಪ್ರಕಟಿಸಲುಂ ಅಭಿಮಾನದ ಪೆರ್ಚಂ ರಕ್ಚಿಸಲು ಕಾರ‍್ಯಮಂ ಸಾಸಲುಂ ದುರ್ಜನರಂ ಕಿಡಿಸಲುಂ ಶ್ರೀಯಂ ಲೇಸಾಗಿ ಬೋಗಿಸಲುಂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಮಂ ಧಾರೆಯನೆಱೆದು ದೇಹಸ್ಥಿತಿಯಂ ಮಾಱ* ಸತ್ಪುರುಷರ್ ಅರಸನಾಶ್ರಯಿಸಿರ್ಪರ್. ಅದಲ್ಲದೆ ದೈನ್ಯಕ್ಕಂ ದುಃಖಕ್ಕಂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರಲ್ಲ.
ಎಂದು ನೊಂದು ನುಡಿದ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನ ಮನಃಕ್ಷತಮನಧೋಕ್ಷಜನಱ*ತು ವರುಣನಂ ನೆನೆಯಲೊಡಮಾತಂ ಬಂದು ಪೊಡೆಮಟ್ಟು ಬೆಸನಾವುದೆಂದೊಡೀ ಪಕ್ಷಿಯ ತತ್ತಿಗಳಂ ಸಮುದ್ರಂ ತನ್ನ ಮೇರೆಯಂ ಮೀಱ* ಕೊಂಡುಪೋದಂ ಅವಂ ಬೇಗಂ ತಂದೊಪ್ಪಿಸೆನಲೊಡಂ ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮೆಂದು ತಂದಾ ತತ್ತಿಗಳಂ ಟಟ್ಟಿಭಮಿಥುನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಂ ಅದಱ*ಂ.
ಶ್ಲೋ|| ಶತ್ರೋರ್ಬಲಮವಿಜ್ಞಾಯ ವೈರಮಾಚರತೇ ತು ಯಃ
ಸ ಪರಾಭವಮಾಪ್ನೋತಿ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಟಟ್ಟಿಭಾತ್  ||೧೧೩||
ಟೀ|| ಅವನಾನೊರ್ವಂ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನರೆಯದೆ ವಿರೋಧಂಗೊಂಬಂ ಅವಂ ಸೋಲವನೈದುವಂ. ಅದೆಹಗೆಂದೊಡೆ ಟಟ್ಟಿಭನಿಂ ಸಮುದ್ರವೆಂತಂತೆ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥಮುಂಟದರಂ ‘ಸಾಹಸೈಃ ಖಲು ಶ್ರೀರ್ವಸತಿ’- ಸಾಹಸಂಗಳಿಂ  ಸಿರಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಗುಂ ಎಂಬ ನಯಮಂ ಪಿಡಿದು ಸಾಹಸಂಗೆಯ್ವುದೆನೆ ಸಂಜೀವಕನಿಂತೆದಂ: ಸಂದಿಗ್ದೋ ’ವಿಜಯೋಯು’ ಕಾಳಗದೊಳು ಗೆಲುವಿಂತೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲರಿದು ಎಂಬುದು: ಇನ್ನು ಪಿಂಗಳಕನಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ ನಿನ್ನಱ*ವಂದದಿಂ ನುಡಿದೆನ್ನಂ ನೀನೋರ್ಮಿಂಗೆ ಕಾವುದೆನೆ, ದವನಕನಿಂತೆಂದಂ: ’ಆರ್ಥೀ ದೋಷಂ ನ ಪಶ್ಯತಿ’  ಪಿರಿದುಂ ಬಯಕೆಯನುಳ್ಳವಂ ಕೇಡಂ ನೋಡಂ ಎಂಬುದು ತಪ್ಪದು ಅದೆಂತನೆ,
ಬಂಧನಂಗೆಯ್ದಯ ಮೇಲೆವರಲಿರ್ಪ್ಯದಂ ರಾವಣಂ ಕೇಳ್ದು ತತ್ಕಾರ‍್ಯ ಪರ‍್ಯಾಲೋಚನೆಚಿiಳಿರ್ದಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನಿಂತೆದಂ:
೨೨೨; ಚಂಡಪರಾಕ್ರಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೊತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವ್ನ ಅರಿಯದೆ ವೈರದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದ ಈ ಕಡಲನ್ನು ಕುಡಿದು ಅಂಡಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದುಕೊಡುವೆ. ನೀನು ಚಿಂತಿಸದೆರು: ಸಾಗರವನ್ನು ಒತ್ತಿ ನಿನ್ನ ತತ್ತಿಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುವೆ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಆಗಸ್ತ್ಯನಂತೆ ಕಡಲನ್ನು ಹೀರುವೆ! ವ || ಬಕ, ಕಾಕ, ಕೋಕಿಲ, ಶುಕ, ಚಕ್ರವಾಕ, ಚಕೋರ, ಕರ್ಕರ, ಶ್ಯೇನ, ಕಪೋತ ಹಂಸ, ಕಾರಂಡ, ಭೇರುಂಡಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪಕ್ಷಿಜಾತಿಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ ಸೇರಿಸಿ ತನ್ನ ತತ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು ಎಂದು ಹುಯ್ಯಲಿಟ್ಟಿತು. ಪಕ್ಚಿಗಳು ಇದನ್ನು ಉಪೇಕ್ಚಿಸಬಾರದೆಂದು ನಮಗೆ ಕುಲಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಗರುಡನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೋದವು. ೨೨೪. ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಹಿಮಾಚಲದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ದೇಹದ ಮದ್ಯಭಾಗವಿರುವವನೂ ಅರುಣ ಕಂಠವುಳ್ಳವನೂ ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಪಚ್ಚೆ ಬಣ್ಣದ ತೊಡೆ ಹಾಗು ಶರಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನೂ ಗೆದ್ದವನೂ ಹಾವನ್ನು ಕೊಂದವನೂ ಅದ ಗರುಡನನ್ನು ವ|| ಕಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಮುದ್ರನ ದೆಸೆಯಿಂದ ತಮಗಾದ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡುವು. ಆಗ ವೈನತೇಯನು ಸಕಲ ಪಕ್ಷಿ ಸಂಕುಲದೊಂದಿಗೆ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿ ಹೊಳೆಯುವ ಸುರಾಸುರರ ಶಿರೋಮಣಿಯ ಕಾಂತಿಸಮೂಹದಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಚಾರುಚಾರಣನೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕುಚಕುಂಭ ಕುಂಕುಮಪಂಕದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ವಿಶಾಲ ವಕ್ಷಸ್ಥಳನೂ ಮಧು ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಹೆಂಡಿರ ದುಃಖದ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಂದ ಕಣ್ಣೀರ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನಿವಾರಿತವಾದ ಕಲುಷವೆಂಬ ನವಿಲಿನ ಜುಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡವನೂ ಭುಕಾಂತಾಭರಣ ಧರಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೂ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು ಎಂಬ ಮಹಾದೈತ್ಯನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ  ವಜ್ರನಖವನ್ನೂ ಇಟ್ಟವನೂ ವಜ್ರಪಾಷಾಣ ವಿಷಮಿತ ಶಂಖ ಚಕ್ರಧರನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಮುನಿಸಮೂಹದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಶುಭಚರಿತನೂ ತನ್ನ ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಲತೆಯ ಬೇರನ್ನೆ ಒಣಗಿಸಿದವನೂ ಅದ ಮುಕುಂದನನ್ನು ಕಂಡು ಕೈಮುಗಿದು ಬಗೆಬಗೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿದನು: ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿತವಾದ ಚಾರುಚರಣನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ ಪಾಪವೆಂಬ ಅಂಧಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸೂರ‍್ಯನಾಗಿರುವವನೂ ತಮಾಲವೃಕ್ಷದ ನೀಲಬಣ್ಣದವನೂ ವಿದ್ಯಾಧರಿಯರ ಗೀತೆಗಳ ವರ್ಣವನ್ನುಳ್ಳವನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಮುಖಕಮಲಕ್ಕೆರಗಿದ ಸೊಕ್ಕಿದ ತುಂಬಿಯಾಗಿರುವವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಟಕೌಸ್ತುಭ ಎಂಬ ರತ್ನವನ್ನು ತೊಟ್ಟ ಅಂಗವುಳ್ಳವನೂ, ಮಧುಕೈಟಭರೆಂಬ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಹಾ ಕುಠಾರನೆನಿಸಿದವನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕುಚಮಂಡನ ತಾರಹರನೂ ನರಕಾಸುರನೆಂಬ ಮದ್ದಾನೆಗೆ ಸಿಂಹಪ್ರಾಯನೂ ಮದನಜನಕನೂ ಕಂಸಾಸುರನೆಂಬ ಹಂಸಕ್ಕೆ  ಮಳೆಗಾಲವಾಗಿರುವವನೂ, ಶಕಟಾಸುರನಿಗೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲನೂ ಬಾಣಾಸುರನ ದರ್ಪವನ್ನೂ ಮುರಿದವನೂ ಚಾಣೂರನೆಂಬ ಕಮಲಕ್ಕೆ ಮದ್ದಾನೆಯಾದವನೂ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವಿನ ಶರೀರವನ್ನೂ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಿದವನೂ ಭುವನ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತವನೂ ಧೇನುಕಾಸುರನೆಂಬ ಕಾಡಿಗೆ ಕಿಚ್ಚಾದವನು, ಸಮಸ್ತ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಕೀಟಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಕೋಪಾನಲಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದವನೂ, ಘನಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯೋಗಿ ಜನಗಳಿಗೆ ಸುಲಭನೂ, ಕಾಳೀಯನಾಗನ ಹಲ್ಲನ್ನೂ ಕಿತ್ತವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸರ ಕೊಬ್ಬಿದ ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಮನ ಸ್ವರೂಪನೂ ಮಂದಾರ ಪರಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರತ್ನಕಿರೀಟವುಳ್ಳವನೂ ಬಲಬೀಕರನಾದ ಮುಷ್ಠಿಕನಿಗೆ ವಿಷಪ್ರಾಯನೂ ಕಾರ್ತವೀಚಿiನನ್ನು  ಶೌರ್ಯದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ ಉನ್ನತ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ದೈರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಸರ್ವಗಮ್ಯನೂ ದೇವದೇವನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಅದ ವಾಸುದೇವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ. ವ|| ಈ ರೀತಿ ದೇವದೇವನೂ  ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗವೆರಗಿದವನು. ಮುಂದೆ ನಿಂತ ಪಕ್ಷಿರಾಜನನ್ನು ದಾಮೋದರನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ನೀನು ಎಂದಿನ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲ. ಇಂದು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರದೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿನತಾನಂದನನು ಈ ಟಿಟ್ಟಿಭನ ತತ್ತಿಗಳನ್ನು ವಾರಿ ಮೇರೆದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದನು: ಅದನ್ನು ದೂರಲು ಬಂದೆನು ಎಂದನು. ಮುಕುಂದನು ಮುಗುಳ್ನಕ್ಕು ಇದೆಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯ ಎಂದು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಮತ್ತೆ ವಿನತಾನಂದನನು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಂಡನು. ಶ್ಲೋ|| ಬಯಕೆಗಳನ್ನೂ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಲೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ರಕ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ದುರ್ಜನರನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬೋಗಿಸಲು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಧಾರೆಯೆರದು ದೇಹಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮಾರಿ ಸತ್ಪುರುಷರು ಅರಸನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. ಅದಲ್ಲದೆ ದೈನ್ಯಕ್ಕೂ ದುಃಖಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರಲ್ಲ ವ|| ಎಂದು ನೊಂದು ನುಡಿದ ಗರುಡನ ಮನಃಕ್ಷತವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಅರಿತನು.  ವರುಣನನ್ನು ನೆನೆದ ಕೂಡಲೇ ಅತನು ಬಂದು ವಂದಿಸಿ ಏನಪ್ಪಣೆ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ತತ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರನು ತನ್ನ ಮೇರೆ ಮೀರಿ ಕೊಂಡುಹೋದನಂತೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸು ಎನ್ನಲು ಮಹಾಪ್ರಸಾದ ಎಂದು ತತ್ತಿಗಳನ್ನು  ತಂದು ಟಟ್ಟಿಭಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಶ್ಲೋ || ಯಾವನಾದರೂ  ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವವನು ಸೋಲನ್ನು ಹೋಂದುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಟಟ್ಟಿಭನಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥ ಉಂಟು. ವ|| ಅದರಿಂದ ’ಸಾಹಸೈ ಖಲು ಶ್ರೀರ್ವಸತಿ’- ಸಾಹಸಗಳಿಂದ ಸಿರಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬ ನೀತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಾಹಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಸಂಜೀವಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ’ಸಂದಿಗ್ದೋ ವಿಜಯೋಯು’- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಗೆಲುವು ಹೀಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇನ್ನು ಪಿಂಗಳಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಂತೆ ನುಡಿದು ನಿನ್ನನ್ನು  ನೀನು ಒಮ್ಮೆಗೆ ಕಾಪಾಡುವುದು. ಆಗ ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ’ಆರ್ಥಿ ದೋಷಂ ಪಶ್ಯ್‌ತಿ’ ಹಿರೆಇದಾದ ಬಯಕೆಯುಳ್ಳವನು ಕೇಡನ್ನು ನೋಡನು ಎಂಬುದು ತಪ್ಪದು ಎಂದಿತು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಮೊಮ್ಮಗನೂ ಶ್ರುತಿವಿಹಿತ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನನಿಷ್ಠನಾದ ರಾವಣನು ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ ರಾಮನನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಭೂಮಿಜೆಯನ್ನು ಒಯ್ದನು. ಅವಳ ವಿಯೋಗದಿಂದ ವಿಹ್ವಲಿಚಿತ್ತನಾಗಿ ರಾಘವನು ಸೇತುಭಂಧನ ಮಾಡಿ ಅಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದನ್ನು ರಾವಣನು ಕೇಳಿ ತತ್ಕಾರ್ಯ ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೨೪. ಅರ್ಥೀ ದೋಷಂ ನ ಪಶ್ಯತಿ
ಬೊಮ್ಮದೇವನ ಮೊಮ್ಮಂ ಶ್ರತಿವಿಹಿತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನುನಿಷ್ಠನಪ್ಪ ರಾವಣಂ ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ ರಾಮನಂ ವಂಚಿಸಿ ಭೂಮಿಜೆಯನುಯ್ಯೆ ತದ್ವಿಯೋಗವಿಹ್ವಲೀ ಬೂತಚಿತ್ತಂ ರಘುವಂಶಜಾತಂ ಸೇತುವಂ ಬಂಧನಂಗೆಯ್ದು ಮೇಲೆವರಲಿರ್ಪುದಂ ರಾವಣಂ ಕೇಳ್ದು ತತ್ಕಾರ‍್ಯ ಪರ‍್ಯಾಲೋಚನೆಚಿiಳಿರ್ದಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನಿಂತೆದಂ:
ಶತಧೃತಿಪಾತ್ರನುಂ ಜಿತಗತ್ತ್ರಯವೀರನುಮಾಗಿ ನೀಂ ಮಹಾ
ಸತಿಗವನೀಜೆಗನ್ಯವಧುಗಾಟಿಸೆ ವಾಸವ ವಹ್ನಿ ಧರ್ಮ ನೈ
ರತಿ ವರುಣಾನಿಲಾರ್ಥಪಹರರ್ ನಗುವರ್ ಮುಳಿಗಂ ಮುರಾರಿ ವಾ
ಕ್ಪತಿ ಪೞ*ಗಂ ಮನೋಜರಿಪು ಪೇಸುಗುಮಗ್ಗದ ಕೀರ್ತಿ ಮಾಸುಗಂ    ೨೨೬
ಎಂಬುದುಮಲ್ಲದೆಯುಂ, ’ಪರದಾರತಮನಮನಾಯುಃ’ ಪರೆವೆಣ್ಣೊಳ್ ಕೂಡುವವನಾಯುವರೆಗುಂ ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಮುಂಟದಱ*ಂ ಸೀತೆಯಂ ರಾಮಗೊಪ್ಪಿಸುವುದೆ ನೀತಿಯುಂ ನಿರ್ವಾಹಮುಮೆಂದು ಸತ್ಪುರುಷವಿಭೂಷಣನಪ್ಪ ವಿಭೀಷಣಂ ಸುಭಾಷಿತಗಳಂ ನುಡಿಯೆ ತನಗಿಚ್ಚಾವಿಘಾತಿಯಂ ಮಾಡಿದನೆಂಬನಿತಱೊಳಾ ದನುಜನನುಜನಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಕೊಲಲ್ಬಗೆದಂ. ಪಿಂಗಳಕನಪ್ಪೊಡೆ ಕೇವಲಂ ರಜೋಮೂರ್ತಿಯಮನತಿವರ್ತಿಯುಮಾಗಿರ್ಪನಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ
ಶ್ಲೋ || ನ ವದೇತ್ಸ್ವಾ ಮಿನಿ ಕ್ರುದ್ಧೇ ಯುಕ್ತಮಪ್ಯುತ್ತರಂ ಬುಧಃ
ಜ್ವರಾದೌ ದುಗ್ಧಪಾನಂ ಹಿ ವಿಷಮಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣಃ  ||೧೧೪||
ಟೀ|| ಅರಸು ಕುಪಿತನಾದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಹ ಉತ್ತರವಾದೊಡಂ ಬಲ್ಲವರ್ ನುಡಿಯಲಾಗದು. ಜ್ವರದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಹಾಲಂ ಕುಡಿದೊಡಂ ವಿಷವಹುದೆಂದು ಬುದ್ಧಿವಂತರ್ ಪೇಳ್ವರ್ ಎಂಬ ನೀತಿವಾಕ್ಯಮುಂಟಪ್ಪುದಲ್ಲದೆ ಪಲವು ದಿವಸಮಾಹಾರಂಬಡೆಯದೆ ಕೆಂಗೋಲ್ಮಸಗಿದ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಪೂಣಿಗತನದಿಂದೇನಾನುಮೊಂದಂ ನುಡಿದೆನಪ್ಪೊಡೆನ್ನನೆ ಮುನ್ನಮಾಪೋಶನಂಗೊಳ್ಗುಮನದಱ*ಂ ನುಡಿವುದಂತಿರ್ಕೆ ಅದಿರ್ದ ದೆಸೆಯಂ ಮೊದಲಾಗಿ ನೋಡಲಣ್ಮೆನದಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಸಂಜೀವಕ ನೀನೆನಿತೆನಿ
ತಂಜಿದೊಡಂ ಕುಂಜರಾರಿ ಕೊಲ್ಲದೆ ಮಾಣಂ
ಕಂಜೋದರನುಂ ಹರನುಂ
ಕಂಜಾಸನನುಂ ಕಡಂಗಿ ಕಾವೊಡಮೀಗಳ್  ೨೨೭
ಎನೆ ಗವಾಪನದೆಲ್ಲಮಂ ಕೇಳ್ದಾದೊಡಮಿನ್ನೆಂತು ಶಕ್ಯ್ತನುರೂಪದಿಂ ಸಾಹಸಂಗೈದಪ್ಪೆಂ ಪಿಂಗಳಕನೆನಗೆ ತಪ್ಪಂ ಬಗೆವಾಗಳೆಂತಿರ್ಪನಱ*ಯೆ ಪೇಳ್ವನೆ ದವನಕಂ ಪೇೞ್ಗು; ಆ ಸಿಂಗಂ ಮುನ್ನಿನಿರ್ಪಂದಮಲ್ಲದೆ ಶಿಲಾತಳದ ಮೇಲೆ ಕಾಲುಮಂ ಬಾಲಮುಮನುಡುಗಿಯಡಂಗಿಸಿ ಕಿವಿಯಂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಶರೀರಮಂ ಸಂಕೋಚಿಸಿ ನಟ್ಟ ದಿಟ್ಟಿಗಳ್ವೆರಸು ನಿನ್ನೆ ನೋಡುತ್ತಮಿರ್ಕುಮಪ್ಪೊಡಾಗಳೆ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ದನೆಂದಱ*ಯೆಂದು ಪೇೞ್ದೆರಡರ್ಕಂ ಪರಸ್ಪರವಿರೋಧಮಂ ಮಾಡಿ ಪ್ರಕೋಪಂಗೊಳಿಸಿ ಮಾಣದಾಕ್ಷಣದೊಳೆ ದವನಕಂ ಕರಟಕನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಎನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಕಜ್ಜದ Pಡೆಯೆನೆಯ್ದಿಸಿ  ಬಂದೆನೆಂಬುದುಂ ಕರಟಕನಿಂತೆದಂ:
ಶ್ಲೋ|| ಭಿನ್ನತ್ತಿಸಮ್ಯಕ್ಪ್ರಹಿತೋ ಭೇದೋಪಾಯಸ್ಥಿರಾಂ ಮತಿಂ
ಭೂಧರಾನ್ ಕರ್ಕಶಶಿಲಾನ್ ಮಹಾಶನಿರಿವೋದಕಂ  ||೧೧೫||
ಟೀ|| ಲೇಸಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಭೇದೋಪಾಯವು ಸ್ಥಿರವಹ ಮತಿಯಂ ಭೇದಿಸುವುದು: ಅದು ಹೇಗೆಂದೊಡೆ   ಬೆಟ್ಟಿತಪ್ಪ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಬೆಟ್ಟಮಂ ಸಿಡಿಲುಂ ನೀರುಂ ಬೇದಿಸುವಹಗೆ ಎಂದಿತಾ ನರಿಗಳ್ ತಮ್ಮೊಳ್ ನುಡಿಯುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಮಿತ್ತಲ್,
ಸಂಜೀವಕನೆಂದಂತೆನ
ಗಂ ಜೀವನದಾಸೆಯದು ನಿರಾಸೆಯುಮಾಯ್ತಿ
ನ್ನಂಜದೆ ಕಾದುವೆನಂಜಿದೊ
ಡಂ ಜವನಿನ್ನೆನ್ನ ಬೞ*ಕನೇನುಱ*ದಪನೇ  ೨೨೮
ಅದಱ*ಂದೀಗಳೆ ಪೋಗಿ ತಾಗಿ ತಳ್ತಿಱ*ವೆಂ ಬೞ*ಕ್ಕೆ ತನ್ನಪ್ಪುದಕ್ಕೆಂದು ಬೋರೆನೆ ಬಂದಾ ಸನ್ನಮುಮತಿದೂರಮುಮಲ್ಲದೆ ನಿಂದು ದವನಕಂ ಪೇಳ್ದ ಚಿಹ್ನಂಗಳನಾ ಸಿಂಗದ ಮೊಗದೊಳ್ ಕಂಡು ಕಡುಗಲಿಯಪ್ಪುದುಮದಱ ಚೇಷ್ಟೆಯುಮಂ ಪಿಂಗಳಕಂ ಕಂಡು ಕಡುಮುಳಿದು
ಬಳವದರಿಕುಂಭಿ ಕುಂಭ
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಪಾಯ್ವಂತೆ ಪಾಯ್ದನಕಬಲಂ ಪಿಂ
ಗಳಕಂ ಮಾಣದೆ ಗೋಮಂ
ಡಳ ಮುಖ್ಯನ ಮೇಲೆ ಕಲುಷ ಕಲುಷಿತವದನಂ  ೨೨೯
ಅಂತು ಪಾಯ್ವುದುಂ ಸಂಜೀವಕಂ ವಜ್ರಷಾಣನಿಶಿತವಿಷಾಣಯುಗಳದಿಂ ಕಂಠೀರವನಕಂಡಪ್ರದೇಶಮನಿಱ*ದು ಪಿರಿದುಂ ಪೊೞ್ತು ತಳ್ತಿಱ*ದು ಕಾದಿ,
ಬಳಿಭುಗ್ಗೃಧ್ರ  ಕದಂಬಮಂಬರದೊಳುಗ್ರಶ್ವಾಪದಶ್ರೇಣಿ ಭೂ
ತಳದೊಳ್ ನರ್ತಿಸೆ ಕೋಪಪಾವಕಶಿಖಾಜಾಲಾತಿರೌದ್ರನನಂ
ಕುಳಿಶಾಗ್ರೋಗ್ರ ಪರಿಸುರನ್ನಖಮುಖವ್ಯಾಳಗ್ನ ಮಾತಂಗಜಾಂ
ಗಳಕಂ ಪಿಂಗಳಕಂ ಗವಾದಿಪತಿಯಂ ಕೊಂದಂ ಭುಜಾದಂಡದಿಂ  ೨೩೦
ಅಂತುಕೊಂದತಿಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ವಸಂತಸಮಯ ಕಿಂಶುಕೋಪಮನಖಮುಖದಿನಾತ್ಯಾಸುರಮಾಗಿರ್ದ ನಿಜಸ್ವಾಮಿಯಂ ಕಂಡು ಕರಟಕಂ ದವನಕಂಗಿತೆಂದಂ: ನಿನ್ನಂತಪ್ಪ ದುರ್ಮತಿಯ ಕಾರಣದಿಂ ಪಿಮಗಳಕಂಗೆ ಧರ್ಮಹಾನಿಯುಂ ಯಶೋಹಾನಿಯುಮಾಗಿ ಮಾಣದೆ ಪ್ರಾನಹಾನಿಯುಮಾಗ ಲಿರ್ದುದಿದಾತನ ದೋಷಮಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ದೋಷಮಲ್ಲದೆಂತೆನೆ :
೨೨೬; ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೊಮ್ಮಗನೂ ಜಗತ್ತ್ರವೀರನೂ ಆಗಿ ನೀನು ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಯಸಿದರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಯಮ ನೈಋತಿ ವರುಣ ವಾಯು ಕುಬೇರರು ನಗುವರು: ಮುರಾರಿ ಮುಳಿಯುವನು: ವಾಕ್ಪತಿ ಹಳಿಯುವನು* ಹರನು ಹೇಸುವನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೀರ್ತಿ ಮಾಸುವುದು. ವ|| ಅಲ್ಲದೆ ಪರದಾರಗಮನಮನಾಯುಃ ಹೆರರ ಹೆಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡುವವನ ಅಯುಸ್ಸು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದೇ ನೀತಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಅಗಿದೆ ಎಂದು ಸತ್ಪುರುಷವಿಭೂಷಣನು ಸುಭಾಷಿತಗಳನ್ನು ನುಡಿದನು. ತನ್ನ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ವಿರೋಸಿದನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅ ದನುಜನು ತನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ಮೊದಲು ಕೊಲ್ಲ ಬಗೆದನು. ಪಿಂಗಳಕನಾದರೋ ಕೇವಲ ರಜೋಮೂರ್ತಿಯುತ, ಅತಿವರ್ತಿಯೂ ಅಗಿರುವನು ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ಲೋ || ಅರಸನು ಕುಪಿತನಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾದ ಉತ್ತರವಾದರೂ ಬಲ್ಲವರು ನುಡಿಯಬಾರದು. ಜ್ವರದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿದರೂ ವಿಷವಾಗುವುದೆಂದು ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ ಹೇಳುವರು. ವ || ಹಲವು ದಿವಸ ಅಹಾರ ಪಡೆಯದೆ ಕೋಪಗೊಂಡ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ನಾನು ವಿಚಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಚಿದ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ನನ್ನನ್ನೆ  ಮೊದಲು ಆಪೋಶನ ಕೊಳ್ಳುವನು. ಅದರಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಅದು ಇರುವ ದೆಸೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ನನಗಿಲ್ಲ. ೨೨೭. ಸಂಜೀವಕ ನೀನು ಎಷ್ಟು ಅಂಜಿದರೂ ಸಿಂಹವು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡನು. ಹರಿಹರಬ್ರಹ್ಮಾದಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಾದರೂ ಬಿಡನು ಎನ್ನಲು ವ|| ಆ ಎತ್ತು ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರೂ ನನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರ ಸಾಹಸ ಮಾಡುವೆ ಪಿಂಗಳಕನು ನನಗೆ ತಪ್ಪನ್ನು ಬಗೆವಾಗ ಹೇಗಿರುವನು ಎಂದಾದರೂ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿತು  ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕ ಹೇಳಿತು: ಆ ಸಿಂಹವು ಮೊದಲಿದ್ದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಶಿಲಾತಲದ ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ನೂ ಬಾಲವನ್ನೂ ಉಡುಗಿ ಅಡಿಗಿಸಿಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಿವಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಕೋಚಿಸಿ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದರೆ ಅಗಲೇ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಪ್ರಕೋಪಗೊಳಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ದವನಕನು  ಕರಟಕನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಾನು ಕೈಕೊಂಡ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕಡೆಗೊಳಿಸಿ ಬಂದೆನೆಂದಿತು, ಅದಕ್ಕೆ ಕರಟಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ಶ್ಲೋ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಭೇದೋಪಾಯವು ಕಠೋರವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಬೆಟ್ಟವನ್ನೂ ಸಿಡಿಲೂ ನೀರೂ ಭೇದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂಥ ದೃಢಚಿತ್ತನನ್ನೂ ಭೇದಿಸುವುದು ಎಂದು ಆ ನರಿಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ೨೨೮. ಇತ್ತ ಸಂಜೀವಕನು ತನಗೆ ಇನ್ನು ಜೀವನದ ಆಸೆ ನಿರಾಶೆಯಾಯಿತು, ಇನ್ನು ಹೆದರದೆ ಕಾದುವೆನು ; ಅಂಜಿದರೆ ಏನಾದರೂ ಯಮನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವನೆ ! ವ || ಅದರಿಂದ ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವೆ ಬಳಿಕ ತನಗಾಗುವುದು ಅಗಲಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬೇಗನೆ ಬಂದನು. ಅತ್ಯಂತ ಹತ್ತಿರವೂ ಅತಿದೂರವೂ ಅಗದಂತೆ ನಿಂತು ದವನಕನು ಹೇಳಿದ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಆ ಸಿಂಹದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಕಡುಗಲಿಯಾದ ಸಂಜೀವಕನ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ಪಿಂಗಳಕನು ಕಂಡು ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ೨೨೯. ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಕುಂಭಸ್ಥಲಕ್ಕೆ ಹಾಯುವಂತೆ ಅಮಬಲನಾದ ಪಿಂಗಳಕನು ಸಂಜೀವಕನ ಮೇಲೆ ಕಲುಷಕಲುಷಿತವದನನಾಗಿ ಎರಗಿದನು. ವ|| ಸಂಜೀವಕನು ಕೂಡ ವಜ್ರಷಾಣನಿಶಿತವಿಷಾಣಯುಗಳದಿಂದ ಕಂಠೀರವನ ಕಂಠಪ್ರದೇಶವನ್ನು ೨೩೦. ಕಾಗೆ ಹದ್ದುಗಳ ಸಮೂಹವು ಅಕಾಶದಲ್ಲೂ ಕ್ರೂರಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗುಂಪು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ನರ್ತಿಸಲು ಕೋಪಾಗ್ನಿಯಿಂದ ರೌದ್ರಾನನನಾದ, ವಜ್ರಾಯುಧದ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯುವ ಉಗುರುಗಳನ್ನು ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಮೇಲೆ ನಾಟಿದವನೂ  ಇರಿದು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ಕಾದಾಡಿದನು. ಪಿಂಗಳಕನು ಸಂಜೀವಕನನ್ನು ತನ್ನ ಭುಜಾದಂಡದಿಂದ ಕೊಂದನು. ವ|| ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದ ನಿಜಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಕರಟಕನು ಕಂಡು ದವನಕನೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದನು: ನಿನ್ನಂತಹ ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಪಿಂಗಳಕನಿಗೆ ಧರ್ಮಹಾನಿಯೂ ಯಶೋಹಾನಿಯೂ ಅಗಿ ಪ್ರಾಣಹಾನಿಯೂ ಅಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದು ಅತನ ದೋಷವಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ದೋಷವಲ್ಲ.
ಶ್ಲೋ|| ದುರ್ಮಂತ್ರಿಣಂ ಕಮುಪಯಾಂತಿ ನ ನೀತಿದೋಷಾಃ
ಸಂತಾಪಯಂತಿ ಕಮಪಥ್ಯಭುಜಂ ನ ರೋಗಾಃ
ಕಂ ಶ್ರೀರ್ನದರ್ಪಯತಿ ಕಂನ ನಿಹನ್ತಿ ಮೃತ್ಯುಃ
ಕಂ  ಸ್ತ್ರೀಕೃತಾ ವಿಷಯಾಃ ಪರಿತಾಪಯಂತಿ  ||೧೧೬||
ಓ|| ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿರ್ದವನ ನೀತಿದೋಷಂಗಳ್ ತಾಗದಿರವು. ಅಪಥ್ಯದಲುಂಬವನ ವ್ಯಾದಿಗಳ್ ಪೀಡಿಸುವುವು. ಐಶ್ವರ‍್ಯವೆಂತಹನುನುಂ ಸೊಕ್ಕಿಸುವುದು ಮೃತ್ಯುವೆಂತಹನನುಂ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಿದಂಥ ವಿಷಯಗಳಾವನಾದೊಡಂ ಸಂತಾಪಂಬಡಿಸುವುವು ಮತ್ತಂ
ಶ್ಲೋ || ಸಾಮೈವ ಹಿ ಪ್ರಯೋಕ್ತಮಾದೌ ಕಾರ‍್ಯಂ ವಿಜಾನತಾ
ಸಾಮಸಿದ್ಧೊ ಹಿ ವಿಜಯೋ ನ ಪ್ರಯಾತಿ ಪರಾಭವಂ  ||೧೧೭||
ಟೀ|| ಕಾರ‍್ಯವನಱ*ವಾತನು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಸಾಮವೆನೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು, ಸಾಮಂ ಸಿದ್ಧಿಸಿದೊಡೆ ವಿಜಯವಹುದು ಸೋಲವನೈದನು ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ,
ಶ್ಲೋ || ಸಾಮಾದಿದಂಡಪರ‍್ಯಂತಂ ನಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಶ್ಚತುರ್ವಿಧಃ
ತೇಕ್ಷಾಂ ದಂಡಸ್ತು ಪಾಪೀಯಾನ್ ತಸ್ಮಾದಂಡಂ ವಿಸರ್ಜಯೇತ್  ||೧೧೮||
ಟೀ|| ಸಾಮಾದಿಯಾಗಿ ದಂಡಪರ‍್ಯಂತಮಾವುಪಾಯಂ ನಾಲ್ಕು ತೆಱನಕ್ಕುಂ ಅವರೊಳಗೆ ದಂಡಮೆಂಬುದು ಪಾಪವನ್ನುಳ್ಳುದು ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ದಂಡಮಂ ಬಿಟ್ಟು ಕಳೆವುದು.
ಶ್ಲೋ || ನ ಮಯೂಖೇನ ರತ್ನಾನಾಂ ನಾತಪೇನ ನ ವಹ್ನಿನಾ
ಸಾಮ್ನೈವ ಪ್ರಭಯಾ ಯಾತಿ ವಿದ್ವಷಪ್ರಭವಂ ತಮಃ   ||೧೧೯||
ಟೀ|| ಶತ್ರುವಿಂ ಜನಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬುದು ರತ್ನದ ಬೆಳಗಿಂದಂ ಬಿಸಿಲಿಂದಂ, ಕಿರ್ಚಿಂದಂ ಕಿಡುವುದಿಲ್ಲ: ಸಾಮದ ಬೆಳಗಿಂದಮೆ ಕಿಡುವುದು.
ಶ್ಲೋ|| ಕಾರ‍್ಯಾಣ್ಯುತ್ತಮದಂಡ ಸಾಹಸಮಯಾ ನ್ಯಾಯ ಸ ಸಾಧ್ಯಾನಿ ಯೇ
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸನ್ನಮಯಂತಿ ನೀತಿಕುಶಲಾಃ ಸಾಮ್ನೈವ ತೇ ಮಂತ್ರಿಣಃ
ನಿಸ್ಸಾರಾಲ್ಪ ಫಲಾನಿ ಯೇತ್ವವಿನ ವಾಂಛಂತಿ ದಂಡಾಧಮಾ
ಸ್ತೇಷಾಂ ದುರ್ಣಯಚೇಷ್ಟಿತೈರ್ನರಪತೇರಾರೋಪ್ಯತೇ ಶ್ರೀಸ್ತುಲಾಂ  ||೧೨೦||
ಟೀ|| ಆರ್ ಕೆಲಂಬರ್ ನೀತಿಕುಶಲರ್ ದಂಡಸಾಹಸಮಯವಹ ಅಸಾದ್ಯಮಪ್ಪ ಕಾರ‍್ಯಂಗಳಂ ಸಾಮದಿಂದವೆ ಮಾಡಿ ನೃಪಂಗೆ ಸಂತೋಷಂಬಡಿಸುವರ್ ಅವರೀಗಲೆ ಮಂತ್ರಿಗಳ್ ಅರ್ ಕೆಲಂಬರ್ ತೆಱನಱ*ಯದೆ ನಿಸ್ಸಾರಮಾಗಿ ಅಲ್ಪಫಲವಹಂತಹವನೆ ಮಾಡಲಿಚ್ಚೈಸಿಹರ್ ಅವರ್ ದಂಡಾಧಮರೆನಿಸಿಕೊಂಬರ್ : ಅವರ ದುರ್ಣಯಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಂ ನೃಪನೈಶ್ವರ‍್ಯಂ ತೊಲೆಯಲ್ಲಿ ತೂಗಿಸಿಕೊಂಬುದು.
ಜಯಮಂ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಮೊದಲೊಳ್
ಬಯಸುವ ಸಚಿವಂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ‍್ಯಂಗಳೊಳಂ
ನಯಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮದಿಂದಂ
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂ ಸಾಮಮಂ ಪ್ರಯೋಗಿಪುದುಚಿತಂ  ೨೩೧
ಅದಱ*ಂ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯೋಪಾಯನಿಪುಣನುಂ ಸ್ವಾಮಿಹಿತನುಂ ಚತುರಪಧಾವಿಶುದ್ಧನುಮಲ್ಲದ ನಿರ್ಬುದ್ಧಿಯನನ್ವಯಾಗತನೆಂಬನಿತಱೊಳೆ ಮಂತ್ರಿಯಿಂ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣದಿಂ ನಿನ್ನ ದುರ್ಮಂತ್ರದಿಂ ಮೃಗಾರಾಜನಪ್ಪ ಪಿನಗಳಕಂಗಿತಪ್ಪವಸ್ಥೆಯಾದುದು,
ಶ್ಲೋ || ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಸ್ಸುಬುದ್ಧಿಶ್ಚದ್ವಯೋರ್ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸಂಶ್ರಯಾತ್  ||೧೨೧||
ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತಾದುದೆನೆ ದವನಕನದೆಂತೆನೆ ಕರಟಕಂ ಪೇೞ್ಗುಂ:
ಶ್ಲೋ|| ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯಾದವನ ನೀತಿ ದೋಷಗಳು ತಾಗದೆ ಇರವು. ಅಪಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣುವವನನ್ನು ವ್ಯಾಗಳು ಪೀಡಿಸುವುವು.  ಐಶ್ವರ್ಯವು ಎಂಥವನನ್ನೂ ಸೊಕ್ಕಿಸುವುದು: ಮೃತ್ಯು ಎಂಥವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಿದಂಥ ವಿಷಯಗಳು ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಸಂತಾಪಪಡಿಸುವುವು. ಶ್ಲೋ || ಅಲ್ಲದೆ ಕಾರ‍್ಯವನ್ನರಿತವನು ಮೊದಲು ಸಾಮವನ್ನೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು ಸಾಮ ಸಿದ್ಧಿಸಿದರೆ ವಿಜಯಾವಾಗುವುದು : ಸೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಲೋ|| ನಾಲ್ಕು ರೀತಿಯ ಉಪಾಯಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದಂಡವೆನ್ನುವುದು ಪಾಪಕರವಾದುದು: ಅದರಿಂದ ದಂಡವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಶ್ಲೋ || ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆ ರತ್ನದ ಬೆಳಕಿನಿಂದಲೂ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದಲೂ ಕಿಚ್ಚಿನಿಂದಲೂ ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ: ಸಾಮದ ಬೆಳಕಿನಿಂದಲೇ ಕೆಡುವುದು. ಶ್ಲೋ|| ನೀತಿಕುಶಲರಾದವರು ದಂಡ ಸಾಹಸಮಯವಾದ ಅಸಾದ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಮದಿಂದ ಮಾಡಿ ನೃಪನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವರೋ ಅವರೇ ನಿಜವಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳು: ಯಾರು ಕ್ರಮವನ್ನರಿಯದೆ ನಿಸ್ಸಾರವಾದ ಅಲ್ಪಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ ಅವರು ದಂಡಾಧಮರೆನಿಸಕೊಳ್ಳುವರು. ಅವರ ದುರ್ನೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ನೃಪನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ತುಲೆಯಲ್ಲಿ ತೂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ೨೩೧. ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಸಚಿವನು ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮದಿಂದ ಸಾಮೋಪಾಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಉಚಿತ ವ || ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರೋಪಾಯನಿಪುಣನೂ ಸ್ವಾಮಿಹಿತನೂ ಚತುರಪಧಾವಿಶುದ್ಧನೂ ಅಲ್ಲದ ಮೂಢನನ್ನು ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯದಿಂದ ಬಂದವನೆಂಬ ಒಂದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ, ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ದುರ್ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮೃಗಾರಾಜನಾದ ಪಿಂಗಳಕನಿಗೆ ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆಯಾಯಿತು. ಶ್ಲೋ || ‘ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಸ್ಸುಬುದ್ಧಿಶ್ಚದ್ವಯೋರ್ಧಮಸ್ಯ ಸಂಶ್ರಯಾತ್ ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತಾಯಿತು. ವ|| ದವನಕನು ಅದೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಕರಟಕನು ಹೇಳಿದನು.
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೨೫. ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯುಂ ಧರ್ಮಬುದ್ದಿಯುಂ
ನ್ಯಗ್ಭೂತಸುರಪುರಂ ಸುವ
ಣಿಗ್ಭಾಸಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತು ಪರಿಪ್ರರ್ಣಂ ಸ
ಮೃಗ್ಭವನರುಚಿರಮುತ್ತರ
ದಿಗ್ಭಾಗದೊಳುಂಟು ಮಧುರೆಯೆಂಬುದು ನಗರಂ ೨೩೨
ಅಂತಾ ನಗರದೊಳಗೆ ಧರ್ಮಬುದ್ದಿಯುಂ ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿಯುಮೆಂಬರಿರ್ವರ್ ವಣಿಕ್ಪುತ್ರರ್ ಪುದುವಿನೊಳ್ ಪರದುವೋಗಿ ಪಿರಿದಪ್ಪ ಪೊನ್ನ ಪಡೆದು ಮಗುೞ್ದು ಬಂದು ನಿಜಜನ್ಮಭೂಮಿಯಪ್ಪ ಮಧುರಾಪುರದ ಬಹಿರುದ್ಯಾನವನದೊಳಗೆ ಬೀಡಂ ಬಿಟ್ಟರ್ದರಾತ್ತಿಯೊಳ್ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಪ್ಪದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯಂ ಕರೆದು ಪೊನ್ನಂ ಪಚ್ಚುಕೊಳ್ವಮೆನೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯಾಗಲ್ಬಗೆದಿಂತೆಂದಂ: ನಾವೀ ಪೊನ್ನಂ ಪಚ್ಚುಕೊಂಡು ಮನೆಯೊಳ್ ಸ್ವೇಚ್ಚೆಯಿಂದಿರ್ಪ ವರಲ್ಲಂ ಮತ್ತಂ ಪರದುವೋಗಲ್ವೇೞ್ಕುಮದುಕಾರಣದಿಂ ನಿನಗಮೆನಗಂ ಬೀಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕನಿತ್ತು ಪೊನ್ನಂ  ಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕ ಪೊನ್ನನೆಲ್ಲಮನಿಲ್ಲಿಯೆ ಮಡಂಗುವಮೆನೆ, ಧರ್ಮಬುದ್ದಿಯಾ ಪಾಪಕರ್ಮನಂ ತನ್ನ  ಮನದನ್ನನೆಂದೆ ಬಗೆದುಮದರ್ಕೊಡಂಬಟ್ಟೊಂದು ಮಹವಟವಿಟಪಿಯ ಕೆಲದೊಳ್ ಪೊನ್ನಂ ಪೊಳ್ದು ಮಱುದಿವಸಮಿರ್ವರುಂ ಪೊೞಲಂ ಪೊಕ್ಕು ಇಷ್ಟವಿಷಯ ಕಾಮಬೋಗ ಸುಖಂಗಳನನುಭವಿಸುತಿರ್ದು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯುಂ ವಂಚಿಸಿ ಪೋಗಿ ಪೊನ್ನನೆಲ್ಲಮಂ ಕೊಂಡು ಕುೞ*ಯಂ ಮುನ್ನಿನಂತೆ ಪೊಳ್ದು ಕೆಲವಾನುಂ ದಿವಸಕ್ಕೆ ತಾನೆ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಚಿiಲ್ಲಿಗೆ ವಂದು ಬೀಯಕ್ಕೆ ಪೊನ್ನಿಲ್ಲವಿನ್ನುಂ ಕಿಱೆದು ಪೊನ್ನಂ ತೆಗುದುಕೊಳ್ವಂ ಬನ್ನಿಮೆಂದೊಡಂಗೊಂಡು ಪೋಗಿ ಪೂೞ್ದೆಡೆಯೊಳ್ ಪೊನ್ನಂ ಕಾಣದೆ ಇನ್ನಸಿರದಿರ್ದೊಡೆ ಅನೃತಂ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ವರ್ಪುದೆಂದು ಪೊನ್ನನೆಲ್ಲಮಂ ನೀನೆ ಕೊಂಡೆಯೆಂಬುದುಂ
ಅತಿಕುಟಿಲಮನಂ ಧನಲು
ಬ್ಧತೆಯಿಂದಂ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ನುಡಿದಂ ಪುಸಿಯಂ
ಮತಿಗೆಟ್ಟು ’ತಸ್ಕರಸ್ಯಾ
ನೃತಂ ಬಲಂ’ ಎನಿಪ ವಾಕ್ಯವಂ ನೆನೆಯುತ್ತುಂ  ೨೩೩
ಅಂತು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮುನ್ನಮೆ ಹಾ ! ಹಾ ! ಕೆಟ್ಟನೆಂದು ಬಾಯಂ ಬಸಿಱಂ ಪೊಯ್ದುಕೊಂಡು ಪುಯ್ಲಿಟ್ಟು ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯ ಮೇಲೆ ಕಳವನಿಟ್ಟು ಕಾಪೞ*ದು ನುಡಿಯೆ ತತ್ಕೂರ್ಮೆಗಿಡಲ್ನುಡಿದು  ನೀಂ ಗೆಲೆ ಬಾಯಾರ್ದು ಪೋಗಲ್ಪಡೆಯ ವಿಚಾರಂಗೆಯ್ವಮೆಂದು ಧಮಾದಿಕರಣರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರ್ವರುಂ ತತ್ಪ್ರಪಂಚಮೆಲ್ಲಮಂ ಸವಿಸ್ತರಂ ನುಡಿದು ಕಡೆಯೊಳ್ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯಿಂತೆದಂ: ಪೊನ್ನೆಲ್ಲಮನೀತನೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡದರ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯುಂಟೆನೆ ಸಭಾಸದರ್ ಸಾಕ್ಷಿಯಂ ಪೇೞೆನೆ ಪೊನ್ನಂ ಮಡಗುವಾಗಳೀತನುಮಾನುಮಲ್ಲದೆ ಮನುಷ್ಯರ್ ಪೆಱರಿಲ್ಲ ತತ್ಸನ್ನಿಧಾನಸ್ಥಿತಮಪ್ಪ ವಟವೃಕ್ಷಮೇ ಸಾಕ್ಷಿಯೆಂಬುದುಂ ಧರ್ಮಾಕರಣರ್ ವಿಸ್ಮಯಂಬಟ್ಟು ಈತನ ಮಾತು ಅಶ್ರುತಪೂರ್ವಮೀ ಚೋದ್ಯಮಂ ನೋಡುವಮೆಂದು ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯಂ ಕರೆದು ನೀನೀ ಸಾಕ್ಷಿಯಂ ಕೈಕೊಳ್ವದೆಂದೊಡಾತಂ ವೃಕ್ಷಂ ಸಾಕ್ಷಿಯೆಂದು ಮುನ್ನಂ ಪೇೞ್ದರುಂ ಕೇಳ್ದರುಮಿಲ್ಲಮದಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಶ್ಲೋ || ಗೃಹಿಣಃ ಪುತ್ರಿಣೋ ಮೂಲಾಃ ಕ್ಷತ್ರವಿಟ್ಛೂದ್ರಯೋನಯಃ
ಇತ್ಯುಕ್ತಾಸ್ಸಾಕ್ಷ್ಯ ಮರ್ಹಂತಿ ನಯಕೋವಿದಮಾಪದಿ  ||೧೨೨||
ಟೀ|| ಗೃಹಸ್ಥರಪ್ಪ ಪುತ್ರರುಗಳುಳ್ಳ ಕ್ಷತ್ರಿಯವೈಶ್ಯಶೂದ್ರರುಗಳು ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೀತಿವಿದರನೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೆಂದು ಕೈಕೊಳ್ವರ್ ಎಂದೆ ಶ್ಲೋಕಂಗಳೊಳಂ ಆವಾವ ವಿಷಯದೊಳಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮನುಷ್ಯರೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಪ್ಪರೆಂದು ಪೇೞ್ದರಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಂ ಸಾಕ್ಷಿಯೆಂದು ಪೇೞ್ದರಿಲ್ಲ; ಎಂತು ಕೈಕೊಳ್ವೆನೆನೆ ಧರ್ಮಾಕರಣದವರಿಂತೆಂದರ್:
ಶ್ಲೋ|| ಅದಿತ್ಯಚಂದ್ರಾವನಿಲೋನಲಶ್ಚ ದ್ಯೌರ್ಭೂಮಿರಾಪೋ ಹೃದಯಂ ಯಮಶ್ಚ
ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ ಉಭೆ ಚ ಸಂಧ್ಯೇ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಜಾನಾತಿ ನರಸ್ಯ ವೃತ್ತಂ      ||೧೨೩||
ಟೀ|| ಸೂರ‍್ಯಚಂದ್ರಮರುಗಳು ವಾಯು ಅಗ್ನಿ ಆಕಾಶ ಭೂಮಿ ಉದಕ ಹೃದಯ ಯಮನು ಹಗಲಿರುಳು ಉದಯ ಬಯ್ಗುಗಳು ಧರ್ಮವು ಎಂಬಿವು ಮನುಷ್ಯರ ನಡೆವಳಿಯ ನಡೆವುವು. ಎಂಬುದು ವಾಕ್ಯಮುಂಟು. ಮನುಷ್ಯರ ಸುಕೃತದುಷ್ಕೃತಂಗಳಂ ದೈವಗಳಱ*ಗುಮದಱ*ಂದೀ ಸಾಕ್ಷಿಯುಮುಚಿತಂ. ಮನುಷ್ಯಂ ಮೊದಲಾಗಿ ನುಡಿವುದರಿಂದೆಂದೊಡೆ ಮರನಂ ನುಡಿಸುವುದು ಪರಮಗಹನಮೀ ಸಾಕ್ಷಿಯಂ ಕೈಕೊಳ್ವುದೆನೆ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಕರಮೊಳ್ಳಿತ್ತು ಕೈಕೊಂಡೆನೆನೆ ಧರ್ಮಾಕರಣದವರಂದು ಪೋೞ್ತು ಪೋದುದು ನಾಳೆ ಪೋಗಿ ಕೇಳ್ವಮೆನೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆಲ್ಲರುಂ ಪೋದರ್ ಅನ್ನೆಗಂ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಂ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮಯ್ಯನ ಕಯ್ಯಂ ಪಿಡಿದುಕಟ್ಟೆಕಾಂತಕ್ಕುಯ್ದು  ತದ್ವೃತ್ತಾಂತಮೆಲ್ಲಮಂ ತಿಳಿಯೆ ಪೇೞ್ದು ನಿಮ್ಮೊಂದು ವಚನಮಾತ್ರದಿಂ ನಮ್ಮ ಪರಿಗ್ರಹಮೆಲ್ಲಂ ಪಲವುಕಾಲಂ ಪಸಿಯದುಂಡು ಬಾೞ್ವಂತರ್ಥಂ ಸಾರ್ದಪುದು ನೀವಾ ಮರದ ಪೊೞಲೊಳಡಂಗಿರ್ದು ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯೆ ಪೊನ್ನಂ ಕೊಂಡುಯ್ದನೆಂದು ನುಡಿಯಿಮೆಂಬುದು ಮಾತನಿಂತೆಂದಂ:
ಧರಣೀವಳಯಂ ಚಿಃ ಎನೆ
ಪರಧನಮಂ ಕಪಟವೃತ್ತಿಯಿಂ ವಂಚಿಸಿಕೊಂ
ಡುರುರಾಜ್ಯಶ್ರೀಸಹಿತಂ
ನಿರುತದೊಳಂದಿೞ*ದ ಕೌರವಂ ರೌರವಮಂ  ೨೩೪
ಅಚಿತದಱ*ಂ ಪರಧನಹರಣಮುಂ ಪರಸ್ತ್ರೀಗಮನಮುಂ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕಮುಂ ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹಮುಂ ಇವೆಲ್ಲಮೇಗೆಯ್ದು ಕಿಡಿಸಿಗುಮಿಂತಪ್ಪುದೆಲ್ಲಮಂ ನೀನಱ*ದಿರ್ದೆನ್ನುಮಂ ಸಾಕ್ಷಿ ಮಾಡಿ ನುಡಿಸಿ ಕಿಡಿಸಲ್ಬಗೆದೆ ನಿನ್ನ ಪೞುವಗೆ ನಮ್ಮ ಕುಲಮನೆಲ್ಲಮನೞ*ವ ಬಗೆ. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ನಿನ್ನ ಕಂಡೀಯುಪಾಯಕ್ಕಪಾಯಂ ಬಹುಳಮದೆಂತೆನೆ:
ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಸಮುದ್ರಾಂತೇ ನ ಕುಲೈರ್ಭಕ್ಷಿತೋ ಬಕಃ
ಎಂಬ ಕಥೆಯಂ ಕೇಳ್ವಱ*ವುದಿಲ್ಲಕ್ಕುಮೆನೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯದೆಂತೆನೆ ಪ್ರೇಮಮತಿ ಪೇಳ್ಗುಂ:
೨೩೨; ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು  ಕೀಳುಮಾಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಭವನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಮಧುರೆಯೆಂಬ ನಗರವು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದೆ. ವ|| ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ದರ್ಮಬುದ್ಧಿಯೂ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯೂ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ  ಹೋಗಿ ಬಹಳ ಹೊನ್ನನ್ನು ಪಡೆದು ಹಿಂದುರುಗಿ ಬಂದು ಜನ್ಮಭೂಮಿಯಾದ ಮಧುರಾಪುರದ ಬಹಿರುದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟರು. ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿಯ ಸಮಯ  ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯು ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಾದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೊನ್ನನ್ನು ಪಾಲು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೊಣ ಎನ್ನಲು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಗೆದು ಹೀಗೆಂದನು: ನಾವು ಈ ಹೊನ್ನನ್ನು ಪಾಲು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಚೆಯಿಂದ ಇರುವುದು ಸಾದ್ಯವಿಲ್ಲ ಮರಳಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು ಅದರಿಂದ ನಿನಗೂ ನನಗೂ ವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹೊನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉಳಿದ ಹೊನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟು ಹೋಗೋಣ ಎಂದನು ಅದಕ್ಕೆ  ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯೂ ಆ ಪಾಪಕರ್ಮನನ್ನು ತನ್ನಂಥವನೇ ಎಂದು ಬಗೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಒಡಂಬಟ್ಟು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಲದ ಮರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೊನ್ನನ್ನು  ಹೂಳಿ ಮರುದಿನ ಇಬ್ಬರೂ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಷ್ಟ ವಿಷಯ ಕಾಮಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹೊನ್ನನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂಡು ಹೊಂಡವನ್ನು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮುಚ್ಚಿದನು. ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ತಾನೇ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಹೊನ್ನಿಲ್ಲ: ಮತ್ತಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊನ್ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರೋಣ ಎಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೂಳಿದ  ಸ್ಥಳವನ್ನು ಅಗೆಯಲು ಹೊನ್ನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಉಸಿರದೆ ಇರಲು ಸುಳ್ಳು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬರುವುದೆಂದು ಹೊನ್ನನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನೆ ತೆಗೆದಿರಬೇಕು ಎಂದನು. ೨೩೩. ಅತಿಕುಟಿಲ ಮನಸ್ಸಿನ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮತಿಗೆಟ್ಟು ಧನಲೋಭದಿಂದ  ‘ ತಸ್ಕರಸ್ಯಾನೃತಂ ಬಲಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೆನೆದು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಅಡಿದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಮೊದಲೆ ಹಾ ! ಹಾ ! ಕೆಟ್ಟೆನೆಂದು ಬಾಚಿiನ್ನೂ ಹೊಟೆಯನ್ನೂ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೂಗಾಡಿ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯ ಮೇಲೆ ಕಳವನ್ನು ಅರೋಪಿಸಿದನು. ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯು ವಿಚಾರಮಾದೋಣವೆಂದು ಧರ್ಮಾಕರಣರಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಇಬ್ಬರೂ ಆ ವಿಚಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನುಡಿದು ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಹೀಗೆಂದನು: ಹೊನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಈತನೇ ಕದ್ದಿರುರುವನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಿದೆ ಎನ್ನಲು ಸಭಾಸದರು ಸಾಕಿ ಯನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದನು. ಹೊನ್ನನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಈತನೂ ನಾನೂ ಅಲ್ಲದೆ  ಮನುಷ್ಯರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ವಟವೃಕ್ಷವೇ ಸಾಕ್ಷಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು.  ಧರ್ಮಾಕರಣರು ವಿಸ್ಮಯಪಟ್ಟು ಈತನ ಮಾತು ಹಿಂದೆಂದೂ ಕೇಳದ ವಿಚಾರ. ಈ ಚೋದ್ಯವನ್ನು ನೋಡೋಣ ಎಂದು ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕರೆದು ನೀನು ಈ ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎನ್ನಲು ಅತನು ವೃಕ್ಷಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದವರೂ ಕೇಳಿದವರೂ ಇಲ್ಲ ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ಲೋ|| ಗೃಹಸ್ಥರೂ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗರೂ ಅದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರರು ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೀತಿವಿದರನ್ನೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೆಂದು ಕೈಕೊಳ್ಳುವರು. ಪ್ರಾಪ್ತ ಮನುಷ್ಯರೇ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಸಾಕ್ಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದವರಿಲ್ಲ, ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲಿ ? ಎಂದನು ಅದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಾಕರಣರು ಹೀಗೆಂದರು: ಶ್ಲೋ ಸೂರ‍್ಯ, ಚಂದ್ರ ವಾಯು, ಅಗ್ನಿ, ಆಕಾಶ, ಭೂಮಿ, ಉದಕ, ಹೃದಯ, ಯಮ, ಹಗಲಿರುಳು ಉದಯ, ಅಸ್ತಮಾನ, ಧರ್ಮ ಎಂಬಿವು ಮನುಷ್ಯನ ನಡೆವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅರಿಯುವುವು. ವ || ಮನುಷ್ಯರ ಸುಕೃತ ದುಷ್ಕೃತಗಳನ್ನು ದೈವಗಳು ತಿಳಿಯುವುವು. ಅದರಿಂದ ಈ ಸಾಕ್ಷಿಯೂ ಉಚಿತವಾದುದು. ಸಾಕ್ಷಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ  ಮನುಷ್ಯನೇ ನುಡಿಯುವುದು ಅಸಾದ್ಯವೆಂದ ಮೇಲೆ ಮರವನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸುವುದು ಪರಮಗಹನವಾದ ವಿಚಾರ. ಈ ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು ಎಂದರು ಅದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದನು. ಧರ್ಮಾಕರಣರು ಇಂದು ಹೊತ್ತು ಹೋಯಿತು. ನಾಳೆ ಹೋಗಿ ಕೇಳೋಣ ಎನ್ನಲು ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಏಕಾಂತಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಆ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಒಂದು ಮಾತಿನಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲ ದೂರವಾಗಿ ಹಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಹಸಿಯದೆ ಉಂಡು ಬಾಳುವಷ್ಟು ಹಣ ಬರುವುದು ನೀವು ಆ ಮರದ ಪೋಟರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯೇ ಹಣವನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋದನೆಂದು ಹೇಳಿರಿ ಎನ್ನಲು ಅವನು ಹೀಗೆಂದನು: ೨೩೪: ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಛೀಮಾರಿ ಹಾಕಲು ಪರಧನವನ್ನು ಕಪಟವೃತ್ತಿಯಿಂದ ವಂಚಿಸಿ ಪಡೆದು ಅಂದು ಕೌರವನು ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಸಹಿತ ರೌರವವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನಲ್ಲವೇ? ವ || ಅದರಿಂದ ಪರಧನಹರಣವೂ ಪರಸ್ತ್ರೀಗಮನವೂ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕವೂ ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹವು ಇವೆಲ್ಲ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಕೆಡುಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿ ಮಾಡಿ ನುಡಿಸಿ ಕೆಡಿಸಲು ಯೋಚಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಯೋಚನೆಯು ನಮ್ಮ ಕುಲವನ್ನೆ ನಾಶ ಮಾಡುವ  ರೀತಿಯದು. ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಈ ಬಗೆಯ ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ಅಪಾಯ ಬಹಳವಿದೆ. ‘ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಸಮುದ್ರಾಂತೇ ನಕುಲೈರ್ಭಕ್ಷಿತೋ ಬಕಃ’ ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಅದೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಪ್ರೇಮಮತಿ ಹೇಳುವನು:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೨೬. ಬಕನ ತತ್ತಿಯುಂ ಮುಂಗುರಿಗಳುಂ
ಸಮುದ್ರ ತೀರದೊಳೊಂದು ಮರದೊಳ್ ಬಕಮಿಥುನಮಿರ್ಕುಂ ಅವಱ ತತ್ತಿಗಳನಾ ಮರದ ಕೆಲದ ಪುತ್ತಿನೊಳಿರ್ಪುದೊಂದು ಸರ್ಪಂ ಪರಿತಂದು ಮರನನಡರ್ದು ತಿನುತಿರೆ ಬಕಂ ಕಲುಷಿತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೇಗೆಯ್ಯಲುಮಱೆಯದೊಂದು ದಿವಸಂ ಸಮುದ್ರತೀರದೊಳ್ ನಿಂದು ಜಾನಿ ಸುತಿರ್ಪುದನೊಂದು ಕರ್ಕಟಕಂ ಕಂಡೇಂ ಭಾವಾ ! ನೀನಂದಾಹಾರಚಿಂತೆಯ ಮಾಣ್ದು ವೇಹಾರಂ ಗೆಯ್ವರಂತೆ ಕಣ್ಣಂ ತಿಣ್ಣಂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರ್ಪ ಕಾರಣಮಾವುದೆನೆ ಬಕನಿಂತೆಂದುದು : ಎನಗೆ ಮನದ ಮಱುಕಂ ಪಿರಿದುಮಹಾರಕ್ಕೆಂತು  ಚಿಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆನೆ ಕರ್ಕಟಕದೇಂ ನಿಮಿತ್ತಮೆನೆ ತದ್ವತ್ತಾಂತಮೆಲ್ಲಮಂ ಬಕಂ ಪೇಳ್ ಕೇಳ್ದಿಂತೆಂದುದು:
ಅಂತಪ್ಪೊಡುರಗನಂ ಕೊ
ಲ್ವಂತಪ್ಪುಪದೇಶಮೊಂದನಾಂ ಪೇೞ*ದಪೆಂ
ನೀಂ ತಪ್ಪದೆ ಪಿಶಿತಮನು
ಯ್ದಂತಾ ನಕುಲಂಗಳಾಡುವೆಡೆಯಿಂ ತೊಟ್ಟುಂ  ೨೩೫
ಉರಗನ ಪುತ್ತುವರಂ ಸೈ
ತಿರೆ ಸಾಲಿಟ್ಟಂತೆ ಮಾಂಸಖಂಡಮನಿಡೆ ಮುಂ
ಗುರಿಗಳ್ ಲಬ್ಧಾಸ್ವಾದದಿ
ನುರುಗನುಮಂ ತಿಂಗುಮೆಂದು ಪೇೞ್ವುದುಮಾಗಳ್   ೨೩೬
ಅಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದುಮಾ ಬಕಂ ಮೀಂಗಳನಾಗಳೆ ಕೊಂಡು ತಂದು ಕರ್ಕಟಂ ಪೇಳ್ದಂದ ದೊಳಿಕ್ಕುವುದುಂ ಮುಂಗುರಿಗಳ್ ಮತ್ಸ್ಯಮಾಂಸಮಂ ತಿನುತಂ ಬಂದು ಪುತ್ತುಮನೈದುವುದುಂ: ಉರಗಂ ಪೊಱಮಟ್ಟು ಮರನನಡರ್ವುದಂ ಕಂಡದಂ ಶತಖಂಡಂ ಮಾಡಿ ಕೊಂದು ತಿಂದು ಮತ್ತಂ ಮಱುದಿವಸಮಾ ಮಾರ್ಗದಿಂ ಬಂದೆಲ್ಲಿಯುಮಡಗಂ ಪಡೆಯದೆ ಮರನನಡರ್ದು ಪಾವಿನ ಬಾಯಿಂ ಬರ್ದುಂಕಿದ ತತ್ತಿಗಳಂ ನಕುಲಂಗಳ್ ತಿಂದುವು.
ಅದಱ*ಂ, ಶ್ಲೋ || ಉಪಾಯಂ ಚಿಂತೆಯೇತ್ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತಥಾಪಾಯಂ ಚ ಚಿಂತಯೇತ್ ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಸಮುದ್ರಾಂತೇ ನಕುಲೈರ್ಭಕ್ಷಿತೋ ಬಕಃ  ||೧೨೪||
ಟೀ||  ಬಲ್ಲವರುಪಾಯಮಂ ಚಿಂತಿಸುವುದು. ಮೇಲೆ ಬರ್ಪಪಾಯಮಂ ಚಿಂತಿಸುವುದು ಅದೇನು ಕಾರಣಮೆಂದೊಡೆ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿರ್ದ ಬಕನ ತತ್ತಿಗಳಂ ಮುಂಗುರಿಗಳ್ ತಿಂದು ವಪ್ಪುದೆ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಎಂಬ ಕಥೆಯ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಕೇಳ್ದು ನೀನೊಂದು ಭಣಿತೆಯ ಕಥೆಯಂ ಪೇೞ್ದು ನಮ್ಮ ನಿರ್ವಾಹಮಂ ಕಿಡಿಸದೆನ್ನೆಂದುದಂ ಗೆಯ್ಯೆಂದು ತನ್ನ ತಂದೆಯನೊಡಂಬಡಿಸುತಿರ್ಪಿನ ಮಾದಿತ್ಯನಪರಗಿರಿಯೆಯ್ದುವುದಂ
ಮೇದಿನಿಯ ಕ್ರಮಕ್ರಮದೆ ಪರ್ವಿದುದಾತ್ತನಭೋವಿಭಾಗಮಾ
ಚ್ಛಾದಿತದಿಙ್ಮುಖಂ ವ್ಯವಹಿತಾಖಿಲದೃಷ್ಟಿಪಥಂ ತಮಾಲ ಭೃಂ
ಗೋದರ ನೀರದಾಗಮ ಘನ ಪ್ರಕಾರಂಜನ ಪುಂಜ ಕೋಕಿಲಾ
ಬ್ಬೋದರಕಾಯಕಾಂತಿ ಶಿತಿಕಂಠಗಳಪ್ರ್‌ತಿಮಪ್ರಭಂ ತಮಂ  ೨೩೭
ಅಂತು ಕವಿದ ಕತ್ತಲೆಯೊಳ್ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯಂ ಕೊಂದಲ್ಲದೆ ಮಾಣೆನೆಂದುಯ್ವಂತುಯ್ದು ಬಳಾರಿಯ ಮನೆಯಂ ಪರಕೆಯ ಕುಱ*ಯಂ ಪುಗಿಸುವಂತೆ ವಟವಿಟಪಿ ಕೋಟರಕುಟೀರಾಂತರಮಂ ಪುಗಿಸಿ ಬವರಮಂ ಗೆಲ್ವೆನೆಂದು ರಾಗಿಸಿ ಮನೆಗೆವಂದು ನಿದ್ರಾಂಗ ನಾಸಕ್ತನಾದಂ. ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಂ
ಪರಧನಹರಣಾರ್ಥಂ ನಿಜ
ಗುರುವಧೆಯುಂ ಮಾೞ್ಪ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಕಥೆಯಂ
ನಿರುತಂ ನೋಡಲ್ ಬರ್ಪಂ
ತಿರೆ ಬಂದಂ ಪೂರ್ವರಿಗೆ ಸರಸಿಜಮಿತ್ರಂ  ೨೩೮
ಅಂತಾದಿತ್ಯೋದಯಮಾಗಲೊಡಂ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ದೇವಗುರು ದ್ವಿಜಪೂಜೆಗಳಂ ಮಾಡುತ್ತುಂ ತಡೆಯ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮುಖಮಂ ತೊಳೆಯದೆ ಬಂದು ಧರ್ಮಾಕರಣಕ್ಕಿಂತೆಂದಂ:
ಪ್ರತ್ಯರ್ಥೀ ಬಂದನಿಲ್ಲ ಪಿರಿದುಂ ಪೊೞ್ತು ಪೋದುದು: ಎನಗೆ ಕರ್ತವ್ಯಮಾವುದೆಂದು ನುಡಿಯುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ, ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯ ಬರವಂ ಕಂಡಾಕ್ಷಣದೊಳ್ ಧರ್ಮಾಕರಣರ್ ನಡೆಯಿಂ ನಿಮ್ಮರ್ವರ ಬವರಮಂ ತಿರ್ದುವಮೆಂದು ವಟವೃಕ್ಷದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ವಂದಷ್ಟವಿಧಾರ್ಚನೆ ಯಿಂದರ್ಚಿಸಿತದನಂತರಮಾಯಿರ್ವರುಮಂ ನುಡಿಸಿ ಬಳಿಕ್ಕಾ ಮರನನಿಂತೆಂದರ್:
ಶ್ಲೋ: ಬ್ರೂಹಿ ಸಾಕ್ಷಿನ್ಯಥಾವೃತ್ತಂ ಲಂಬಂ ತೇ ಪಿತರಸ್ತವ
ತಥಾವಾಕ್ಯಮುದೀಕ್ಷಂತೇ ಉತ್ಪತಂತು ಪತತಂತು ವಾ  ||೧೨೪||
ಟೀ|| ಎಲೈ ವೃಕ್ಷವೇ, ಪಿತೃಗಳ್ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಇದರ್ಹರು: ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯವನೆ ಇಚ್ಛೈಸಿಹರು: ಉತ್ಪತನವಾಗಲಿ ಪತನವಾಗಲಿ ಯಥಾವೃತ್ತಹ ಸಾಕ್ಷಿಯನೆ ನುಡಿ.
ಶ್ಲೋ || ನಗ್ನೋ ಮುಂಡಃ ಕಪಾಲೀ ಚ ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥೀ ಕ್ಷುತ್ಪಿಪಾಸಿತಃ
ಅಂಧಶ್ಯತ್ರುಗೃಹಂ ಗಚ್ಪೇದ್ಯಸ್ಸಾಕ್ಷೀಚಾನ್ಲತಂ ವದೇತ್ ||೧೨೫||
ಟೀ|| ಅವನೊರ್ವ ಸಾಕ್ಷಿ ಅನೃತವಂ ನುಡಿವನು ಅವನು ದಿಂಗಂಬರನು ಬೋಳನು ಕಾಪಾಲಿಕನು, ಬಿಕ್ಷುಕನು ಹಸಿವು ತೃಷೆಯುಳ್ಳತಾನು ಕುರುಡನು ಅಗಿ ಹಗೆಯ ಮನೆಗೆ ತಿರಿದುಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೋಹನು. ಎಂಬುದು ವಾಕ್ಯಮುಂಟು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ತಪ್ಪಿ ನುಡಿವರ್ಗೆ ಪಾಪಮೆ ಸಂಭವಿಸುವುದು ನೀನಪ್ಪೊಡೆ ಯಕ್ಷಾದಿ ದಿವ್ಯದೇವತಾವಾಸಮುಂ ಸೇವ್ಯಮುಮಪ್ಪ ವೃಕ್ಷಮದು ಕಾರಣದಿಂ ನಿನ್ನಂ ಸಾಕ್ಷಿಮಾಡಿ ಕೇಳ್ದಪೆವು. ನೀಂ ತಪ್ಪದೆ ನುಡಿಯೆಂದು ಧರ್ಮಾಕರಣಂ ಧರ್ಮಶ್ರವಣಂಗೆ ಯ್ದುಸಿರದಿರ್ಪುದುಂ ಪೋಳಲೋಳಡಂಗಿರ್ದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ತಂದೆ ಪ್ರೇಮಮತಿ ಮತಿಗೆಟ್ಟು ಧರ್ಮಗತಿಯಂ ಬಿಟ್ಟು ’ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನಾಯುಷ್ಯಂ ಕುಂದುಗುಂ’ ಎಂದು ನುಡಿವಂತೆ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯೆ ಧನಮಂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನೆಂದು ನುಡುವುದುಂ ನೆರವಿಯುಂ ಧರ‍್ಮಾಕರಣಮುಂ ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟಿರೆ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ’ಧರ್ಮೋಜಯತಿ ನಾಧರ್ಮ ಇತ್ಯಮೋಘ ಕೃತಂ ವಚಃ’ ಎಂಬೀ ವಾಕ್ಯಂ ತಪ್ಪಲಱ*ಯದಪ್ಪುದಱ*ಂದೆನಗಮಿದಂ ಚೋದ್ಯಮಿದು ದೈವಮಲ್ಲಕ್ಕುಮಂತಪ್ಪೊಡೆ ಸತ್ಯಮನೇಕೆ ನುಡಿಯದು. ಇದೇನಾನು ಮೊಂದು ಕೃತ್ರಿಮಮಾಗಲೆವೇೞ್ಕುಮೆಂದಾ ಮರನಂ ಬಲವಂದು ನೋಡಿ ಪಿರಿದಪ್ಪ ಪೊೞಲುಮನಲ್ಲಿಯೆ ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರಮಾಗಿರ್ದುದುಮಂ ಕಂಡು ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಧರ್ಮಾಕರಣರ್ಗಿಂತೆಂದಂ ’ಕಿರಾಟೋ ನಾಸ್ತಿ ನಿಶ್ಯಠಃ’ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದಿಂ ಹುಸಿಯಾದ ಬೇಹಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ನಾಂ ಬೇಹಾರಿಯಪ್ಪುದಱ*ಂದೆಮ್ಮ ಜಾತಿಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯಾಗಿ ಧನಮಂ ಬಂಚಿಸಿಕೊಂಡೆನ್ನ ಮನೆಗುಯ್ವೆನೆಂಬನ್ನೆಗಂ ನೇಸರ್ಮೂಡಿದೊಡುಯ್ಯಲಿಂಬಿಲ್ಲದೆ ಮರದ ಪೊೞಲೊಳಗಿಟ್ಟು ಬಂದು ಮಱುದಿವಸಂ ಪೋಗಿ ನೋಳ್ಪನ್ನೆಗಂ ಆ ಪೊನ್ನನೊಂದು ಪನ್ನಗಂ ಸುತ್ತಿಪಟ್ಟಿರ್ದೊಡೆ ಕೊಳಲಂಜಿ ಪೋದೆಂ: ನೀಮಿಲ್ಲಿರ್ದುಂತೆ ನೋಡುತ್ತುಮಿರಿಂ: ಪೊೞಲೊಳಗೆ ಪೊಗೆಯನಿಕ್ಕಿ ಪಾವಂ ಪೊಱಮಡಿಸಿ ಕಳ್ದುಕೊಂಡೊಡವೆಯಂ ಕುಡುವೆನೆಂದು ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಪುಲ್ಲಂ ಪುಳ್ಳಿಯಂ ತರಿಸಿಯಾ ಪೋೞಲೊಳಗಡಸಿ ತುಂಬಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಮನೆಚಿiಳ್ ಕಿಚ್ಚ ನಿಕ್ಕುವಂತೆ ಕಿಚ್ಚನಿಕ್ಕಲೊಡಂ ಪೊಗೆ ಸುತ್ತಿಯುರಿಯಟ್ಟಲ್ ಪ್ರೇಮಮತಿ ಧೃತಿಗೆಟ್ಟು ಪುಯ್ಯಲಿಟ್ಟು ಪೊೞಲೊಳಗಿಂದಂ ಸುರುಳ್ದುರುೞ್ದು ಕಂಠಗತಪ್ರಾಣನಾಗಿರ್ಪುದುಂ ಧರ್ಮಾಕರಣರ್ ಕಂಡು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ತಂದೆಯಪ್ಪುದಂ ಸಂದೆಯಮಿಲ್ಲೆಂದರಿದು ಈ ಪಾಪಕರ್ಮನಪ್ಪ ದುಷ್ಪುನಿಂ ನಿನಗಿಂತಪ್ಪ ದುರ್ಮರಣಂ ಸಮನಿಸಿದುದೆಂದು ನುಡಿವುದಂ ಪ್ರೇಮಮತಿಯಿಂತೆಂದಂ: ಇನಿತನ್ಯಾಯಮನಾನೆ ಮಾಡೆದೆನೆನ್ನ ಮಗನ ಮೇಲೆ ದೋಷಮಾವುದುಮಿಲ್ಲೆಂದು ಲೋಕಾಂತರಿತನಾದಂ, ಅದೆಲ್ಲಮಂ ಕಂಡು ಧರ್ಮಾಕರಣರ್ ತಮ್ಮೊಳಿಂತೆಂದರ್;
ಸಮುದ್ರತೀರದ ಒಂದು ಮರದಲ್ಲಿ ಬಕಮಿಥುನಗಳಿದ್ದುವು. ಅವುಗಳ ತತ್ತಿಗಳನ್ನು ಆ ಮರದ ಬಳಿಯ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸರ್ಪವು ಬಂದು ಮರವನ್ನೆರಿ ತಿನ್ನುತ್ತಿರಲು ಬಕವು ಕಲುಷಿತ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಏನು ಮಾಡುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಒಂದು ದಿವಸ ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಜಾನಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಒಂದು ಏಡಿ ಏನು ಭಾವಾ ! ನೀನು ಇಂದು ಅಹಾರಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಪಸ್ವಿಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾರಣವೇನು ಎನ್ನಲು ಬಕವು ಹಿಗೆಂದಿತು: ನನಗೆ ಮನೋಚಿಂತೆ ಅಕವಾಗಿದೆ : ಅಹಾರದ ಚಿಂತೆ ಹೇಗುಂಟಾದೀತು ಎನ್ನಲು ಏಡಿ ಅದೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಕವು ಕೇಳಿ ಹೀಗೆಂದಿತು: ೨೩೫. ಹಾಗಾದರೆ ಸರ್ಪವನ್ನು  ಕೊಲ್ಲುವಂಥ ಉಪದೇಶವೊಂದನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ. ನೀನು ಮತ್ಸ್ಯದ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಂದು ಮುಂಗುರಿಗಳು ಆಡುವ ಸ್ಥಳದಿಂದ ೨೩೬: ಸರ್ಪದ ಹುತ್ತದ ವರೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಾಲಾಗಿ ಮಾಂಸ ಖಂಡಗಳನ್ನು ಇಡಲು ವ || ಮುಂಗುರಿಗಳು ಮೀನುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ ಬಂದು ಹುತ್ತವನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಉರಗವು ಹೊರಹೊರಟು ಮರವನ್ನೆರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಶತಖಂಡ ಮಾಡಿಕೊಂದವು. ಮರುದಿವಸ ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಮರವನ್ನೇರಿ ಹಾವಿನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬದುಕಿದ ತತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮುಂಗುರಿಗಳು ತಿಂದವು. ಶ್ಲೋ || ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರು ಉಪಾಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಅಪಾಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ಸಮುದ್ರ ತೀರದಲ್ಲದ್ದ ಬಕನ ತತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮುಂಗುರಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ತಿಂದುವಲ್ಲವೆ ವ|| ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀನು ಒಂದು ದಂತಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೆಡಿಸದೆ ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಿರಲು ಸಂಜೆಯಾಯಿತು. ೨೩೭. ಆಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತಡೆದು ಹೊಗೆ ತುಂಬಿ ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡ, ಕಾಡಿಗೆಯ ರಾಶಿ, ಕೋಗಿಲೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕಾಯ ಕಾಂತಿ, ಶಿವನ ಕುತ್ತಿಗೆಯ  ಬಣ್ಣದ ಕತ್ತಲೆ ಕ್ರಮೇಣ ಹಬ್ಬಿತು. ಕವಿದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ  ದುಷ್ಟಬುದ್ದಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡೆನೆಂಬಂತೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಮಾರಿಯ ಗುಡಿಗೆ ಕುರಿಯನ್ನು  ಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ ಮರದ ಪೊಟ್ಟರೆಗೆ ಹೊಗಿಸಿ ಗೆದ್ದೆನೆಂದು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನಿದ್ದೆಮಾಡಿದನು. ೨೩೮; ಪರಧನವನ್ನು ಕಳಲಿಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ವಸುವ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ತಾನು ನೋಡಲು ಬರುವಂತೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ  ಸೂರ್ಯ  ಉದಯಿಸಿದನು. ವ || ಬೆಳಗಾಗಲು ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯು ದೇವ, ಗುರು, ದ್ವಿಜಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಕಳೆದನು. ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆಯದೆ ಬಂದು ಧರ್ಮಾಕರಣರಿಗೆ ಹೀಗೆಂದನು: ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿ ಬಂದಿಲ್ಲ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಯಿತು ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರಲು ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯ ಬರವನ್ನು ಕಂಡು ಧರ್ಮಾಕರಣರು ನಡೆಯಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜಗಳವನ್ನು ತೀರ್ಮಾನಿಸುವೆವು ಎಂದು ವಟವೃಕ್ಷದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅಷ್ಟ ವಿಧಾರ್ಚನೆಯಿಂದ ಅಲದ ಮರವನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ವಿಚಾರಿಸಿ ಆ ಮರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು: ಶ್ಲೋ: ಎಲೈ ವೃಕ್ಷವೇ ಪಿತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವರು. ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೆ ಬಯಸುತ್ತಿರುವರು. ಉದ್ದಾರವಾಗಲಿ ಅಧೋಗತಿಯಾಗಲಿ ಸತ್ಯವಾದ ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನೆ ನುಡಿ ಎಂದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ಲೋ || ಯಾವ ಸಾಕ್ಷಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವನೋ ಅವನು ದಿಗಂಬರನೂ ಬೋಳನೂ ಕಾಪಾಲಿಕನೂ ಭಿಕ್ಷಕನೂ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ ಕುರುಡನೂ ಆಗಿ ಹಗೆಯ ಮನೆಗೆ ತಿರಿದುಣ್ಣುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ವ || ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಸುಳ್ಳಾಡುವವರಿಗೆ ಪಾಪವೇ ಸಂಭವಿಸುವುದು ನೀನಾದರೋ ಯಕ್ಷಾದಿ ದಿವ್ಯದೇವತಾವಾಸವೂ ಸೇವ್ಯವೂ ಅದ ವೃಕ್ಷವಾಗಿರುವೆ. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿ ಮಾಡಿ ಕೇಳುವೆವು. ನೀನು ತಪ್ಪದೆ ನುಡಿಯೆಂದು ಧರ್ಮಾಕರಣರು ಕೇಳಿದರು, ಪ್ರೆಟರೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ತಂದೆ ಪ್ರೇಮಮತಿ ಮತಿಗೆಟ್ಟು ಧರ್ಮಗತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಅಯುಷ್ಯ ಕುಂದುವುದು ಎಂದು ಜನರು ಹೇಳುವಂತೆ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯೇ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದನು ನೆರವಿಯೂ ಧರ್ಮಾಕರಣರೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡುರು . ಆಗ ದರ್ಮಬುದ್ಧಿಯು ‘ ಧರ್ಮೋ ಜಯತಿ ನಾಧರ್ಮ ಇತ್ಯಮೋಘಕೃತಂ ವಚಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಸುಳ್ಳಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನಗೂ ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಇದು ದೈವವಲ್ಲ: ಆಗಿದ್ದರೆ ಸತ್ಯವನ್ನೆಕೆ ನುಡಿಯದು, ಇದೆನೋ ಒಂದು ಕೃತ್ತಿಮವಾಗಿರಲೇಬೇಕು ಎಂದು ಆ ಮರಕ್ಕೆ ಸುತ್ತು ಬಂದು ದೊಡ್ಡ ಪ್ರೆಟರೆಯನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯ ಸಮಚಾರವಾಗಿದ್ದ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನೂ ಕಂಡು ಧರ್ಮಾಬುದ್ಧಿಯು ಧರ್ಮಾಕರಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು : ಕಿರಾಟೋ ನಾಸ್ತಿ ನಿಶ್ಯಠಃ’ ಹುಸಿಯಾದ ವ್ಯಾಪಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ ! ನಾನು ವ್ಯಾಪಾರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ಜಾತಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಅಧರ್ಮಬುದ್ಧಿಯಾಗಿ ಧನವನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೆ ಎಣಿಸಿಕೊಂಡೆನು. ಅಗ ಸೂರ್ಯ  ಮೂಡಿದುದರಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನೋಡಲು ಆ ಹೊನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಸರ್ಪ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಅಂಜಿದೆನು ನೀವೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹಾಗೆಯೇ ನೋಡುತ್ತ ಇರಿ. ಪೊಟರೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾವನ್ನು ಹೊರಹೊರಡಿಸಿ ಕದ್ದ ಒಡವೆಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನೂ ತರಿಸಿ ಆ ಪೊಟರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ಮನೆಗೆ  ಕಿಚ್ಚು ಹಾಕುವಂತೆ ಬೆಂಕಿ ಹಾಕಿದನು. ಹೊಗೆ ಸುತ್ತಿ ಬೆಂಕಿ ಧಗಧಗಿಸಲು ಪ್ರೇಮಮತಿ ಧೈರ್ಯಗೆಟ್ಟು ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕಿ ಪೊಟರೆಯೊಳಗಿನಿಂದ ಹೊರಳಿ ಉರುಳಿ ಕಂಠಗತಪ್ರಾಣನಾದುದನ್ನು ಧರ್ಮಾಕರಣರು ಕಂಡು ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ತಂದೆಯಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದರು. ಈ ಪಾಪಕರ್ಮನಾಗಿರುವ ದುಷ್ಟಮಗನಿಂದ ನಿನಗೆ ಇಂಥ ದುರ್ಮರಣ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಮಮತಿ ಹೀಗೆಂದನು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ನಾನೇ ಕಾರಣನಾದೆ; ನನ್ನ ಮಗನಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಲೋಕಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋದುನು. ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಡು ಧರ್ಮಾಕರಣರು ತಮ್ಮಲ್ಲೆ ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡರು:
ಪುರುಷೊತ್ತಮನಾದರದಿಂ
ಪರೋಪಕಾರಾರ್ಥಮಿತ್ತನಾತ್ಮೀಯಕಳೇ
ಬರಮಂ ಸುತರಕ್ಷಾರ್ಥ
ಶರೀರಮಂ ಜನಕನೀವುದಾವುದು ಚೋದ್ಯಂ  ೨೩೯
ಎಂದು ಸಭಾಸದರ್ ಪರೆದೆರ್ದು ಪೋದರ್, ಅದಱ*ಂ
ಶ್ಲೋ|| ದುಷ್ಟಬುದ್ದೇಸ್ಸುಬುದ್ಧೇಶ್ಚ ದ್ವಯೋರ್ಧರ್ಮಸ್ಯ ಸಂಶ್ರಯಾತ್
ಪುತ್ರಸ್ಯಾಪ್ಯತಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯಾತ್ ಪಿತಾ ಧೂಮೇನ ಮಾರಿತಃ  ||೧೨೬||
ಟೀ|| ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಂ ಸುಬುದ್ಧಿಯುಮೆಂಬಿರ್ವರೊಳಗೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂ ತನ್ನ ತಂದೆಯಂ ಹೊಗೆಯಿಂದಂ ಮರಣವನೈದಿಸಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂ ಪತಿಗಿನಿತನರ್ಥಮಾದುದು. ‘ತಮ್ಮಡಿಗೆ ಮೊರೆವ ಶ್ವಾನಂ ದಮ್ಮಿಯನೇಕೆ ಬಾೞಲಿತ್ತಪ್ಪದು ಎಂಬಂತೆ ನೀನುೞ*ದರಂ ಬಾಳಲುಂ ಬರ್ದುಂಕಲೇಕಿತ್ತಪೆಯೆನೆ ದವನಕನಿಂತೆದಂ: ಎೞ್ತಂ ಸಿಂಗಂ ಕೊಂದೊಂಡೆ ನಿನಗಾವುದು ಭಯಂ ಬಂದಪ್ಪುದೆನೆ ಮತ್ತಂ ಕರಟಕನಿಂತೆಂದಂ : ದಾಸೀ ಮೇಷ ವಿರುದ್ದೇನ ವಾನರಾಃ ಪ್ರಳಯಂಗತಾಃ ಎಂಬ ಕಥೆಯಂ ನಿನಗೆ ಪೇಳ್ದಪೆಂ ಕೇಳೆಂದಿಂತೆಂದಂ:
೨೩೯. ಪರೋಪರಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ದೇಹತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದನು ಪುರುಷೋತ್ತಮನು. ತನ್ನ ಮಗನ ರಕ್ಷಣೆಗೆಂದು ತಂದೆ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ ವ|| ಎಂದು ಸಭಾಸದರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಚೆದುರಿ ಎದ್ದು ಹೋದರು ಅದರಿಂದ ಶ್ಲೋ || ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯೂ ಸುಬುದ್ಧಿಯೂ ಎಂಬಿಬ್ಬರೊಳಗೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊಗೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಕೊಂದನು. ವ || ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಅತಿಪಾಂಡಿತ್ಯದಿಂದ ಒಡೆಯನಿಗೆ  ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅನರ್ಥವುಂಟಾಯಿತು. ತನ್ನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿ ಧರ್ಮಿಯನ್ನೇಕೆ ಬದುಕಲು ಬಿಡುವುದು ? ಎಂಬಂತೆ ನೀನು ಉಳಿದವರನ್ನು ಬದುಕಲು ಏಕೆ ಬಿಡುವೆ ಎಂದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು ಎತ್ತನ್ನು ಸಿಂಹ ಕೊಂದರೆ ನಿನಗೇನು ಭಯ ಎನ್ನಲು   ಕರಟಕನು ಹಿಗೆಂದನು: ದಾಸೀಮೇಷ ವಿರುದ್ಧೇನ ವಾನಾರಾಃ ಪ್ರಳಯಂಗತಾಃ ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು:
ಭೇದ ಪ್ರಕರಣಂ – ೨೭. ತಗರಿನ ಮತ್ತು ತೊತ್ತಿನ ಕಲಹದಿಂದ ಕಪಿಗಳು ಕೆಟ್ಟ ಕಥೆ
ಸಗರಪುರಮೆಂಬ ಪುರದೂಳ್
ಸಗರಾನ್ವಯದರಸನಕವಿಭವಂ ಪೆಸರಿಂ
ಸಗರಂ ತಗರಂ ಪೋರಿಪ
ಬಗೆಯಿಂ ತಗರಂ ವಿನೋದದಿಂದಂ ಪೊರೆದಂ  ೨೪೦
ಅಂತಾತಂ ಪಲವುಂ ತಗರನಾಳ್ದು ಮಾಡದೊಳಂ ಮಂದುರದೊಳಂ ಕಟ್ಟಿಸಿದೊಡೊರ್ವ ಸೊರ್ಕಿದ ತೊೞ್ತು  ತೊೞ್ತುತೆಲಸಕ್ಕರಮನೆಯುಂ ಪುಗುವ ಪೊಱಮಡುವ ಸೂೞೊಳೆಲ್ಲಂ ಒಂದು ತಗರಂ ಬಗೆಯದೆ ಬಡಿಯುತ್ತುಮಿರ್ಪುದುಮೊಂದು ದಿವಸಮಾ ತೊೞ್ತು ತನಗೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಮುಂದೆ ನಿಲೆ ಸಂಜಾತರೋಷಂ ಮುಳಿದು ಕಡೆಯೆ ಪಾಯ್ದೊಡವಳ್ ಕಡುಮುಳಿದು ಪಿರಿಯದೊಂದುರಿವ ಕೊಳ್ಳಿಯಂ ತಂದಾ ತಗರಂ ಪೊಯ್ಯಲೊಡನದಱಮೆಯ್ಯನುರಿ ಪತ್ತಲ್ ಕಟ್ಟಿದ ನೇಣಂ ಪಱ*ಯೆ ಪಾಯ್ದಾ ತಗರ್ ಪರಿದು ಕುದುರೆಯ ಮುಂದುರಮಂ ಮಾರಿ ಪುಗುವಂತೆ ಪೊಕ್ಕು ಚರಣಿಯ ಪೊಲ್ಲೊಳ್ ಪೊರೞಲೊಡಮಾ ಪುಲ್ಲು ಪೊತ್ತಿ ಪೊಗೆದುರಿದು ಮಂದುರಮಂ ಪೊತ್ತಿದೊಡಲ್ಲಿಯರೆಬೆಂದ ತುರಗಂಗಲನರಸಂ ಕಂಡು ಅಶ್ವವ್ಶೆದ್ಯರಂ ಕರೆದಿವರ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂ ಪೇೞ*ಮನೆ ವೈದ್ಯರಿದರ್ಕೆ ಮರ್ಕಟಂಗಳ ನೆಣನುಂ ನೆತ್ತರುಂ ಮರ್ದೆಂದೊಡರಸನ ಬೆಸದೊಳ್ ಪುರಜನಮುಂ ಪರಿಜನಮುಂ ಪರಿತಂದು ತರುಚರಂಗಳಂ ನಿರವಶೇಷಂಗಳಮ ಮಾಡಿ ಕೊಂದರ್ ಅದರಂ, ಅದಱ*ಂ
ಶ್ಲೋ || ದಾಸೀಮೇಷನವಿರುದ್ಧೇನ ವಾನರಾಃ ಪ್ರಳಯಂಗತಾಃ
ತಸ್ಮಾತ್ಕಲಹ ಸಂಕೀರ್ಣಂ ದೂರತಃ ಪರಿವರ್ಜಯೇತ್   ||೧೨೭||
ಟೀ|| ತಗರ ಮತ್ತೆ ತೊತ್ತಿನ ಕಲಹದಿಂ ಕಪಿಗಳ್ ಕೆಟ್ಟವು. ಅದಱ*ಂ ಕಲಹಶೀಲನಂ ದೂರದೊಳಿರಿಸವೇೞ್ಕುಂ ಎಂದು ಮತ್ತಂ’
ಕಲಹಸ್ಥಾನಂಗಳೊಳಂ
ಕಲಹಪ್ರಿಯರಪ್ಪ ನರರ ಸಂವಾದದೊಳಂ
ನೆಲಸಿದ ಸಾಧುಜನಾಳಿಗೆ
ಪಲತೆಱದಿನಪಾಯಮಕ್ಕುಮೆಂತುಂ ತುದಿಯೊಳ್  ೨೪೧
ಅದಱ*ಂ ಕಲಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಿಲ್ಲದ ಪರಮಮಿತ್ರನಂ ಭೇದಿಸಿ ಕಾದಿಸಿದ ಕಲಹದ ಪ್ರಿಯಂ ನೀಂ, ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದೊಳಿನ್ನಿರಲಾಗದೆಂದು ಕರಟಕಂ ದವನಕನನಗಲ್ದು ಪೋದಂ. ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಲ್ ತಾರಪರ್ವತದ ತೞ್ಪಲೊಳ್ ಬೆೞ*ರ್ದ ಗಂಡನಗಮಂ ಪೊಲ್ತಿರ್ದ ಗೋಪತಿಯಂ ಮೃಗಾದಿಪತಿ ನೋಡಿ ಕರುಣಾರಸಾರ್ದ್ರಹೃದಯನಾಗಿ ಮನಂ ಮಿಕ್ಕು ಖಿನ್ನನಾಗಿರ್ದ ಪಿಂಗಳಕನಲ್ಲಿಗೆ ದವನಕಂ ಬಂದು ದೇವಾ ! ನೀಮೀ ದ್ರೋಹನ ಮುಂದೆ ನಿಂದಿರ್ದೇನೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದಪಿರೆನೆ ಪಿಂಗಳಕಂ ಕಡುಮುಳಿದೆಲೆ ಪಾತಕ ! ಮುನ್ನಂ ನಿನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದೀ ಪಶುವಂ ಕೊಂದು ದುರ್ಗತಿಯಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆಂ. ಇನ್ನಾಂ ನಿನಗೆ ಮುಳಿದೊಡೆನ್ನ ಜಸಂ ಮಸುಳಿಗುಮುಸಿರದೆ ಪೋಗು ಮೇಲಪ್ಪುದಂ ನಾನೆ ಬಲ್ಲೆನೆನೆ ನರಿ ಹರಿಯ ಪುರುಷಾಕಾರದ ಪುರುಳನಱ*ಪುದಪ್ಪುದಱ*ಂ ಶಂಕಿಸದೆ ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದುದು. ದೇವಾ ! ನಿನೆನ್ನೆನೇಗೆಯ್ದೋಡಮಕ್ಕುಂ ಸಿಂಹದೊಡನೆೞ್ತು ಪೋರ್ದುದೆಂಬುದಂ ಕಥೆಗಳೊಳಪ್ಪೊಡಂ ಕೇಳ್ದುದಿಲ್ಲ, ಸಂಜೀವಕಂ ನಿನ್ನ ಮುನ್ನಿನ ಭವದ ಪಗೆ ಪಶುವಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ,
ಶ್ಲೋ || ಖಾದೇ ಹಾಸ್ಯೇನ್ನಪಾನಾದೌ ಶತ್ರುಣಾ ಸಹಬೋಜನಂ
ಸಂಬಂಧಮಪಿ ಕುರ್ವಿತ ತತ್ರ ವೈರಮನುಸ್ಮರೇತ್  ||೧೩೮||
ಟೀ|| ಮೆಲ್ವಲ್ಲಿ ನಗುವಲ್ಲಿ ಅನ್ನಪಾನಾದಿಕಂಗಳಲ್ಲಿ ನುಡಿವಲ್ಲಿ ವಿರೋಗಳ ಸಹಬೋಜನವನೂ ಸಂಬಂಧವಾದರೂ ಮಡುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೈರಮಂ ನೆನೆವುದು ಎಂಬುದಂ ಬಗೆದು ನಿಮ್ಮೊಳ್ ಕೊರ್ಬಿ ಕೋಡಿಟ್ಟು ಮೆಲ್ವಾಯ್ದು ಸತ್ತುದು. ನೀನುಂ ನಿನ್ನಾಯುಷ್ಯಬಲದಿಂ ಬರ್ದುಂಕಿದೆ. ಇಂತಪ್ಪ ಪಗೆಯಂ ಕೊಂದು ಸಂತೋಷಂಬಡುವುದಲ್ಲದೆ ಚಿಂತೆಗೆಯ್ಯಲ್ವೇಡೆನೆ ಮತ್ತಂ ಪಿಂಗಳಕನಿಂತೆಂದಂ: ಸಂಜೀವಕನೆನಗೆ ತಪ್ಪಿದೊಡಾಂ ಸೈರಿಸುವುದೆ ಧರ್ಮಮದಲ್ಲದಾನದರ್ಕೆ ತಪ್ಪುವದೆಂತುಂ ಧರ್ಮಮಲ್ಲದೆಂತೆನೆ:
ಶ್ಲೋ||ಅಪಶ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಹರಣಾರ್ಥ ವೈರತಾಮಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ಚ ತದದ್ರಿಮರ್ದನಂ
ದದೌ ನಿವಾಸಂ ಹರಯೇ ಮಹೋದರ್ವಿಮತ್ಸರಾ ರಯಾಂ
ಹಿ ವೃತ್ತಯಃ ||೧೩೯||
ಟೀ|| ಮಂದರಾಚಲದಿಂದ ನೋಯೆ ಕಡೆದೊಡಂ ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದಂತಪ್ಪ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ಕೊಂಡಡಂ ವಾರಿ ಹರಿಯಿರಲ್ಕೆಡೆಗೋಟ್ಟುದಲ್ಲದೆ ವೈರಮಂ ನೆನೆದುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಕಾರಣಮಾಗಿ ಹಿರಿಯರ ನೆಗೞ್ತೆಗಳವೆಂದುಂ  ದೋಷವನೈದುವುದಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಮಹಾಸತ್ಪುರುಷರ ಚರಿತಂ ಇಂತಪ್ಪು ದನಾಂ ಬಗೆಯದೆ ಸಂಜೀವಕನಂ ಕೊಂದೀ ಜಗದೊಳ್ ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡೆಂ. ಇನ್ನಿದಾದುನಪ್ಪೆಂ.  ಆಗಲಾಱದ ಪಕ್ಷಂ ಮುಮಕ್ಷುವೃತ್ತಿಯೊಳಿರ್ಪೆನೆನೆ ದವನಕನಿಂತೆಂದಂ: ದೇವಾ ! ನೀವೊರ್ಬರಲ್ಲಿದು ಮುನ್ನಂ ರಾಜತನೂಜನಪ್ಪಂ ಯುಷ್ಟಿರಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಸೋದರರಂ ದಾಯಾದರೆಂದು ಕೊಂದು ಬೞೆಕ್ಕೆ  ವೈರಾಗ್ಯಂ ಪುಟ್ಟಿ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯಲೊಲ್ಲದಿರೆ, ಗುರುಜನಮುಂ ಬಂಧುಜನಮುಮಾತನಂ ತಿಳಿಪಿ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯಿಸಿದರದಱ*ಂ ದೇವಾ ನೀವೀ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಮಪಂ ಮಾಣ್ದು ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿರ್ಪುದೆನೆ ಪಿಂಗಳಕನಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು ಮತ್ತಮೊಂದು ರಮ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ವೋಗಿ,
ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣು ಸಮದ ಸಾಮಜ
ರಾಜಿಶಿರಃಪೀಠದಳನದಕ್ಷಂ ರಾಜ
ತ್ತೇಜೋನಿ ಬಲದೊಳ್ ಮೃಗ
ರಾಜಂ ಸುಖಂಸಕಥಾವಿನೋದದೊಳಿರ್ದಂ  ೨೪೨
ಕಾದಿ ಗೆಲಲ್ಕಸಾಧ್ಯರೆನೆ ಸಂದ ಸರಿತ್ಸುತ ಕುಂಭಜರ್ಕಳಂ
ಭೇದಿಸಿ ಕಾದಿ ಗೆಲ್ದನಕಂ ಯಮನಂದನನೆಂದೊಡೊಂದೆ ಸಾ
ಮಾದಿನಯಂಗಳೊಳ್ ಸುನಯ ಸಾಧನಮಪ್ಪುದು ಭೇದಮಂತದಂ
ಭೇದಿಸಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹ ಮತದಿಂದಮೆ ಗೆಲ್ಗೆ ವಿರೋವರ್ಗಮಂ ೨೪೩
ಉದಯೋತ್ತುಂಗನಗ ಸ್ವಭಾವದಿನಪಂ ಪ್ರೋದ್ದಾಮಧರ್ಮ ಕ್ಷಮಾ
ಜದ ಬೇರ್ ಸ್ವಾಮಿಹಿತೌಘ ನಿರ್ಮಲ ಮಹಾರತ್ನಾಕರಂ ನೀತಿಶಾ
ಸ್ತ್ರದ ಮಂತ್ರಕ್ಕದೈವತಂ  ದ್ವಿಜಕುಲ ಶ್ರೀಕೇಳಿ ಸಂವಾಸಮೆಂ
ಬುದು ಸರ‍್ವೋರ‍್ವರೆ ಧರ‍್ಮನಿರ್ಮಲ ಯಶಸ್ಸದ್ವರ್ಗನಂ  ದುರ್ಗನಂ  ೨೪೪
ಇದು ವಿನಮದಮರರಾಜಮೌಳಿ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಮರೀಚಿ ಮಂಜರೀ ಪುಂಜರಂಜಿತ ಭಗವದ್ಭವಾನೀವಲ್ಲಭ ಚರಣ ಸರಸಿರುಹ ಷಟ್ಚರಣಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಸಂವಿಗ್ರಹಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹ ವಿರಚಿತಮಪ್ಪ ಪಂಚತಂತ್ರದೊಳ್ ಭೇದಪ್ರಕರಣ ವರ್ಣನಂ ಪ್ರಥಮತಂತ್ರಂ ಸಮಾಪ್ತಂ
೨೪೦: ಸಗರಪುರ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ  ಸಗರವಂಶದ ಸಗರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅರಸನು ಟಗರುಕಾಳಗಕ್ಕಾಗಿ ಟಗರುಗಳನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದ. ವ|| ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಟಗರುಗಳನ್ನು ರೊಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ. ಒಬ್ಬಳು ಸೊಕ್ಕಿದ ತೊತ್ತು ಅರಮೆನೆಗೆ ತೊತ್ತುಗೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿಬರುವ ಸಮಯದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಂದು ಟಗರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಒಂದು ದಿನ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲ ಬರಲು ಕೋಪಗೊಂಡ ಟಗರು ಅವಳನ್ನು ಕೆಡೆಯಲು ಅವಳು ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಕೊಳ್ಳಿಯೊಂದನ್ನು ತಂದು ಆ ಟಗರನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಅದರ ಮೆಯ್ಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಿಡಿಯಲು ಅದು ಕಟ್ಟಿದ ನೇಣನ್ನು ಹರಿದುಕೊಂಡು ಮಾರಿ ಹೊಗುವುಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಲಾಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿತು. ಅದು ಅಲ್ಲಿಯ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಹೊರಳಡಾಲು ಆ ಹುಲ್ಲು ಹೊತ್ತಿ ಹೊಗೆದು ಉರಿದು ಲಾಯವನ್ನು ಸುಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಬೆಂದ ತುರಗಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅಶ್ವವೈದ್ಯರನ್ನು ಕರೆದು ಇವುಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಏನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ವೈದ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ಮರ್ಕಟಗಳ ನೆಣವೂ ನೆತ್ತರೂ ಮದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಪುರಜನರೂ ಪರಿಜನರೂ  ಹೋಗಿ ಮಂಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂದರು. ಅದರಿಂದ ಶ್ಲೋ|| ಟಗರು ಮತ್ತು  ತೊತ್ತಿನ ಕಲಹದಿಂದ ಕಪಿಗಳು ಸತ್ತವು. ಅದರಿಂದ ಕಲಹಶೀಲನನ್ನು ದೂರದಲ್ಲೇ ಇರಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ೨೪೧. ಕಲಹಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಲಹಪ್ರಿಯರಾದ ಜನರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲೆಸಿದ ಸಾಧುಜನರಿಗೆ ಹಲವು ರೀತಿಯ ಅಪಾಯಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ವ|| ಅದರಿಂದ ಕಲಹಕ್ಕೆ  ಕಾರಣನಲ್ಲದ ಪರಮಮಿತ್ರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಕಾಡಿಸಿದ ಕಲಹಪ್ರಿಯ ನೀನು; ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ  ಇನ್ನು ಇರಬಾರದೆಂದು ಕರಟಕನು ದವನಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ತಾರಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ  ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಗಂಡಪರ್ವತವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದ ಗೋಪತಿಯನ್ನು ಮೃಗಾಪತಿ ನೋಡಿ ಕರುಣರಸಾರ್ದ್ರಹೃದಯನಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಮೀರಿ ಖಿನ್ನನಾಗಿದ್ದ ಪಿಂಗಳಕನಲ್ಲಿಗೆ ದವನಕನು ಬಂದು ಹೀಗೆಂದನು: ದೇವಾ; ನೀವು ಈ ದ್ರೋಹಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಏನೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ? ಅದಕ್ಕೆ ಪಿಂಗಳಕನು ಕಡುಕೋಪದಿಂದ ಎಲೆ ಪಾತಕಿ! ಮೊದಲು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಈ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಂದು ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ; ಇನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಾದರೆ ನನ್ನ ಯಶಸ್ಸು ಕುಂದುವುದು; ಉಸಿರೆತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗು; ಮುಂದಾಗುವುದನ್ನು ನಾನೇ ಬಲ್ಲೆ ಎಂದನು. ನರಿ ಸಿಂಹದ ಕಠೋರ ಸ್ವಬಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಂದೇಹಿಸದೆ  ಪುನಃ ಹೀಗೆಂದಿತು: ದೇವಾ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಸರಿ. ಸಿಂಹದೊಡನೆ ಎತ್ತು ಹೋರಾಡಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಕಥೆಗಳಲ್ಲೂ ಕೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಜೀವಕನು ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಶತ್ರು. ಪಶುವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಶ್ಲೋ|| ಮೆಲ್ಲುವಲ್ಲಿ, ನಗುವಲ್ಲಿ, ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ನುಡಿವಲ್ಲಿ ವಿರೋಗಳ ಸಹಭೋಜನವನ್ನೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು; ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೈರವನ್ನು ನೆನೆಯಬೇಕು ವ || ಎಂದು ಬಗೆದು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೊಬ್ಬಿ ಕೋಡಿನಿಂದ ಹೋರಾಡಿ ಸತ್ತದು. ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಆಯುಷ್ಯ ಬಲದಿಂದ ಬದುಕಿದೆ. ಇಂತಹ ಹಗೆಯನ್ನು ಕೊಂದು ಸಂತೋಷಪಡಬೇಕೇ ಹೊರತು ಚಿಂತಿಸಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪಿಂಗಳಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ಸಂಜೀವಕನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪುಮಾಡಿದರೆ ನಾನು ಸಹಿಸುವುದೇ ಧರ್ಮ, ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ತಪ್ಪುವುದು ಎಷ್ಟಕ್ಕೂ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಶ್ಲೋ|| ಮಂದರಾಚಲದಿಂದ ನೋಯುವಂತೆ ಕಡೆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದಂಥ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ವಾರಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಎಡೆಕೊಟ್ಟಿತಲ್ಲದೆ ವೈರವನ್ನು ನೆನೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮರ ಕೆಲಸವೆಂದೂ ದೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಮಹಾ ಸತ್ಪರುಷರ  ಚರಿತೆ. ವ|| ಹೀಗಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಬಗೆಯದೆ ಸಂಜೀವಕನನ್ನು ಕೊಂದು ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಂದಿತನಾದೆ. ಇನ್ನು ಇದರ ಗತಿಯನ್ನೇ ನಾನು ಹೊಂದುವೆ; ಆಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯ ವೃತ್ತಿಯಿಂದಿರುವೆ ಎಂದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ದವನಕನು ಹೀಗೆಂದನು ದೇವಾ ! ನೀವೊಬ್ಬರಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಮಾರನಾದ ಯುಷ್ಠಿರನು ಸಹೋದರರನ್ನು ದಾಯಾದಿಗಳೆಂದು ಕೊಂದು ಬಳಿಕ ವೈರಾಗ್ಯ ಹುಟ್ಟಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡದಿರಲು ಗುರುಜನರೂ ಬಂಧುಜನರೂ ಆತನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿ ಪುನಃ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದರಿಂದ ದೇವಾ! ನೀವು ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದಿತು. ಪಿಂಗಳಕನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಮತ್ತೊಂದು ರಮ್ಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ  ಹೋಗಿ, ೨೪೨. ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಕುಂಭಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಮೃಗರಾಜನು ಹೊಳೆಯುವ ತೇಜೋನಿಬಲದೊಡನೆ ಸುಖಸಂಕಥಾ ವಿನೋದದಿಂದಿದ್ದನು. ೨೪೩. ಕಾದಾಡಿ ಗೆಲ್ಲಲು ಅಸಾಧ್ಯರಾದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಕಾದಾಡಿ ಯುದಿಷ್ಠಿರನು ಗೆದ್ದನು. ಅದರಿಂದಸಾಮಾದಿ ನೀತಿಗಳಿಂದ ಸುನೀತಿ  ಸಾಧನವಾಗುವುದು ಭೇದ ನೀತಿ, ಅದರಿಂದ ವಿರೋವರ್ಗವನ್ನು ದುರ್ಗಸಿಂಹ ಮತದಿಂದ  ಭೇದಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಲಿ. ೨೪೪. ಉನ್ನತವಾದ ಉದಯಪರ್ವತದ ಸಹಜ ಸೂರ‍್ಯನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧರ್ಮವೃಕ್ಷದ ಬೇರಾಗಿದ್ದವನೂ, ಒಡೆಯನಿಗೆ ಹಿತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವವನೂ,ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಲವೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕ್ರೀಡಾಗಾರನೂ, ಶಿಷ್ಟಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ ಆದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚ ಹೀಗೆ ಕೊಂಡಾಡುವುದು. ವ|| ಇದು ವಿನಮದಮರರಾಜಮೌಳಿ ಮಾಣಿಕ್ಯಮರೀಚಿ ಮಂಜರೀಪುಂಜರಹಿತ ಭಗವದ್ಭವಾನೀವಲ್ಲಭ ಚರಣ ಸರಸಿರುಹ ಷಟ್ಚರಣ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಸಂವಿಗ್ರಹಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹ ವಿರಚಿತವಾದ ಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭೇದಪ್ರಕರಣ ವರ್ಣನ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮತಂತ್ರವು ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿತು.
ಪರೀಕ್ಷಾ ವ್ಯಾವರ್ಣನಂ ದ್ವಿತೀಯತಂತ್ರಂ
ಶ್ರೀಗಂ ವಿಶುದ್ಧ ಕೀರ್ತಿ
ಶ್ರೀಗಂ ನೆಲೆಯಪ್ಪೆನೆಂಬ ಮಹಿಪತಿ ರಭಸೋ-
ದ್ಯೋಗಮನುೞ*ದು ಪರೀಕ್ಷಕ
ನಾಗಲ್ವೇೞ್ಪುದು ಸಮಸ್ತಕಾರ‍್ಯಂಗಳೊಳಂ  ೨೪೫
ವಿಪುಳನಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಾರಾ
ಶಿ ಪಾರಗಂ ಸುಕವಿ ಸಂವಿಗ್ರಹಿ ದುರ್ಗಂ
ನೃಪಹಿತಮಂ ಪೇೞ್ಗುಂ ಸಲೆ
ಸುಪರೀಕ್ಷಾತಂತ್ರಮಂ ಜಗಜ್ಜನವಿನುತಂ  ೨೪೬
ಶ್ಲೋ|| ಯೋರ್ಥ ತತ್ತ್ವಮವಿಜ್ಞಾಯ ವಶಂ ಕ್ರೋಧಸ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ
ಸೋಚಿರಾದ್ಭ್ರಂಶಯೇನ್ಮಿತ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಕುಲಂಯಥಾ  ||೧೩೦||
ಟೀ|| ಆವನಾನೊರ್ವಂ ಕಾರ‍್ಯದ ನಿಜವನಱ*ಯದೆ ಕೊಪಿಸಿಹಂ, ಅವಂ ಬೇಗದಿಂ ಮಿತ್ರನಂ ಕಿಡಿಸುವಂ, ಅದೆಹಗೆಂದೊಡೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಮುಂಗುರಿಯಂ ಕಿಡಿಸಿದಹಗೆ.
೨೪೫.   ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಕೀರ್ತಿಗೂ ನೆಲೆಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಮಹೀಪತಿಯು ರಭಸೋದ್ಯೋಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ  ಪರೀಕ್ಷಕನಾಗಿ ವರ್ತಿಸಬೇಕು. ೨೪೬. ಅನೇಕ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮುದ್ರಪಾರಂಗತನೂ, ಸುಕವಿಯೂ, ಸಂವಿಗ್ರಹಿಯೂ ಆದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಜಗಜ್ಜನವು ಹೊಗಳಿದ, ರಾಜರಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಪರೀಕ್ಷಾತಂತ್ರವನ್ನು  ಹೇಳುವನು. ಶ್ಲೋ || ಯಾವನಾದರೂ ಕಾರ್ಯದ ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನರಿಯದೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮುಂಗುರಿಯನ್ನು ಕೊಂದಂತೆ ಬೇಗನೆ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ವ|| ಆ ಕಥೆ ಏನೆಂದರೆ,
****
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ
ಶ್ರೀಸುದತಿಗಮಖಿಳಧರಾ
ಶ್ರೀಸುದತಿಗಮಪನಪ್ಪ ಬಗೆಯುಳ್ಳೊಡೆ ವಿ
ಶ್ವಾಸಮೆನೆ ಮಾಡಿ ವಸುಧಾ
ಶಂ ಗೆಲ್ಗಹಿತಜನಮನನುನಯದಿಂದಂ  ೨೬೯
ಅದರಂ ವಾಕ್ರೀಲೀಲಾ
ಸದನಂ ವಿಶ್ವಾಸಮೆಂಬ ತಂತ್ರಮನಸುಹೃ-
ನ್ಮದಹರಮಂ ಪೇಳ್ಗುಂ ಸುಕ
ವಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ನಯಾಗಮಜ್ಞರ ಮತದಿಂ  ೨೭೦
ಶ್ಲೋ|| ನ ವಿಶ್ವಸೇತ್ ಪೂರ‍್ವ ವಿರೋತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಿ ಮಿತ್ರತ್ವಮುಪಾಗತಸ್ಯ
ದಗ್ಧಾಂ ಗುಹಾಂ ಉಲೂಕ ಪೂರ್ಣಾಂ ಕಾಕಪ್ರಣೀತೇನಹುತಾಶನೇನ   ||೧೪೧||
ಟೀ|| ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವಂ ಮಾಡಿದಂತಪ್ಪ ಶತ್ರುವನು ವಿಶ್ವಸಿಸಲಾಗದು. ಅದು ಹೇಗೆಂದೊಡೆ ಗೂಗೆಗಳ್ ತುಂಬಿರ್ದ ಗುಹೆಯನು ಕಾಗೆಗಳ್ ಸುಟ್ಟವಪ್ಪುದೆ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಈ ಕಥಾಪ್ರಪಂಚಮೆಂತೆಂದೊಡೆ:
೨೬೯: ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಅಪತಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ವ್ಶೆರಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸದಿಮದ ನೋಡಿ ಗೆಲ್ಲತಕ್ಕದು. ೨೭೦. ಅದರಿಂದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನೆಂಬ ಕವಿ ವೈರಿಗಳ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಮುರಿಯುವ ವಿಶ್ವಸವೆಂಬ ತಂತ್ರವನ್ನು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವಿದರ ಅಭಿಮತದಿಂದ ಹೇಲುವನು: ಶ್ಲೋ || ಪೂವದಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವನ್ನು ಮಾಡಿದಂಥ ಶತ್ರವನ್ನು ವಿಶ್ವಾಸಿಸಬಾರದು.  ಗೂಗೆಗಳು ತುಂಬಿದ್ದ ಗುಹೆಯನ್ನು ಕಾಗೆಗಳು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡಲಿಲ್ಲವೆ? 
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ: ೧. ಗೂಗೆಗಳ್ ತುಂಬಿರ್ದ ಗುಹೆಯಂ ಕಾಗೆಗಳ್ ಸುಟ್ಟ ಕಥೆ (1)
ಅನೇಕಾಕಾರಮಹಾಮಹೀರುಹಷಂಡಮಂಡಿತಮಪ್ಪ
ಕಾಂತಾರಾಂತರಾಳದೊಳನೂನವಿಶಾಲ ಪತ್ರಚ್ಛತ್ರನಿರಾಕೃತದಿವಸಕರಪ್ರಕಾಶಮುಮಮೃತಕಿರಣಬಿಂಬಾಯಮಾನಶೀತಳಚ್ಛಾಯಾಪರಿಪೀತ ಪಥಿಕಜನಶ್ರಮಜನಿತ ಸ್ವೇದಬಿಂದುಸಂದೋಹಮುಮಪ್ಪ ವಟವಿಟಪಿಯೆ ತನಗೆ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗೆ,
ಶಮಿತಾರಾತಿಪ್ರಭಾವಂ ಪರಿಜನಸಹಿತಂ ರಾಗದಿಂದಿರ್ಪನತ್ಯು-
ತ್ತಮ ಶುದ್ದಾಮಾತ್ಯವರ್ಗಂ ವರಚರನಿಚಯಂ ಗುಪ್ತಮಂತ್ರಂ ಸುಮಿತ್ರೋ-
ದ್ಯಮನುದ್ಯುತ್ಕಾರವೃಂದಾರಕಪತಿ ಪೆಸರಿಂ ಮೇಘವರ್ಣಂ ಪಯೋದಾ-
ಗಮ ಶುಂಭನ್ಮೇಘವರ್ಣಂ ಖಗಗಣಗಣಿಕಾವ್ರಾತಸಂಗೀತವರ್ಣಂ  ೨೭೧
ಮತ್ತಮಾ ಬನದುತ್ತರದಿಗ್ಭಾಗದೊಳೊಂದು ಯೋಜನ ಪ್ರಮಾಣಾಂತರದೊಳಂಜನಗಿರಿಯೆಂಬ ಪರ್ವತಮುಂಟು, ಅದರ ನಿತಂಬಪ್ರದೇಶದೊಳ್ ಪಲವುಂ ಗಹ್ವರಂಗಳೊಳವು. ಅಲ್ಲಿ
ಅರಿಮರ್ದನನೆಂಬನುಳೂ
ಕರಾಜನಿರ್ಪಂ ಸಮಸ್ತ ಪರಿವಾರಜನಂ-
ಬೆರಸನುಪಮಪ್ರತಾಪಂ
ಗುರುತರಸತ್ತ್ವಂ ಮಹಾಗುಹಾಭ್ಯಂತರದೊಳ್  ೨೭೨
ಅಂತಾನೊಂದು  ದಿವಸಂ ಪಲವುಂ ಕಾಗೆಗಳ್ ನೆರೆದು ಕರೆವ ಸರಮನಾಲಿಸಿ ಕೇಳ್ದಾ ಪೂರ್ವವೈರಮಂ ನೆನೆದೀ ಕಾಕಬಲಂಗಳನಿಂದು ಕೊಂದಲ್ಲದೆ ಮಾಣೆನೆಂದು ನಿಜಪ್ರಧಾನಸೇನಾಪರಪ್ಪ ಕೌಶಿಕಬಲಂಗಳ ನೊಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಡುವಿರುಳ್ ಪೊಱಮಟ್ಟು ಸಕಲಕಾಕಾಶ್ವರನಪ್ಪ ಮೇಘವರ್ಣನಿರ್ದ ಮಹಾವಟವಿಟಪಿಯಂ ಸುತ್ತಿಮುತ್ತಿ ಮಱೆದೊಱಗಿರ್ದು ಕಾಕಬಲಮೆಲ್ಲಮಂ ಬೞ*ಕೆಯ್ದು ಪೇೞೆ ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ ಕೊಂದಾಕ್ಷಣದೊಳೆ ನಿಜನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಮಗುೞ್ದಂ. ಅನ್ನೆಗಮೊಂದು ವಾಯಸಂ ನಿಜಸ್ವಾಮಿಯಪ್ಪ ಮೇಘವರ್ಣನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು
ಬಲಬಲಮನುಱದೆ ಕೌಶಿಕ
ಬಲಮದಿರದಿದಿರ್ಚಿ ಕೊಲ್ವ ತೆಱದಿಂದುದ್ಯ-
ದ್ಬಲಬಲಮನುಱದೆ ಕೌಶಿಕ
ಬಲಮದಿರದಿದಿರ್ಚಿ ಕೊಂದು ಪೋದತ್ತೀಗಳ್  ೨೭೩
ಎಂದು ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ವುದುಮಿನಿಸಾನುಂ ಬೇಗದಿಂ,
ವ|| ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಸೂರ‍್ಯನ ಬಿಸಿಲು ಬೀಳದ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕಿನಂಥ ತಂಪಾದ ನೆರಳುಳ್ಳ ವಟವೃಕ್ಷವೇ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯೆನಿಸಿಕೊಂಡು ೨೭೧. ಕಾಕಾವೃಂದಾರಕಪತಿಯೆನಿಸಿದ ಕಾಗೆಯೊಂದು ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆ ವನದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅಡಗಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಟರೂ ಶುದ್ದರೂ ಅದ ಮಂತ್ರಿಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಉತ್ತಮ ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಸನ್ಮಿತ್ರರ ಕಾರ‍್ಯಸಹಾಯವುಳ್ಳವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಗೆಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ಮೇಘವರ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನೂ ಮಳೆಗಾಲದ ಮೋಡದ ಬಣ್ಣದವನೂ ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹದ ಗಣಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಸಂಗೀತಜ್ಞನೂ ಅಗಿ ಇದ್ದನು, ವ|| ಅಲ್ಲದೆ ಅ ವನದ  ಉತ್ತರಭಾಗದಿಂದ ಒಂದು ಯೋಜನದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಅಂಜನಗಿರಿ ಎಂಬ ಪರ್ವತವಿತ್ತು. ಅದರ  ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಗುಹೆಗಳಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲಿ ೨೭೨. ಅರಿಮರ್ದನನೆಂಬ ಗೂಗೆಗಳ ರಾಜನಿದ್ದನು, ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಪರಿವಾರಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅಸಮಾನ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೂ ಅಗಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಇದ್ದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಅವನು ಒಂದು ದಿವಸ ಹಲವು ಕಾಗೆಗಳು ಸೇರಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪೂರ್ವವೈರವನ್ನು ನೆನೆದು ಈ ಕಾಕಸೈನ್ಯವನ್ನಿಂದು ಕೊಂದಲ್ಲದೆ ಬಿಡೆನು ಎಂದು ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನ ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊರಟು ಸಕಲಕಾಕಾಶ್ವರನಾದ ಮೇಘವರ್ಣನಿದ್ದ ಮಹಾವಟವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಿಮುತ್ತಿ ನಿದ್ರಿಸಿದ್ದ ಕಾಗೆ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬರಿದುಗೈದು ಹೇಳಹೇಸರಿಲ್ಲದಂತೆ ಕೊಂದು ಅಕ್ಷಣವೇ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಮರಳಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಗೆಯು ತನ್ನ ಒಡೆಯನಾದ ಮೇಘವರ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ೨೭೩; ಗೂಗೆಗಳ ಸೈನ್ಯವು ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಕೊಂದು ಹೋಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿತು.
ಕುಮುದವನಶ್ರೀಕಾಂತಿಯು
ಮಮೃತಕರದ್ಯುತಿಯುಮುಡುಗಣದ್ಯೋತಿಯುಮ
ಸ್ತಮಿಸೆ ಜಗನ್ನುತದಯಾ-
ದ್ರಿಮಸ್ತಕಸ್ಥಲಮನೇಱ*ದಂ ದಿವಸಕರಂ  ೨೭೪
ಅಂತಾದಿತ್ಯೋದಯಮಾಗಲೊಡಂ ಮೇಘವರ್ಣನೆರ್ದುಕಾಕಬಲರುರುಣೀಭೂತಮಾಗಿರ್ದ
ಸಮರಾಂಗಣಮುಮನುಲೂಕನಿಕರ ಸೂಚೀಮುಖಚಂಚುಚರಣಪಕ್ಷಘಾತಕ್ಕದಿರದಿದಿರಾಂತು ಕಾದಿ ಸತ್ತ ವಾಯುಸವೀರನಿಕಾಯಮುಮನಲ್ಲಿಯೆ ನೊಂದು ಬಸವೞ*ದಿರ್ದ ಬಲಿಭುಗ್ಬಲಪ್ರಧಾನರಂ ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಿರ್ದ ವಾಯಸಾಶ್ವರನಲ್ಲಿಗೆ ಕೆಲವು ವಾಯುಸಂಗಳ್ ಬಿಱ*ತೋಡಿ ಕಾಡೊಳ್ಕೂಡಿರ್ದುವೆಲ್ಲಂ ಬಂದು ದೇವಾ ನಾವಿರುಳಿನ ಕಾಳೆಗಕ್ಕಲ್ಲೆವು;ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಬಲಮುಮಂ ಪಗೆವರಬಲಮುಮನಱ*ಯದೆ ಪಱದೆಗೆದಿರ್ದೆವು. ಇನ್ನಾವುದು ಬೆಸನೆಂದು ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ಯೆ ಮೇಘವರ್ಣನಿಂತೆಂದಂ : ಇಲ್ಲಿ ನೊಂದವರುಮಂ ಇನ್ನಾವುದು ಬೆಸನೆಂದು  ಬಿನ್ನ್‌ಪಂಗೆಯ್ಯೆ ಮೇಘವರ್ಣನಿಂತೆದಂ ಇಲ್ಲಿ ನೊಂದವರುಮಂ ವೃದ್ದರಮಂ ಸ್ತ್ರೀ ಬಾಲಕರುಮನುಯ್ದೊಂದು ದುರ್ಗಸ್ಥಾನದೊಳಿರಿಸಿ ಬೞ*ಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಂ ನೆಗೞ್ವಮೆಂದು ತನಗನ್ವಯಾಗತರುಂ ಚತುರಪಧಾವಿಶುದ್ಧರುಂ ನಯಶಾಸ್ತ್ರವಿದರುಮಪ್ಪ ಉದ್ದೀಪಿ, ಅದೀಪಿ, ಸಂದೀಪಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಎಂಬ ಐವರ್ ಮಂತ್ರಿಗಳಂ ಬರಿಸಿ ಮೇಘವರ್ಣಂ ಈ ಪ್ರಘಟ್ಟನಕ್ಕೇಗೆಯ್ವಮೆಂದು ಪೇೞೆ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂತೆಂದರ್
ನಿಮ್ಮಡಿ ನಿಮ್ಮುತ್ಸುಕತೆಯಿ-
ನೆಮ್ಮಂ ಬೆಸಗೊಳ್ವದುಂ ಕರಂ ರಭಸದೆ ನಾ-
ವು ಮುನ್ನಮೆ ಬಿನ್ನವಿಸುವು-
ದುಮ್ಮಾರ್ಗಮಿದಲ್ತು ನಾಡೆ ನೀತಿವಿರುದ್ಧಂ  ೨೭೫
ಅದೆಂತೆನೆ: ವಾಕ್ಯ || ಮಂತ್ರ ನಿಸ್ರಾವಃ ಕಾರ‍್ಯಂ ವಿನಾಶಯತಿ
ಸರ‍್ವದ್ವಾರೇಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಃ  ||೧೪೨||
ಟೀ|| ಮಂತ್ರವು  ಹೊರಪಟ್ಟಲ್ಲಿ ಕಾರ‍್ಯವು ಕಿಡುವುದು; ಅದು ಕಾರಣಮದು ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದು ಎಂಬ ನಯಮಂ ಪಿಡಿದರಸುಗಳಾಳೋಚನಕಾಲದೊಳ್ ನಿಸ್ತಂಭಮುಂ ನಿರ್ಗವಾಕ್ಷಮುಂ ನಿಶ್ಚಿದ್ರಭಿತ್ರಿಯುಂ ನಿರಾಶ್ರಯಮುಂ ಶುಕಶಾರಿಕಾದಿ ಶಕುನಿಕುಳವಿಕಳಮುಮಪ್ಪ ಮಂತ್ರಶಾಲೆಯೊಳ್ ಮಂತ್ರಿಗಳುಂ ತಾನುಂ ನಿಶ್ಚಿಂತಮಿರ್ದಾಳೋಚಿಸುವರದಱ*ಂದಿಂತಪ್ಪವಸರದೊಳ್ ಮಂತಣಮುಚಿತಮಲ್ಲೆಂಬುದುಂ ಮೇಘವರ್ಣಂ ನಿಜಾನುಗತಮಪ್ಪ ವಾಯುಸಸಮುದಾಯಮಂ ಪೋಗಲ್ವೇೞ್ದು ಬಳಿಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲಕ್ಕಿಂತೆಂದಂ:
ಅಗಣಿತಮೆನಿಪ್ಪ ಮಚ್ಛೌ-
ರ‍್ಯಗರ್ವಮಂ ನಿಮ್ಮ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನಿನಿಸಂ
ಬಗೆಯದರಿಮರ್ದನಂ ಕಾ-
ಗೆಗಳಂ ತವೆ ಕೊಂದನಿಲ್ಲಿಗಾವುದು ಕಜ್ಜಂ  ೨೭೬
ಎಂಬುದುಂ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲಮುಖ್ಯನಪ್ಪ ಉದ್ದೀಪಿಯಿಂತೆಂದಂ: ನಿಮ್ಮಡಿ,
ವಾಕ್ಯಂ || ಬಲವತಾವಷ್ಟಬ್ಧಸ್ಯ ವಿದೇಶಗಮನಂ ತದನುಪ್ರವೇಶೋ ವಾ ||೧೪೩||
ಟೀ|| ಬಲಿಷ್ಟನಾದ ಶತ್ರುವಿಂ ಪಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನು ಆ ಶತ್ರವನೊಳಪೊಕ್ಕು ಬಾೞ್ವುದು ಅಲ್ಲದಾಗಳ್ ವಿದೇಶಗಮನಂಗೆಯ್ಯದು ಎಂಬ ನಯಮಂ ಪಿಡಿದು ಕೌಶಿಕಾಶನೊಳ್ ಪೊಕ್ಕು ಬಾೞ್ವುದುಮಲ್ಲದಾಗಳ್ ವಿದೇಶಗಮನಂಗೆಯ್ವದುಮಲ್ಲದೆ ನಾಮೀಯವಸ್ಥೆಯೊಳ್ ಪೆಱತು ಕಜ್ಜಮನಾಳೋಚಿಸಿ ನೆಱೆಯಲುಂ ನಿತ್ತರಿಸಲುಮಱ*ಯವೆಂಬುದುಂ ಕೇಳ್ದು ಪ್ರದೀಪಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯಿಂತೆಂದಂ; ಈತಂ ಪೇೞ್ದ ತದನುಪ್ರವೇಶಕ್ಕುಂ ವಿದೇಶಗಮನಕ್ಕಂ ದೋಷಮುಂಟದೆಂತೆನೆ: ತದನುಪ್ರವೇಶಂಗೈದೆವಪ್ಪೊಡೆ ಬದ್ಡರೋಷಿಯುಂ ಯುದ್ದಾಭಿಲಾಷಿಯುಮಕಾರಣದ್ವೇಷಿಯುಮಪ್ಪ ಪಗೆವನ ಮನೆಯಂ ಬಗೆಗೆಟ್ಟು ಪೊಕ್ಕಂದು ಸಾವಕ್ಕುಂ ಮೇಣ್ ಸಂಗರಮಕ್ಕುಂ. ವಿದೇಶಗಮನಂಗೆಯ್ದೆವಪ್ಪೊಡೆ ಕೌಶಿಕಂಗಳೆಲ್ಲಿಯುಮೊಳವು. ಅಲ್ಲಿರ್ದುವು ನಮ್ಮ ಬಂದ ಕಾರಣಮಂ ಬೇಗಮಾರೈದು ಪರಿದರಿಮರ್ದನಂಗೆ ಪೇಳ್ದೋಡಾತನೀಯಂದದೊಳಿರುಳ್ ಬಂದು ಮತ್ತದೆ 
ಮಾಣನದಱ*ಂದಿದು ನಯವಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಬಲದೊಳ್ ಭೀತರಲ್ಲದ ದೂತರನಟ್ಟಿ ಕೌಶಿಕಂಗಳ ಬರವನಱ*ದಾಗಳೆ ಪರೆದುಪೋಪ.  ಅವು ಬಾರದ ಪಕ್ಷಮಿಲ್ಲಿರ್ದು ಸಹಾಯಾದಿ ಸಾಧನೋಪಾಯಂಗಳಂ ಮಾಡುತ್ತಂ ದೇಶಕಾಲಂಗಳಂ ನೋಡುತ್ತಮಿರ್ದು ಬೞ*ಕದರ್ಕೆ ತಕ್ಕುದುಂ ನೆಗೞ್ವಮೆಂಬುದುಂ ಮೇಘವರ್ಣನಾದೀಪಿಯೆಂಬ  ಮಂತ್ರಿಯನಿಂತೆದ ; ಈಯಪಾಯಕ್ಕುಪಾಯಮಾವುದುಮಂ ಕಂಡಿರಪ್ಪೊಡೆ ಪೇೞ*ಮೆಂಬುದುಮಾತನಿಂತೆಂದಂ; ಈ  ಮಂತ್ರಿಗಳ್ ಪೇಳ್ದಂತೆ ಅರಿಮರ್ದನನಿಪ್ಪೊಡಂ ಸಂತಮಿರ್ಪನಪ್ಪೊಡೀ ನಯಮಪ್ಪುದು. ಇರುಳ್ಗಾಳೆಗದೊಳ್ ಕೌಶಿಕಂಗಳೊಂದಪ್ಪೊಡಂ ಸುತ್ತವುಂ ನೊಂದುವುಮಿಲ್ಲಂ ಅರಿಮರ್ದನಂ ನಡುವಿರುಳ್ ಬಾರದೆ ಮಾಣಂ ನಾವಿರುಳ್ ಕಣ್ಗಾಣದ ಕುರುಡರಪ್ಪುದಱ*ಂದುಲೂಕಂಗಳ್ ಚಂಚು ಚರಣಂಗಳ ಪಕ್ಷಂಗಳ ಘಾತದಿಂ ಶತಚೂರ್ಣಮಾಗಿ ಪೊಯ್ಯಲೋಡಿ ಪೋಗುವುದಲ್ಲದೆ ತಾಗಿ ತಳ್ತಿಱ*ಯಲಱ*ಯೆವದು ಕಾರಣದಿ,
ಶ್ಲೋ || ಜಿತೇನ ಲಭ್ಯತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಮೃತೇನಾಪಿ ಸುರಾಂಗನಾಃ
ಕ್ಷಣವಿಧ್ವಂಸಿನಿ ಕಾಯೇ ಕಾ ಚಿಂತಾ ಮರಣೇ ರಣೇ  ||೧೪೪||
ಟೀ|| ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಕಾದಿ ಗೆಲೊಡೆ ಹಿರಿದಪ್ಪ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಹುದು ಸತ್ತನಾದರೆ ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರು ಕೊಂಡುಪೋಪರು. ಕ್ಷಣಭಂಗರುವಪ್ಪ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾಳೆಗವಾಗಲಿ ಮರಣವಾಗಲಿ ಚಿಂತಿಸಲಾಗದು. ಎಂಬೀ ನಯಮಂ ಪಿಡಿದು ಸಮಸ್ತವಾಯುಸನಿಕಾಯಮಂ ನೆರಪಿಕೊಂಡು ದಿವಸಾಂಧನಪ್ಪರಿಮರ್ದನನಂ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಪ್ಪರವಿಂದಮಿತ್ರನ ಬಲದಿಂ ಕಾದಿ ಕೊಂದೆವೆಪ್ಪೊಡೆ ಸುಖದಿಂ ಬಾೞ್ವೆವೆಂದೊಡಾತನ  ಮಾತು ತನ್ನ ಮನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮೇಘವರ್ಣಂ ಸಂದೀಪಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯಂ ನಿಮ್ಮಭಿಪ್ರಾಯಮಾವುದೆಂದು ಕೇಳ್ವದುಮಾತನಿಂತೆದಂ: ಅದೀಪಿ ಪೇೞ್ದಂತೆ ಕಾದುವುದೆ ಕಜ್ಜಮಪ್ಪೊಡೆ ನಮ್ಮ ಬಲದೊಳ್ ಸೇನಾನಾಯಕಾದಿ ವೀರಾಗ್ರಣಿಗಳೆಲ್ಲಂ ಗೂಗೆಗಳ ಕೈಯೊಳಕಾರಣಂ ಸತ್ತರ್; ಕೆಲರ್ ತುೞ*ಲಸಂದರೞ*ಯೆ ನೊಮದರ್ ಏತಕ್ಕಂ ಕ್ಷಮರಲ್ಲದೆ ನಿಂದರ್ ಇಂತು ನಮ್ಮ ಬಲಂ ಕೀಲ್ಕಳೆದ ಜಂತ್ರದಂತೆ ಕಳಕುಳಮಾಗಿರ್ದಪುದು, ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ ಮೌಳಿಭೃತ್ಯಸುಹತ್ಸೇನಾಟವಿಕಬಲಂ ನಮಗಿಲ್ಲ. ಇಂತಪ್ಪ ದುಸ್ತರಾವಸ್ಥೆಯೊಳ್ ಕಾದುವುದು ಅದೆಂತೆನೆ
ಶ್ಲೋ|| ಪುಷ್ಟೈರಪಿ ನ ಯೋದ್ಧವ್ಯಂ ಕಿಂ ಪುನರ್ನಿಶಿತೈಶ್ಯರೈ:
ಯುದ್ದಮಕ್ಷಯದೋಷಾಢ್ಯಂ ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಕ್ಷಯಮಂ  ||೧೪೫||
ಓ|| ಪುಷ್ಪಂಗಳಿಂದೊಳಗಾಗಿ ಕಾದಲಾಗದು. ತೀಕ್ಷ್ಣವಹ ಶರಂಗಳಿಂದೆಂತೂ ಕಾದಲಾಗದು ಕಾಳೆಗೆಮೆಂಬುದು ಕಿಡದ ದೋಷಮನುಳ್ಳುದು, ಪ್ರಧಾನಪುರುಷರಂ ಕಿಡಿಸುವುದು ಎಂಬೀ ನೀತಿಯುಂಟು. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಪ್ರಯಾಣಶಕುನದೊಳ್ ಉೞ*ಯನೊಂದಂ ಕಂಡಂತೆ ಕಳಿಯೆ ತಡೆಯದೆ ಗರ ಪೊಡೆದಂತೆ ಮೇಲ್ವಾಯ್ದ್ದೆವಪ್ಪೊಡೆ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತಾವೆ ಮರಂಗಡಿದರೆಂಬಂತಕ್ಕುಂ. ಎಂತುಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಿಂತೆಂಬುದಲ್ತೆ:
ಶ್ಲೋ|| ಕಿಂ ನ ಹಂತಿ ಸುತಂ ಮಿತ್ರಂ ಬಂಧುಮರ್ಥಶ್ರೀಯಂ ಪತಿಂ
ಸೇವ್ಯಮಾನೋ ಹಿ ದಂಡೇನ ಸಂದಿಗ್ದ ವಿಜಯೋ ಯು ||೧೪೬||
ಟೀ || ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ದಹೆನೆಂಬ ಸಂದೆಗಮುಳ್ಳನಂ ತನ್ನ ಪುತ್ರರ್ ಮಿತ್ರರ್ ಬಂದುಗಳ್ ಧನಸಂಪತ್ತುಮ್ರೊಡೆಯನುಮಿಂತಿವರೆಲ್ಲರನು ಕಿಡಿಸುವಂ.
ನಯವಿದನಲ್ಲಂ ಶಕ್ತಿ
ತ್ರಯರಹಿತಂ ವ್ಯಸನಿ ವಿಗ್ರಹಾಸಕ್ತನನಿ-
ಶ್ಚಯಬುದ್ಧಿವಿರಕ್ತಪ್ರಕೃ-
ತಿಯೆನಿಪ್ಪರಿನೃಪನೊಳಿಱ*ಳಿವುದುೞ*ವುದು ನಯಮಂ  ೨೭೭
ಸಮಬಲನೊಳಕಬಲನೊಳ್
ಸಮರಕ್ರೀಡಾಕ್ರಿಯಾಸಮರ್ಥನೊಳಕೋ-
ದ್ಯಮನೊಳ್ ಮಾಳ್ಪುದು ಸಂಯ-
ನಮೋಘಮಾತ್ಮೀಯ ಬುದ್ಧಿಯಂ ಬಗೆವ ನೃಪಂ  ೨೭೮
ಮತ್ತಂ ಎಂತುಂ ಸುಭಾಷಿತಮಿಂತೆಂಬುದಲ್ತೆ:
ಶ್ಲೋ || ಪ್ರವೃದ್ಧಚಕ್ರಿನಾಕ್ರಾಂತೋ ರಾಜ್ಞಾಬಲವತಾ ಬಲಃ
ಸಂಮೇವ ಹಿ ಕುರ್ವೀತ ಕೋಶದಂಡಾತ್ಮಭೂತಯೇ  ||೧೪೭||
ಟೀ || ಹೆಚ್ಚಿದ ರಾಜ್ಯವನುಳ್ಳ ಸಮರ್ಥನಹ ಅರಸಿನೊಡನೆ ಬಲಹೀನಾಗಿರ್ದ ಅರಸು ತನ್ನ ಸೇನೆ ಭಂಡಾರ ಜೀವರಕ್ಷೆಗೋಸುಗ ಸಂಯನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಬುದು. ಅದಱ*ಂ ದೇವಾ! ನಾವಾವುದಾನೊಂದುಪಾಯದೊಳರಿಮರ್ದನನೊಳ್ ಸಂಧಾನಮಂ ಮಾಡಿ ನಿಂದು ಕಾಲಮುಮಂ ಕಜ್ಜಮುಮಂ ಬಗೆದು ಬಳಿಕ್ಕುಜ್ಜುಗಂಗೆಯೆಮ್ಮೆನೆ ಮೇಘವರ್ಣಂ ಪ್ರದೀಪಿಯ ಮಾತುಗಳ್ಗೆ ಕೋಪಂ ಪ್ರದೀಪಮಾಗೆ ಮನದೊಳ್ ಮುನಿದು ಎಂತುಂ ನೀನಪ್ಪೊಡೆ ಮಹಾಮಾತ್ಯನಾಗಿರ್ದಜ್ಞನಂತೆ ಕಾದಿದೊಡೆ ಸಾವಾಪ್ಯದೆಂದೆನಗೆ ಭಯಂದೋಱ* ನುಡಿವುದು ನಯಮುಂ ನೀತಿಯುಮಲ್ಲದೆಂತೆನೆ:
ಶ್ಲೋ|| ಧರ್ಮಃ ಪ್ರಾಗೇವ ಚಿಂತ್ಯಸ್ಸಚಿವಮತಿಗತೀ ಭಾವನೀಯೇ ಸ್ವಬುದ್ಧ್ಯಾ
ಜ್ಞೇಯಾ ಲೋಕಸ್ಯ ವೃತ್ತಿರ್ವದಚರನಯನೈರ್ವ್ಮಂಡಲಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀಯಂ
ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಯೌರಾಗದೋಷೌ ಮೃದುಪರುಷಗುಣೌ ಕಾಲಯೋಗೆನಯೋಜ್ಯಾ
ವಾತ್ಮಾ ಸಂರಕ್ಷಣೀಯೋ ರಣಶಿರಸಿ ಪುನಸ್ಸೋಪಿ ನಾಪೇಕ್ಷಣೀಯಃ  ||೧೪೮||
ಟೀ|| ಧರ್ಮವು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಲ್ವೇಡಿರ್ದುದು: ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂ  ಮಂತ್ರಿಗಳ ಬುದ್ಧಿಯ ಹವಣಱ*ವುದು : ರಾಗದೋಷಂಗಳಂ ಮುಸುಂಕುವುದು: ಮೃದುಕಠಿಣಗುಣಂಗಳಂ ಕಾಲೋಚಿತಮಾಗಿ ನಿಯೋಗಿಸುವುದು: ದೇಶಕಾಲಂಗಳನು ಲೇಸಾಗಿ ಅಱ*ವುದು; ಬುದ್ದಿವಂತರಪ್ಪ ಚಾರರೆಂಬ ಕಣ್ಗಳಿಂ ಪರಮಂಡಲಂ ನೋಡಿಸುವುದು: ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೆಸೆಗಳಿಂ ತನ್ನಂ ತಾನು ಕಾದುಕೊಂಬುದು ಎಂಬುದು ರಾಜನೀತಿಯುಂಟದಱ*ಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಕದನಕ್ಕಳ್ಕಲಾಗದು: ಸಮರಾಂಗಣದೊಳಳ್ಕಿದೆವಪ್ಪೊಡೆ,
ಶ್ಲೋ || ಪ್ರಾಣದ್ರವಿಣ ಲೋಭೇನ ಯಃ ಕರೋತಿ ಯಶೋವಧಂ
ಸ ಪಾಪಃ ಕೀಲಕಾರ್ಥೇನ ದಹನ್ನಿವ ಸುರಾಲಯಂ ||೧೪೯||
ಟೀ|| ಅವನೊರ್ವವಂ ಪ್ರಾನವಸ್ತುವೆಂಬಿವಱ ಲೋಭದಿಂ ಕ್ಭಿರ್ತಿಂ ಕಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿಹನೋ ಆ  ಪಾಪಿಷ್ಟಂ ಕೀಲಿಂಗೆ ದೇವಾಲಯಮಂ ಸುಡುವನೋಪಾದಿ ಎಂಬೀ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥದಿಂ ರಣಮರಣ ಬೀತಿಯಿಂದಪಖ್ಯಾತಿಯಮೋಘಮಕ್ಕುಮೆಂದಿರ್ದಪುದು. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಎನ್ನ ಸಮಸ್ತಬಲಮುಂ ಸತ್ತು ಕೆಟ್ಟುಮಿತಸ್ತತಮಾದ ಕಾರಣದಿಂದೆನಗೆ ತೇಜೋಹಾನಿಯುಂ ಮನೋಗ್ಲಾನಿಯು ಮಾಗಿರ್ಪುದದರಿಂದಾ ಗೂಗೆಗಳನಿಂದೆ ಕೊಂದು ಕಾಗೆಗಳನವಱ ಬಸಿರಂ ತೆಗೆಯದಂದೆನ್ನ ಮನದಳಲುಂ ಪೋಗದೆಂದು ಶೋಕರಸಮುಂ ಕ್ರೋಧರಸಮುವೊಡವಳೆಯೆ ನುಡಿದ ಬಲಿಭುಕ್ಪತಿಯಂ ವಾಯಸಬಲ ಸಂಜೀವಿಯಪ್ಪ ಚಿರಂಜೀವಿ ಮಾರ್ಕೊಂಡು ದೇವಾ ! ನೀವಿಂತತ್ಯಾತುರದಿಂ ಕೋಪಾತುರರುಮಾಗಿ ನುಡಿವುದು ನೀತಿಯಲ್ಲದೆಂತೆನೆ:
ಶ್ಲೋ: ರಾಮಾತ್ಪರಶ್ಯೂರತರೋಸ್ತಿ ಕಶ್ಷಿತ್ ಪರಾಭವಂ ಸ್ತ್ರೀಹರಣಾತ್ತತೋನ್ಯತ್
ತಥಾಪಿ ರಾಮೊ ನ ಶುಶೋಷ ರ್ವಾಂ ಬಬಂಧ ಸೇತುಂ ವಿಜಯೀ
ಸಹಿಷ್ಣುಃ ||೧೫೦||
ಟೀ|| ರಾಮನಿಂ ರರುಮಾರುಮಿಲ್ಲ: ಸ್ತ್ರೀಹರಣದಿಂ ಪರಾಭವಮಾವುದುಮಿಲ್ಲ ಅಹಂಗಾದೊಡಂ   ಶ್ರೀರಾಮಂ ಸಮುದ್ರಮಂ ಶೋಷಿಸಿದನಿಲ್ಲ. ಸೈರಣೆಯಂ ಮಾಡಿ ಸೇತುವಂ ಕಟ್ಟಿ ಲಂಕೆಯಿಂ ಕೊಂಡನಲ್ಲದೆ ತ್ವರಿತವ ಮಾಡಿದುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನೀತಿವಾಕ್ಯಮುಂಟು ಅದಱ*ಂ ನಿಮ್ಮಡಿ ನೀವು ಸಹಿಷ್ಣುವಾಗಿ ಪಗೆಯಂ ಬಗೆಯೊಳೆ ಕಾದಿ ಕೊಲ್ಪುದೆಂದು ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ದುದುಂ ಮೇಘವರ್ಣನಿಂತೆಂದಂ:
ಶ್ಲೋ|| ಅನ್ಯಥಾ ಭೂಷಣಂ ಪುಂಸಾಂ ಕ್ಷಮಾ ಲಜ್ಜೇವ ಯೋಷಿತಾಂ
ಪರಾಕ್ರಮಃಪರಿಭವೇ ವೈಯಾತ್ಯಂ ಸುರತೇಷ್ವಿವ  ||೧೫೧||
ಟೀ || ಪುರುಷರ್ಗೆ ಉೞ*ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯೇ ಭೂಷಣಂ: ಪರಿಭವವಾದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮವಿರಬೇಕು. ಸ್ತ್ರೀಯರ್ಗೆ ಉೞ*ದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆಯೇ ಭೂಷಣಂ ಸುರತದಲ್ಲಿ ದಿಟ್ಟತನವಿರಬೇಕು:
ಶ್ಲೋ || ನಿಂದಂತು ನೀತಿನಿಪ್ಯಣಾ ಯದಿ ವಾ ಸ್ತುವಂತು
ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ಸಮಾವಿಶತು ಗಚ್ಛತು ವಾ ಯಥೇಷ್ಟಂ
ಅದ್ವೈವ ವಾ ಮರಣಮಸ್ತು ಯುಗಾಂತರೇ ವಾ
ನ್ಯಾಯಾತ್ಪಥಃ ಪ್ರವಿಚಲಂತಿ ಪದಂ ನ ರಾಃ  ||೧೫೨||
ಟೀ|| ನೀತಿಯಂ ಬಲ್ಲವರ್ ತಮ್ಮನಾರಾನುಂ ನಿಂದಿಸಲಿ ಮೇಣ್ ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಐಶ್ವರ‍್ಯವುಂಟಾಗಲಿ ಮೇಣ್ ದರಿದ್ರವಾಗಲಿ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮರಣವಾಗಲಿ ಯುಗಪರ‍್ಯಂತಂ ಬದುಕಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣರ್ ನ್ಯಾಯಮಂ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯರ್ ಎಂಬ ನೀತಿಗಳೊಳವಾದೊಡೇಂ ನೀಮಪ್ಪೊಡೆ ಶುಕ್ರ ಶಕ್ರಗುರು ಪರಾಶರ ಬಾಹುದಂತಿ ನಂದ ಕೌಣಪ ದಂತ ವಿಶಾಳಾಕ್ಷ ಕುಬೇರಾಭೀರ ಚಾಣಕ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಾಚಾರ‍್ಯಕೃತ ಪ್ರಯೋಗಪ್ರವೀಣರುಂ ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ ದುಷ್ಟಪರಂಪರೆಯಿನಿಂತಪ್ಪ ವಿಷಮತರಮುಮತಿಸಂಕಟಮುಮಪ್ಪವಸರಕ್ಕೆ ಕರ್ತವ್ಯಮಾವುದೆನೆ  ಮಂತ್ರಿಚೂಡಾಮಣಿ ಚಿರಂಜೀವಿಯಿಂತೆಂದಂ:
೨೭೪ ವ|| ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೂರ‍್ಯೋದಯವಾಗಲು ಮೇಘವರ್ಣನು ಎದ್ದು ಕಾಗೆಗಳ ಸೈನ್ಯದ ರಕ್ತಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಸಮರಾಂಗಣವನ್ನು ಗೂಗೆಗಳೊಡನೆ ಕಾದಾಡಿ ಮಡಿದ ವಾಯಸವೀರನಿಕಾಯವನ್ನು ಕೊಂದು ಬವಳಿಸಿದ ವಾಯಸ ಪ್ರಧಾನರನ್ನು ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಿದ್ದ ವಾಯಸಾಶ್ವರನಲ್ಲಿಗೆ ಕೆಲವು ವಾಯಸಗಳು ಬಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಂಡವು: ದೇವಾ !ನಾವು ರಾತ್ರಿಯ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಆಸಕ್ತರೂ ಅಲ್ಲದೆ, ನಮ್ಮ ಬಲ ಯಾವುದು ವೈರಿ ಬಲ ಯಾವುದೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಸೋತೆವು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಏನಪ್ಪಣೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಘವರ್ಣನು ಹೀಗೆಂದನು; ಇಲ್ಲಿ ನೊಂದವರನ್ನು ವೃದ್ದರನ್ನು ಸ್ತ್ರೀ ಬಾಲಕರನ್ನ್ನು ಒಯ್ದು ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ ಬಳಿಕ ತಕ್ಕ ಕಾರ‍್ಯವನ್ನು ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ತನಗಿಂತ ಹಿರಿಯರು ಚತುರುಪಧಾವಿಶುದ್ಧರೂ ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿದರೂ ಅದ ಉದ್ದೀಪಿ, ಅದೀಪಿ, ಪ್ರದೀಪಿ, ಸಂದೀಪಿ, ಚಿರಂಜೀವಿ ಎಂಬ ಐವರು  ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಬರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇಘವರ್ಣನು ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ  ಎನು ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೀಗೆಂದರು;೨೭೫ ದೇವಾ ನೀವು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೇಳುವುದೂ ನಾವು ನೀವು   ಕೇಳುವುದು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವಲ್ಲ; ಇದು ನೀತಿ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು ವಾ|| ಮಂತ್ರ ಬಹಿರಂಗವಾದಲ್ಲಿ ಕಾರ‍್ಯವು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಅದನ್ನು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು.  ವ|| ಅರಸರು  ಅಲೋಚನಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಂಭವು ನಿರ್ಗವಾಕ್ಷವೂ ನಿಶ್ಚಿದ್ರಭಿತ್ತಿಯೂ ನಿರಾಶ್ರದಾಯವೂ ಶುಕಶಾರಿಕಾದಿ ಶಕುನಿಕುಲವಿಕಲವೂ ಆದ ಮಂತ್ರ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು ತಾವೂ ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿದ್ದು ಅಲೋಚಿಸುವರು. ಅದರಿಂದ ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಘವರ್ಣನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರದ ವಾಯಸಸಮುದಾಯವನ್ನು ಹೋಗಲು ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹೀಗೆಂದನು: ೨೭೬. ಅಗಾಧವಾದ ಶೌರ‍್ಯವನ್ನು ನಿಮ್ಮ  ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಗೆಯದೆ ನಮ್ಮ ವೈರಿ ಕಾಗೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದನು.  ಇದಕ್ಕೇನು ಉಪಾಯ? ವ|| ಆಗ ಮಂತ್ರಿ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಉದ್ದೀಪಿಯು ಹೀಗೆಂದನು: ದೇವಾ ! ವ|| ಬಲಿಷ್ಟನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬಂತನಾದವನು  ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಬಾಳಬೇಕು, ಅಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ  ವಿದೇಶ ಗಮನ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು  ವ|| ನಾವು ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆನನ್ನೂ ಮಾಡಲರಿಯೆವೆವು. ಆಗ ಪ್ರದೀಪಿ ಎಂಬ  ಮಂತ್ರಿ ಹೀಗೆಂದನು ಈತ ಹೇಳಿದ ತದನುಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ವಿದೇಶಗಮನಕ್ಕೂ ದೋಷವುಂಟು. ತದನುಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದೆವಾದರೆ  ಬದ್ಧ ರೋಷಿಯೂ ಯುದ್ಧಾಭಿಲಾಷಿಯೂ ಆಕಾರಣದ್ವೇಷಿಯೂ ಅದ ವ್ಶೆರಿಯ ಮನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಹೊಕ್ಕರೆ ಸಾವು ಸಿದ್ಧ; ಅಥವಾ ಯುದ್ಧವಾಗುವುದು. ವಿದೇಶಗಮನ ಮಾಡಿದರೆ ಈ ಹಾಳು ಗೂಗೆಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಇರುವುವು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಗೂಗೆಗಳು ನಾವು ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನು ಬೇಗನೆ ತಿಳಿದು ನಮ್ಮ ವ್ಶೆರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅತನೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಬಂದು ಅಕ್ರಮಿಸದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಅದರಿಂದ ಇದು ನೀತಿಯಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಬಲದಲ್ಲಿ ದೈರ್ಯವಂತರಾದ ದೂತರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಗೂಗೆಗಳ ಬರವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು ಅಗಲೇ ಚದುರಿ ಹೋಗೋಣ ಅವು ಬಾರದ ಪಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಸಹಾಯಾದಿ ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ದೇಶ ಕಾಲಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದು  ಬಳಿಕ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದ್ದನ್ನು ಮಾಡೋಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಘವರ್ಣನು ಅದೀಪಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಈ ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಉಪಾಯ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ತಿಳಿಸಿರಿ ಎನ್ನಲು ಅವನು ಹೀಗೆಂದನು; ಈ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ವೈರಿಯು ಇನ್ನಾದರೂ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದಾದರೆ ಈ ಉಪಾಯ ಸರಿ ಹೊಂದುವುದು. ರಾತ್ರಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೂಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಸತ್ತೂ ನೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಅರಿಮರ್ದನನೂ ಅರ್ಧ ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಾರದೆ ಇರನು. ನಾವೂ ರಾತ್ರಿ ಹೊತ್ತು ಕಣ್ಕಾಣದ ಕುರುಡರಾದುದರಿಂದ ಗೂಗೆಗಳ ಚಂಚು ಚರಣ ಪಕ್ಷಗಳ ಘಾತದಿಂದ ನುಚ್ಚುನುರಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವುದಲ್ಲದೆ  ಹೋರಾಡಲಾರೆವು. ಅದರಿಮದ ಶ್ಲೋ|| ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾದಾಡಿ ಗೆದ್ದರೆ ಅಕವಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆಶ್ರಿತರಾಗುವರು; ಸತ್ತರಾದರೆ ದೇವಶ್ರೀಯರು ಕೊಂಡುಹೋಗುವರು. ಕ್ಷಣ ಭಂಗುರವಾದ ಈ ದೇಹಕ್ಕೆ, ಕಾಳಗವಾಗಲಿ, ಮರಣವಾಗಲಿ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬಾರದು. ವ|| ಈ ನೀತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಮಸ್ತ ವಾಯಸ ನಿಕಾಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಗಲುಗುರುಡನಾದ ಅರಿಮರ್ದನನ್ನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಸೂರ‍್ಯನ ಬಲದಿಂದ ಕಾದಾಡಿ ಕೊಂದೆವಾದರೆ ಸುಖದಿಂದ ಬಾಳುವೆವು. ಅತನ ಮಾತು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಮೇಘವರ್ಣನು ಸಂದೀಪಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಮ್ಮ  ಅಬಿಪ್ರಾಯವು ಯಾವುದು ಎಂದು  ಕೇಳಲು ಅತನು ಹೀಗೆಂದನು: ಅದೀಪಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಾದಾಡುವುದೆ ಕಾರ‍್ಯವಾದರೆ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನಾನಾಯಕಾ ವೀರಾಗ್ರಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಗೂಗೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಅಕಾರಣವಾಗಿ ಸತ್ತು ಹೋದರು, ಕೆಲವು ಶೂರಭಟ್ಟರು ಅಳಿಯಲು ನೊಂದರು: ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತರು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವು ಕೀಲುಗಳಚಿದ ಯಂತ್ರದಂತೆ ಕಳಕುಳವಾಗಿರುವುದು, ಅಲ್ಲದೆ ಮೌಳಿಭೃತ್ಯಸುಹೃತ್ಸೇನಾಟವಿಕ ಬಲವು ನಮಗಿಲ್ಲ ಇಂತಹ ದುಸ್ತರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಾದುವುದು ಕಾರ‍್ಯವಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ ಶ್ಲೋ|| ಪುಷ್ವಗಳಿಂದ ಕಾದಾಡಲಾಗದು ತೀಕ್ಣವಾದ ಶರಗಳಿಂದ ಹೇಗೂ ಕಾದಡಲಾಗದು. ಯುದ್ಧವೆಂಬುದು ನಾಶವಾಗದ ದೋಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು; ಅದೂ ಪ್ರಧಾನ ಪುರುಷರನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದು ವ|| ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಯಾಣ ಶಕುನದಲ್ಲಿ ಶಕುನ ಪಕ್ಷಿಯೊಂದನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ನಿವಾರಿಸಿ ತಡೆಯದೆ Uರ ಹೊಡೆದಂತೆ ಅಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿದೆವಾದರೆ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತಾವೇ ಮರ ಕಡಿದುಕೊಂಡರೆಂಬಂತೆ ಆಗುವುದು. ಹೇಗೂ ಪೋರ್ವಕ್ತಿ ಹೀಗೆನ್ನುವದಲ್ಲವೆ?
ಶ್ಲೋ|| ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲುವೆನೆಂಬ ಸಂದೇಹವುಳ್ಳವನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ಮಿತ್ರ ಬಂದು ಧನ ಸಂಪತ್ತು ಒಡೆಯರೆಂಬ ಬೇಧವಿಲ್ಲದೆ ಇವೆರೆಲ್ಲರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವೆನು ೨೭೭. ನೀತಿಯನ್ನರಿಯದ ಶಕ್ತಿತ್ರಯರಹಿತವಾದ  ವ್ಯಸನಿಯಾದ  ವಿಗ್ರಹಾಸಕ್ತನಾದ  ಅನಿಶ್ಚಯಬುದ್ಧಿಯ ವಿರಕ್ತ ಪ್ರಕೃತಿ ಎನ್ನಿಸುವ ವೈರಿ ರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕು ೨೭೮: ಸಮಬಲನಲ್ಲೂ ಅಕಬಲನಲ್ಲೂ ಸಮರಕ್ರೀಡಾಕ್ರಿಯಾಸಮರ್ಥನಲ್ಲೂ ಅಕೋದ್ಯಮನಲ್ಲೂ ಸಂದಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ  ಸಮರ್ಥನಾದ ರಾಜನೊಡನೆ ಬಲಹೀನನಾಗಿರುವ ಅರಸು ತನ್ನ ಸೇನೆ ಭಂಡಾರ ಜೀವಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಂಯನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು ವ|| ಅದರಿಂದ ದೇವಾ ! ನಾವು ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ ಅರಿಮರ್ದನನೊಡನೆ ಸಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಲವನ್ನು ಕಾರ‍್ಯವನ್ನು ಸಾದಿಸಿ ಉದ್ಯೋಗಿಸೋಣ ಎನ್ನಲು ಮೆಘವರ್ಣನು ಪ್ರದೀಪಿಯ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕೋಪಪ್ರದೀಪವಾಗಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ  ಕನಲಿ ನೀನು ಮಹಾಮಾತ್ಯನಾಗಿದ್ದು ಅಜ್ಞನಂತೆ ಕಾದಾಡಿದರೆ ಸಾವಾಗುವುದು ಎಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭಯ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ನುಡಿಯುವುದು ನೀತಿಯಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಶ್ಲೋ || ಧರ್ಮವನ್ನು ಮೊತ್ತಮೊದಲು ವಿಚಾರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಬುದ್ಧಿಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮುಸುಕಿದ ರಾಗ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಮೃದು ಕಠಿಣ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ದೇಶ ಕಾಲಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ಚಾರರೆಂಬ  ಕಣ್ಣಗಳಿಂದ ಪರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಸದಾ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟಿರಬೇಕು.  ಉಳಿದ ಇತರ ಕಡೆಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕದ್ದು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಕದನಕ್ಕೆ ಅಳಕೂಡದು. ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೆದರಿದೆವಾದರೆ ಶ್ಲೋ || ಯಾವನೇ ಆಗಲಿ ಪ್ರಾಣ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳ ಲೋಭದಿಂದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕಡೆಸಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಆ ಪಾಪಿಷ್ಠನು ಕೀಲಿಗಾಗಿ  ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಸುಡುವವನಂತೆ ಮೂರ್ಖನೆನಿಸುವನು.  ವ|| ರಣಮರಣಬೀತಿಯಿಂದ ಅಪಖ್ಯಾತಿ  ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಬಲವೂ ಸತ್ತು, ಕೆಟ್ಟು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗೆ ತೇಜೋಹಾನಿಯೂ, ಮನೋಗ್ಲಾನಿಯೂ ಆಗಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ಗೂಗೆಗಳನ್ನು ಇಂದೇ ಕೊಂದು ಕಾಗೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ತೆಗೆಯದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ದುಃಖ ಹೋಗದು ಎಂದು ನುಡಿದ  ಬಲಿಭುಕ್ಷತಿಯನ್ನು ವಾಯಸಬಲ ಸಂಜೀವಿನಿಯಾದ ಚಿರಂಜೀವಿ ತಡೆದು,  ದೇವಾ!ನೀವು ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಾತುರರೂ ಕೋಪಾತುರರೂ ಆಗಿ ನುಡಿಯುವುದು  ನೀತಿಯಲ್ಲ. ಶ್ಲೋ|| ರಾಮನಿಗಿಂತ ರರು ಯಾರೂ ಇ. ಸ್ತ್ರೀ ಅಪಹರಣಕ್ಕಿಂತ ಪರಾಭವ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೂ ಶ್ರೀರಾಮ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಶೋಷಿಸಲಿಲ್ಲ: ತಾಳ್ಮೆಯಿಮದ ಸೇತುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದನಲ್ಲದೆ ತ್ವರಿತಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನೀತಿ ವಾಕ್ಯವುಂಟು. ಅದರಿಂದ ನೀವು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಹಗೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸನಲ್ಲೆ ಕಾದಾಡಿ ಗೆಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಬಿನ್ನಯಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಘವರ್ಣನು  ಹೀಗೆಂದನು ಶ್ಲೋ|| ಪುರುಷರಿಗೆ ಉಳಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆಯೇ ಭೂಷಣ ; ಪರಿಭವವಾದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮವೇ ಬೇಕು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಉಳಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜೆಯೇ ಭೂಷಣ; ಸುರತದಲ್ಲಿ ದಿಟ್ಟತನವಿರಬೇಕು. ನೀತಿಯನ್ನು  ಬಲ್ಲವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ನಿಂದಿಸಲಿ ಯಾ ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯ ಉಂಟಾಗಲಿ ಯಾ ದರಿದ್ರನಾಗಲಿ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಮರಣವಾಗಲಿ  ಯಾ ಯುಗ ಪರ್ಯಂತವಾಗಲಿ ಬದಕಲಿ ರರಾದವರು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯರು. ಈ ಮೊದಲಾದ ನೀತಿಗಳಿರುವವು ಅದರೇನು? ನೀವಾದರೂ ಶುಕ್ರ ಶಕ್ರಗುರು ಪರಾಶರ ಬಾಹುದಂತಿ ನಂದಕೌಣಪ ದಂತ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ ಕುಬೇರ  ಅಭೀ*ರ ಚಾಣಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಾಚಾರ‍್ಯಕೃತ  ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ ಪ್ರವೀಣರೂ ಅಲ್ಲದೆ ದುಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ  ಇಂತಹ  ವಿಷಮತರವೂ ಅತಿಸಂಕಟಕರವೂ ಆದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ‍್ತವ್ಯ ಯಾವುದು ಎನ್ನಲು ಮಂತ್ರಿ ಚೂಡಾಮಣಿಯಾದ ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೀಗೆಂದನು ;
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ: ೧. ಗೂಗೆಗಳ್ ತುಂಬಿರ್ದ ಗುಹೆಯಂ ಕಾಗೆಗಳ್ ಸುಟ್ಟ ಕಥೆ (2)
ನಯವಿದರಪ್ಪೀ ನಾಲ್ವರ
ನಯಮನಯಂ ದೇವ ನಿಮ್ಮ ಪೇೞ್ದುದೆ ಮಂತ್ರಂ
ನಿಯತಂ ತ್ವದೀಯಮಂತ್ರಂ
ನಯನಜ್ಞರನುಮತದಿನದುವೆ ದಲ್ ಪಂಚಾಂಗಂ  ೨೭೯
ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ
ವಾಕ್ಯಂ|| ಸೋಮದೇವ ನೀತಿ-ಕಾರ‍್ಯೋದ್ಯೋಗೋಪಾಯ, ಪುರುಷದ್ರವ್ಯಸಂಪತ್ತಿ, ದೇಶಕಾಲ ಪರಿಜ್ಞಾನ, ವಿಘ್ನಪ್ರತೀಕಾರ, ಕಾರ‍್ಯಸಿದ್ಧಿಯೆಂದಿಂತು ಮಂತ್ರಮೈದುಪ್ರಕಾರಮಾಗಿಹುದು ಎಂಬ ನೀತಿವಾಕ್ಯಮುಂಟಪ್ಪುದಱ*ಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ವಾತಂಗೆ ಮಂತ್ರಮೆ ಮುಖ್ಯಮದೆಂತೆನೆ:
ಸಮದಾರಿರಾಜ ವಿಜಯೋ
ದ್ಯಮಕ್ಕೆ ಚತುರಂಗಬಲಮದೇವುದೋ ಸನ್ಮಂ
ತ್ರಮೆ ಸಾಲ್ಗುಂ ಪುಸಿಗುಮೆ ದೇ
ವ *ಮಂತ್ರಮೂಲೋ ಹಿ ವಿಜಯ* ಎಂಬೀ ವಾಕ್ಯಂ  ೨೮೦
ಅದಱ*ಂ ಸಮಸ್ತ ವಸುಧಾ
ಸುದತೀಶಂ ಮಂತ್ರಮುಖ್ಯನಾದಂದುದ್ಯ
ನ್ಮದವದರಿರಾಜ ಮಧುಕರ
ಕದಂಬಮಂ ನಿಜಪದಾಂಬುಜಕ್ಕೆರಗಿಸುವಂ  ೨೮೧
ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ ವಸುಧಾವಳಯಮೆಲ್ಲಮಂ ಬಾಯ್ಕೇಳಿಸುವ ಬಲ್ಲಾಳ್ತನದೊಳಂ ವಿಜಿಗೀಷುವೃತ್ತಿಯನೆತ್ತಿಕೊಳ್ವೆನೆಂಬರಸಂ ಪ್ರಭುಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿತ್ರಯಸಂಪನ್ನನಪ್ಪುದದೆಂತೆನೆ:
ಹರಿನೀಲವಜ್ರ ಮೌಕ್ತಿಕ
ಮರಕತ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಕಾಂಚನಾಂಚಿತ ವಸ್ತೂ
ತ್ಕರಮುಂ ವರಕರಿಹರಿಭಟ
ಭರಮುಂ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿ ಭೂತಲೇಶಂಗೆಂದುಂ  ೨೮೨
ಹಿತರರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಕುಶಲರ್
ಚತರುಪಧಾಶುದ್ಧರೆನಿಪ ವರಸಚಿವರೊಳ
ನ್ವಿತಮಾಗೆ ಮಾೞ್ಪ ಕಾರ‍್ಯಂ
ಪತಿಗೆಂದುಂ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಮನುಮುನಿಮತದಿಂ  ೨೮೩
ಅಗಣಿತದೋರ್ಬಲದಿಂ ಸಂ
ಯುಗದೊಳ್ ಮಾಱಂತ ವರಿರಾಜನನೇನುಂ
ಬಗೆಯದುಱದಿಱ*ವ ವಿಕ್ರಾಂ
ತಗುಣಮನುತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ ವಿಬುಧರ್  ೨೮೪
ಎಸೆವೀ ಶಕ್ತಿತ್ರಯದೊಳ-
ಮಸದೃಶಬಲಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಮಿಗಿಲೆಂದು ಮಂ
ತ್ರಸಹಾತನಪ್ಪ ಭೂಪತಿ
ಗೆ ಸುಸಾಧ್ಯಂ ಬUದ ಕಾರ‍್ಯಮೆನಿತೊಳವನಿತುಂ  ೨೮೫
ಅದೆಂತೆನೆ: ಅಭಿಭವಿಸಿದನುತ್ಸಾಹ
ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಸಮತನೆನಿಪ ಶಕ್ರನನಮೆರ
ಪ್ರಭುಮಂತ್ರಿ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ
ಪ್ರಬಾವದಿಂದದಱ*ನಗ್ಗಳಂ ಮಂತ್ರಬಳಂ  ೨೮೬
ನಿಯತಂ ಸಮ್ಯಙ್ಮಂತ್ರ
ಪ್ರಯೋಗಪಟುವೆನಿಪ ಭೂತಳಾಶ್ವರನ
ಪ್ರಿಯರಂ ಮರ್ದಿಸಿ ಧರೆಯಂ
ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಧಾಮನಾಗಿ ಪರಿರಕ್ಷಿಸುಗುಂ  ೨೮೭
ಅಮರಾಹಿತರಿಂ ದುರ್ಮಂ
ತ್ರಮರಕ್ಷಣಮೆನಿಪಯಜ್ಞಮೞ*ವಂತೞ*ಗುಂ
ಸಮದಾಹಿತರಿಂ ದುರ್ಮಂ
ತ್ರಮರಕ್ಷಣಮೆನಿಪ ನೃಪಬಳಂ ನಿರ್ವ್ಯಾಜಂ  ೨೮೮
ಅದರಿಂದರಸುಗೆಯ್ವಾತಂ ಮಂತ್ರಮಂ ಮಾಲಾಮಂತ್ರಮಾಗದಂತು ನೆಗೞಲೆವೇೞ್ಕುಮದೆಂತೆನೆ: ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲದಾಪ್ತವ್ರಜದ ಧೂತವರ್ಗದ ಮದಪ್ರಲಾಪಸುಪ್ತಪ್ರಲಾಪಿ ತಂಗಳಿಂದಂ ಶುಕಶಾರಿಕಾದಿ ತಿರ‍್ಯಗ್ಯೋನಿಗಳಿಂದಂ ಮಂತ್ರ ಭೇದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಗುಮಂತಾಗಲೀಯದೆ ಮಂತ್ರಮಂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ವೇಳ್ಕುಮದೆಂತೆನೆ:
ವಿಪುಳಾರ್ಥ ಮಂತ್ರಮುಂ ಯಾ
ನಪಾತ್ರಮುಮ ಭಿನ್ನಮಾದೊಡೞ*ವರ್ ವಸುಧಾ
ಪಕರ್ಣಧಾರರಿರ್ವರು
ಮಪರಿಮಿತಾತ್ಮೀಯಬಲಸಮೇತಂ ಕ್ಷಣದಿಂ  ೨೮೯
ಎನೆ ಮೇಘವರ್ಣನಿಂತೆಂದಂ: ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ನೀಂ ಪೇಳ್ದಂದದೊಳರಸಂ ತಾನೆ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಮರುಗಲ್ವೇಡಿತ್ತೆನೆ ಮತ್ತಂ ಚಿರಂಜೀವಿಯಿಂತೆಂದಂ: ನಾಂ ಮಂತ್ರಮನೆ ರಕ್ಷಿಪುದೆಂದೆನಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗ ವೇೞ್ಕೆಂದೆನಲ್ಲೆಂ. ನಿಮ್ಮಡಿ, ನೀವಿಂತು ವಿಪರೀತಗ್ರಹಣಂಗೆಯ್ದು ಶೂನ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಿರ ಲಾರದು. ಅದೊಡಮೇನರಸುಗೆಯ್ವರುಂ ಕಾಮ ಕ್ರೋಧ ಲೋಭ ಮಾನ ಮದ ಹರ್ಷ ಪ್ರಮೋದಾಲಸ್ಯವಶದಿಂದೆಂತಪ್ಪ ಬುದ್ಧಿವಂತರುಂ ತಮ್ಮಂ ತಾವಱ*ಯರ್. ಅದಱ*ಂದೆನಿತು ಸಮರ್ಥನಾದೊಡಂ ಅಪ್ತರಪ್ಪ ಬುದ್ಧಿವಂತರೊಳಂ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಳಮಾಲೋಚಿಸಿ ನೆಗಳಲೆವೇೞ್ಕುಮದೆಂತೆನೆ:
ಶ್ಲೋ|| ಅಸಹಾಯಸ್ಸಮರ್ಥೋಪಿ ತೇಜಸ್ವೀ ಕರಿಷ್ಯತಿ
ನಿವಾತ ಪತಿತೋ ವಹ್ನಿಸ್ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಶಾಮ್ಯತಿ  ||೧೫೩||
ಟೀ || ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಸಮರ್ಥನಾದೊಡಂ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದವನೇತರ್ಕುಂ  ಪ್ರಯೋಜನಮಿಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗೆಂದೊಡೆ ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದಿಕ್ಕಿದ ಕಿಚ್ಚಿನ ಹಗೆ.
ಅಪಗತಸಹಾಯನೆನಿಸಿದ
ನೃಪನೆನಿತು ಸಮರ್ಥನಾದೊಡಂ ನಿಜತೇಜೋ-
ವಿಪುಳಜ್ವಳನಶಿಖಾವಳಿ-
ಗೆಪಡೆಯಲಾಱಂ ಸುವೃದ್ಧಿಯಂ ಭೂತಳದೊಳ್  ೨೯೦
ಅದರೆಂದರಸುಗೆಯ್ವಾತಂ ಸಹಾಯಸಂಪನ್ನನುಂ ಪ್ರಭುಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತನುಮಾಗಿ ನೆಗಳಲೆವೇೞ್ಕುಂ ಎಂತುಂ ವಿಜಿಗೀಷುವೃತ್ತಿಯನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನೆಗೞ್ವಂದು ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಾವಸ್ಥೆ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಮುಮಂ ವಿಚಾರಿಸುವುದದೆಂತೆನೆ:
ಉದ್ಯೋಗಹೀನನಾಗಲು-
ಮುದ್ಯನ್ಮಿತ್ರಾತ್ಮದುರ್ಗಬಲರಹಿತನಸ-
ದ್ವಿದ್ಯಾಪ್ರಿಯನೆನಿಪವನು
ದ್ಭೇದ್ಯಂ ಶತ್ರುಗೆ ನಿರಂತರಂ ಭೂತಲದೊಳ್  ೨೯೧
ಅನುಪಮದುರ್ಗಬಲೋಪೇ
ತನಾಗಿಯುಂ ವಿಪುಳಮಂತ್ರವಿಕ್ರಮ ಸಂಯು-
ಕ್ತನುಮಲ್ಲದಿರ್ಪವಂ ಪೀ-
ಡನೀಯನೀಡಿತ ನಯಾಗಮಜ್ಞರ ಮತದಿಂ  ೨೯೨
ದುರ್ಗಗುಣಾನ್ವಿತಮೆನಿಸಿದ
ದುರ್ಗದ ಬಲಳ್ಳೊಡಂ ಬಲೋಪೇತ ಸುಹೃ-
ದ್ವರ್ಗಬಲಾನ್ವಿತನಪನಯ-
ಮಾರ್ಗನೆನಿಪ್ಪವನೆ ಕರ್ಷಣಯನಮೋಘಂ  ೨೯೩
ಇಂತಪ್ಪ ಪಗೆವರಂ ನಿರ್ಮೂಲಿಸುವುದು ಛೇದನಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ; ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವರಥಪದಾತಿ ಬಲPಯಮಂ ಮಾೞ್ಪುದು ಪೀಡನಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ ಮತ್ತಮಿವನಱ*ದುಂ ದೇಶಕಾಲಬಲಮನಱ*ದುಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಂತಿರ್ಕೆ ನಾವೀಗಳ್ ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರಂಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿರ್ದು ವಾಕ್ಯಂ|| ದುರ್ಗಹಿನೋ ನರಪತಿಃ ವಾತಾಭ್ರಾವಯವೈಸ್ಸಮಃ ಟೀ|| ದುರ್ಗಂಗಳಿಲ್ಲದರಸು ಗಾಳಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಮೇಘಂಗಳಹಗೆ ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟದಱ*ಂದಾ ದುರ್ಗಂಗಳೆಂತಪ್ಪುವೆಂದೊಡೆ.
ಶ್ಲೋ || ದುರ್ಗಂ ಚತುರ್ವಿಧಂ ಪ್ರೋಕ್ತಮಾಪತ್ಸಾಶ್ರಯ  ಕಾರಣಂ
ಜಾಲಕಂ ಪಾರ್ವತಂ ಚೈವ ಧಾನ್ವನಂ ವನಜಂ ತಥಾ  ||೧೫೪||
ಟೀ || ಅಪತ್ತಿಗಾಸ್ರಯಮಾಗಿ ಜಲದುರ್ಗ ಗಿರಿದುರ್ಗ ಸ್ಥಳದುರ್ಗ ವನದುರ್ಗಮೆಂದಿಂತು ದುರ್ಗಂಗಳ್ ನಾಲ್ಕು ತೆರನಕ್ಕುಂ. ಇಂತು ಚತುರ್ವಿಧಮಾಗಿಯುಮಷ್ಟವಿಧಮಕ್ಕುಮದೆಂತೆಂದೊಡೆ ಉಭಯನದೀಸಂಗಮುಮಪ್ಪ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಮಂತರ್ದ್ವೀಪಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಅಗಾಧಮಾದ ಬೃಹತ್ತಟಾಕಂಗಳಿಂ ಕರ್ಕಶ ಖರದಂಡಸಲಿಲಮೀನವಿರಾಜಿತ ಸರೋವರಪರಿವೃತಮಪ್ಪ ಭೂಪ್ರದೇಶಂ ಮಹಾಸ್ಥಳಮೆಂಬುದಕ್ಕುಮೀಯೆರಡುಂ ಜಲದುರ್ಗಭೇದಂಗಳ್. ಗರುಡಂಗಂ ಅಡರಲ್ಬಾರದ ಸಮುತ್ತುಂಗಶಿಖರಂಗಳ್ ನಾಲ್ಕುಂ ದೆಸೆಯೊಳುಮಾಗಿ ಬಾಗಿಲೊಂದೆಯಾಗಿರ್ಪುದು ಗುಹ್ಮಾಖ್ಯಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಅವ ದೆಸೆಯೊಳುಂ ಬಟ್ಟೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಱ*ವೀೞ್ದುಚ್ಚಮಪ್ಪ ಬೆಟ್ಟುಗಳ ನಡುವೆ ಕರಮಸಿದ್ದಪ್ಪ ಬಟ್ಟೆಯಾಗೇಱುವುದುಂ ಪ್ರಸ್ತರಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಈಯೆರಡುಂ ಗಿರಿದುರ್ಗದ ಭೇದಂಗಳ್. ಪೊಱಗೆ ನೀರುಂ ಭೂರಿಭೂರುಹಸಂದೋಹಮುಂ ತೃಣಗುಲ್ಮಲತಾಸ್ತೋಮಮುಮಿಲ್ಲದೆ ಒಳಗೆ ತೃಣಕಾಷ್ಠ ಜಲಸಂಪೂರ್ಣಮಪ್ಪುದು ಉದಕಸ್ತಂಭಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಪೊಱಗೆ ಕರಮುಪ್ಪುಮಪೇಯ ಮುಮಲ್ಪಜಲಮುಳ್ಳುದು ವೈರಣಿಯೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಈಯೆರಡುಂ ಸ್ಥಲದುರ್ಗ ಭೇದಂಗಳ್. ಜಲಪರಿಪೂರ್ಣ ಜಲಾಶಯಮುಂ ದುರ್ದರಕರ್ದಮೋಪೇತಾಶೀತಮಪ್ಪುದು ಕರ್ದಮೋದಕಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಅನೇಕತರುನಿಕಪರಿವೃತಮುಂ ತೃಣಪಟಲಪ್ರಾವೃತಮುಮಪ್ಪುದು ಸ್ತಂಭನ ಗಹನಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಈಯೆರಡುಂ ವನದುರ್ಗದ ಭೇದಂಗಳ್. ಇಂತಷ್ಟವಿಧಮಪ್ಪ ದುರ್ಗಂಗಳೊಳಂ ನಮ್ಮಾಶ್ರಯಿಸಿದ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಗುಣಮಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರಗುಣಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ ಪತತಿಸ್ತೋಮಂಗಳಿಲ್ಲವಪ್ಪುದಱ*ಂ ಮಿತ್ರಬಲಮಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಬಲಮೆಲ್ಲಂ ಕಳಕುಳಮಾದ ಕಾರಣದಿಂ ತಂತ್ರಬಲಮಿಲ್ಲ. ಕೌಶಿಕಂಗಳ್ ಬಂದು ಇರುಳ್ ಕಾದುವುದಱ*ಂ ಕಾಲಬಲಮಿಲ್ಲ. ಇಂತೀ ಬಲಂಗಳೊಳೊಂದುಮಿಲ್ಲದ ಕಾರಣದಿಂ ನಿಮ್ಮಡಿಗುತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿ  ಸಾಧಾರಣಂ. ಅದಱ*ಂ ನಾವುಮುಚ್ಛೇದ್ಯಶತ್ರುಗಳಾಗಿರ್ದೆವೆಂದು ನುಡಿದ ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಮಾತಂ ಮೇಘವರ್ಣಂ ಕೇಳ್ದು ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯಿಂ ಗರ್ಜಿಸಿ ಬೞ*ಕ್ಕಿಂತೆಂದಂ:
ಪಿರಿದಾಳಾಪದೊಳೇಂ ಸಂ-
ಗರದೊಳ್ ಭೀಕರಮೆನಿಪ್ಪ ಮದ್ಭುಜಬಲದಿಂ-
ದರಿಮರ್ದನನಂ ತವೆ ಕೋಂ-
ದರಿಮರ್ದನನೆಂಬ ಪೆಸರನಾಂ ತಳೆದಪ್ಪೆಂ  ೨೯೪
ಎಂದು ನುಡಿದ ಮೇಘವರ್ಣನ  ಮಾತಂ ಚಿರಂಜೀವಿ ಕೇಳ್ದು ಇಂತೆದಂ: ನಿಮ್ಮಡಿ ನೀಮರಿಮರ್ದನನೊಳ್ ಕಾದಿ ಗೆಲ್ವುದೊಂದುಂ ಸಂದೆಯಮಿಲ್ಲಂ. ಅದೊಡಾ ಗೂಗೆಗಳ್ ದಿವಸಾಂಧಂಗಳಾಗಿಯುಂ ನಮ್ಮೊಳ್ ಪಗೆಯುಂಟಾಗಿಯುಂ ಘೋರಾಂಧಕಾರದಿಂದತಿಸಂಕೀರ್ಣಮಪ್ಪ ಗುಹಾಗಹ್ವರಂಗಳೊಳ್ ಪೊಕ್ಕಿರ್ಪುವು. ಅದು ಕಾರಣದಿಂದಾವ ಕಾಲಂಗಳನುಪಾಯಮಿಲ್ಲದೆ ಕಾದಿ ಕೊಲಲುಂ ಗೆಲಲುಂ ಬಾರದು ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ,
ಮತಿಹೀನರಪ್ಪ ಮನುಜರ್
ಪತಂಗವ್ಲತ್ತಿಯನೆ ಕೊಂಡು  ಕೊನೆಯುತ್ತಿರ್ಪರ್
ಸತತಮದೆಂತುಂ ವಿಬುಧ
ಪ್ರತತಿಗನಿಷ್ಟಂ ನಯಾಗಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧಂ  ೨೯೫
ತಂತ್ರಾವಾಸನಿದಂ ಪರ
ತಂತ್ರಪ್ರವಿಭೇದ ವಶ್ಯತಂತ್ರ ದಕ್ಷಂ
ಮಂತ್ರಜ್ಞಂ ವಿನಯಾನ್ವಿತ
ಮಂತ್ರಿಪ್ರಕರಂ ಸುಮಿತ್ರನಮಳಚರಿತ್ರಂ  ೨೯೬
ವ್ಯಸನವಿದೂರಂ ನಯಶಾ
ಲಿ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಂ ಕೃತಜ್ಞನಸ್ತಬ್ಧಂ ಕ್ಲೇ
ಶಸಹಿಷ್ಣು ಸುತೇಜನಮಾ
ತ್ಯಸುಮಂತ್ರಿಸಮೇತನಖಿಲವಿಜ್ಞಾನವಿದಂ  ೨೯೭
ಕುಲಜಂ ಸೋತ್ಸಾಹಂ ಸ್ಥೂ
ಲ ಲಕ್ಷನಭಿಮಾನಿ ಬುದ್ಧಿಮಂತಂ ಚತುರಂ
ಬಲಯುಕ್ತಂ ವಾಗ್ಮಿ ಕಲಾ
ಕಲಿತಂ ಶರಣಾಗತೈಕರಕ್ಷಣದಕ್ಷಂ  ೨೯೮
ವಿಪುಲತರಕೋಶನಕ್ರೂ
ರಪರಿಜನಂ ದೇಶಕಾಲವೇದಿ ದೃಢಂ ನೀ
ತಿಪರಂ ಕ್ಷಮಾನ್ವಿತಂ ಜಿತ
ರಿಪುಷಡ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಭೂತನನುಪಮದುರ್ಗಂ  ೨೯೯
ಗುರುದೇವದ್ವಿಜಭಕ್ತಂ
ತರುಣವಯಸ್ಕಂ ಪರೇಂಗಿತಜ್ಞನುದಾರಂ
ಪರಿವಾರಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಂ
ಪರದಾರವಿದೂರನಖಿಲಭುವನಾಧಾರಂ  ೩೦೦
ಪ್ರಣತಾರಾತಿ ಧನುರ್ಗುಣ
ಕಿಣೀಕೃತೋದ್ಯತ್ಪ್ರಕೋಷ್ಠನನುಪವ್ಮಧೈರ‍್ಯಂ
ರಣಕೇಳಿಲೋಲಂ ವಾ
ರಣವಾಜಿ ರಥಾಶ್ವ ಭಟಬಲಪ್ರಖ್ಯಾತಂ  ೩೦೧
ಎನೆ ನೆಗೞ್ದ ನೃಪಂ ತನಗಹಿ-
ತನಾಗೆ ಮೈಮರೆದು ನೆಗೞ್ವ ಭೂಪಂ ನಿಜಸೈ
ನ್ಯನಿತಂಬಿನೀ ಜನಾಕ್ರಂ
ದನಮುಂ ಕೇಳುತ್ತಮಿರ್ಪನಿರುಳುಂ ಪಗಲುಂ  ೩೦೨
ಅದಱ*ಂ ಭೂಭುಜಂ ಸಮುತ್ಸುಕನಾಗಲಾಗದು.  ಅದೆಂತೆನೆ ಧರ್ಮಪುತ್ರಂ ಜೂದಾಡಿ ಮೇದಿನಿಯಂ ಸೋಲ್ತು ಸಹೋದರರ್ ಸಹಿತಮರಣ್ಯಮಂ ಪೊಕ್ಕೊಡೆ ಪುಣ್ಯವಿಹೀನರಾಗಿರ್ದರಂ ದ್ರೌಪದಿ ಕಂಡು ತಾನುಂ ವನವಾಸದಾಯಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಸತ್ತು ನಿಜಪತಿಗಿಂತೆಂದಳ್: ದೇವಾ, ನೀಂ ನಿನ್ನ ನನ್ನಿಯನೆ ಕಾದು ನಿನ್ನನುಜರ್ ಬನ್ನದ ಕೂೞನುಂಡರ್; ಪನ್ನೆರಡುವರ್ಷ ಬೇಡರಂತಡವಿಯೊಳ್ ನಾರಸೀರೆಯನುಟ್ಟು ಬೇರುಮಂ ಬಿಕ್ಕೆಯುಮಂ ತಿಂದು ಕಂದಿ ಕುಂದಿ ಪಂದೆಯ ಮನದಂತಳ್ಳಾಡುತಿರ್ದಪರ್ ಇವರಂ ಕೌರವರ್ಗೆ ತೊಡರ್ದು ಬಿಡು ಪಿಡಿದಿರದಿರೆಂದು ಮೂದಲಿಸಿ ನುಡಿದ ಪಾಂಚಾಲರಾಜತನೂಜೆಗೆ ಧರ್ಮರಾಜತನೂಜನಿಂತೆಂದಂ:
ಶ್ಲೋ || ಯಶೋಗಂತುಮ ಸುಖಲಿಪ್ಸಯಾ ವಾ
ಮನುಷ್ಯಸಂಖ್ಯಾಮತಿವರ್ತಿತುಂ ವಾ
ಮಹೋತ್ಸುಕಾನಾಮಭಿಯೋಗಜನ್ಮಾ
ಸಮುತ್ಸುಕೇವಾಂಕಮುಪೈತಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ  ||೧೫೫||
ಟೀ || ಕೀರ್ತಿಯನೈದಲೋಸ್ಕರಂ ಮೇಣ್ ಸುಖಂಬಡೆಯಲೋಸ್ಕರಂ ಮೇಣ್ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಂಗಳತಿಕ್ರಮಿಸಲೋಸ್ಕರಮಾಗಿ ಅಳಿಪಿಲ್ಲದೆ ಉದ್ಯೋಗಂಗೆಯ್ವ ಮನುಷ್ಯರ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನೆಲಸಿಹಳು ಎಂಬೀ ನೀತಿಯನಜಾತಶತ್ರು ಪೇೞ್ದಂ ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ:
೨೭೯: ನೀತಿಜ್ಞರಾಗಿರುವ  ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳಿದ ನೀತಿಯು ನೀತಿಯಲ್ಲ ದೇವಾ ! ನೀವು ಹೇಳಿದುದೇ ನೀತಿ. ಅದೇ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದ ಪಂಚಾಂಗ. ಸೋಮದೇವ ನೀತಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಕಾರ್ಯೋದ್ಯೋಗೋಪಾಯ ಪುರುಷದ್ರವ್ಯಸಂಪತ್ತಿ ದೇಶಕಾಲಪರಿಜ್ಞಾನ ವಿಘ್ನಪ್ರತಿಕಾರ ಕಾರ‍್ಯಸಿದ್ದಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ಎಂದು ಐದು ರೀತಿಯಾಗಿರುವವು. ೨೮೦. ರಾಜ್ಯಬಾರ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ದರ್ಪಿಷ್ಟನಾದ ವೈರಿರಾಜನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ಚತುರಂಗಬಲವೇನು ಮಾಡುವುದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯೇ ಸಾಕು. ‘ಮಂತ್ರಮೂಲೋ ಹಿ ವಿಜಯ’ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದೇ ೨೮೧: ಅದರಿಂದ ರಾಜನಾದವನು  ಮಂತ್ರಮುಖ್ಯನಾದಂದು ಅರಿರಾಜ ಮಧುಕರ ಸಮೂಹವನ್ನು ತನ್ನ ಪದಕಮಲಕ್ಕೆ ಎರಗಿಸುವನು, ವ|| ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಅಜ್ಞಾವಶವರ್ತಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಸರ್ವವಿಜಯನಾಗಬೇಕೆಂಬವನೂ ಪ್ರಭುಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿತ್ರಯ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿರಬೇಕು. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ ೨೮೨. ಇಂದ್ರ್ರನೀಲ, ವಜ್ರ ಮೌಕ್ತ್ತಿಕ, ಮರಕತ ಮಾಣಿಕ್ಯ, ಕಾಂಚನಗಳು ಹಸ್ತಿ ಅಶ್ವ ಪದಾತಿಗಳೂ ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವು. ೨೮೩. ಹಿತರೂ ಅರ್ಥಶಾಸ್ರ್ತಕುಶಲರೂ ಚತುರುಪಧಾವಿರುದ್ಧರೆನಿಸಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವು ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ೨೮೪. ಅಗಣಿತವಾದ ಭುಜಬಲದಿಂದ ಎದುರಿಸಿದ ವೈರಿರಾಜನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಕೊಲ್ಲುವ ಪರಾಕ್ರಮವು ರಾಜನ ಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ೨೮೫. ಹೀಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಮಂತ್ರಸಹಾಯವಿರುವ ರಾಜನಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುವು. ೨೮೬: ಉತ್ಸಾಹ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭಾವ ಸಿದ್ಧಿಸಿರುವ ಅವನ ಮಂತ್ರಿ ಅಗ್ಗಳನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಬಲವೇ ಬಲ. ೨೮೭. ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗಪಟುವಾದ ಅರಸನು ವ್ಶೆರಿಗಳನ್ನು ಮರ್ದಿಸುವನು. ೨೮೮. ದುರ್ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿ  ಅರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞವು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ  ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ದುರ್ಮಂತ್ರವುಳ್ಳ ಅರಕ್ಷಕವಾದ ನೃಪಬಲವು ವ್ಶೆರಿಗಳಿಂದ ನಾಶವಾಗುವುದು, ವ|| ಅದರಿಂದ ರಾಜನು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಾಲಾಮಂತ್ರವಾಗದಂತೆ ಅಚರಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲದ ಅಪ್ತರಲ್ಲಿರುವ ಧೂರ್ತವರ್ಗದಿಂದಲೂ ಮದಪ್ರಲಾಪ ಸುಪ್ತಪ್ರಲಾಪಿತಗಳಿಂದಲೂ ಶುಕಶಾರಿಕಾದಿ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗಳಿದಲೂ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಯು ಬಹಿರಂಗಗೊಳ್ಳುವುದು. ಹಾಗಾದಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ೨೮೯. ವಿಪುಲವಾದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರವೂ ನೌಕೆಯೂ ಭಿನ್ನವಾದಂದು ವಸುಧಾಪನೂ ಕರ್ಣಧಾರನೂ ತಮ್ಮ ಅಪರಿಮಿತ ಅತ್ಮೀಯರ ಸಮೇತ ನಾಶಹೊಂದುವರು. ವ|| ಅಗ ಮೇಘವರ್ಣನು ಹೀಗೆಂದನು; ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರಸನು ತಾನೇ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಮರುಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೀಗೆಂದನು: ನಾನು ಮಂತ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು  ಎಂದೆನಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಬೇಕು ಎನ್ನಲಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ! ನೀವು ಹೀಗೆ ವಿಪರೀತಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿ ಶೂನ್ಯವಾದಿಗಳಾಗಬಾರದು. ಅದರೇನು, ಅರಸರಾದವರು ಕಾಮ ಕ್ರೋಧ ಲೋಭ ಮಾನ ಮದ ಹರ್ಷ ಪ್ರಮೋದಾಲಸ್ಯವಶದಿಂದ ಎಂತಹ ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ ತಮ್ಮನ್ನೂ ತಾವು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲಾರರು. ಅದರಿಂದ ಎಂಥ ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ಅಪ್ತರಾದ ಬುದ್ಧಿವಂತರಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗಬೇಕು. ಶ್ಲೋ || ತೇಜೋವಂತನಾಗಿದ್ದು ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದವನೂ ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದ ಕಿಚ್ಚಿನಂತೆ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಾರನು. ೨೯೦. ಅಸಹಾಯನಾದ ನೃಪನು ಎಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥನಾದರೂ ತನ್ನ ತೇಜೋಜ್ವಾಲೆಯ ಶಿಖಾವಳಿಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು. ವ|| ಅದರಿಂದ ಅರಸನಾದವನು ಸಹಾಯ ಸಂಪನ್ನನೂ ಪ್ರಭುಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತನೂ ಅಗಿರಬೇಕು. ಹೇಗಾದರೂ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಮಾವಸ್ಥೆ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಗಳನ್ನೂ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ೨೯೧. ಉದ್ಯೋಗಹೀನನಾದವನೂ, ಮಿತ್ರನಿಲ್ಲದವನೂ, ದುರ್ಗಬಲರಹಿತನೂ, ಕೆಟ್ಟ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾದವನೂ ಶತ್ರುವಿಗೆ ನಿರಂತರವೂ ಭೇದ್ಯನಾಗುವನು. ೨೯೨. ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದುರ್ಗಬಲವುಳ್ಳವನಾದರೂ ವಿಪುಳಮಂತ್ರವಿಕ್ರಮಸಂಯುಕ್ತನಲ್ಲದವನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ ಪ್ರಕಾರ ಪೀಡನೀಯನೆನ್ನಿಸುವನು. ೨೯೩. ದುರ್ಗುಣಾನ್ವಿತವಾದ ದುರ್ಗಬಲವಿದ್ದರೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಸುಹೃದ್ವರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಕು ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವನು ತಿಕ್ಕಾಟಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವನು. ವ|| ಇಂತಹ ಹಗೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಿಸುವುದು  ಛೇದವೆನಿಸುವುದು. ಹಸ್ತಶ್ವರಥ ಪದಾತಿ ಬಲPಯವನ್ನಂಟುಮಾಡುವುದು ಪೀಡನವೆನಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಇವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೂ ದೇಶ ಕಾಲ ಬಲವನ್ನರಿತುಕೊಂಡೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ. ನಾವು ಈಗ ಗೂಬೆಗಳ ರಾಜನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿದ್ದು ವಾ|| ದುರ್ಗಹೀನೋನರಪತಿಃ ವಾತಾಭ್ರಾವಯ ವೈಸ್ಸಮಃ, ದುರ್ಗಗಳಿಲ್ಲದ ಅರಸನು ಗಾಳಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಮೋಡಗಳಿಗೆ ಸಮ ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ಶ್ಲೋ|| ಅಪತ್ತಿಗೆ ಅಶ್ರಯವಾಗಿ ಜಲದುರ್ಗ, ಗಿರಿದುರ್ಗ, ಸ್ಥಳದುರ್ಗ, ವನದುರ್ಗವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ರೀತಿಯ ದುರ್ಗಗಳಿವೆ. ವ|| ಅವು ನಾಲ್ಕು ರೀತಿಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಎಂಟು ರೀತಿಯವಾಗಿರುವವು. ವ||  ಅವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಎರಡು ನದಿಗಳ ಸಂಗಮವಾದ  ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವು ಅಂತರ್ದ್ವೀಪವೆನಿಸುವುದು. ಅಗಾಧವಾದ ಬೃಹತ್ತಟಾಕಗಳಿಂದಲೂ ಕರ್ಕಶ ಸರೋವರಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತವಾದ ಭೂಪ್ರದೇಶವು ಮಹಾಸ್ಥಳವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಎರಡು ಜಲದುರ್ಗಭೇದಗಳೆನಿಸುವುವು. ಗರುಡನಿಗೂ ಏರಲಾಗದ ಉತ್ತುಂಗ ಶಿಖರಗಳು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಒಂದೇ ಬಾಗಿಲು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು ಗುಹ್ಯಾಖ್ಯವೆನಿಸುವುದು. ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ದಾರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕಡಿದಾಗಿದ್ದು ಎತ್ತರವಾದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ನಡುವೆ ಕಿರಿದಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಏರುವುದು ಪ್ರಸ್ತರವೆನಿಸುವುದು.
ಈ  ಎರಡೂಗಿರಿದುರ್ಗದ ಭೇದಗಳಾಗಿವೆ.  ಹೊರಗೆ ನೀರೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳ ಗುಂಪುಗಳೂ ತೃಣಗುಲ್ಮಲತಾಸ್ತೋಮವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಳಗೆ ತೃಣಕಾಷ್ಟ ಜಲಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು ಉದಕಸ್ತಂಭವೆನಿಸುವುದು. ಹೊರಗೆ ಉಪ್ಪಾಗಿಯೂ ಅಪೇಯವೂ ಅಲ್ಪ ಜಲವುಳ್ಳುದೂ ವೈರಿಣಿ ಎನಿಸುವುದು. ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಲದುರ್ಗ ಭೇದಗಳಾಗಿರುವುವು. ಜಲಪರಿಪೂರ್ಣ ಜಲಾಶಯವೂ ಕೆಸರಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅತಿ ಶೀತವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂಥದು ಕರ್ದಮೋದಕವೆನಿಸುವುದು. ಅನೇಕ ತರುನಿಕರ ಪರಿವೃತವೂ ತೃಣಪಟಲ ಪ್ರಾವ್ರತವೂ ಆಗಿರುವುದು ಸ್ತಂಭನಗಹನ ವೆನಿಸುವುದು. ಈ ಎರಡೂ ವನದುರ್ಗದ ಭೇದಗಳಾಗಿರುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಟು ವಿಧವಾದ ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಗುಣವಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರಗುಣಸಂಪನ್ನರಾದ ಪಕ್ಷಿಬಲವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಬಲವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಬಲವೆಲ್ಲವೂ ನುಚ್ಚುನೂರಾದುದರಿಂದ ತಂತ್ರಬಲವಿಲ್ಲ. ಗೂಬೆಗಳು ಬಂದು ರಾತ್ರಿಹೊತ್ತು ಕಾದುವುದರಿಂದ ಕಾಲಬಲವಿಲ್ಲ.  ಹೀಗೆ ಈ ಬಲಗಳಲ್ಲಿ  ಒಂದೂ ಇಲ್ಲದ  ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಅದರಿಂದ ನಾವೂ ವಿನಾಶರಾಗುವ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಮಾತನ್ನು ಮೇಘವರ್ಣನು  ಕೇಳಿ ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಗರ್ಜಿಸಿ ಬಳಿಕ ಹೀಗೆಂದನು: ೨೯೪. ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಿನಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೀಕರವಾದ ನನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದ ಅರಿಮರ್ದನನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅರಿಮರ್ದನನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನಾನು ಧರಿಸುವೆನು. ವ|| ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಚಿರಂಜೀವ ಹೀಗೆಂದನು: ನೀವು ಅರಿಮರ್ದನನೊಡನೆ ಕಾದಾಡಿ ಗೆಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಗೂಬೆಗಳು ಹಗಲುಗುರುಡರಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ  ಘೋರಾಂಧಕಾರದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಇಕ್ಕಾಟ್ಟದ ಗುಹಾಗಹ್ವರಗಳಲ್ಲಿ  ಹೊಕ್ಕಿರುವುವು. ಅದರಿಂದ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಕಾದಾಡುವುದೂ ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಗೆಲ್ಲುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ೨೯೫. ಮತಿಹೀನರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಪತಂಗವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬಾಳುವರು. ಅದು ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟಕರ; ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು. ೨೯೬. ತಂತ್ರವನ್ನು ಬಲ್ಲವನೂ ಪರತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಬಲ್ಲವನೂ ದಕ್ಷನೂ ಮಂತ್ರಜ್ಞನೂ ವಿನಯಾನ್ವಿತ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಸುಮಿತ್ರನೂ ಅಮಲಚರಿತ್ರನೂ ೨೯೭. ವ್ಯಸನದೂರನೂ ನಯಶಾಲಿಯೂ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯನು ಕೃತಜ್ಞನೂ ಅಸ್ತಬ್ಧದನೂ ಕ್ಲೇಶಸಹಿಷ್ಣವೂ ಸುತೇಜನೂ ಅಮಾತ್ಯಸುಮಂತ್ರಿಸಮೇತನು ಅಖಿಲವಿಜ್ಞಾನವಿದನು ೨೯೮. ಕುಲಜನೂ ಉತ್ಸಾಹ ಶಾಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನಿಯೂ ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ ಚತುರನೂ ಬಲಯುಕ್ತನೂ ವಾಗ್ಮಿಯೂ ಕಲಾವಿದನೂ ಶರಣಾಗತೈಕರಕ್ಷಣದಕ್ಷನೂ ೨೯೯. ಅತಿಶಯವಾದ ಕೋಶವುಳ್ಳವನೂ ಅಕ್ರೂರ ಪರಿಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ದೇಶಕಾಲಜ್ಞನೂ ದೃಢಚಿತ್ತನೂ ನೀತಿಪರನೂ ಕ್ಷಮಾನ್ವಿತನೂ ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗವನ್ನು ಗೆದ್ದವನೂ ಅನುಪಮದುರ್ಗನೂ ೩೦೦: ಗುರುದೇವ ದ್ವಿಜರ ಭಕ್ತನೂ ತರುಣವಯಸ್ಕನೂ ಪರೇಂಗಿತಜ್ಞನೂ ಉದಾರನೂ ಪರಿವಾರ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷನೂ ಪರದಾರವಿದೂರನೂ ಅಖಿಲಭುವನದ ಅಧಾರಸ್ವರೂಪನೂ ೩೦೧. ಅನುಪಮ ಧೈರ್ಯವಂತನೂ ರಣಕೇಳೀಲೋಲನೂ ವಾರಣವಾಜಿರಥ ಭಟಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ೩೦೨. ಆದ ರಾಜನೂ ತನಗೆ ಅಹಿತನಾಗಿರಲು ಮೈಮರೆತು ವರ್ತಿಸುವ ಭೂಪನು ತನ್ನ ಸೈನಿಕರ ಹೆಂಡಿರ ಆಕ್ರಂದನವನ್ನೂ ಹಗಲಿರುಳು ಕೇಳುತ್ತಿರುವನು. ವ || ಅದರಿಂದ ರಾಜನು ಸಮುತ್ಸುಕನಾಗಿರಬಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಧರ್ಮರಾಯನು ಜೂಜಾಡಿ ಮೇದಿನಿಯನ್ನು ಸೋತು ಸಹೋದರರ ಸಹಿತ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯವಿಹೀನರಾಗಿದ್ದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ದ್ರೌಪದಿ ಕಂಡು ತಾನೂ ವನವಾಸದ ಅಯಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಸತ್ತು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಳು: ದೇವಾ ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಕಾಪಾಡಿ ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರು ಬನ್ನದ ಕೂಳನ್ನುಂಡರು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಬೇಡರಂತೆ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ನಾರಿನ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಬೇರೆನ್ನೂ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನವನ್ನೂ ತಿಂದು ಕಂದಿ ಕುಂದಿ ಹೇಡಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇವರನ್ನು ಕೌರವರ ಮೇಲೆ ಹೊರಾಟಕ್ಕೆ, ಬಿಡು, ತಡೆದಿರಬೇಡ ಎಂದು ನುಡಿದ ಪಾಂಚಾಲರಾಜತನೂಜೆಗೆ ಧರ್ಮರಾಜನು ಹಿಗೆಂದನು: ಶ್ಲೋ || ಕ್ಭಿರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯಜನಗಳನ್ನೂ ಮೀರಲೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಉದ್ಯೋಗಶೀಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರ ತೂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನೆಲೆಸಿರುವಳು ಎಂಬ ನೀತಿಯನ್ನು ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಹೇಳಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ
ಸಮರಪ್ರಾರಂಭದೊಳ್ ಕೌಶಿಕ ಶಕುನಿಗಣಾಶನೊಳ್ಕಾದಿ ಗೆಲ್ವು
ದ್ಯಮಮೀಗಳ್ ಕೂಡದೆಂತುಂ ನಮಗೆ ಬಹುತರಾಳಾಪದಿಂ ಬರ್ಪುದೇಂ ದೇ
ವ ಮಹಾಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಜ್ಞರುಜ್ಞರುಮೆನಿಪ ಮುನೀಂದ್ರೋತ್ತಮರ್ ಪೇಳ್ದ ನೀತಿ
ಕ್ರಮದಿಂ ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯಮಂ ಯೋಜಿಸುವುದೆ ಸುನಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಕಾಲಾನು ರೂಪಂ  ೩೦೩
ಎನಲಾ ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯಮೆಂತೆಂದೊಡೆ; ಸಂ ವಿಗ್ರಹ ಯಾನಸನ ಸಂಶ್ರಯದ್ವೈದೀ*ಭಾವಮೆಂದಾಱು ತೆಱನಾಗಿರ್ಕುಂ. ಅಲ್ಲಿ  ಬಲವಂತನಪ್ಪ ಪಗೆವಂ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಬರೆ ವಸ್ತುವಾಹನಂಗಳನಿತ್ತಾತನಂ ಸಂತೈಸುವುದು ಸಂಧಾನಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ವಿಜಿಗೀಷುಗಳಿರ್ವರುಂ ಪರಸ್ಪರಾಹಂಕಾರಂಗೆಯ್ವುದು ವಿಗ್ರಹಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಶಕ್ತಿತ್ರಯಸಂಪನ್ನರಪ್ಪ ವಿಜಿಗೀಷುಗಳಿರ್ಬರುಂ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಬರ್ಪುದು ಯಾನಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಅರಿವಿಜಿಗೀಷುಗಳೊರ್ವರೊರ್ವರ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಯೊತ್ತಲಾಱದೆ ನಿಲ್ವದು ಅಸನಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ನಿಜಬಲಮಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುವಿಜಿಗೀಷುವಾದೊಡಾಶ್ರಯಿಸುವುದು ಸಂಶ್ರಯಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಬಲವತಂರಪ್ಪ ಶತ್ರುಗಳ ನಡುವೆ ದುರ್ಬಲನಪ್ಪ ನೃಪನಾ ರಿಪುಗಳಂ ವಾಙ್ಮೂತ್ರದಿನತಿ ಸಂಧಾನಮಂಗೆಯ್ದು ತನ್ನ ಮನಮನೆನ್ನರುಮಱೆಯದಂತು ಕಾಕಾಕ್ಷಿಗೋಳಕನ್ಯಾಯದಿಂದಿರ್ಪುದು ದ್ವೈದೀಭಾವಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಇಂತು ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯದೊಳೀಗಳಿನವರಸಕ್ಕೆ  ಸಂದೀಪಿ ಪೇೞ್ದಂತೆ ಸಂದಿಯಂಮಾಡವೇೞ್ಕುಂ. ಆ ಸಂ ಯಾವುವೆಚಿದೊಡೆ: ಸಂಪ್ರದಾನ ಕಪಾಲ ಉಪಹಾಸನ ಸಂತಾನ ಸಂಗತ ಉಪನ್ಯಾಸ ಪ್ರತೀಕಾರ ಸಂಯೋಗ ಪುರುಷಾಂತರ ಅದೃಷ್ಟಪುರುಷ ಅದೃಷ್ಟ ಅತ್ಮಾಮಿಪ ಉಪಗ್ರಹ ಪರಿಕ್ರಮ ಅರಿಪರದೂಷಣ ಸ್ಕಂದೋಪನಯಮೆಂದು ಷೋಡಶವಿಧಮಕ್ಕುಂ. ಅಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯವಾಹನಮಂ ಕೊಟ್ಟು ಮನ್ನಿಪುದು ಸಂಪ್ರದಾನಮೆಂಭುದಕ್ಕುಂ ಸಮಸಂ ಕಪಾಲಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಸಂಧಾನಂ ಉಪಹಾಸನಸಂಯೆಂಬುದುಕ್ಕುಂ ಕನ್ಯಾದಾನಪೂರ‍್ವಕಮಪ್ಪ ಸಂ ಸಂತಾನಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಮಿತ್ರಭಾವದೊಳ್ ನೆಗೞ್ವ ಸಂ ಸಂಗತಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಭಾವಿಯಪ್ಪೆಕಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಚಿiನ್ನುದ್ದೇಶಂಗೆಯ್ದು ನಡೆವುದು ಉಪನ್ಯಾಸಸಂಯೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಂಗೆಯ್ವುದು ಪ್ರತೀಕಾರ ಸಂಯೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಅರಿವಿಜಿಗೀಷುಗಳೇಕಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಂ ಕುಱೆತು ನಡೆವ ಸಂ ಸಂಯೋಗಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ನಿನ್ನ ಸೇನಾನಾಯಕರಿಂದೆನ್ನ ಕಾರ‍್ಯಮಂ ಸಾಸಿದೊಡೆ ನುಡಿದ ಪಣಮಂ ಕುಡುವನೆಂಬುದು ಪುರುಷಾಂತರಸಂಯೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಎನ್ನ ಕಾರ‍್ಯಮಂ ನಿನ್ನ ಬಲ್ಲ ಮಾೞ*ಯಿಂ ತೀರ್ಚಿದೊಡೆ ನೀನೆಂದುದು ಮಾೞ್ಪೆನೆಂಬುದು ಅದೃಷ್ಟಪುರುಷಸಂಯೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಅರವಿಜಿಗೀಷುಗೆ  ಭೂಮ್ಯೇಕಪ್ರದೇಶಮಂ ಕೊಟ್ಟು ಮಾೞ್ಪುದು ಅದುಷ್ಟ ಸಂಯೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಶತ್ರುಸಮಸ್ತಬಲಂ ಬೆರಸು ವಿಜಿಗೀಷುವಂ ಕಾಣ್ಬುದುಂ ಆತ್ಮಾಮಿಷಸಂಯೆಂಬುದಕ್ಕುಂ, ಸರ‍್ವಸ್ವಮಂ ತೆತ್ತು ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣಂಗೆಯ್ವದು ಉಪಗ್ರಹಸಂಯೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಭಂಡಾರಮನಕ್ಕೆ ಅದಱೊಳರ್ಧಮನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ದೆಶಪ್ರವೃತ್ತಿಯಂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸಂ ಪರಿಕ್ರಮಸಂಯೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಸಾರಭೂಮಿಯಂ ಕುಡುವುದು ಸ್ಖಂಧೋಪನಯಸಂಯೆಂಬುದಕ್ಕುಂ. ಇಂತೀ ಪೞ್ದ ಪದಿನಾಱುಂ ಸಂ ವಾಷಸ್ಪ್‌ತಿನೀತಿಯಲ್ಲಿರ್ಕುಂ; ಸೋಮದೇವನನಿತಿಯಲ್ಲಿರ್ಕುಂ. ಇವಱಲ್ಲಿ ನಾವಾವ ಸಂಯಂ ಪೊಣರ್ಚುವೊಡಮರಿಮರ್ದನನೊಡಂಬಡುವನಲ್ಲ ಅದೆಂತೆನೆ:
ಙತಿಬಹಿಷ್ಕ್ರತಂ ವ್ಯಸನಿ ದೈವಪರಂ ಶಿಶು ದೀರ್ಘರೋಷಿ ಸ
ತ್ಯೇತರನಸ್ಥಿರಂ ಸುರಗುರುದ್ವಿಜವೈರಿ ಬಹುದ್ವಿಷಂ ಭಯೋ
ಪೇತನಧಾರ್ಮಿಕಂ ವಿಕಳತಂತ್ರನನಿಶ್ಷಿತಮಂತ್ರನಾಗುಳುಂ
ಭೀತಪರಿಗ್ರಹಂ ಕೃಪಣನಾತ್ಮಬಲವ್ಯಸನಾತಿ ವಿಹ್ವಲಂ ೩೦೪
ವಸುಹೀನ ದುಶ್ಯಿಕ್ಷಂ
ವ್ಯಸನಯುತಂ ದೇಶಕಾಲಬಲರಹಿತಂ ಭಾ-
ವಿಸೆ ದೈವಹೀನನವಿನೀ-
ತಸೈನ್ಯನನ್ಯಾಯಿಯೆನಿಪ ನರಪನೊಳೆಂದುಂ  ೩೦೫
ವಿಜಿಗೀಮಗಳಪ್ಪ ಮಹೀ-
ಭುಜರೆಂದುಂ ಸಂಮಾಡರದಱೆಂ ಬಲಿಭು-
ಗ್ರ್ವಜಮುಖ್ಯ ಕೇಳುಲೂಕ
ವ್ರಜವರನೊಳ್ ನಮಗೆ ಸಂಯಾಗದಮೋಘಂ  ೩೦೬
ಅದಱೆಂ ಕೌಶಿಕಂಗಳ್ಗಂ ನಮಗಂ ದುರ್ದರಮಪ್ಪ ವೈರಮುಂಟಾಗಿಯುಂ ನಾವೆಲ್ಲರುಂ ರಾತ್ರ್ಯಂಧರುಮಮರೆಲ್ಲರುಂ ದಿವಾಂಧರುಮಪ್ಪುದಱೆಂ ಸಂಧಾನಮೆಂತುಮಾಗಲಱೆಯದೆಂದು ನುಡಿದ ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು ಮೇಘವರ್ಣನಿಂತೆಂದಂ:
ಆಸ್ತಾಂತವನ್ಮಂತ್ರ
ಪ್ರಸ್ತಾವನಮಾರ್ಯ ನಮಗಮಾ ಕೌಶಿಕಪ-
ತ್ರಿ ಸ್ತೋಮವಲ್ಲಭಂಗಂ
ಪ್ರಸ್ತುತಮತಿವೈರಮಾದ ತೆಱನೇಂ ಮೊದಲೊಳ್  ೨೦೭
ಎನೆ ಚಿರಂಜೀವಿಯಿಂತೆಂದಂ:
ಶ್ಲೋ || ಸಾಪತ್ನಂ ವಸ್ತುಜಂ ಸ್ತ್ರೀಜಂ ವಾಗ್ಭೋತಮಪರಾಧಜಂ
ವೈರಪ್ರಭೇದ ನಿಪುಣೈಃ ವೈರಂ ಪಂಚವಿಧಂ ಸ್ಮ್ರತಂ  ||೧೫೬||
ಟೀ || ಇರ್ವರ್ ಪೆಂಡಿರ ದೆಸೆಯಿಂದಾದುದು ವಸ್ತುವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದಾದುದು ಸ್ತ್ರೀಯರ ದೆಸೆಯಿಂದಾದುದು ವಾಗ್ದೋಷದಿಂದಾದುದು, ಅಪರಾಧದಿಂದಾದುದುಯೆಂದಿಂತು ವೈರಮೈದು ತೆಱನಾಗಿಹುದು ಅದಱೊಳಗೆ,
ನಮಗಂ ಕೌಶಿಕಲಕ್ಷ್ಮೀ
ರಮಣಂಗಂ ವಚನದೋಷದಿಂ ಕಾಕವಿಹಂ
ಗಮಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶತ್ರು
ತ್ವಮಾಯ್ತು ವಿಹಗಪ್ರದಾನರೆಲ್ಲರುಮಱೆಯಲ್  ೨೦೮
ಅದು ಕಾರಣದಿಂ,
ಮೊದಲೊಳ್ ವೈರಂ ವಾಗ್ದೋ-
ಷದಿನಾದುದು ಕೌಶಿಕಾಪತಿಗಂ ನಮಗಂ
ತೊದಳಲ್ತುಪೇಕ್ಷಿಸಿರೆ ಬಳೆ-
ದುದು ಬೞ*ಕೀ ತೆಱದೆ ಸಕಲಕಾಕಾಶಾ  ೨೦೯
ಎನೆ, ಮೇಘವರ್ಣಂ ವಾಗ್ದೋಷವಾವ ಕಾರಣದಿನಾದುದೆನೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಪೇೞ್ಗುಂ ಏನಾನುಮೊಂದು ನೆವದೊಳ್ ಸಕಲಶಕುನಿಕುಲಪ್ರಧಾನರೆಲ್ಲಂ ನೆರೆದು ತಮ್ಮೊಳಿಂತೆಂದರ್:
ವಿನತಾನಂದನನೆಂದುಮಿಂದುಧವಳಶ್ರೀಮತ್ಪಯೋರ್ವಾಯೊಳ್
ವಿನತಾನಂದನನಂ ಮುಕುಂದನನಮೋಘತ್ರಾಯಿಯಂ ಭಕ್ತಿಯಿಂ-
ದೆನಸುಂ ಸೇವಿಸುತಿರ್ಪನಾರ್ಗಮರೆದೆಯ್ದಲ್ ನಮ್ಮ ಕಜ್ಜಂಗಳಂ
ನೆನೆಯಂ ನಮ್ಮೊಳಗೋರ್ವನಂ ಗುಣಗಣೈಕಾಧಾರನಂ ರನಂ  ೨೧೦
ಪ್ರವರವಿಹಂಗಮ ಕುಲ ಚ-
ಕ್ರವರ್ತಿಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಯೊಗ್ಯನಂ ಮಾಡಿ ಮಾಹೋ-
ತ್ಸವದಿಂ ಮಾಡುವುದಬೀಷೇ-
ಕವನುತ್ತಮ ಭಗಣ ವಿನುತ ಲಗ್ನೋದಯದೊಳ್  ೨೧೧
ಎಂದು ಪತತ್ರಿಪ್ರದಾನರೆಲ್ಲಮಾಳೋಚಿಸಿ ಕೌಶಿಕವಿಹಂಗಮಕ್ಕೆ ವಿಹಂಗಮಕುಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿತ್ವಮಂ ಮಾೞ್ಪಮೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಪಟ್ಟಬದ್ಧೋತ್ಸವಯೋಗ್ಯಂಗಳಪ್ಪ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಂಗಳಂ ತನ್ನಿಮೆಂದು ಪೇೞಲೊಡಂ,
ವರದಾ ಸಿಂಧು ಸರಸ್ವತೀ ರವಿಸುತಾ ಗೋದಾವರೀ ನರ್ಮದಾ
ಸರಯೂ ಭೋಗವತೀ ಕವೇರತನಯಾ ತಾಪೀ ಪಯೋಷ್ಣೀ ಸರಿ
ದ್ವರಗಂಗಾಸಲಿಲಂಗಳಂ ಹಿಮಕರಸ್ವಚ್ಛಂಗಳಂ ತಂದರಾ-
ದರದಿಂ ಹೇಮಘಟಂಗಳಿಂ ಕೆಲಬರುದ್ಯತ್ಪತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ತಮರ್  ೨೧೨
ವಿನುತಶ್ವೇತಾತಪತ್ರಾವಳಿಯರುಣಮಣಿಪ್ರಸ್ಛುಟೋತ್ತುಂಗುಸಿಂಹಾ-
ಸನಮಂ ಗಂಗಾತರಂಗೋಪಮ ಚಮರರುಹಸ್ತೋಮಮಂ ಶಂಖಮಂ ಪ್ರಾಂ-
ಜನಮಂ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಧ್ವಜಸಮುದಯಮಂ ತೂರ‍್ಯಸಂದೋಹಮಂ ಚಂ-
ದನಮಂ ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾನರ್ ಕೆಲರಕತರಾನಂದದಿಂ ತಂದರಾಗಳ್ ೨೧೩
ಕುಂಕುಮಪಂಕಮಂ ದಯನ್ಮಜ್ಜ್ವಳದರ್ಪಣಮಂ ನವೀನದೂ-
ರ್ವಾಂಕುರಮಂ ಹಿಮಾಂಶುಧವಳಾಂಬರಮಂ ಮಧುವಂ ಮನೋಹರಾ-
ಳಂಕರಣಂಗಳಂ ವರಸಿತಾಕ್ಷತಮಂ ರಮಣೀಯಮಪ್ಪ ಮು-
ತ್ತಂ ಕರಿದಾನಮಂ ನೆರಪಿದರ್ ಕೆಲಬರ್ ವಿಹಗಾನಾಯರ್  ೨೧೪
ಕಮನೀಯ ಗಂಧ ಬಂಧುರ
ನಮೇರು ಮಂದಾರ ಪಾರಿಜಾತಾದಿ ಸುರ-
ದ್ರುಮಕುಸುಮದಾಮಮಂ ಶಕು-
ನಿಮುಖ್ಯರಾದರದೆ ತಂದರಾಗಳ್ ಕೆಲಬರ್ ೨೧೫
ಇಂತು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಯೋಗ್ಯಂಗಳಪ್ಪ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಂಗಳಂ ನೆಱಪಿ ಕೌಶಿಕ ವಿಹಂಗಮಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಂಗಟ್ಟಲಿರ್ದವಸರದೊಳ್ ರಾಮರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಕೈಕೆ ಬರ್ಪಂತುಲೂಕ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಮಂಟಪಮಾಗಿರ್ದ ವಿಶಾಲಮಪ್ಪ ಅಲದ ಮರದ ಮೆಲೆ ಕಾಗೆ ಬಂದು ಪಾಯ್ದುಂ ದುಸ್ಸ್ವವರದಿಂ ಕರೆವುದುಮದಂ ಕೇಳ್ದಂಡಜ ಪ್ರಧಾನರೋರೊರ್ವರ ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಮಾೞ್ಪ ಕಜ್ಜಮಪ್ಪೊಡೆ ಮಹಾಪ್ರಾರಂಬಮದಱೆಂ ಶಕುನನಿಮಿತ್ತಂಗಳಂ ನೋಡಿ ಮಾಡಲ್ವೇೞ್ಕುಂ. ಈ ವಾಯುಸಸ್ವರಂ ದುಸ್ಸ್ವರಮಾಗಿರ್ದುದಿದುವುಂ ಪತತ್ರಿಗೋತ್ರಮಪ್ಪು ದಱೆಂದಿದರ್ಕಱೆಪಲೆವೇೞ್ಕುಮೆಂದು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೌಶಿಕಪಟ್ಟಬದ್ಧಮಂ ಸುವಿಸ್ತರಂ ಪೇಱೆ ಕೇಳ್ದು ವಾಯಸಂ ಶಕುನಿ ಸಮೂಹಕ್ಕಿಂತೆಂದುದು:
ಶುಭಲಕ್ಷಣಂಗೆ ಸತತಂ
ಪ್ರಭುಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹಶಕ್ತಿಯುಕ್ತಂಗೆ ಖಗ-
ಪ್ರಭುತೆಯನೀವುದು ಮಾಡುವು-
ದಭಿಷೇಕಮನಲ್ಲದಂದು ಮಾಣ್ಬುದಮೋಘಂ  ೨೧೬
ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ ಸುರಾಸುರಭಾಸುರಚೂಡಾಮಣಿಮರೀಚಿಮಾಲಾಲಂಕೃತ ಚಾರುಚರಣನೆನಿಪ್ಪವನಜನಾಭಂಗೆ ವಾಹನಮಾಗಿರ್ದ  ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಾನ್ವಯದ ಪಕ್ಷಿನಿಕಾಯಮುಂ ಸಕಳ ಜಗಜ್ಜನವಂದ್ಯನೆನಿಪ ವನಜಾಸನಂಗೆ ವಾಹನಮಾಗಿರ್ದ ರಾಜಹಂಸಾನ್ವಯದ ಹಂಸಸಮಾಜಮುಂ ದೇವಾದೇವನಪ್ಪ ಮಹಾದೇವನ ತನೂಭವನುಂ ತಾರಕವಿದಾರಕನುಮಾಗಿರ್ಪ ಕುಮಾರಂಗೆ ವಾಹನಮಾಗಿರ್ದ ಮಯೂರ ವಂಶದ ಮೂಯೂರಮಂಡಲಮುಂ ರಘುಕುಲತಿಲಕನಪ್ಪ ರಾಮನ ಮನೋನಯನವಲ್ಲಭೆಯನುಯ್ದ ರಾವಣಂಗೆ ಭಂಗಂ ಮಾಡಿದ ಜಟಾಯುವಂಶದ ಪಕ್ಷಿಪ್ರಧಾನರುಂ ಲೋಕೈಕನೇತ್ರನುಂ ಶತಪತ್ರಮಿತ್ರನುಮಪ್ಪ ಆದಿತ್ಯಂ ತಮಗೆ ಪರಮಮಿತ್ರನೆಂಬಹಂಕಾರದ ಚಕ್ರವಾಕಚಕ್ರಮುಂ ಸುರಾಸುರನಿಕಾಯಮೆಕ್ಕೆಕ್ಕೆಯಿಂ ಕಡೆವ ಪಾಲ್ಗಡಲೊಳಗೊಗೆದ ಸಿರಿಯೊಡನುದಯಿಸಿದ ಅಮೃತಕಳಾಭರನೆನಿಪ್ಪ ಚಂದನಕಿರಣಾಮೃತಮನೀಂಟಿ ತಣಿದಿರ್ಪ ಚಾರುಚಕೋರಾನ್ವಯದ ಪತಂಗಪುಂಗವರುಂ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂ ನಾನಾ ವಿಧದೋದುಗಳನೊದಲ್ಬಲ್ಲ ಶುಕಶಾರಿಕಾಸಂಕುಳಮುಂ ಮಕರಕೇತನಮಹೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾಪ್ರತೀಹಾರಪದವೀವಿರಾಜಮಾನಮೆನಿಪ್ಪ ಕೋಕಿಲಕುಲಮುಂ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂ ಶುಭದಂಗಳೆನಿಪಭಾರದ್ವಾಜರಾಜಿಗಳುಂ ಸಲಕ್ಷ ಸೌಂದರ‍್ಯ ಸ್ತ್ರೀಜನನೇತ್ರ ಚಾಂಚಲ್ಯೋಪಮೆಗೆ ಬಣ್ಣಿಸಲ್ ಯೊಗ್ಯಮಪ್ಪ ಖಂಜನಪುಂಜಮುಂ ರಾಜಕುಮಾರರಾರೋಗಿಸುವಮೃತಾಹಾರ ಪರೀಕ್ಷಾ ಯೋಗ್ಯಂಗಳೆನಿಪ್ಪ ಜೀವಚಿಜೀವಕಸಮೂಹಮುಂ ಮಹಾಸಮುದ್ರಕ್ಕುಪ್ರದವಂ ಮಾಡಿದ ರೌದ್ರಟೋಪಪ್ರಕೊಪಮಪ್ಪ ಟಟ್ಟಿಭಪ್ರಕರಮುಂ ಸಕಲಶಕುನಿಗಣಂಗಳೊಳಗೆ ಸತ್ತ್ವದೊಳಂ ಸಾಹಸದೊಳಮಕಮಪ್ಪ ಭೇರುಂಡಮಂಡಳಿಯುಂ ಅಂಡಜಕುಲಪ್ರಸೂತಂಗಳಾಗಿಯುಂ ಮಾರ್ತಂಡತನೂಜರೆನಿಪ್ಪ ಮಹಿಮೆಗಾಸ್ಪದಮಾಗಿ ದೀರ್ಘಾಯುಗಳೆನಿಪ್ಪ ವಾಯಸ ಸಮುದಾಯಮುಂ ಖಾಂಡವವನಮನಗ್ನಿಯನೂಡಿದ ಪಾಂಡವಂಗುಪಕರಿಸಿ ಪಾಂಡವೋಪಕಾರಿಗಳಾಗಿಯುಂ ಮೇದಿನಿಯ ಜನಕ್ಕೆ ಶುಭಾಶುಭಾದಿಕಾರ‍್ಯಂಗಳಂ ಸೂಚಿಸುತಿರ್ಪ ಪೋದೆಗೆಗಳಂ ಕಿರಾತಂಗೆ ತನ್ನಸುವನಿತ್ತು ಜಸಂಬಡೆದ ಕಪೋತವಂಶದ ಕಪೋತವ್ರಾತಮುಮಿರ್ದಂತೆ
ದಿವಸಾಂಧಗವಲಕ್ಷಣಂಗೆ ಕ್ರೂರಂಗೆ ವಿಪ್ರಾನ್ವಯಾ
ಧವನಪ್ಪಂಗತಿದುರ್ಮುಖಂಗೆಸೆವ ಸತ್ಯತ್ಯಾಗಶೌರ‍್ಯೋಚಿತ
ವ್ಯವಸಾಯೇತರನಪ್ಪವಂಗೆ ದಿಷಣರ್ ನಿಮ್ಮಂದಿಗರ್ ತೊಟ್ಟನಿಂ-
ತವಿಚಾರಕ್ರಮದಿಂದಮೀವುದೆ ಖಗೋದ್ಯಚಕ್ರವರ್ತಿತ್ವಮಂ  ೩೧೭
ಅವಿವೇಕಂ ಕ್ಷುದ್ರನೆನಿ-
ಪ್ಪವನರಸಾದಂದು ಭೂತಳಕ್ಕೆಲ್ಲಮುಪ-
ದ್ರವಮಕ್ಕುಮೆಂಬರೆಲ್ಲಂ
ಪ್ರವರನಯಾಗಮವಿದಗ್ಧರಪ್ಪ ಮುನೀಶರ್  ೩೧೮
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಶ್ಲೋ || ಕ್ಷುದ್ರಮರ್ಥಪತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನ ತದ್ವಿವದತಾಂ ಸುಖಂ ||೧೫೭||
ಟೀ|| ಕ್ಷುದ್ರನಹ ಅರ್ಥಪತಿಯ ಕೂಡೆ ಪ್ರಸಂಗವ ಮಾಡುವಂಗೆ ಸೌಖ್ಯಮಿಲ್ಲ. ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತಕ್ಕುಮೆನೆ ಶಕುನಿಸಮೂಹಮದೆಂತೆಂದು ಬೆಸೆಗೊಳೆ ವಾಯಸಂ ಪೇೞ್ಗುಂ:
೩೦೩. ಸಮರಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೌಶಿಕರಾಜನೊಡನೆ ಕಾದಾಡಿ ಗೆಲ್ಲುವ ಉದ್ಯಮ ಈಗ ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಿನಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅದರಿಂದ ದೇವಾ, ಮಹಾಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮುನೀಚಿದ್ರೋತ್ತಮರು ಹೇಳಿದ ನೀತಿಕ್ರಮದಿಂದ ಷಾಡ್ಗಣ್ಯವನ್ನು ಯೋಜಿಸುವದೇ ನೀತಿಯಾಗಿರುವುದು. ವ|| ಆ ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯಗಳು ಯಾವುವು ಎಂದರೆ, ಸಂ, ವಿಗ್ರಹ, ಯಾನ, ಆಸನ, ಸಂಶ್ರಯ, ದ್ವೈಭಾವ ಎಂಬ ಆರು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಹಗೆಯು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಬರಲು ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಸಂತೈಸುವುದು ಸಂಧಾನವೆನಿಸುವುದು. ವಿಜಯೇಚ್ಛುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಹಂಕಾರ  ತೋರಿಸುವುದು  ವಿಗ್ರಹವೆನಿಸುವುದು. ಶಕ್ತಿತ್ರಯಸಂಪನ್ನರಾದ ವಿಜಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡುವುದು ಯಾನವೆನಿಸುವುದು. ವೈರಿರಾಜರು ಪರಸ್ಪರ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿ ಮುಂದರಿಯಲಾರದೆ ನಿಲ್ಲುವುದು ಅಸನವೆನಿಸುವುದು. ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಶತ್ರು ಜಯಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು ಸಂಶ್ರಯವೆನಿಸುವುದು. ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ  ಶತ್ರುಗಳ ನಡುವೆ ದುರ್ಬಲನಾದ ರಾಜನು ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಾಙತ್ರದಿಂದ ಅತಿ ಸಂಧಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು  ಎಂಥವರೂ ಅರಿಯದಂತೆ ಕಾಕಾಕ್ಷಿಗೋಳಕ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಇರುವುದು ದ್ವೈಭಾವ ಎಂದೆನಿಸುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಷಾಡ್ಗಣ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂದೀಪಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅ ಸಂಗಳು ಸಂಪ್ರಧಾನ, ಕಪಾಲ, ಉಪಹಾಸನ, ಸಂತಾನ, ಸಂಗತ, ಉಪನ್ಯಾಸ, ಪ್ರತೀಕಾರ, ಸಂಯೋಗ, ಪುರುಷಾಂತರ ಅದೃಷ್ಟ ಪುರುಷ, ಅದುಷ್ಟ, ಅತ್ಮಾಮಿಷ, ಉಪಗ್ರಹ ಪರಿಕ್ರಮ, ಅರಿಪರದೂಷಣ, ಸ್ಕಂದೋಪನಯ ಎಂದು ಹದಿನಾರು ವಿಧಗಳಾಗಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ದ್ರವ್ಯವಾಹನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನ್ನಿಸುವುದು ಸಂಪ್ರದಾನವೆನಿಸುವುದು. ಸಮಸಂ ಕಪಾಲವನಿಸುವುದು. ಸಂಧಾನವು ಉಪಹಾಸನಸಂಯೆನಿಸುವುದು. ಕನ್ಯಾದಾನ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಯು ಸಂತಾನವೆನಿಸುವುದು ಮಿತ್ರಭಾವದಿಂದ  ಮಾಡಿದ ಸಂಯು ಸಂಗತವೆನಿಸುವುದು. ಏಕಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಡೆಯುವುದು ಉಪನ್ಯಾಸ ಸಂಯನಿಸುವುದು. ಪರಸ್ಪರ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರತೀಕಾರ ಸಂಯನಿಸುವುದು. ವಿಜಯಿಗಳೆನಿಸಿದ ವ್ಶೆರಿಗಳು ಏಕಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ವರ್ತಿಸುವುದು ಸಂಯೋಗವೆನಿಸುವದು. ನಿನ್ನ ಸೇನಾನಾಯಕರಿಂದ ನನ್ನ   ಕಾರ‍್ಯವನ್ನು ಸಾಸಿದರೆ ಹೇಳಿದಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು ಕೂಡುವೆನು ಎಂಬುದು ಪುರುಷಾಂತರಸಂಯೆನಿಸುವುದು. ನನ್ನ ಕಾರ‍್ಯವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೀರಿಸಿದರೆ ನೀನು ಹೆಳಿದುದನ್ನು ಮಾಡುವೆನು ಎಂಬುದು ಅದೃಷ್ಟ ಪುರುಷ ಸಂಯೆನಿಸುವುದು. ವಿಜಯಿಯಾದ ವೈರಿಗೆ ಭೂಮಿಯ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅದುಷ್ಟಸಂಯೆನಿಸುವುದು. ಶತ್ರುಸಮಸ್ತಸೈನ್ಯಸಮತನಾದ ವಿಜಯಿಯನ್ನು  ಕಾಣುವುದು ಅತ್ಮಾಮಿಷಸಂಯೆನಿಸುವುದು. ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳವುದು ಉಪಗ್ರಹಸಂಯೆನಿಸವುದು. ಭಂಡಾರವನ್ನೋ ಅದರ ಅರ್ಧವನ್ನೋ ಕೊಟ್ಟು ದೇಶವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಪರಿಕ್ರಮಸಂಯೆನಿಸುವುದು. ಹೇಳಿದಷ್ಟು ಸಾರವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅರಿಪರದೂಷಣಸಂಯೆನಿಸುವುದು. ಹೇಳಿದಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕಂದಾಯವಾಗಿ ಕೊಡುವುದು ಸ್ಕಂದೋಪನಯಸಂಯೆನಿಸುವುದು. ಈ ಹದಿನಾರು ವಿಧಧ ಸಂಗಳು ವಾಚಸ್ಪತಿನೀತಿಯಲ್ಲಿವೆ: ಸೋಮದೇವ ನೀತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಸಂಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರೂ ಅರಿಮರ್ದನನೂ ಒಡಂಬಡುವವನಲ್ಲ. ೩೦೪. ದಾಯದಿಗಳಿಂದ ಬಹಿಷ್ಕೃತನೂ ವ್ಯಸನಿಯೂ ದೈವಪರನೂ ಶಿಶುಬುದ್ಧಿಯವನೂ ಸದಾ ಕೋಪಿಯೂ ಅಸತ್ಯನೂ ಅಸ್ಥಿರನೂ ಸುರಗುರು ದ್ವಿಜವೈರಿಯೂ ಬಹು ದ್ವೇಷಿಯೂ ಭಯಗ್ರಸ್ತನೂ ವಿಕಳತಂತ್ರನೂ ಅನಿಶ್ಚಿತ ಮಂತ್ರನೂ ಕೃಪಣನೂ ೩೦೫. ವಸುಹೀನನೂ ದುಶ್ಶಿಕ್ಷಕನೂ ದಶಕಾಲಬಲರಹಿತನೂ ಅವಿನೀತಸೈನ್ಯನೂ ಆದ ಅರಸನು ಎಂದೆಂದೂ ಅನ್ಯಾಯಯೆನಿಸುವನು. ೩೦೬. ವಿಜಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ರಾಜರೆಂದೂ ಸಂಗೆ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ದೇವಾ, ಗೂಬೆರಾಜನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸಂಯಾಗುವುದು ಸಾದ್ಯವಿಲ್ಲ. ವ|| ಅದರಿಂದ ಗೂಬೆಗಳಿಗೂ ನಮಗೂ ದುರ್ದರವಾದ ವೈರವುಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ರಾತ್ರ್ಯಂಧರೂ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದಿವಾಂಧರೂ ಅಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಧಾನವಾಗುವುದು ಸಾದ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಘವರ್ಣನು ಹೀಗೆಂದನು: ೩೦೭. ನಮಗೂ ಆ ಉಲೂಕರಾಜನಿಗೂ ಅತಿವೈರವಾದ ಮೂಲಕಾರಣವೇನು? ವ || ಅದಕ್ಕೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೀಗೆಂದನು: ಶ್ಲೋ || ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ ವಾಗ್ದೋಷದ ಕಾರಣಂದಲೂ ಅಪರಾಧದ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ವೈರವುಂಟಾಗುವುದು ೩೦೮. ಪqಗಳಿಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಂತೆ ನಮಗೂ ಗೂಬೆರಾಜನಿಗೂ ವಚನ ದೋಷದಿಂದ ಶತ್ರುತ್ವವುಂಟಾಯಿತು. ೩೦೯. ಅದನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದರಿಂದ ಅದು ಬೆಳೆದು ಬಲಿಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಘವರ್ಣನು ವ || ವಾಗ್ದೋಷವು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ  ಅಯಿತು ಎನ್ನಲು ಚಿರಂಜೀವಿಯು ಹೇಳಿತು: ಏನೋ ಒಂದು ನೆಪದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಗೂಬೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಒಮ್ಮೆ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು: ೩೧೦. ಗರುಡನು ಮುಕುಂದನನ್ನು ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ನಮಗಾರಿಗೂ ಸಾದ್ಯವಿಲ್ಲ.  ಅವನು ನಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೆನೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ೩೧೧. ವಿಹಂಗಮ ಕುಲಚಕ್ರವರ್ತಿಪದವಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶುಭಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಬಿಷೇಕ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತನ್ನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ. ೩೧೨. ಅಗ ಹೇಮಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ವರದಾ, ಸಿಂಧು, ಸರಸ್ವತಿ, ಯಮುನಾ, ಗೋದಾವರೀ, ನರ್ಮದಾ, ಸರಯೂ, ಭೋಗವತೀ, ಕಾವೇರೀ, ತಾಪೀ, ಪಯೋಷ್ಣೀ, ಗಂಗಾ ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಪವಿತ್ರನದಿಗಳ ಪುಣ್ಯೋದಕಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ತಂದರು. ೩೧೩. ಉತ್ತುಂಗ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೂ ಗಂಗಾತರಂಗದಂತಹ ಚಾಮರಸಮೂಹವನ್ನು ಶಂಖವನ್ನೂ ಪ್ರಾಂಜವನನ್ನೂ ಧ್ವಜಗಳನ್ನೂ ತೂರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಚಂದನ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರದ ಮಂಗಳ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ೩೧೪. ಕುಂಕುಮ, ದದಿ, ದರ್ಪಣ, ದೂರ್ವೆ, ದವಳಾಂಬರ ಮಧು, ಸಿತಾಕ್ಷತೆ ಮುಂತಾದ ಮನೋಹರ ಅಲಂಕರಣ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತಂದರು. ೩೧೫. ಮಧುರ ಮರಿಮಳದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಮೇರು ಮಂದಾರ ಪಾರಿಜಾತಾದಿ ಪುಷ್ವಮಾಲೆಗಳನ್ನು ತಂದರು. ವ || ಹೀಗೆ ಅವರು ಕೌಶಿಕವಿಹಂಗಮಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಗಟ್ಟಬೇಕೆಂವ ಸಂಧರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾವರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಕೈಕೆ ಬಂದಂತೆ ಗೂಗೆರಾಜನ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಮಂಟಪವಾಗಿದ್ದ ವಿಶಾಲವಾದ ಆಲದ ಮರದ ಮೇಲೆ ಕಾಗೆ ಬಂದು ಕರ್ಕಶಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಗಿತು. ಅದನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಪಕ್ಷಿ ಪ್ರಧಾನರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಮುಖ ನೋಡಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವಾದರೋ ಮಹಾಪ್ರಾರಂಭ. ಅದರಿಂದ ಶಕುನ ನಿಮಿತ್ತಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಾಯಸಸ್ವರ ದುಸ್ವರವಾಗಿದೆ, ಇದೂ ಪಕ್ಷಿಜಾತಿಯಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕೌಶಿಕಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಕಾಗೆಯು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿತು:’ ೩೧೬. ಶುಭಲಕ್ಷಣವಾದ ಪ್ರಭು ಮಂತ್ರೋತ್ಸಾಹ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತನೂ ಆದವನಿಗೆ ಪಕ್ಷಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ನೀಡಬೇಕು. ವ|| ಅಲ್ಲದೆ ವನಜನಾಭನಿಗೆ ವಾಹನನಾಗಿರುವ ಗರುಡನ ವಂಶದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ವನಜಾಸನನ ವಾಹನನಾಗಿರುವ ರಾಜಹಂಸಾನ್ವಯದ ಹಂಸ ಸಮಾಜವೂ ದೇವಾದೇವನಾದ ಮಹಾದೇವನ ಮಗನಾದವನೂ ತಾರಕನನ್ನು ಸೀಳಿದವನೂ ಅದ ಕುಮಾರನಿಗೆ ವಾಹನವಾಗಿದ್ದ ಮಯೂರ ವಂಶದ ಮಯೂರ ಸಮೂಹವೂ ರಘುಕುಲತಿಲಕನಾದ ರಾಮನ ಮನೋನಯನವಲ್ಲಭೆಯನ್ನೂ ಒಯ್ದು ರಾವಣನನ್ನು ಭಂಗಿಸಿದ ಜಟಾಯುವಂಶದ ಪಕ್ಷಿ ಪ್ರಧಾನರೂ, ಲೋಕೈಕನೇತ್ರನೂ ಕಮಲಸಖನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ತಮ್ಮ ಪರಮಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯುಳ್ಳ ಚಕ್ರವಾಕ ಸಮೂಹವೂ ಸುರಾಸುರ ಸಮೂಹವು ಕಡೆದ ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಮೃತಕಿರಣನಾದ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳುದಿಂಗಳನ್ನು ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತರಾದ ಸುಂದರ ಚಕೋರ ಶ್ರೇಷ್ಟರೂ,  ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಓದಬಲ್ಲ ಶುಕಶಾರಿಕಾ ಸಮೂಹವೂ ಮನ್ಮಥರಾಜನ ಮಹಾಪ್ರತೀಹಾರನ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳೂ, ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ಶುಭವನ್ನಂಟುಮಾಡುವ  ಭಾರದ್ವಾಜ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸುಂದರಿಯರ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ  ಚಂಚಲತೆಗೆ ಹೋಲಿಕೆಗೆ ವರ್ಣನಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಗವುಜಲ ಹಕ್ಕಿಗಳೂ, ರಾಜಕುಮಾರರು ಉಣ್ಣುವ ಅಮೃತಾಹಾರವನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಜೀವಂಜೀವಕಸಮೂಹವೂ, ಮಹಾಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಟಿಟ್ಟಿಭಸಮೂಹವೂ, ಪಕ್ಷಿಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೇ ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ  ಸಾಹಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಎನಿಸಿದ ಭೇರುಂಡಗಳೂ, ಪಕ್ಷಿಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಯೂ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರರೆಂಬ ಮಹಿಮಾಸ್ಪದರೆನ್ನಿಸಿದ ದೀರ್ಘಾಯುಗಳಾದ ವಾಯಸಸಮುದಾಯವೂ, ಖಾಂಡವವನವನ್ನು ಸುಡಲು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಉಪಕರಿಸಿ ಪಾಂಡವೋಪಾಕಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚದ ಜನರಿಗೆ ಶುಭಾಶುಭಾದಿ ಕಾರ‍್ಯಗಳನ್ನು  ಸ್ರಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಪೋದೆಗೆಗಳೂ,  ಬೇಡನಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನಿತ್ತು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದ ಕಪೋತಗಳೂ ಇರುತ್ತಿರಲು ೩೧೭. ದಿವಾಸಾಂಧನೂ ಅವಲಕ್ಷಣನೂ ಸತತಕ್ರೂನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಂಶಕ್ಕೆ ಅಧಮನೂ ಅತಿದುರ್ಮುಖನೂ ಸತ್ಯತ್ಯಾಗ ಕಾರ್ಯೊಚಿತ ವ್ಯವಸಯೇತರನೂ ಆದ ಗೂಬೆರಾಜನಿಗೆ ನಿಮ್ಮಂತಹ ಬುದ್ದಿವಂತರು ಇದ್ದಕ್ಕಿಂದಂತೆಯೇ ವಿಚಾರಮಾಡದೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿತ್ವವವನ್ನು ನೀಡುವುದೇ? ೩೧೮. ಅವಿವೇಕಿಯೂ ಕ್ಷುದ್ರನೂ ಆದವನೂ ಅರಸನಾದಂದು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಉಪದ್ರವವುಂಟಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ಲೋ|| ಕ್ಷುದ್ರನಾದ ಒಡೆಯನೊಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವವನಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಥೆಯಾದೀತು ಎನ್ನಲು ಪಕ್ಷಿ ಸಮೂಹವು ಅದೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ಕಾಗೆ ಹೇಳಿತು:
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ: ೨. ಕಪಿಂಜರನುಂ ಮೊಲನುಂ ಪುಲಿಯುಂ
ದಕ್ಷಿಣದೇಶದೊಳೊಂದು ಮಹಾಟವಿಯಿರ್ಪುದು ಅದಱಳೊಂದು ಮಾವಿರ್ಪುದು ಆ ಮಹಾವೃಕ್ಷದ ಕೆಲದಲ್ಲಿರ್ದ ಮಲ್ಲಿಕಾವಲ್ಲರಿಯೆ ತನಗರಮೆನೆಯಾಗೆ ಚತುರಕನೆಂಬುದೊಂದು ಕಪಿಂಜರನಿರ್ಕುಂ. ಅದರ್ಕಮೆನಗಂ ಮಿತ್ರತ್ವಂ ಸಲುತ್ತಿರಲೊಂದುದಿನ ಕಪಿಂಜರನಾಹಾರರ್ಥಂ ವಿಹರಿಸಲ್ಪೋಗಿ ತಡೆವುದುಂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಲಹಪ್ರಿಯನೆಂಬುದೊಂದು ಮೊಲಂ ಬಂದಾ ಪಕ್ಕಿಯ ಮನೆಯಂ ಪೊಕ್ಕಿರ್ಪುದುಂ ಕಿಱೆದಾನುಂ ಬೇಗಕ್ಕೆ ಕಪಿಂಜರಂ ಬಂದು ಕಂಡೆನ್ನ ಮನೆಯಂ ನೀನೇಕೆ ಪೊಕ್ಕೆ ಪೊರಮಡೆನೆಲೊಡಂ ಎನ್ನ ಕೆಳೆಯನ ಕಜ್ಜದ ಕೇಡನಾಂ ಕಂಡದರ್ಕೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿ ನೀವಿರುರ್ವರುಮಿಲ್ಲಿರ್ದು ಬವರಂಗೆಯಲ್ವೇಡ ತಕ್ಕರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ವಿಚಾರಂಗೆಯ್ದು ಅವರ್ ಪೇೞ್ದಂತೆ ಕೇಳಿಮನೆ ಶಶಕ ಪಿಂಜರಂಗಳಂತೆಗೆಯ್ವೆವೆಂದು ಪೋಪುದುಮೀ ಚೋದ್ಯಮಂ ನೋೞ್ಪೆನೆಂದಾನುಮವ ಪಿಂತಪಿಂತನೆ ಪೋದೆ. ಅನ್ನೆಗಮವು ಕಿಱ*ದಂತರಮಂ ಪೋಗಿ ವಿಶಾಲಕರ್ಣನೆಂಬ ಶಾರ್ದೂಲಂ ಜಂಘಾಬಲಮಿಲ್ಲದೆ ತೋಱಲಲಾಱದೆ ಇನ್ನಾಹಾರಮನೆಂತು ಪಡೆವೆನೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ
ವಾಕ್ಯಂ|| ಅನಾಥಂ ಲಿಂಗಮುದ್ದಿಷ್ಟಂ ನ ಮೋಕ್ಷಾಯ ವೀಯತೇ  ||೧೫೮||
ಟೀ|| ಗುರುವಿಲ್ಲದಂಥ ಲಿಂಗಲಾಂಛನವು ಮೋಕ್ಷವ ಮಾಡದು.
ಎಂಬುದು ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಮುಂಟು. ಅನುಮೀ ತೀರ್ಥದ ಸಮೀಪದೊಳ್ ತಾಪಸರೂಪಧಾರಿಯಾಗಿರ್ದು ಸಾರೆ ಬಂದುದೇನಾನುಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂ ತಿಂದು ಕಾಲಮಂ ಕಳೆವೆನೆಂದು ತಪೋರೂಪಮಂ ಕೈಕೊಂಡಿರ್ದ ಶಾರ್ದೂಲಮಂ ಕಂಡು ಕಲಹಪ್ರಿಯನಿಂತೆಂದುದು: ನಾವೀ ದಿವ್ಯ ತಾಪಸನ ಮುಂದೆ ವಿಚಾರಂಗೆಯ್ವಂ ಬಾಯೆಂಬುದುಂ ಕಪಿಂಜರನದಱೊಡನಿಂತೆದಂ: ‘ಎನಿತು ಪುಲಿ ನಿಯಮಸ್ಥನಾದೊಡಂ ಶ್ರಾವಕನಲ್ಲಂ‘ ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯುಂಟು. ಅದಱೆಂ ನಾವದಱ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಪೋದೊಡೆ ಬಾಣಸಿನ ಮನೆಯನಱಸಿ ಮೊಲಂ ಪೊಕ್ಕಂತಕ್ಕುಮೆಂದೆರಡುಂ ನುಡಿವುದುಮದನಾ ವ್ಯಾಘ್ರತಾಪಸಂ ಕೆಳ್ದಿವೆಂತುಂ ನಂಬುವಂತೆ ಮಾೞ್ಪನೆಂದೊಂದೆ ಕಾಲೊಳ್ನಿಂದಾದಿತ್ಯಂ ಎತ್ತಲ್ ಪೊದನತ್ತಲೆ ಮುಖಮಾಗಿರ್ಪುದಂ ಕಂಡು ಚತುರಕನಿಂತೆದಂ: ಈ ಬಕವೇಷಿ ನಮ್ಮಂ ಕಂಡು ವಿಕೃತವೇಷದಿಂ ನಿಂದಪನಿವನಂ ನಂಬಲ್ಬಾರದು.
ಶ್ಲೋ|| ಬಾಲ ಚುಂಬಿತ ನಾರೀ ಚ ತೃಣಚೋರಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ  ||೧೫೯||
ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತಕ್ಕುಮೆನೆ ಶಶಕನದೆಂತೆನೆ ಕಪಿಂಜರಂ ಪೇೞ್ಗುಂ:
ವ|| ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹಾ ಅರಣ್ಯವಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾವಿನ ಮರವಿತ್ತು. ಅ ಮಹಾವೃಕ್ಷದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಯೇ ತನಗೆ ಅರಮನೆಯಾಗಿರಲು ಚತುರಕನೆಂಬ ಒಂದು ಕಪಿಂಜರನಿತ್ತು, ಅದಕ್ಕೂ ನನಗೂ ಮಿತ್ರತ್ವವುಂಟಾಯಿತು. ಒಂದು ದಿನ ಕಪಿಂಜರನು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಲೆದಾಡಿ ಬರುವುದು ತಡವಾಗಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಲಹಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಮೊಲವು ಬಂದು ಆ ಹಕ್ಕಿಯ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿರಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲೆ ಕಪಿಂಜರನು ಬಂದು ಕಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಏಕೆ  ಹೋಕ್ಕೆ,  ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದಿತು. ನನ್ನ ಗೆಳೆಯನ ಕಾರ್ಯದ ಕೇಡನ್ನು ನಾನು ಕಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಮದ್ಯಸ್ಥನಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲಿ ಜಗಳವಾಡುವುದು ತರವಲ್ಲ. ಯೋಗ್ಯರಾದವರ ಬಳಿಗೆ ಹೊಗಿ ವಿಚಾರಿಸಿ ಅವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಲವೂ ಕಪಿಂಜರನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲಿ ಎಂದು ಹೊಗಲು ಈ ಚೋದ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವೆನೆಂದೂ ನಾನೂ ಅವರ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೋದೆನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋದುವು. ವಿಶಾಲಕರ್ಣನೆಂಬ ಶಾರ್ದೂಲವು ಜಂಘಾಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಅಲೆದಾಡಲಾರದೆ ಇನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿತ್ತು ವಾ|| ಗುರುವಿಲ್ಲದ ಲಿಂಗಲಾಂಛನವು ಮೋಕ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾರದು. ವ|| ನಾನೂ ಈ ತೀರ್ಥದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ತಾಪಸರೂಪಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದು ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿಂದು ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯುವೆನೆಂದು ತಪೋರೂಪವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಾರ್ದೂಲವನ್ನು ಕಂಡು ಕಲಹಪ್ರಿಯನು ಹೀಗೆಂದಿತು: ನಾವು ಈ  ದಿವ್ಯತಾಪಸನ ಮುಂದೆ ವಿಚಾರಿಸೋಣ, ಬಾ ಎನ್ನಲು ಕಪಿಂಜರನು ಅದರೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದನು: “ಹುಲಿ ಎಷ್ಟು ನಿಯಮಸ್ಥನಾದರೂ ಶ್ರಾವಕನಾಗಲಾರದು ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯುಂಟು ಅದರಿಂದ ನಾವು ಇದರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಅಡುಗೆಯ  ಮನೆಯನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಮೊಲವು ಹೊಕ್ಕಂತಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಆ ವ್ಯಾಘ್ರತಾಪಸನು ಕೇಳಿ ಇವು ಹೇಗಾದರೂ ನಂಬುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಒಂದೇ ಕಾಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅದಿತ್ಯನು ಎತ್ತ ಕಡೆ ಹೊಗುವನೋ ಅತ್ತ ಕಡೆ ಮುಖ ಮಾಡಿಕೂಂಡಿರಲು ಕಂಡು ಚತುರಕನು ಹೀಗೆಂದನು: ಈ ಬಕವೇಷಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡು ವಿಕೃತ ವೇಷದಿಂದ ನಿಂದಿರುವನು. ಇವನನ್ನು ನಂಬಬಾರದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಶ್ಲೋ || ‘ಬಾಲ ಚುಂಬಿತ ನಾರೀಚ ತೃಣಚೋರಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ:‘ ಎಂಬ ಕಥೆಯಾಂತಾದೀತು ಎನ್ನಲು ಮೊಲ ಅದೇನು ಎನ್ನಲು ಕಪಿಂಜರವು ಹೇಳಿತು:
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ: 3. ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟನ ಕಥೆ
ಬೆಳೆದೊಱಗಿದ ಕೞವೆಯ ಕ-
ಯ್ಗಳಿನೊಪ್ಪುವ ತಿಳಿಗೊಳಂಗಳಿಂ ರಮ್ಯವನಾ-
ವಳಿಯಿಂ ಸೊಗಯಿಸುವುದು ಭೂ-
ತಳಮಂಡನಮೆನಿಸಿ ಮಳಯವಿಷಯಂ ಜಗದೊಳ್  ೩೧೯
ಆ ವಿಷಯದೊಳ್ ನಂಬಿನಾರಾಯಣಮೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರಮುಂಟು. ಅದಱೂಳ್ ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟನೆಂಬನೋರ್ವ ಪಾರ್ವಂ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಪರನಾಗಿ ಗಂಗಾಸ್ನಾನಮುಮಂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದೊಳ್ ದಾನಮುಮಂ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ವೇಣುದಂಡದೊಳ್ ನೇರಾಣಿಯ ಪೊನ್ನಂ ತೀವಿ ಪೆೞರದಱೆಯದಂತಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾರ್ಗಂ ಪೇೞದರ್ದರಾತ್ರಿಯೊಳ್ ಮನೆಯಂ ಪೊಱಮಟ್ಟುತ್ತ ರಾಭಿಮುಖಮಾಗಿ ಬರ್ಪನ್ನಂ ಮತ್ತೊರ್ವಂ ಧೂರ್ತಶಿಖಾಮಣಿಯೆಂಬ ಪಾರ್ವಂ ಕಂಡೀತನ ಕೈಯೊಳೇನಾನುಂ ದ್ರವ್ಯಮಾಗದಿರದೆಂದು ಭಟ್ಟರೇ ! ನಿವೆತ್ತಲ್ ಪೋಪಿರೆನೆ ಗಂಗಾಸ್ನಾನಂಗೆಯ್ಯಲ್ ಪೋದಪ್ಪೆನೆಂದೊಡಾನುಂ ಬಂದಪ್ಪೆನೆಂದೊಡಾ ಪಾರ್ವಂ ನೆರಂಬಡೆದೆನೆಂದು ಕರಮೊಳ್ಳಿತ್ತೆಂದು ಬನ್ನಿಮೆಂದು ಇರ್ವರುಮನೇಕದೇಶಂಗಳಂ ಕಳೆದು ಚಂಪಾನಗರಮನೆಯ್ದೆವಂದಾ ಪೊೞಲಂ ಪೊಕ್ಕುಮೊರ್ವ ಪಾರ್ವನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಂಗೆಯ್ದುಂಡು ಕುಳ್ಳಿರ್ಪುದುಮಾ ಗೃಹಸ್ಥನ ಪೆಂಡತಿ ಮುಖದೊಳ್ ಸೆಱಂಗನಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಮಗಂಗೆ ಮೊಲೆಯೂಡುವುದಂ ಕಂಡು ದೇಶಾಂತರಿಗರಿದೇನೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡಾ ಮನೆಯ ಪರ್ವನಿಂತೆಂದಂ: ಎನ್ನ ಪೆಂಡತಿ ಪತಿವ್ರತೆ ಪರಪುರುಷನ ಮುಖಾವಳೋಕನಂಗೆಯ್ಯಳದುಕಾರಣದಿಂದೀ ಶಿಶು ಗಂಡುಗೂಸಪ್ಪುದಱೆಂ ನೋಡಿದೊಡೆ ದೋಷಮೆಂದು ತನ್ನ ಮುಖಮಂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮೊಲೆಯೂಡಿದಪಳೆಂದು ಪೇಳ್ವದುಂ ನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟಂ ವಿಸ್ಮಯಂಬಟ್ಟಿಂದಿನ ದಿವಸಮೀ ಚೋದ್ಯಮನಿಲ್ಲಿರ್ದು ನೋೞ್ಪನೆಂದಿರ್ಪನುಮಾ ಮನೆಯ ಪಾರ್ವನರಮನೆಗೆ ಪೋಗಿ ಪಿರಿದು ಪೊೞ್ತು ತಡೆದಿರಲಾ ಜೋಡೆ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಪಸುಗಾವ ಗೋವನಂ ಪಿಡಿದು ಸ್ಮರತಕ್ರೀಡೆಯಾಡುವುದಂ ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟಂ ಕಂಡಾ ಪಾಣ್ಬೆಯ ಡಂಭತನಕ್ಕೆ ಬೆಱಗಾಗಿ ಮಱುದಿನಮರ್ಧರಾತ್ರಿಯೊಳೆರ್ದು ಪಯಣಂಬೋಗಿ ನಿಶಾವಸಾನಸಮಯಯಮ ಪ್ಪಾಗಳ್,
ಮದವದ್ವನ್ಯಗಜೇಂದ್ರದಾನಮಲಿನೋದ್ಯದ್ಭೃಂಗಸಂಘಾತಸಂ-
ಪದೆಯಂ ಬಾಲಮೃಣಾಳಜಾಲಕಲಸತ್ಸ್ವಾದುಪ್ರಪುಷ್ಟೋತ್ಕರ
ಚ್ಛದೆಯಂ ತೀರನವೀನಚೂತ ಕುಸುಮವ್ರಾತಾಸವೋನ್ಮತ್ತಷ
ಟ್ಟದೆಯಂ ನರ್ಮದೆಯಂ ಮಹಾಹ್ರದೆಯನಾ ವಿಪ್ರಂ ಸಮಂತೆಯ್ದಿದಂ  ೩೨೦
ಅಂತೆಯ್ದಿವಂದಾ ಮಹಾನದಿಯೊಳ್ ಸ್ನಾನಂಗೆಯ್ಯಲೆಂದು ಭಟ್ಟಂ ನಿಲ್ವುದುಮಾ ಧೂರ್ತಶಿಖಾಮಣಿ ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟಂಗೆ ನಂಬುಗೆಯನೆಂತು ಮಾೞ್ಪೆನೆಂದು ಚಿಂತಿಸುವ ಸಮಯದೊಳ್ ಪತ್ತಿ ಬಂದುದೊಂದು ಪುಲ್ಲಂ ಕಂಡು ಭಟ್ಟರ್ಗೆ ತೋಱೆ ನೊಡಿರೆ ! ಪಾಪ ಕರ್ಮನೆಂ, ಪರದ್ರವ್ಯಾಪಹರಣಂಗೆಯ್ದನೆನ್ನಂತು ನಿಕೃಷ್ಟನಾವನುಮಿಲ್ಲೆನೆ ಭಟ್ಟರೆಂದರಿದಂ ನೀವಱೆತು ತಂದುದಿಲ್ಲದೊಂದು ಪುಲ್ ತಲೆಯೊಳ್ ಪತ್ತಿ ಬಂದುದರ್ಕೇನುಂ ದೋಷಮಿಲ್ಲೆಂದೊಡಾ ದೂರ್ತಂ ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ:
ಈ ಪುಲ್ಲದೆಂತು ಬಂದೊಡ-
ಮೇ ಪಡೆಮಾತೆನಗೆ ದೋಷಮಕ್ಕುಮಮೊಘಂ
ಪಾಪಕ್ಕಂಜುವೆನದಱೆಂ-
ದೀ ಪುಲ್ಲಂ ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ ಬಿಸುಟಾಂ ಬರ್ಪೆಂ  ೩೨೧
ಎಂದು ನೀವೀ ಮುಂದಣೂರೊಳೊಂದು ದಿವಸಮಿರಿಮೆಂದಾ ಪುಲ್ಲಂ ಪಿಡಿದು ಮಗುೞ್ದು ಕಿಱ*ದಂತರಂ ಬಂದು ಪುಲ್ಲನಲ್ಲಿಯೆ ಬಿಸುಟು ಕಿಱ*ದು ಪೊೞ್ತುಗಳೆದು ಮಗುೞ*ರುಳರೆಜಾವ ಮಾದಾಗಳ್ ಭಟ್ಟರಿರ್ದೆಡೆಯನಱಸುತ್ತುಂ ಬಂದು ಕಂಡು ಪಥಶ್ರಮದೊಳಂ ಕ್ಷುಧೆಯೊಳಂ ಕರಂ ಬೞಲ್ದೆನೆನೆ ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟನಿಂತೆಂದಂ: ನೀವಿಂತಿರ್ದೊಡೆ ಪೊತ್ತುಪೋದಪುದು ಬೞ*ಕ್ಕೆ ಭೈಕ್ಷಮನಿಕ್ಕುವರಿಲ್ಲ ಈಗಳೆ ಪೋಗಿಮೆನೆ  ದೂರ್ತನೆಂದನೀ ಪೊೞ್ತು ಪೋದೊಡೆ ನಾಯ್ಗಳ್ ತಿಂಗುಮೆಂತು ಪೋಪೆನೆನೆ ಭಟ್ಟನಾ ದುಷ್ಟನಂ ಶಿಷ್ಟನೆಂದು ಬಗೆದು ತನ್ನ ಕಯ್ಯ ಪೊನ್ನ ಕೋಲಂ ಪಿಡಿದು ಪೋಗಿ ಕಿಡಿಸದೆ  ಕೊಂಡು ಬೇಗಂ ಬಾ ಪೊಗೆಂಬುದುಮಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದಾ ಧೂರ್ತಶಿಖಾಮಣಿ ಸ್ವಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಯಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವೇಚ್ಚೆಯೊಳೋಡಿಪೋದಂ. ಆ ಭಟ್ಟನಾತಂ ಬಂದಪನೆಂದಿರುಳೆಲ್ಲಂ ಜಾಗರಮಿರ್ದು ನೆಸಱ ಮೂಡೆ ನಾಡೆಯುಂ ಪೊೞ್ತರ್ದು ಎಂತುಂ ಬರವಂ ಕಾಣದೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಕಿರಿದುಬೇಗಮನಿರ್ದು, ವಾಕ್ಯಂ || ಶ್ರೇಯಾಂಸಿ ಬಹುವಿಘ್ನಾನಿ ಟೀ|| ನಲ್ಮೆಗೆ ತಡೆಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿಹುವು- ಎಂಬುದುಂಟೆಂದರ್ಥದಱಲಂ ಪತ್ತುವಿಟ್ಟು ಮತ್ತಂ ಸತ್ತ್ವಾವಲಂಬಿಯಾಗಿ ಪೋಗಿ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ಬರ್ಪಿನಮೊಂದು ಮಹಾರಣ್ಯದ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥದ ತಡಿಯೊಳೊಂದು ಮಹಾಕಾಯನಪ್ಪ ಬಕಂ ಶಕುನಿಗಳ್ಗೆ ಧರ್ಮವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂಗೆಯ್ದುದಂ ಮತ್ಸ್ಯಂಗಳ್ ಮೊದಲಾಗಿ ಜಲಚರಂಗಳುಂ ವಿವಿಧವಿಹಂಗಂಗಳುಂ ಕೇಳ್ವುದಂ ಕಂಡು ಭಟ್ಟನೀ ಚೋದ್ಯಮಂ ನೋೞ್ಪನೆಂದು ಅದರ ಕೆಲದೊಳ್ ಪರ್ವಿ ಕೊರ್ವಿ ಸುರ್ವುಗೊಂಡ ಮಾಧವಿಯ ಪೊದಱೊಳಡಂಗಿರ್ದು ನೋೞ್ಪದುಂ ಕಿಱ*ದುಂ ಬೇಗಕ್ಕೆ ಆ ಬಕಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮುಂ ಮಾಣ್ದು ಇನ್ನಾಂ ನಿಯಮಂಗೆಯ್ದಪೆಂ ನೀವೆಲ್ಲ ಪೋಗಿಮೆನೆ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲಂ ಒರ್ಮೆಯೆ ಪಾಱ* ಪೋದವು. ಜಲಚರಂಗಳೊಂದೊಂದೆ ಪೋಪಾಗಳ್ ಪಿಂದುಱ*ದ ಮತ್ಸ್ಯಮನೊಂದೊಂದಂ ಪಿಡಿದು ತಿಂದುದಂ ಭಟ್ಟಂ ಕಂಡು ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು ಕೆಲವಾನುಂ ದಿವಸಕುಜ್ಜಯಿನಿಯನೆಯ್ದುವುದುಮಾ ಪೋಱವೊೞಲೊಳೊಂದು ನಂದನವನದೊಳಗೊರ್ವಂ ತಾಪಸರೂಪಧಾರಿಯಾಗಿ ತಪನತಾಪಕ್ಕೆ ಮೊಗಮನೊಡ್ಡಿ ನಾಲ್ಕುಂ ದೆಸೆಯೊಳಂ ಕಿಚ್ಚನೊಟ್ಟಿ ನಡುವೆ ನಿಂದಿರ್ದನಂ ಕಂಡು
೩೧೯. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಲಯರಾಜ್ಯವು ಬೆಳೆದೊರಗಿದ ಕಳವೆಯ ಕಯ್ಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಗೊಳಗಳಿಂದಲೂ ರಮ್ಯ ವನಾವಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಭೂತಳ ಮಂಡನವೆನಿಸಿ ಸೊಗಯಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ವ ||  ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಂಬಿನಾರಾಯಣ ಎಂಬ ಅಗ್ರಹಾರವುಂಟು. ಅಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಪರನಾಗಿ ಗಂಗಾಸ್ನಾನವನ್ನೂ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಬಿದಿರಿನ ದಂಡದಲ್ಲಿ ಅಪರಂಜಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಟು ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಧೂರ್ತಶಿಖಾಮಣಿಯೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕಂಡು ಈತನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ದ್ರವ್ಯವಿರದೆ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಭಟ್ಟರೇ ನೀವು ಎತ್ತ ಹೋಗುವಿರಿ ಎನ್ನಲು ಗಂಗಾಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು ಹೋಗುವೆನು ಎಂದನು. ನಾನೂ ಬರುವೆನು ಎನ್ನಲು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನಗೊಬ್ಬ ಸಹಾಯಕನಾದನು ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು ಎಂದು ಭಾವಿ ಬನ್ನಿ ಎಂದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಚಂಪಾನಗರವನ್ನು ಸೇರಿ ಆ ಪಟ್ಟಣದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ  ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಗೃಹಸ್ಥನ ಹೆಂಡತಿ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಸೆರಗು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮಗನಿಗೆ ಮೊಲೆಯೂಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು ದೇಶಾಂತರಿಗರು ಇದೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆ ಮನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆಂದನು. ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಪತಿವ್ರತೆ, ಪರಪುರುಷರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲಾರಳು. ಅದರಿಂದ ಶಿಶು ಗಂಡುಮಗುವಾದುದರಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ದೋಷವೆಂದು ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮೊಲೆಕೊಡುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟನು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಇಂದು ಈ ಚೋದ್ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿದ್ದು ನೋಡುವೆನು ಎಂದಿರಲು ಅ ಮನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾಗಲು ಆ ಜಾರೆ ತನ್ನ ಮನೆಯ ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಾಯುವ ಗೋವಳನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸುರತಕ್ರೀಡೆಯಾಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟನು ಆ ಹಾದರಗಿತ್ತಿಯ ಢಂಭತನಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಮರುದಿನ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೆದ್ದು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಮುಂಜಾನೆಯ ಸಮಯವಾಗಲು ೩೨೦. ಮದಿಸಿದ ಕಾಡಾನೆಗಳ ಮದಜಲಕ್ಕೆ ಮುತ್ತುವ ಭೃಂಗಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸಂಪನ್ನಳಾಗಿಯೂ ಎಳೆಯ ತಾವರೆ ದಂಟಿನ ಸಮೂಹದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಮಧುರಮ್ಯ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ ದಡದಲ್ಲಿಯ  ಹೊಸ ಮಾವಿನ ಹೂವಿನ ಮಧುವಿನಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತವಾದ ತುಂಬಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಮಹಾಸರೋವರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ ಆದ ನರ್ಮದಾನದಿಯನ್ನೂ ಆ ವಿಪ್ರನು ಸೇರಿದನು. ವ || ಅ ಮಹಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಲ್ಲಲು ಆ ದೂರ್ತಶಿಖಾಮಣಿಯು ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿಸಲಿ ಎಂದು  ಚಿಂತಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಳಿದು ಬಂದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಕಂಡು ಭಟ್ಟರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ನೋಡಿ, ನಾನು ಪಾಪಕರ್ಮಿ, ಪರದ್ರವ್ಯಾಪಹರಣ ಮಾಡಿದೆ. ನನ್ನಷ್ಟು ನಿಕೃಷ್ಟನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಭಟ್ಟರು ಹೀಗೆಂದರು: ಇದನ್ನು ನೀವು ಅರಿತು ತಂದುದಲ್ಲ : ಇಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಹುಲ್ಲ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಏನೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಆ ಧೂರ್ತನು ಮತ್ತೂ ಹೀಗೆಂದನು: ೩೨೧: ಈ ಹುಲ್ಲು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಬಂದರೆ ತಾನೆ ಏನು, ನನಗೆ ದೋಷ ತಪ್ಪಿದುದಲ್ಲ. ಪಾಪಕ್ಕೆ ನಾನು ಅಚಿಜುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಈ ಹುಲ್ಲನ್ನು ನಾನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಸುಟು ಬರುವೆನು, ವ ||  ನೀವು ಈ ಮುಂದಿನ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿವಸ ಇರಿ ಎಂದು ಆ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಬಂದು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಸುಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಬಿಟ್ಟು ಪುನಃ ರಾತ್ರಿ ಅರ್ಧಜಾವವಾದಾಗ ಭಟ್ಟರಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಬಂದು ಕಂಡು ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದಲೂ ಹಸಿವೆಯಿಮದಲೂ ತುಂಬ ಬಳಲಿರುವೆನು ಎನಲು ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟನು ಹಿಗೆಂದನು: ನೀವು ಹೀಗೆಯೇ ಇದ್ದರೆ ಹೊತ್ತು ಹೋಗುವುದು: ಬಳಿಕ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹಾಕುವವರಿಲ್ಲ: ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಧೂರ್ತನು ಈ ಹೊತ್ತು ಹೋದರೆ ನಾಯಿಗಳು ಕಚ್ಚುವವು: ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಿ ಎನ್ನಲು, ಭಟ್ಟನು ಆ ದುಷ್ಟನನ್ನು  ಶಿಷ್ಟನೆಂದೇ ಬಗಿದು ತನ್ನ ಕಯ್ಯ ಹೊನ್ನಕೋಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಾಳು ಮಾಡದೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಹೋಗು ಎನ್ನಲು ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲಿ ಎಂದು ಆ ಧೂರ್ತಶಿಖಾಮಣಿ ಸ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವೇಚ್ಚೆಯಿಂದ ಓಡಿಹೋದನು. ಆ ಭಟ್ಟನು ಆತನು ಬರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಆ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದು ಹೊತ್ತು ಮೂಡಿದ ಮೇಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಿದ್ದು ಎಷ್ಟ ಹೊತ್ತಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಚಿಂತಕ್ರಾಂತನಾದನು.  ವಾ || ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ವಿಘ್ನಗಳು ಬಹಳ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಣದ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಸತ್ವಾವಲಂಬಿಯಾಗಿ ಹೊಗಿ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹಾರಣ್ಯದ  ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥದ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಹಾಕಾಯಕದ ಬಕನು ಶಕುನಿಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದ್ದನ್ನು ಮತ್ಸ್ಯಗಳು ಜಲಚರಗಳೂ  ವಿವಿಧ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಭಟ್ಟನು ಈ ಚೋದ್ಯವನ್ನೂ  ನೋಡುವೆನೆಂದು ಅದರ ಕೆಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಬ್ಬಿ ಕೊಬ್ಬಿ ಹುಲುಸಾಗಿ ಬೆಳದ ಮಾಧವಿಯ ಹೊದರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಬಕನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಇನ್ನು ನಾನು ನಿಯಮವನ್ನು ಅಚರಿಸುವೆನು. ನಿವೆಲ್ಲರೂ ಹೊಗಿರಿ ಎನ್ನಲೂ ಹಕ್ಕಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಮ್ಮೇಯೇ ಹಾರಿಹೋದವು. ಜಲಚರಗಳು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೊಗುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಉಳಿದ ಮತ್ಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹಿಡಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಭಟ್ಟನು ಚೋದ್ಯಪಟ್ಟನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಭಟ್ಟನು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಯಿನಿಯನ್ನು ತಲುಪಿದನು. ಆ ನಗರದ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ತಾಪಸರೂಪಧಾರಿಯಾಗಿ  ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಮುಖವನ್ನೊಡ್ಡಿ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಿಚ್ಚನ್ನು ಒಟ್ಟಿ ನಡುವೆ
ಇದು ಕೌತುಕಮಾಗಲೆ ವೇ-
ೞ್ಪುದು ನೋಡುವೆನಿದುಮನೆಂದು ತದ್ವಿಪ್ರಂ ನಿ-
ಲ್ವುದು ಮಪರಗಿರಿಯನೆಯ್ದಿದ-
ನದಿತಿಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಬ್ಜಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ  ೩೨೨
ಅಂತಾದಿತ್ಯನಪರಗಿರಿಯನೈದುವುದುಂ ಕವಿದ ಕೞ್ತಯೊಳಾ ಕೃತಕ ತಾಪಸಂ ತಪಮಂ ಸಂಹರಿಸಿ ನಿಲ್ವದುಂ ಮತ್ತಮೊರ್ವನುತ್ತರಸಾಧಕನಾತಂಗುಡಲುಂ ತುಡಲುಂ ಪೊದೆಯಲುಂ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಕನ್ನದ ಮುಟ್ಟುಗಳಂ ತಂದೆನೆಂದು ಪೇೞ್ವದುಂ ಕರಂ ಲೇಸಾಯ್ತು ನಡೆಯೆಂದಿರ್ವರುಂ ಪೋಗಿ ರಾಜಭವನಮಂ ಪೊಕ್ಕು ಕನ್ನಮನಿಕ್ಕಿ ಭಂಡಾರಮಂ ಕಳ್ದು ಪೊಱಮಡುವಾಗಳ್ ಕಾಪಿನವರ್ ಕಂಡು ಕಳಕುಳಂಗೆಯ್ಯೆ ತಳಾಱರ್ ಕೇಳ್ದು ಪರಿತಂದು ಬಟ್ಟೆಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಕಟ್ಟಿಮೆಂದು ಪೇೞ್ವುದುಮಾ ಕಳ್ಳರ್ ಕೇಳ್ಧು ಪೊನ್ನ ಪೊಱೆಯೊಳೆ ಪೋಗಲಿಂಬಿಲ್ಲದೆ ನಂದನವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ತಂದ ಪೊನ್ನ ಪುಡಿಕೆಯುಮನುೞ*ಯುಮಂ ಬಳಪಮುಮಂ ಅಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಿರ್ದ ಭಟ್ಟನ ಮುಂದೆ ತಂದಿಕ್ಕಿ ತನ್ನ ಮುನ್ನಿನ ತಪೋರೂಪದೊಳಿರ್ದಂ ಅನ್ನೆಗಂ ತಳಾಱರ್ ಪರಿತಂದು ನಿಮ್ಮಡಿ ನಿಮ್ಮತ್ತಲ್ ಪೆಱರ್ ಮಾನಸರ್ ಬಂದರೊಳರೆ ಪೇೞ*ಮೆನೆ ತಸ್ಕರತಾಪಸನಾ ಮರದಡಿಯೊಳೊರ್ಬಂ ಬಂದಿರ್ಪನೆಂದು ಸನ್ನೆಯಿಂ ಪೇೞ್ವದುಮವರ್ ಪರಿತಂದು ನೋಡಿ ಪಟ್ಟಿರ್ದ ಭಟ್ಟನ ಮುಂದಿರ್ದ ಭಂಡಾರದ ಪುಡಿಕೆಗಳುಮಂ ಕನ್ನದ ಮುಟ್ಟುಗಳುಮಂ ಕಂಡವಂ ಕೊಂಡಾ ಪಾರ್ವನ ತಲೆಯೊಳಿಟ್ಟರಸಂಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸುವುದುಮರಸನಾ ಭಟ್ಟನಂ ನೆಟ್ಟನೆ ಕಳ್ಳನೆಂದೆ ಬಗೆದೀ ದುಷ್ಟಂಗೆ ತಕ್ಕುದಂ ಮಾಡಿಮೆನೆ ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟನಿಂತೆಂದಂ :
ನಿಂತುಕೊಂಡಿರುವವನನ್ನು ಕಂಡನು. ೩೨೨. ಇದು ಕೌತುಕವಾಗಿರಲೇ ಬೇಕು ಇದನ್ನೂ ನೋಡುವೆನು ಎಂದು ಆ ವಿಪ್ರನು ನಿಲ್ಲಲು ಸೂರ್ಯಸ್ತಮಾನವಾಯಿತು. ವ || ಆಗ ಕವಿದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಕೃತಕತಾಪಸನು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಉತ್ತರಸಾಧಕನು ಆತನಿಗೆ ಉಡಲೂ ತೊಡಲೂ ಹೊದೆಯಲೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಕನ್ನ ಹಾಕುವ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ತಂದೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಯಿತು, ನಡೆ ಎಂದು ಇಬ್ಬರು ಹೋಗಿ ರಾಜಭವನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಕನ್ನವನ್ನು ಹಾಕಿ ಭಂಡಾರವನ್ನು ಕದ್ದು ಹೊರಹೊರಡಲು ಕಾವಲುಗಾರರು ಕಂಡು ಗಲಾಟೆ ಎಬ್ಬಿಸಿದರು. ತಳವಾರರು ಆ ರಾದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಓಡಿಬಂದು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಕಳ್ಳರು ಕೇಳಿ ಹೊನ್ನ ಹೊರೆಯನ್ನು ಏನು ಮಾಡುವುದೆಂದು ತೋಚದೆ ನಂದನವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ತಾವು ತಂದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನೂ ಉಳಿಯನ್ನೂ ಬಳಪವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಭಟ್ಟನ ಮುಂದೆ ತಂದು ಹಾಕಿ ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ತಪೋರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತಳವಾರರು ಓಡೋಡಿ ಬಂದು ಪೂಜ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಬಂದವರಿರುವರೇ ಹೇಳಿ ಎನ್ನಲು ಆ ಕಳ್ಳ ಋಷಿಯು ಆ ಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಬಂದಿರುವನು ಎಂದು ಸನ್ನೆಯಿಂದ ಹೇಳಿದನು. ಅವರು ಓಡಿ ಬಂದು ನೋಡಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಭಟ್ಟನ ಮುಂದಿದ್ದ ಭಂಡಾರದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನ ಹಾಕುವ ಸಾಧನಗಳನ್ನೂ ಕಂಡು ಅವನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಆ ಹಾರುವನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿ ಅರಸನಿಗೆ ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಅರಸನು ಆ ಭಟ್ಟನನ್ನು ನೇರವಾಗಿ  ಕಳ್ಳನೆಂದೇ ಬಗೆದು ಈ ದುಷ್ಟನಿಗೆ ತಕ್ಕುದನ್ನು ಮಾಡಿ ಎನ್ನಲು ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟನು ಹೀಗೆಂದನು;
ಶ್ಲೋ||  ಬಾಲ ಚುಂಬಿತನಾರೀ ಚ ತೃಣಚೋರಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ
ಧರ್ಮಂ ಕರೋತಿ ಶಕುನಿಃ ತಾಪಸೋ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಶಯಃ ||೧೬೦||
ಎಂದೊಡರಸನದೆಂತೆಂದು ಬೆಸಗೊಳೆ ತತ್ಪ್ರಪಂಚಮನರಸಂಗೆ ಭಟ್ಟಂ ಸವಿಸ್ತರಂ ಪೇೞ್ವುದುಮರ ಸನಾ ಕೃತಕತಪೋಧಾರಿಯ ಗುಹೆಯಂ ಶೋಸೆ ಮುನ್ನ ತನ್ನ ಪೊೞಲೊಳ್ ಪೋದ ಪಲವು ವಸ್ತುಗಳಂ ಸನ್ಯಂಗವೆರಸಿ ಕಂಡಾ ತಸ್ಕರತಪಸ್ವಿಗೆ ತಕ್ಕುದಂ ಮಾಡಿ ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟಂಗೆ ಪಿರಿದಪ್ಪರ್ಥಮಂ ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಪಿದಂ, ಅದು ಕಾರಣದಿಂ.
ಶ್ಲೋ|| ಅತ್ಯಾಚಾರಮನಾಚಾರಮತಿನಿಂದ್ಯಮತಿಸ್ತುತಿಃ
ಅತಿಶೌಚಮಶೌಚಂ ವಾ ಷಡ್ವಿಧಂ ಧೂರ್ತಲಕ್ಷಣಂ  ||೧೬೧||
ಟೀ|| ಅತಿ ಅಚಾರಮುಂ ಅಂತೆ ಅತಿ ಅನಾಚಾರಮುಂ ಅತಿನಿಂದೆಯುಮತಿಸ್ತುತಿಯುಂ ಅತಿಶೌಚಮುಂ ಶೌಚಮಿಲ್ಲದಿರ್ಪುದುಂ ಈ ಆಱು ಗುಣಂಗಳುಂ ಧೂರ್ತಂಗೆ ಲಕ್ಷಣವು ಎಂಬುದು ನೀತಿಯುಂಟು. ಈ ಪುಲಿಯುಮತ್ಯಾಚಾರಮಾಗಿರ್ದುದು. ಇದಱ ಬಲೆಯೋಳ್ ಸಿಲ್ಕಲ್ವೇಡ ಪೆಱತೊಂದೆಡೆಗೆ ಪೋಪಂ ನಡೆಯೆನೆ ಮೊಲನಿಂತೆಂದುದು : ಇಂತಪ್ಪುಪಶಮಮನುಳ್ಳ ತಪಸ್ವಿ ನಮಗೆ ತಪ್ಪಲಱ*ಯಂ, ಕೞ*ಯೆ, ಗಳಪದಿರ್ ನಡೆಯೆನೆ ಕಪಿಂಜರನದರ್ಕಂಜಿ ನಿನಗಾದುಪಹತಿಯೆನಗಾದಪುದು ನಡೆಯೆಂದೆರಡುಂ ಆ ಕಪಟತಾಪಸರೂಪಧಾರಿಯಪ್ಪ ದ್ವೀಪಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪೊಡೆವಟ್ಟು ನಿಮ್ಮಡಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಂಗೆಯ್ಯಲ್ ಬಂದೆವೆಮ್ಮಂ ವಿಚಾರಿಸಲ್ವೇೞ್ಕು
ಬಾಲ ಚುಂಬಿತ ನಾರೀ ಚ ತೃಣಚೋರಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ
ಧರ್ಮಂ ಕರೋತಿ ಶಕುನಿಃ ತಾಪಸೋ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಶಯಃ  ||
ವ|| ಅದಕ್ಕೆ ಅರಸನು ಅದೇನು ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು ಆ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲ ಭಟ್ಟನು ಸವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಅರಸನು ಆ ಕೃತಕತಪೋಧಾರಿಯ ಗುಹೆಯನ್ನು ಶೋಸಲು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಕಳುವಾದ ಹಲವು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಹಾಕುವ ಸಾಧನಗಳೊಡನೆ ಕಂಡು ಆ ಕಳ್ಳ ತಪಸ್ವಿಗೆ ತಕ್ಕದನ್ನು ಮಾಡಿ ನಾರಾಯಣಭಟ್ಟನಿಗೆ ಅತಿಶಯ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ, ಶ್ಲೋ|| ಅತ್ಯಾಚಾರವೆಸಗುವವನೂ, ಅನಾಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವವನೂ, ಅತಿ ನಿಂದೀಸುವವನೂ, ಅತಿಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವನೂ, ಅತಿಶುಚಿಯಾಗಿರುವವನೂ ಈ ಆರು ವಿಧಗಳು ಧೂರ್ತರ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ ನೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಹುಲಿಯೂ ಅತ್ಯಾಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿರುವುದು; ಇದರ ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಬೇಡ ; ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಹೋಗೋಣ ನಡೆ ಎನ್ನಲು ಮೊಲವು ಹೀಗೆಂದಿತು: ಇಂತಹ ಉಪಶಮವುಳ್ಳ ತಪಸ್ವಿ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಮಾಡನು. ಅಂದಮೇಲೆ ಗಳಹಬೇಡ, ನಡೆಯೆನ್ನಲು ಕಪಿಂಜರನು ಅದಕ್ಕಂಜಿ ನಿನಗೆ ಆಗುವ ಕೇಡು ನನಗೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು, ನಡೆ ಎಂದು ಎರಡೂ ಆ ಕಪಟ ತಾಪಸರೂಪಧಾರಿಯಾದ ದ್ವೀಪಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದುವು. ಪೂಜ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ವಿಚಾರಮಾಡಲು ಬಂದೆವು. ನಮ್ಮನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಆಗ್ರಹಮಾಡಲು ನನ್ನ ನಿತ್ಯ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನಮಾಡದೆ ಬೇರೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಎನ್ನಲು ಅವುಗಳಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ಪೂಜ್ಯರೇ, ನೀವೇ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ಪುನಃ ಬಿನ್ನಯಿಸಲು ದ್ವೀಪಿ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಮೆಂದಾಗ್ರಹಂಗೆಯ್ದೊಡೆ ಎನ್ನ ನಿತ್ಯನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನಂ ಮಾಡದೆ ಪೆಱತೊಂದೆಡೆಗೆ ಪೋಗಿಮೆಂಬುದುಮವರ್ಕೆ ನಂಬುಗೆ ಪುಟ್ಟಿ ನಿಮ್ಮಡಿ ನೀವೆ ವಿಚಾರಿಸಲ್ವೇೞ್ಕುಮೆನೆ ದ್ವೀಪಿಯದರ್ಕೊಡಂಬಟ್ಟು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ನಿಂದಿಂತೆಂದುದು : ಇಂದಿಂಗೊಂದು ತಿಂಗಳುಪವಾಸಂ ಗೆಯ್ದೆನದು ಕಾರಣದಿಂ ಧಾತುಕ್ಷಯಮಾಗಿ ಕಿವಿ ಕೆತ್ತು ಕೇಳಲ್ ಬರ್ಪುದಿಲ್ಲ ಕರ್ಣೋಪಾಂತಮಂ ಸಾರ್ದು ಪಿರಿಯ ಸರದಿಂ ಪೇಱ*ಮೆಂದೊಡೆ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆರಡುಂ ಶ್ರವಣಸಮೀಪಸ್ಥಂಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಂದ ವೃತ್ತಾಂತಮೆಲ್ಲಮುಮಂ ಪೇೞ* ಕೇಳ್ದನೇಕಪ್ರಕಾರದಿಂ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತುಮಿರೆ ಶಶಕ ಪಿಂಜರಂಗಳೆರಡುಂ ಜವಂಗೆಟ್ಟು ಮೆಯ್ಮಱೆದಿರ್ದುದನಱ*ದು ಪಿಡಿದು ತಿಂದುದು. ಅದಱೆಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಕ್ಷುದ್ರಮರ್ಥಪತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನ ತದ್ವಿವದತಾಂ ಸುಖಂ
ಉಭಾವೇವ ಕ್ಷಯಂ ಯಾತೌ ಯಥಾ ಶಶ ಕಪಿಂಜರೌ  ||೧೬೨||
ಟೀ|| ಕ್ಷುದ್ರನಪ್ಪರ್ಥಪತಿಯನೆಯ್ದಿ ಕೂಡಿದವರ್ಗೆ ಸುಖಮಿಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗೆಂದೊಡೆ ಮೊಲನುಂ ಕಪಿಂಜರನೆಂಬ ಹಕ್ಕಿಯುಂ ಕೇಡನೈದಿದ ಹಾಂಗೆ. ಎಂದಾ ಕಾಗೆ ಗೂಗೆಗೇಗೈಯ್ದುಂ ರಾಜ್ಯಮಾಗದಂತೆ ಎನಿತಾನುಮುಪಕಥೆಗಳಂ ಪೇೞ* ಕೇಳ್ದು.
ಶಕುನಿಗಣಮೆಲ್ಲಮಭಿಷೇ
ಕಕಾರ‍್ಯಮಂ ಮಾಣ್ದು ಪರೆದುಪೋದವು ನಿಜನೀ
ಡಕುಳಕ್ಕೆ ಕಾಗೆ ವಕ್ರಿಸೆ
ಸಕಳಪ್ರಾರಂಭಕಾರ‍್ಯಮಂ ಮಾಣದರಾರ್                       ೩೨೩
ಅಂತಾ ಶಕುನಿಸಮುದಾಯಂ ಪರೆದು ಪೋಪುದಂ ಕಂಡು ಕೋಪಾರುಣೀಭೂತಲೋಚನ ನುಳೂಕರಾಜಂ ಕಂಕಂಗೆ ಮುಳಿದಿಂತೆಂದೆಂ ಏನೆಲವೋ ! ನಿಮಗಂ ನಮಗಂ ಮುನ್ನಾದ ಪಗೆಯೊಂದುಮಿಲ್ಲಮೆನಗಾದ ರಾಜ್ಯಮಂ ಕಿಡಿಸಿದುದಲ್ಲದೆನ್ನುಮಂ ಕೆಡೆ ನುಡಿದೆ. ನಿನ್ನನೊರ್ವನಂ
ಹೀಗೆಂದಿತು : ಇಂದಿಗೆ ಒಂದು ತಿಂಗಳಿನಿಂದ ಉಪವಾಸವ್ರತದಲ್ಲಿರುವೆ ; ಅದರಿಂದ ಧಾತುಕ್ಷಯವಾಗಿ ಕಿವಿ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ ; ಕಿವಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೊಡ್ಡ ಸ್ವರದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ ಎನ್ನಲು ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆರಡೂ ಕಿವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಾವು ಬಂದ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಕೇಳಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಿಂದ ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಿರಲು ಮೊಲ ಕಪಿಂಜರಗಳೆರಡೂ ಶಕ್ತಿಗುಂದಿ ಮೆಯ್ಮರೆದಿದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹಿಡಿದು ತಿಂದಿತು. ಅದರಿಂದ, ಶ್ಲೋ|| ಮೊಲವೂ, ಕಪಿಂಜರನೆಂಬ ಹಕ್ಕಿಯೂ ಕೇಡನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಹಾಗೆ ಕ್ಷುದ್ರನಾದ ಅರ್ಥಪತಿಯನ್ನು ಸೇರಿದವರಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಆ ಕಾಗೆ ಎನು ಮಾಡಿದರೂ ಗೂಬೆಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಗದಂತೆ ಅನೇಕ ಉಪಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಕೇಳಿ ೩೨೩. ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹವೆಲ್ಲವೂ ಅಭೀಷೇಕಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಚೆದರಿ ಹೋದುವು. ಕಾಗೆಯು ವಕ್ರಿಸಲು ಸಕಲಪ್ರಾರಂಭಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಡದವರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? ವ || ಹಾಗೆ ಆ ಪಕ್ಷಿಸಮೂಹವು ಹಾರಿಹೋದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪಾರುಣೀ ಭೂತಲೋಚನನಾದ ಉಲೂಕರಾಜನು ಕಾಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು: ಏನೆಲವೋ ! ನಿಮಗೂ ನಮಗೂ ಹಿಂದೆ ಆದ ಹಗೆ ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ ; ಅಲ್ಲದೆ ನನಗಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದೆ, ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಂದೆನಾದರೆ ಮುಂದೆ
ಕೊಂದೆನಪ್ಪೊಡೆ ಮುಂದಪ್ಪ ಪಗೆಗಳ್ಕಿ ಕೊಂದಂತಕ್ಕುಮದಱ*ಂದಿಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂ ಕೊಲ್ಲೆನೆಂದು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ:
ಕುರುಕುಲಮಂ ಬಕಾರಿ ಭುಜಗವ್ರಜಮಂ ಭುಜಗಾರಿ ದಾನವೇ
ಶ್ವರಕುಲಮಂ ಮುರಾರಿ ಭುಜವಿಕ್ರಮದಿಂ ತವೆ ಕೊಂದ ಮಾೞ*ಯಿಂ
ದುರುತರ ಬಾಹುವಿಕ್ರಮದೆ ನಾಂ ತವೆ ಕೊಲ್ಲದೆ ಮಾಣೆನುಗ್ರಸಂ
ಗರಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾಕಬಳಮಂ ಕುಸುಮಾಯುಧವೈರಿ ಕಾವೊಡಂ  ೩೨೪
ಎಂದುಳೂಕಾರಾಜನತಿಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆಯ್ದು ನಿಜನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಪೋದಂ. ಇತ್ತಲಾ ವಾಯಸಂ ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನ ಮಾತಿಂಗೆ ಭೀತನಾಗಿ ತನ್ನೊಳಿಂತೆಂದುದು :
ಶ್ಲೋ|| ಹೇ ಜಿಹ್ವೇ ಮಧುರೇ ಸ್ನಿಗ್ಧೇ ಕಿಂ ಮಧುರಂ ನ ಭಾಷಸೇ
ಮಧುರಂ ವದ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಲೋಕೋ ಹಿ ಮಧುರಪ್ರಿಯಃ  ||೧೬೩||
ಟೀ|| ಎಲೆ ನಯವಹಂತಹ ನಾಲಗೆಯೆ ನಿಷ್ಠುರವನೆಂದುಂ ನುಡಿಯದಿರು; ಮಧುರವನೆ ನುಡಿ ; ಮಧುರವೆಂಬುದು ಸರ್ವಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿಹುದು ಎಂದು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದುದು :
ಜಯಮಂ ಕೀರ್ತಿಯನಭಿವೃ-
ದ್ಧಿಯನೊಳ್ಪಂ ಕಾರ‍್ಯಸಿದ್ಧಿಯಂ ಸತಲಮಂ
ಬಯಸುವ ಮನುಜರಿ ಸತತಂ
ಪ್ರಿಯವನೆ ನುಡಿವುದು ವಿಪಕ್ಷಮಾಗಿರ್ಪವರೊಳ್  ೩೨೫
ಎಂಬ ನೀತಿಯಂ ಬಿಸುಟ್ಟು ಮಾತಱ*ಯದೆ ನುಡಿದು ಎನ್ನ ಜಾತಿಗಮುತ್ಪಾತಕೇತುವಾದೆನೆಂದು ತನ್ನಂ ತಾನೆ ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಯಸಂ ಪೋದುದು. ಅಂದಿಂದಿತ್ತ ಕೌಶಿಕಂಗಳ್ಗಂ ನಮಗಂ ಪಗೆಯಾದುದೆಂದು ಚಿರಂಜೀವಿ ಪೇೞೆ ಮೇಘವರ್ಣನಿಂತೆಂದಂ ; ವಾಙತ್ರದಿಂ ಬಂದ
ಆಗುವ ಹಗೆಗೆ ಅಂಜಿ ಕೊಂದಂತಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮತ್ತೂ ಹೀಗೆಂದನು : ೩೨೪. ಕುರುಕುಲವನ್ನು ಬಕಾರಿ, ಸರ್ಪಕುಲವನ್ನು ಗರುಡ, ದಾನವೇಶ್ವರಕುಲವನ್ನು ಮುರಾರಿ ಭುಜವಿಕ್ರಮದಿಂದ ನಾಶ ಮಾಡಿದಂತೆ ಉರುತರ ಬಾಹುವಿಕ್ರಮದಿಂದ ಉಗ್ರಸಂಗರಮುಖದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಾಕಬಲವನ್ನು ಹರನು ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸಿದರೂ ಕೂಂದಲ್ಲದೆ ಬಿಡೆನು! ವ|| ಹೀಗೆ ಉಲೂಕಾಪತಿಯು ಅತಿಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ
ನಿಜನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಇತ್ತ ಆ ವಾಯಸವು ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನ ಮಾತಿಗೆ ಭೀತನಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಹೀಗೆಂದಿತು : ಶ್ಲೋ|| ಎಲೈ ನಯವಾದ ನಾಲಗೆಯೇ ನಿಷ್ಠುರವಾದುದನ್ನು ಎಂದೂ ನುಡಿಯದಿರು, ಮಧುರವನ್ನೇ ನುಡಿ ; ಮಧುರವಚನ ಸರ್ವಜನಪ್ರಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಹೀಗೆಂದಿತು : ೩೨೫. ಜಯವನ್ನು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಒಳಿತನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸತಲವನ್ನೂ ಬಯಸುವ ಮನುಜನು ಸತತವಾಗಿ ವೈರಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯವನ್ನೇ ನುಡಿಯಬೇಕು ವ|| ಎಂಬ ನೀತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಾತನ್ನರಿಯದೆ ನುಡಿದು ತನ್ನ ಜಾತಿಗೇ ಉತ್ಪಾತಕೇತುವಾದೆನೆಂದು ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನಿಂದಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಯಸವು ಹೋಯಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಗೂಬೆಗಳಿಗೂ ನಮಗೂ ವೈರ ಸಂಭವಿಸಿತು ಎಂದು ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೇಳಲು ಮೇಘವರ್ಣ
ವೈರಮನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಂಗೆಯ್ದು ಕೊಂದಿಕ್ಕಿದರೆಂಬ ಕಥೆಗಳನೆಂದುಂ ಕೇಳ್ದಱ*ಯೆನೆನೆ ಮತ್ತಂ ಚಿರಂಜೀವಿಯಿಂತೆಂದಂ :
ಕೇಳಹಿತದಿವಿಜವಲ್ಲಭ
ಲೀಳಂ ವಿಕ್ರಮನಿರಸ್ತಕಾಳಂ ದಿವಿಜಾ
ಭೀಳಂ ಮಥಿತಾಖಿಳ ದಿ
ಕ್ಪಾಳಂ ಶಿಶುಪಾಳನೆಂಬನೊರ್ವಂ ದನುಜಂ  ೩೨೬
ಅಂತಾತಂ ವಾಗ್ದೋಷದಿಂ ನಿಶ್ಯೇಷಜೀವಿತನಾದ ಕಥೆಯಂ ನಿಮ್ಮಡಿ ಕೇಳ್ದಱ*ಯಿರಕ್ಕುಮೆಂದು ಪೇೞಲ್ ತಗುಳ್ದಂ :
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ: ೪. ಶಿಶುಪಾಲನ ಕಥೆ
ಧರ್ಮಪುತ್ರನಪ್ಪ ಯುಷ್ಠಿರಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥಿಯುಂ ಯಶೋರ್ಥಿಯುಮಾಗಿ ರಾಜಸೂಯಯಾಗಂ ಮಾಡಲುದ್ಯೋಗಂಗೆಯ್ದು ನಾರಾಯಣಾದಿಗಳುಮಪ್ಪ ಯಾದವರುಮಂ ದುರ‍್ಯೋಧನಂ ಮೊದಲಾದನೇಕ ದೇಶಾಶ್ವರರುಮಪ್ಪ ರಾಜಿತನೂಜರುಮಂ ಶಿಶುಪಾಲಂ ಮೊದಲಾದ ದನುಜಸಮಾಜಮುಮಂ ವ್ಯಾಸ ಕಶ್ಯಪ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವಸಿಷ್ಠಾಗಸ್ತ್ಯ ಪರಾಶರಾದಿ ಮಹಾಮುನಿಸಮೂಹಮುಮಂ ಬೞ*ಯನಟ್ಟಿ ಬರಿಸಿ ಯಾಗಂಗೆಯ್ದು ತದನಂತರಂ ಭೀಮಾಗ್ರಜನ್ಮನಗ್ರಪೂಜೆಗಗ್ರೇಸರರಾರ್ ಪೆೞ*ಮೆಂಬುದುಂ ಗಾಂಗೇಯಂ ಗಂಭೀರಧ್ವನಿಯಿನಿಂತೆಂದಂ:
(ಮಲ್ಲಿಕಾ ಮಾಲೆ)
ಉಗ್ರಸಂಗರರಂಗದೊಳ್ ಬಲವನ್ನಿಶಾಚರಮುಖ್ಯವೀ-
ರಾಗ್ರಗಣ್ಯರನಿಕ್ಕಿ ಭೂಚರಖೇಚರಾಖಿಲಲೋಕಪಾ-
ಲಾಗ್ರಗಾಮರ ಪೀಡೆಯಂ ಕಳೆದಿರ್ದ ವಿಷ್ಣುಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂ
ದಗ್ರಪೂಜೆಯನೀವುದಬ್ಧಿಪರೀತ ಭೂತಳವಲ್ಲಭಾ  ೩೨೭
ಹೀಗೆಂದಿತು : ವಾಙತ್ರದಿಂದ ಬಂದ ವೈರವನ್ನು ಸಾಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಕೊಂದು ಹಾಕಿದರೆಂಬ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ನಾನು ಕೇಳಿಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಮತ್ತೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೀಗೆಂದಿತು. ೩೨೬. ಅಹಿತ ದಿವಿಜವಲ್ಲಭಲೀಲನೂ ವಿಕ್ರಮನಿರಸ್ತಕಾಳನೂ ದಿವಿಜಾಭೀಳನೂ ಮಥಿತಾಖಿಳ ದಿಕ್ಪಾಲನೂ ಆದ ಶಿಶುಪಾಲನೆಂಬೊಬ್ಬ ದನುಜನಿದ್ದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಆತನು ವಾಗ್ದೋಷದಿಂದ ಹತನಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಪೂಜ್ಯರು ಕೇಳಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲು ತೊಡಗಿದನು : ವ|| ಧರ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಯುಷ್ಟಿರನು ಧರ್ಮಾರ್ಥಿಯೂ ಂiಶೋರ್ಥಿಯೂ ಆಗಿ ರಾಜಸೂಯಯಾಗ ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾರಾಯಣಾದಿಗಳಾದ ಯಾದವರನ್ನೂ ದುರ್ಯೋಧನ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದೇಶಾಶ್ವರರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರನ್ನೂ ಶಿಶುಪಾಲ ಮೊದಲಾದ ದನುಜಸಮೂಹವನ್ನೂ, ವ್ಯಾಸ, ಕಶ್ಯಪ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ವಸಿಷ್ಠ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಪರಾಶರಾದಿ ಮಹಾಮುನಿ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ದೂತರನ್ನಟ್ಟಿ ಕರೆಯಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಭೀಮಾಗ್ರಜನು ಅಗ್ರಪೂಜೆಗೆ ಅಗ್ರೇಸರರು ಯಾರು ಹೇಳಿರಿ ಎನ್ನಲು ಗಾಂಗೇಯನು ಗಂಭೀರ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು: ೩೨೭. ಅಬ್ಧಿಪರೀತ ಭೂತಳವಲ್ಲಭ ! ಉಗ್ರಸಂಗರರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ನಿಶಾಚರಮುಖ್ಯವೀರಾಗ್ರಗಣ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದು ಭೂಚರ ಖೇಚರ ಅಖಿಲ ಲೋಕಪಾಲ
ಎಂದು ನುಡಿದ ಮಂದಾಕಿನೀನಂದನನ ಮಾತಿಂಗೆ ಯಮನಂದನನಾನಂದಮನಸ್ಕನಾಗಿ ದೇವಕೀ ನಂದನಂಗಗ್ರಪೂಜೆಯನೆತ್ತುವಾಗಳ್  ದಾನವಕುಲಚಕ್ರವರ್ತಿಯುಮಧರೀಕೃತದಿಕ್ಪಾಲನು ಮಾಸನ್ನಕಾಲನುಮಪ್ಪ ಶಿಶುಪಾಲಂ ಕಂಡು ಕಡುಮುಳಿದು ಯುಷ್ಠಿರಂಗೆ ನಿಷ್ಠುರನಾಗಿ ಗಾಂಗೇಯನಂ ನೋಯೆ ನುಡಿದು ಮಾಣದೆ ಬಾಣಾಸುರ ಕರಾಂತಕನುಮಂ ಬಾಯ್ಗೆವಂದಂತೆ ಭಂಗಿಸಿ ಪೆಂಡಿರಂ ಬಯ್ವಂತೆ ಬಯ್ವುದುಮನಂತನಂತಕನಂತೆ  ಮುಳಿದು ದಿವಿಜಾಂತಕನಂ ಕೃತಾಂತಭವನಮಂ ಪೊಗಿಸಿದಂ.
ಅದಲ್ಲದೆಯುಮನೂನಬಳರಪ್ಪ ದಾನವಮಾನವರೆನಿಬರಾನುಂ ವಾಕ್ಪಾರುಷ್ಯದಿಂ ಕೆಟ್ಟರೆಂದು ಚಿರಂಜೀವಿ ಪೇೞ್ದುದಂ ಕೇಳ್ದು ಮೇಘವರ್ಣಂ ನೀವಿಲ್ಲದುದನೇಕೆ ಪೇೞ್ವರಿದೆಲ್ಲಮನಾನಱ*ದೆಂ ; ಇನ್ನಾ ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನಂ ಸಾಸುವುಪಾಯಮಂ ಅನ್ನೆವರಂ ನಮಗೆ ನಿಶ್ಚಿಂತಮಪ್ಪೆಡೆಯುಮುಂ ಚಿಂತಿಸಿಮೆನೆ ಚಿರಂಜೀವಿಯಿಂತೆಂದಂ
ಅರಿ ಬಲವಂತಂ ಮತಿಯೊಳ್
ಪಿರಿಯಂ ಸಾಸುವೊಡಱ*ಯೆನೆಂಬವಸರದೊಳ್
ಪಿರಿದಾಳಾಪದೊಳೇನಪ-
ಸರಣಮೆ ಶರಣಂ ನಯಾಗಮಜ್ಞರ ಮತದಿಂ  ೩೨೮
ಎನೆ ಮೇಘವರ್ಣನಂತಪ್ಟೊಡೆ ನಾವಪಸರಣಂಗೆಯ್ವಮೆನೆ ಚಿರಂಜೀವಿಯಿಂತೆಂದಂ :
ಅಗ್ರಗಾಮಿಗಳ ಪೀಡೆಯನ್ನು ಕಳೆದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಗ್ರಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು  ಎಂದು ನುಡಿದ ಮಂದಾಕಿನೀನಂದನನ ಮಾತಿಗೆ ಯಮನಂದನನು ಆನಂದಮನಸ್ಕನಾಗಿ ದೇವಕೀನಂದನನಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಅಗ ದಾನವಕುಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ದಿಕ್ಪಾಲಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದವನೂ ಅಸನ್ನಕಾಲನೂ ಅದ ಶಿಶುಪಾಲನು ಕಂಡು ಕ್ರೋಧಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಯುದಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ ಗಾಂಗೇಯನಿಗೆ ನೋಯುವಂತೆ ನುಡಿದನು.  ಅಲ್ಲದೆ,  ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಭಂಗಿಸಿ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಬಯ್ಯುವಂತೆ ಬಯ್ಯಲು ಅನಂತನು ಅಂತಕನಂತೆ ಕೋಪಿಸಿ ದವಿಜಾಂತಕನನ್ನು ಯಮಪುರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಸಾಧ್ಯಬಲರಾದ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ದಾನವ ಮಾನವರು ವಾಕ್ಪಾರುಷ್ಯದಿಂದ ಕೆಟ್ಟರು ಎಂದು ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೇಘವರ್ಣನು ನೀವು ಇಲ್ಲದುದನ್ನು  ಏಕೆ ಹೇಳುವಿರಿ;  ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿದವನೇ. ಇನ್ನು ಆ ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನನ್ನು ಸಾಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಾವು ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿರುವ ಎಡೆಯನ್ನೂ ಯೋಚಿಸಿರಿ ಎನ್ನಲು ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೀಗೆಂದನು : ೩೨೮. ಶತ್ರು ಬಲಾಢ್ಯನು, ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನು, ಅವನೂಡನೆ ಸಾಸಲಾರೆವು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ಆಲಾಪದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ; ನೀತಿಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ  ಈಗ ಅಪಸರಣವೇ ಶರಣು ವ|| ಎನ್ನಲು ಮೇಘವರ್ಣನು ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಅಪಸರಣ ಮಾಡೋಣ ಎನ್ನಲು ಚಿರಂಜೀವಿ
ಚಾರುಮಯೂರಮಂ ಸಮದಚಾತಕವಾರಮನುದ್ಘಕೇತಕಾ-
ಧಾರಮನತ್ಯುದಾತ್ತಸುರಗೋಪಮನುದ್ಯದಶೇಷ ನೀಪಮಂ
ಭೂರಿಸುರೇಂದ್ರ ಚಾಪಮನಪಾಸ್ತಧರಾಧರತಾಪಮಂ ಗತಾಂ-
ಭೋರುಹಜಾಳಮಂ ಜಳದಕಾಳಮನಸ್ತಲಸನ್ಮರಾಳಮಂ ||*  ೩೨೯
ವಾನರಬಲಸಹಿತಂ ತೇ-
ಜೋನಿ ದಶರಥತನೂಭವಂ ವಿಶದಯಶ-
ಶ್ಯ್ರೀನಿಲಯಂ ವಿಜಿತಾರಿ ನೃ-
ಪಾನೀಕಂ ಋಷ್ಯಮೂಕನಗದೊಳ್ ಕೞ*ದಂ  ೩೩೦
ಅದಱ*ಂ ನಿಮ್ಮಡಿ ನೀವುಮಾ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಕಲಕಾಕವಲಂಬೆರಸು ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ವುದು ಮಾನೆನ್ನ ಬಲ್ಲ ಮಾರ್ಗದಿಂದರಿಮರ್ದನನ ಬೀಡಂ ಪೂಕ್ಕು ಸಮಸ್ತಕಾರ‍್ಯಮುಮನಱ*ದು ಬಂದ ಬೞ*ಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದನಾಳೋಚಿಸಿ ನೆಗೞ*ಮೆನೆ ಮೇಘವರ್ಣಂ ನೀವೆಂಬುದೆಲ್ಲಮಪ್ಪುದು, ದೂತಕಾರ‍್ಯಕ್ಕೆ ನೀವೇ ಪೋದಲ್ಲಿ ಕಾರ‍್ಯಸಿದ್ಧಿಯಪ್ಪುದೊಂದೆಸೆಯೊಳಿರ್ಕೆ ನೀಮುಂ ಕ್ಷೇಮದಿಂ ಬರ್ಪುದುಂ ಸಂದೆಯಮಪ್ಪುದದಱೆಂ ಪೆಱರನಟ್ಟಿಮೆನೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ನಿಮ್ಮಡಿ ! ಸ್ವಾಮಿತನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಂ ಬೆಸಸಿದಿರ್; ಆದೊಡಮೆನ್ನಿಂದಪ್ಪೊಡೆ ಸಂಕಟಮುಮಧ್ವಾನಮುಮಪ್ಪ ಕಜ್ಜಂಗಳಂ ಕೇವಲಂ ದೂತಮಾತ್ರನಪ್ಪಾತಂ
ಹೀಗೆಂದನು :  ೩೨೯. ಸುಂದರವಾದ ನವಿಲುಗಳನ್ನೂ ಮದಭರಿತವಾದ ಚಾತಕವೃಂದವನ್ನೂ ಉತ್ತಮ ಕೇತಕಾಧಾರವನ್ನೂ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇಂದ್ರಗೋಪವನ್ನೂ ಎತ್ತರವಾದ ಕದಂಬವೃಕ್ಷವನ್ನೂ ಸುಂದರವಾದ ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ ತಾಪವನ್ನೂ ಹೋದ ತಾವರೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನೂ ಹೊಳೆಯುವ ಹಂಸಗಳು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾದ ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು (?) ಹಿಂದೆ ೩೩೦. ವಾನರಬಲಸಹಿತವಾಗಿ ತೇಜೋನಿಯಾದ ದಶರಥಕುಮಾರನು ಋಷ್ಯಮೂಕ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದನು. ವ|| ಅದರಿಂದ  ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವೂ ಸಕಲ ಕಾಕಬಲ ಸಹಿತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಜಯಮಾಡಬೇಕು. ನಾನು ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅರಿಮರ್ದನನ ಬೀಡನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಬಳಿಕ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಕೆಗೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೇಘವರ್ಣನು ನೀವು ಹೇಳುವದೆಲ್ಲ ಸರಿ. ಆದರೆ ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೀವೇ ಹೋದರೆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ  ಯಾಗುವುದು ಹಾಗಿರಲಿ ; ನೀವೊ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಬರುವುದು ಸಂದೇಹವಾದುದುರಿಂದ ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರಿ ಎನ್ನಲು ಚಿರಂಜೀವಿ ಪೊಜ್ಯರೇ, ಸ್ವಾಮಿತನಕ್ಕೆ
ತಕ್ಕುದಾದುದನ್ನು ಹೇಳಿದಿರಿ. ಆದರೂ ನನಗೇ ಸಂಕಟಕರವೂ ಅಧ್ವಾನಮಯವೂ ಅದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ದೂತಮಾತ್ರನಾದವನು ಸಾಸಲೂ
* ಈ ಪದ್ಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಅನ್ವಯವಾಗಿದೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಹಾಗಿದೆ.  ಇದನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು.
ಸಾಸಲುಂ ಭೇದಿಸಲುಂ ನಿರುತಮಱ*ಯಂ ಅದಱ*ಂ ಸತ್ತ್ವಮುಂ ದೃಢಮುಂ ಶೌರ‍್ಯಮುಂ ಧೈರ‍್ಯಮುಂ ಸ್ನೇಹಮುಂ ಮೋಹಮುಂ ಸಾಹಸಮುಂ ಸೈರಣೆಯುಮುಳ್ಳರನಟ್ಟಲ್ವೇೞ್ಕುಮದೆಂತೆನೆ: ಚಿರಂತನಕಾರ‍್ಯಂಗಳೊಳಂ ಹನೂಮಂತನಂತಪ್ಪನಂ ದಶಾಸ್ಯಾಂತಕಂ ದೂತನಾಗಿ ಕಳಿಪಿದಂ. ಮುರಾಂತಕನಂತಪ್ಪನಂ ಯುಷ್ಠಿರಂ ದೂತಕಾರ‍್ಯಕ್ಕಟ್ಟಿದಂ ಅದುಕಾರಣದಿನಿಂತಪ್ಪ ವಿಷಮಕಾರ‍್ಯಮೆನ್ನಿಂದಲ್ಲದೆ ತೀರಲಱ*ಯದು. ನೀವಿಂತೆನ್ನ ದೆಸೆಗೆ ಚಿಂತಿಸದೆ ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿ ಪೋಗಿಮೆಂದೊಡಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದು ಸಮಸ್ತವಾಯಸಬಲಂಬೆರಸು,
ಸಮದಾನೇಕಪಮಂ ಮಹಾಭಯದಮಂ ಪ್ರೋದ್ಧಾಮ ಜಂಬೂ ಕದಂ-
ಬಮನಭ್ರಂಕಷಕೂಟಮಂ ತಪನಕಾಂತಾಶ್ಮಪ್ರಭಾಪಾಸ್ತ ಸಂ-
ತಮಸಸ್ತೋಮಮನೂರ್ಜಿತಂ ಜಿತಲಸನ್ಮೈನಾಕಮಂ ಋಷ್ಯಮೂ-
ಕಮನಾನಂದದಿನೆಯ್ದಿದಂ ಸಕಲ ಕಾಕಾನೀಕಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ವರಂ
ಧ್ವಾಂಕ್ಷಬಲಂಬೆರಸರಿಜಯ
ಕಾಂಕ್ಷೇಯಿನಾತ್ಮೀಯಮಂತ್ರಿ ಪೇೞ*ಂದಿದಿನಿ-
ರ್ದಂ ಕ್ಷೇಮದಿಂ ಪ್ರಚಂಡ ಬ-
ಲಂ ಕ್ಷಿತಿಭೃತ್ತಟದೂಳಖಿಳಕಾಕಾಶಂ
ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಲ್ ಚಿರಂಜೀವಿ  ಮುನ್ನಮೆ ಕೌಶಿಕಬಲಚರಣ ನಖಚಂಚುಪಕ್ಷಘಾತದಿಂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಾಗಿ ಕಾದಿ ಸತ್ತ ವಾಯಸಂಗಳ ರಕ್ತಕರ್ದಮಮಂ ತನ್ನ ಮೇಲೊಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮೂರ್ಛಾಗತನಂತಾಗಿ ಭೇದಿಸಲೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಯಲಾರನು. ಅದರಿಂದ ಸತ್ತ್ವವೂ ದೃಢವೂ ಶೌರ್ಯವೂ ಧೈರ್ಯವೂ ಸ್ನೇಹವೂ ಮೋಹವೂ ಸಾಹಸವೂ ಸೈರಣೆಯೂ ಇರುವವರನ್ನು ದೌತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಬೇಕು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಚಿರಂತನಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹನುಮಂತನಂಥವನನ್ನು ರಾಮನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು; ಮುರಾಂತಕನಂಥವನನ್ನು ಯುಷ್ಠಿರನು ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂತಹ ವಿಷಮಕಾರ್ಯವು ನನ್ನಿಂದಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ನೀವು ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಬಗೆಗೆ ಚಿಂತಿಸದೆ ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿ ಹೋಗಿರಿ ಎನ್ನಲು ೩೩೧. ಸೊಕ್ಕಿದ ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮಹಾ ಭಯಂಕರವೂ, ಎತ್ತರವಾದ ನೇರಿಳೆ ಕದಂಬವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಮುಗಿಲು ಮುದ್ದಿಡುವ ಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದಲೂ ಮೈನಾಕಪರ್ವತವನ್ನೇ ಗೆದ್ದ ಋಷ್ಯಮೂಕ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ ವಾಯಸಬಲದೊಡನೆ ಆ ಸಕಲ ಕಾಕಾನೀಕಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ವರನು ಆನಂದದಿಂದ ಹೊರಟನು. ೩೩೨. ಧ್ವಾಂಕ್ಷಬಲದೊಡನೆ ಶತ್ರುಜಯಾಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆತ್ಮಿಯಮಂತ್ರಿಯಾದ ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಚಂಡಬಲನಾದ ಕಾಕಾಶನು ಹೋಗಿ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಇದ್ದನು. ವ|| ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ಚಿರಂಜೀವಿ ಮೊದಲೇ ಕೌಶಿಕಬಲ ಚರಣನಖಚಂಚುಪಕ್ಷಘಾತದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾದಾಡಿ ಸತ್ತವಾಯಸಗಳ ರಕ್ತದ ಕೆಸರನ್ನು ತನ್ನ ತಲೆ ಮೇಲೆ ಬಳಿದುಕೊಂಡು ಮೂರ್ಚ್ಛಾಗತನಂತಾಗಿ ಮೇಘವರ್ಣನ  ಮೇಘವರ್ಣನ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿವಿಲಾಸಭವನಮೆನಿಪ್ಪ ವಿಶಾಲ ವಟವಿಟಪಿಯ ಕೆಳಗೆ ಬಿೞ್ದರ್ದಂ. ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಲ್,
ಅರುಣೀಭೂತವಿಯತ್ತಳಂ ನವವಿಯೋಗೋದ್ವೇಗ ಸಂತಾಪಿತಾಂ-
ಗರಥಾಂಗಂ ಮುಕುಳೀಕೃತಾಂಬುಜವನಂ ಮಂದೀಕೃತಾಶೀತರ-
ಶ್ಮಿರಥಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಸುಪೀತ ನೀರಧಜಲವ್ರಾತಂ ದಿನಾಂತಂ ಮನೋ-
ಹರಮಾಗಿರ್ದುದು ವಾಸಯಷ್ಠಿಗತ ಶುಂಭತ್ತಾಮ್ರಚೂಡವ್ರಜಂ  ೩೩೩
ಅಂತೆಸೆವ ದಿವಸಾವಸಾನಸಮಯದೊಳ್ ದಿವಸಕರಂ ಪರಲೋಕ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಂ ಪೋಪುದಂ ಕವಿದ ಕೞ್ತಲೆಯಂ ಕಂಡರಿಮರ್ದನಂ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲಮುಮನುಲೂಕವ್ರಜಮುಮಂ ಬರಿಸಿ ಬೞ*ಕ್ಕಿಂತೆಂದಂ : ನಿನ್ನೆ ನಮ್ಮ ಕಾದಿದ ಕೊಳುಗುಳದೊಳೇನಾನುಮುೞ*ದ ಕಾಕಬಲಮುಮನಿಂದು ನಿರವಶೇಷಮಾಗಿ ಕೊಂದು ಬರ್ಪಂ ಬನ್ನಿಮೆಂದು ಪೊಱಮಟ್ಟು ಬಂದು ವಾಯಸನಿವಾಸಮಪ್ಪ ವಟಿವಿಟಪಿಯಂ ಸುತ್ತಿಮುತ್ತಿ ಕಾಕಬಲಮಂ ಕಾಣದುಲೂಕಂಗಳ್ ಬೊಬ್ಬಿಱ*ದಾರ್ದು ನಿಜನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಪೋಗಲಿರ್ದವಸರಮಂ ಚಿರಂಜೀವಿಯಱದು,
ಶ್ಲೋ|| ಅನಾರಂಭೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಬುದ್ದಿಲಕ್ಷಣಂ
ಅರಬ್ಧಸ್ಯಾಂತಗಮನಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಬುದ್ಧಿಲಕ್ಷಣಂ ||೧೬೪||
ಟೀ || ಕೆಲಸವಂ ತೊಡಗದಿಹುದೆ ಮನುಷ್ಯರ ಬುದ್ದಿಗೆ ಮೊದಲ ಕುಱುಹು, ಕೆಲಸವಂ
ತೊಡಗಿದ ಬೞ*ಕ ಅದಂ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿಸುವುದೇ ಎರಡನೆಯ ಕುಱುಹು. ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ಅದಱೆಂದೆನ್ನಿರವನಱೆಪುವೆನೆಂದು ಭಿನ್ನಸ್ವರದಿಂ ಸರಂಗೆಯ್ವುದುಮುಳೂಕಂಗಳ್ ಕೇಳ್ದು
ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀವಿಲಾಸಭವನವೆನಿಸಿದ ವಿಶಾಲವಟವೃಕ್ಷದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ೩೩೩. ಆಕಾಶಮಂಡಲ ಕೆಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಆಗ ತಾನೇ ಉಂಟಾದ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಚಿದ ಉಚಿಟಾದ ದುಃಖದಿಂದ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳು ಸಂತಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದುವು. ತಾವರೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೊಗ್ಗಾದುವು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೀರಿದುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನ ರಥದ ಗತಿ ನಿಧಾನವಾಯಿತು. ಕೋಳಿಗಳ ಗುಂಪು ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡುವು. ಹೀಗೆ ಸಂಜೆ ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು. ವ|| ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸಂಜೆಯಾಗಲು ಸೂರ್ಯನು ಪರಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಕವಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಅರಿಮರ್ದನನು ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲವನ್ನೂ ಉಲೂಕವ್ರಜವನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನ್ನು : ನಿನ್ನೆ ನಾವು ಕಾದಾಡಿದ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಉಳಿದ ಕಾಕಬಲವನ್ನು ಇಂದು ನಿಶ್ಯೇಷವಾಗಿ ಕೊಂದು ಬರೋಣ, ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಹೊರಹೊರಟು ಬಂದು ವಾಯಸನಿವಾಸವಾದ ವಟವೃಕ್ಷವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಮುತ್ತಿ ಕಾಕಬಲವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಉಲೂಕಗಳು ಬೊಬ್ಬಿರಿದು ನಿಜನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಚಿರಂಜೀವಿ ಅರಿತು, ಶ್ಲೋ|| ಕೆಲಸವನ್ನು ತೊಡಗದಿರುವುದೇ ಮನುಷ್ಯರ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮೊದಲ ಕುರುಹು; ಕೆಲಸವನ್ನು ತೊಡಗಿದ ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿಸುವುದೇ ಎರಡನೆಯ ಕುರುಹು ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಇರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನೆಂದು, ಭಿನ್ನಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಗಲು ಉಲೂಕಗಳು ಕೇಳಿ ಕಾಕರುತವೆಂದು ಅರಿಮರ್ದನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಆತನು ಕಾಕರುತಮಪ್ಪುದೆಂದರಿಮರ್ದನಂಗಱೆಪುವುದುಮಾತಂ ಬಂದು ನೋಡಿ ರಕ್ತಸಿಕ್ತಶರೀರನಾಗಿ ಮುಕ್ತಜೀವನಾಗಿರ್ದ ಚಿರಂಜೀಯಂ ಕಂಡು ನೀನಾರ್ಗೇನೆಂಬ ಪೆಸರಾತನೆಂದು ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರಂ ಬೆಸಗೊಳೆ ಚಿರಂಜೀವಿಯಿಂತೆಂದಂ :
ಅಸಮ ಪರಾಕ್ರಮ ಪೆಱತೇಂ
ಪೆಸರೊಳ್ ಚಿರಂಜೀವಿಯೆಂ ಜಗದ್ವಿಶ್ರುತವಾ-
ಯಸ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮಂತ್ರಿ-
ಪ್ರಸರಾಗ್ರೇಸರನೆನಖಿಳನಯಕೋವಿದನೆಂ
ಎಂಬುದುಂ ನಿನ್ನಂತಪ್ಪ ಮಂತ್ರಿಯಂ ಕಾಕಂಗಳೇಕೆ ಬಿಸುಟು ಪೋದುವೆನೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಪೇೞ್ಗುಂ : ನಿಮ್ಮಡಿ ! ನೀಂ ನಿನ್ನೆ ಬಂದೆಮ್ಮ ಬಲಮೆಲ್ಲಮಂ ಕೊಂದು ನಿಮ್ಮ ಬೀಡಿಂಗೆ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ವುದುಮೆಮ್ಮರಸಂ ಮಂತ್ರಿಗಳಂ ಬರಿಸಿ ಪೇೞ*ಮಿನ್ನೇಗೆಯ್ವಮೆನೆ ಮಂತ್ರಿಗಳ್ ನಾವಿಂದೆ ಸಖಲವಾಯಸಬಲಮೆಲ್ಲಮನೊಂದುಮಾಡಿ ಕೊಡಿಕೊಂಡರಿಮರ್ದನನೊಳ್ ಕಾದುವ ಮೆಂದೊಡಾನವಂದಿರಂ ಮಾರ್ಕೊಂಡು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದೆಂ : ಒಂದಾನುಮೊಂದು ಕಾಲದೊಳ್ ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಕಾಗೆ ಕೌಶಿಕಂಗಳೊಳ್ ಪಗೆಗೊಂಡ ಕಾರಣದಿನುಳೂಕಂಗಳ್ ಕೊಂದುವಲ್ಲದೆ ಪೆಱತೊಂದು ಕಾರಣಮಿಲ್ಲ. ನಾಮವರೊಳ್ ಪಗೆಯನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನಿತ್ತಱ*ಸಲಱ*ಯೆವದಱ*ಂ ಸತ್ತು ಸೈರಿಸಿದರೆಂಬುತ್ತಮಿಕೆಯಂ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೌಶಿಕಶಿಖಾಮಣಿಯಂ ಕಂಡು ಬಾೞ್ವುದೆಂತುಂ ನಯಂ. ಅಲ್ಲದೆಯುಂ ಪೂರ‍್ವೋಕ್ತಮಿಂತೆಂಬುದಲ್ತೆ :
ಬಂದು ನೋಡಿ ರಕ್ತಸಿಕ್ತ ಶರೀರನಾಗಿ ಮುಕ್ತಜೀವನಾಗಿದ್ದ ಚಿರಂಜೀವಿಯನ್ನು ಕಂಡು ನೀನು ಯಾರು, ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು ಎಂದು ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನು ವಿಚಾರಿಸಲು ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೀಗೆಂದನು : ೩೩೪. ಅಸಮಪರಾಕ್ರಮ ! ಬೇರೆ ಏನಿದೆ ! ನನ್ನ ಹೆಸರು ಚಿರಂಜೀವಿ; ಅಖಿಲ ನೀತಿ ಕೋವಿದನಾಗಿರುವೆ. ಜಗದ್ವಿಶ್ರುತ ವಾಯಸಚಕ್ರವರ್ತಿ  ಮಂತ್ರಿಪ್ರಸರಾಗ್ರೇಸರನಾಗಿರುವೆನು. ವ|| ಅದಕ್ಕೆ ಅರಿಮರ್ದನನು ನಿನ್ನಂತಹ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕಾಗೆಗಳು ಎಕೆ ಬಿಸುಟು ಹೋದುವು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೀಗೆಂದನು : ಪೂಜ್ಯರೇ; ನೀವು ನಿನ್ನೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಂದು ನಿಮ್ಮ ಬೀಡಿಗೆ ಬಿಜಯಮಾಡಲು ನಮ್ಮ ಅರಸನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ, ಹೇಳಿ ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಎನ್ನಲು, ಮಂತ್ರಿಗಳು ನಾವು ಇಂದೇ ಸಕಲ ವಾಯಸಬಲವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದು ಮಾಡಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅರಿಮರ್ದನನೊಡನೆ ಕಾದಾಡೋಣವೆಂದನು. ಆಗ ನಾನು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಪುನಃ ಹೀಗೆಂದೆನು: ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಕಾಗೆ ಕೌಶಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಗೆಯುಂಟಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಉಲೂಕಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂದುವಲ್ಲದೆ ಬೇರೇನೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಾವು ಅವರೊಡನೆ ಹಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬದುಕುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಸತ್ತು ಸೈರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಉತ್ತಮಿಕೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೌಶಿಕಶಿಖಾಮಣಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಾಳುವುದು ಹೇಗಿದ್ದರೂ
ಶ್ಲೋ|| ಬಲೀಯಸಾ ಹೀನಬಲೋ ವಿರೋಧಂ
ನ ಭೂತಿ ಕಾಮೋ ಮನಸಾಪಿ ಕುರ್ಯಾತ್
ತಥಾ ಚ ಕುರ್ವನ್ ನ ವಿಶೇತ್ವತಂಗೋ
ದೀಪಾಂತರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯಥಾ ವಿನಶ್ಯೇತ್  ||೧೬೫||
ಟೀ|| ಬಲ್ಲಿದನೊಡನೆ ಬಡವಂ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಂ ಮಾಡಲಾಗದು ಮಾಡಿದೊಡುರಿಯೊಳಗೆ ಪತಂಗದ ಪುೞು ಬಿರ್ದಹಗಹುದು ಎಂದೆನಿತಾನುಂ ತೆಱದಿಂ ಪೇೞಲೆನ್ನ ಮಂತ್ರಮೆ ರೋಷಗ್ರಹಾವೇಶದಂತಾಗೆ ಕೆರಳ್ದು ಕೋಪಾನಳ ಬಹಳ ಶಿಖಾಸ್ತೋಮಧೂದುಚಾಯಾಪಟಳ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ದಾವಾನಳಶಿಖಿಶಿಖಾನಿಕರಪರಿಷಿಕ್ತನೀಳಾಚಳವರ್ಣಂ ಮೇಘವರ್ಣಂ ಮುಳಿದೀ ಬೂತು ಪಗೆಯೊಳೊಡಂಬಟ್ಟು ಬಂದನಾಗಲ್ವೇೞ್ಕುಮಿವಂಗಂ ತಕ್ಕುದಂ ಮಾಡಿಮೆನೆ ಸಕಳಕಾಕಬಳಮೆನ್ನಂ ಮುಸುಱ* ನಿಶಿತಾಶನಿಪ್ರತಿಮನಿಜಚಂಚೂಚರಣ ಪಕ್ಷಾಘಾತದಿಂದೆನಗಿನಿತವಸ್ಥೆಯಂ ಮಾಡಿ ಪೋದುವೆಂಬುದುಂ ಅರಿಮರ್ದನನದೆಲ್ಲಮಂ ಕೇಳ್ದಿಂತೆಂದಂ : ನಿನ್ನ
ಪೇೞ್ದ ಬುದ್ಧಿ ಹಿತಮುಂ ಉಚಿತಮುಮಪ್ಪುದಾಗಿಯಮಲ್ಲದೊಡೇನಾಯ್ತು
ನಿನಗಲ್ಲದ ಪರಿಭವಮಂ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಭು ಪ್ರಭುಗುಣಕಲ್ಲದುದಂ ನೆಗೞ್ದನೆನೆ ಮತ್ತಂ ಚಿರಂಜೀವಿಯಿಂತೆಂದಂ :
ವಿನಯವಿಹೀನನಾತ್ಮಹಿತಕಾರ‍್ಯವಿದೂರನಕಾರಣಪ್ರಕೋ-
ಪನನತಿಮೂರ್ಖನರ್ಥಪರನಸ್ಥಿರನಿಷ್ಟಸುಹೃದ್ವಿರೋ ದು-
ರ್ಜನಪರಿವಾರನೆಂಬವನಿಪಂಗೆ ಹಿತೋಚಿತಮಪ್ಪ ಕಾರ್ಯಮಂ
ಘನತರಭಕ್ತಿಯಿಂ ನುಡಿದವಂ ಕಿಡುಗುಂ ಪರಮಾರ್ಥವೆಲ್ಲಿಯುಂ  ೩೩೫
ನೀತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಹೀಗೆನ್ನುವುದಲ್ಲವೇ : ಶ್ಲೋ|| ಬಲ್ಲಿದನೊಡನೆ ಬಡವನು ಸ್ವರ್ಧೆಯನ್ನು ಹೂಡಬಾರದು. ಮಾಡಿದರೆ ಉರಿಯೊಳಗೆ ಪತಂಗದ ಹುಳು ಬಿದ್ದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಎಷ್ಟೋ ರೀತಿಗಳಿಂದ ಹೇಳಲು ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿವಾದವೇ ರೋಷ ಗ್ರಹಾವೇಶದಂತಾಗಲು ಕೆರಳಿ ಕೋಪಾನಳ ಬಹಳ ಶಿಖಾಸ್ತೋಮಧೂಮಚಾಯಾ ಪಟಲಪರಿವೃತನಾಗಿ ದಾವಾನಳಶಿಖಿಶಿಖಾನಿಕರಪರಿಷಿಕ್ತ ನೀಳಾಚಳ ವರ್ಣನಾದ ಮೇಘವರ್ಣನು ಮುನಿಸಿನಿಂದ ಈ ದುಷ್ಟನು ಹಗೆಯೊಡನೆ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಂದು ಬಂದಿರಬೇಕು : ಇವನಿಗೆ ತಕ್ಕುದನ್ನುಮಾಡಿರಿ ಎನ್ನಲು ಸಕಲ ಕಾಕಬಲವು ನನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಮುಸುರಿ ನಿಶಿತಾಶನಿಪ್ರತಿಮ ನಿಜಚಂಚೂಚರಣ ಪಕ್ಷಾಘಾತದಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹೋದವು ಎನ್ನಲು ಅರಿಮರ್ದನನು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಹೀಗೆಂದನು : ನೀನು ಹೇಳಿದ ಬುದ್ಧಿ ಹಿತಕರವೂ ಉಚಿತವೂ ಆಗದಿದ್ದರೇನಾಯಿತು; ನಿನಗೆ ಮಾಡಬಾರದ ಸೋಲನ್ನೂ ನೋವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಭು ಪ್ರಭುಗುಣಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲದುದನ್ನು ಮಾಡಿದನೂ ಎನ್ನಲು ಪುನಃ ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೀಗೆಂದನು: ೩೩೫. ವಿನಯವಿಹೀನನೂ ಆತ್ಮಹಿತಕಾರ್ಯವಿದೂರನೂ ಅಕಾರಣ ಪ್ರಕೋಪನು ಅತಿಮೂರ್ಖನೂ ಅರ್ಥಪರನೂ ಅಸ್ಥಿರನೂ ಇಷ್ಟಸುಹೃದ್ವಿರೋಯೂ ದುರ್ಜನಪರಿವಾರನೂ ಆದ ಅವನಿಪನಿಗೆ ಹಿತೋಚಿತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಘನತರ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನುಡಿದವನು ಕೆಡುವನು. ಇದಕ್ಕೆ
ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ, ವಾಕ್ಯಂ || ಶ್ರೇಯೋ ಮೂರ್ಖಸ್ಯ ನ ಬ್ರೂಯಾತ್ ಎಂಬ ಕಥೆಗಾನುದಾಹರಣಮಾದೆನೆಂದೊಡರಿಮರ್ದನನದೆಂತೆಂದು ಬೆಸಗೊಳ್ವುದುಂ, ಚಿರಂಜೀವಿಯಿಂತೆಂದಂ:
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ: ೫. ಬುದ್ಧಿ ಪೇೞ*ದ ಹಕ್ಕಿಯಂ ಕಪಿಯು ಕೊಂದ ಕಥೆ
ನವಕಾಶ್ಮೀರಪರಾಗರಾಗರುಚಿರಂ ವಿಧ್ವಸ್ತ ನೀರೇಜಷಂ
ಡವಿಳಾಸಂ ಶಿಶಿರಾಂಬು ಶೀಕರ ತೃಣಶ್ರೀಭಾಸುರಂ ಚಾರು ಕೈ
ರವಹಾರಂ ವರಸಿಂಧುವಾರಮಬಲಾಪೀನಸ್ತನಕ್ಷುಣ್ಣ ಸಾ
ರ ವಿಟೌಘಂ ಗುರುಶೀತಕಾಲವೆಸೆದತ್ತೆತ್ತಂ ಮಹೀಭಾಗದೊಳ್ ೩೩೬
ಅಂತೆಸೆವ ಶಿಶಿರಸಮಯದೊಳ್ ಆತ್ಮಹಿತೋಪದೇಶಾಗ್ರಹವಿಕಳಮಪ್ಪುದೊಂದು ಗೋಲಾಂಗೂಲಂ ಶೀತಕ್ಕಳ್ಳಿ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಳುತ್ತಿರ್ದು ಮಿಂಚುಬುೞುವಂ ಕಂಡುಮಿದು ಕೆಂಡುಮೆಂದು ಬUದದಱ ಮೇಲೆ ಪುಲ್ಲಂ ಪುಳ್ಳಿಯುಮನಿಕ್ಕಿ ಮೊಕ್ಕಳಮೂದುವುದುಂ ಸೂಚೀಮುಖನೆಂಬ ಪಕ್ಕಿ ಕಂಡು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದೆಲೆ ಬಲೀಮುಖಾ! ನಿನ್ನ ಮೊಗಮುಂ ತಲೆಯುಂ ಬಾತುಪೋದಪುದು ಕಿಚ್ಚಲ್ಲ ಮಿಂಚುಂಬುೞು ನೀನಿದನೂದಿ ದೆಸೆಗೆಡಬೇಡೆಂದು ಪಿರಿದುಂ ಪೊೞ್ತು ಬಾರಿಸುತಿರ್ಪುದುಮದಱ ಪೆಂಡತಿಯೆಂದಳೆಲೆ ಮರುಳೆ ! ನೀನೀ ಮರ್ಕಟಂಗೆ ಬುದ್ಧಿಯಂ ಪೇೞ*ಲ್ವೇಡೇಕೆಂದೊಡೆನ್ನ ಕೆಳೆಯಪ್ಪ ಸೂಚೀಮುಖಿಯುಮೊಂದು ಮರ್ಕಟಂ ಮೞಗಳ್ಕಿ ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿರೆ ಕರುಣಿಸಿಯೆಂತೆಂದಳ್:
ಶ್ಲೋ|| ದ್ವಿಹಸ್ತೋ*ಸ್ತಿ ದ್ವಿಪಾದೋ*ಸ್ತಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಪುರುಷಾಕೃತಿಃ
ಶೀತವಾತಪರಿಭ್ರಷ್ಟೋ ನಿಲಯಂ ನ ಕರೋತಿ ಕಿಂ  ||೧೬೬||
ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ವಾ|| ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಮೂರ್ಖನಿಗೆ ಹೇಳಬಾರದು ಎಂಬ ಕಥೆಗೆ ನಾನು ಉದಾಹರಣೆಯಾದೆನು ಎನ್ನಲು ಅರಿಮರ್ದನನು ಅದೇನು ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೀಗೆಂದನು : ೩೩೬. ಕೇಸರಿಯ ಪರಾಗದ ಬಣ್ಣದಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಕಮಲಸಮೂಹದ ವೈಭವವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಯೂ ಇಬ್ಬನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹುಲ್ಲಿನ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಸುಂದರವಾದ ನೈದಿಲೆಗಳ ಹಾರದಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಿಕ್ಕ ಮರಗಳಿಂದಲೂ ಅಬಲೆಯರ ಪೀನಸ್ತನಗಳನ್ನು ಒತ್ತಿ ಆಲಂಗಿಸಿ ಸುಖಿಸುವ ವಿಟಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಚಳಿಗಾಲವು ಸೊಗಯಿಸಿತು. ವ|| ಆ ಶಿಶಿರಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಹಿತೋಪದೇಶಾಗ್ರಹ ವಿಕಳವಾದ ಒಂದು ಗೋಲಾಂಗೂಲವು ಶೀತಕ್ಕೆ ಅಂಜಿ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದು ಮಿಂಚುಹುಳವನ್ನು ಕಂಡು ಇದು ಕೆಂಡವೆಂದು ಬಗೆದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಹಾಕಿ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಉರುಹಲು ಸೂಚೀಮುಖನೆಂಬ ಹಕ್ಕಿ ಕಂಡು ಸಮೀಪಕ್ಕೇ ಬಂದು ಎಲೈ ಬಲೀಮುಖ! ನಿನ್ನ ತಲೆಯೂ ಮುಖವೂ ಬಾತುಹೋಗುವುವು; ಅದು ಕಿಚ್ಚಲ್ಲ; ಮಿಂಚುಹುಳು. ನೀನು ಇದನ್ನು ಉರುಹಿದೆಸೆಗೆಡಬೇಡ ಎಂದು ತುಂಬ ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ನಿವಾರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅದರ ಹೆಂಡತಿ ಹೀಗೆಂದಳು : ಎಲೈ ಮರುಳೇ! ನೀನು ಈ ಮರ್ಕಟನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಡ; ನನ್ನ ಗೆಳತಿಯಾದ ಸೂಚೀಮುಖಿಯೂ ಒಂದು ಮರ್ಕಟವು ಮಳೆಗೆ ಅಂಜಿ
ಟೀ|| ಎರಡು ಕೈಯೆರಡು ಕಾಲ್ಗಳುಂಟು. ಪುರುಷಾಕಾರಂ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದೆ. ಚಳಿಗಾಳಿಯಿಂ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಳುತಿರ್ದು ಮನೆಯನೇಕೆ ಮಾಡದು? ಎಚಿದು ಪಲವುಂ ಸೂಳ್  ಬುದ್ದಿಯಂ ಪೇೞುತಿರ್ಪುದುಮಾ ಕಪಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ,
ಶ್ಲೋ|| ಸೂಚೀಮುಖೀ ದುರಾಚಾರೇ ಮೂರ್ಖೇ ಪಂಡಿತಮಾನಿನೀ
ಅಸಮರ್ಥೋ ಗೃಹಾರಂಭೇ ಸಮರ್ಥೋ ಗೃಹಭಂಜನೇ ||೧೬೭||
ಟೀ|| ಎಲೆ ದುರಾಚಾರೆಯಹ ಮೂರ್ಖೆಯಹ ಪಂಡಿತಸ್ತ್ರೀಯಹ ಸೂಚೀಮುಖಿ ಸಮರ್ಥನಲ್ಲದೆಯಿರ್ದಾತಂ ಮನೆಯ ಮಾಡುವನು; ಸಮರ್ಥನಾಗಿರ್ದಾತಂ ಮುಱ*ದು ಬಿಸುಡುವನು. ಎಂದಾ ಪಕ್ಕಿಯ ಗೂಡಂ ಕೋಡಂ ಮುಱ*ದೀಡಾಡಿತ್ತು. ಅದಱ*ಂ ನಿನಗಿದಱ ತೋಟಿ ಬೇಡ ಎಂತುಂ, ವಾಕ್ಯಂ || ಅವಿನೀತ ನರಾಣಾಂ ಹಿತವಾಕ್ಯಂ ನ ಭಾಷಯೇತ್ ||ಟೀ|| ಅವಿನೀತರಾದ ಮನುಷ್ಯರ್ಗೆ ಹಿತವಂ ಪೇೞಲಾಗದು ಎಂಬುದು ನೀತಿಯುಂಟೆಂದಾ ಪಕ್ಕಿಯ ಪೆಂಡತಿ ನಾಡೆಯುಂ ಪೇೞ* ಮಾಣದೆ ಸೂಚೀಮುಖಂ ಶಾಖಾಚರನನತ್ಯಾಗ್ರಹದಿಂ ಬಾರಿಸೆ ಕೋಪಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕಲೂಷ ಕಂಪಿತಕಟಂ ಮರ್ಕಟನಾ ಪಕ್ಕಿಯಂ ಪಿಡಿದು ಕೊಂದಿಕ್ಕಿತ್ತು. ಅದಱ*ಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಶ್ರೇಯೋ ಮೂರ್ಖನ್ಯ ನ ಬ್ರೂಯಾತ್ ಸಹವಾಸಂ ಚ ವರ್ಜಯೇತ್
ಪಶ್ಯ ವಾನರಮೂರ್ಖೇನ ವನೇ ಸೂಚೀಮುಖೋ ಹತಃ  ||೧೬೮||
ಟೀ|| ಮೂರ್ಖಂಗೆ ಹಿತವಂ ನುಡಿಯಲಾಗದು; ಆತನ ಕೂಡೆಯುಮಿರಲಾಗದು. ಅದೆಂತನೆ: ವಾನರ ಮೂರ್ಖಂಗೆಬುದ್ಧಿಯಂ ಪೇೞದ ಸೂಚೀಮುಖಂ ವನದಲ್ಲಿ ಕೊಲಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಶಕ್ಯೋ ವಾರಯಿತುಂ ಜಲೇನ ದಹನಚತ್ರೇಣ ಸೂರ‍್ಯಪ್ರಭಾ ವ್ಯಾರ್ವೈದ್ಯಕೃತೌಷಧೇನ ವಿವಿಧೈರ್ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗೈರ್ವಿಷಂ  ||
ನಾಗೇಂದ್ರೋ ನಿಶಿತಾಂಕುಶೇನ ಸಮದೋ ದಂಡೇನ ಗೋಗರ್ದಭೋ
ಸರ‍್ವಸ್ಯೌಷಧಮಸ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತಂ ಮೂರ್ಖಸ್ಯ ನಾಸ್ತೌಷಧಂ ||೧೬೯||
ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿರಲು ಕರುಣಿಸಿ ಹೀಗೆಂದಳು : ಶ್ಲೋ|| ಎರಡು ಕೈ ಎರಡು ಕಾಲಗಳುಂಟು; ಪುರುಷಾಕಾರ ಕಾಣಬರುತ್ತಿದೆ ; ಚಳಿಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಂಡರೂ ಮನೆಯನ್ನೇಕೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಲವು ಬಾರಿ ಬುದ್ದಿ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು ಆ ಕಪಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಶ್ಲೋ|| ಎಲೈ, ದುರಾಚಾರೆಯೂ ಮೂರ್ಖೆಯೂ ಪ೦ಡಿತೆಯೂ ಆದ ಸೂಚೀಮುಖೀ! ಸಮರ್ಥನಲ್ಲದವನು ಮನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು; ಸಮರ್ಥನಾದವನು ಮುರಿದು ಬಿಸಾಡುವನು ಎಂದು ಆ ಹಕ್ಕಿಯ ಗೂಡನ್ನೂ ಕೊಂಬೆಯನ್ನೂ ಮುರಿದು ಬಿಸಾಡಿತು. ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಇದರ ಚಿಂತೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹೇಗೂ ವಾ|| ಅವಿನೀತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ಹೀಗೆ ಆ ಹಕ್ಕಿಯ ಹೆಂಡತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸೂಚೀಮುಖ ಅದನ್ನು ಕೇಳದೆ ಶಾಖಾಚರನನ್ನು ಅತ್ಯಾಗ್ರಹದಿಂದ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಲು ಕೋಪಗ್ರಹಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕಲುಷಕಂಪಿತಕಟನಾದ ಮರ್ಕಟನು ಆ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದುಹಾಕಿತು. ಅದರಿಂದ, ಶ್ಲೋ|| ಮೂರ್ಖನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ನುಡಿಯಬಾರದು. ಆತನ ಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಾರದು; ವಾನರ ಮೂರ್ಖನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಸೂಚೀಮುಖನು ವನದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ, ಉದಕದಿಂದ ಶ್ಲೋ|| ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕೊಡೆಯಿಂದ ಬಿಸಿಲನ್ನೂ ಔಷಧದಿಂದ ವ್ಯಾಯನ್ನೂ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ವಿಷವನ್ನೂ
ಟೀ|| ಉದಕದಿಂದಗ್ನಿಯಂ ಸತ್ತಿಗೆಯಿಂ ಬಿಸಿಲಂ ಔಷಧದಿಂ ವ್ಯಾಯಂ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗದಿಂ ವಿಷಮಂ ಅಂಕುಸದಿಂದಾನೆಯಂ ದಡಿಯಿಚಿದೆೞ್ತು ಕೞ*ಗಳಂ ನಿಲಿಸಲ್‌ಬಹುದು. ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲವಕ್ಕಂ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತಮಪ್ಪೌಷಧಮುಂಟು. ಮೂರ್ಖಂಗೌಷಧಮಿಲ್ಲ ಎಂಬುದುಂ ಅದೆಲ್ಲಮಂ ಕೇಳ್ದರಿಮರ್ದನಂ ತನ್ನನ್ವಯಾಗತ ಮಂತ್ರಿಗಳಪ್ಪ ರಕ್ತಾಕ್ಷ, ಕ್ರೂರಾಕ್ಷ, ಜಿಂಹಾಕ್ಷ, ದೃಪದಾಕ್ಷರೆಂಬ ನಾಲ್ವರ್ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಂ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಪೇೞ*ಮೀ ಚಿರಂಜೀವಿಗೇಗೆಯಲ್ತಕ್ಕುದೆನೆ ನಯಾಗಮದಕ್ಷಂ ರಕ್ತಾಕ್ಷನಿಂತೆಂದಂ;
ಒಡವೆಯನಿತ್ತುಂ ಸಂತತ
ಮೊಡನುಂಡುಂ ಕೂಸುಗೊಟ್ಟುಮೆಂದುದನೆಂದುಂ
ಕಡುಗೂರ್ತುಮಹಿತಬಲಮಂ
ಕಿಡಿಸುವುದುಚಿತಂ ನೃಪಂಗೆ ಮನುಮುನಿಮತದಿಂ  ೩೩೭
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಿಂತೆಂಬುದಲ್ತೆ :
ಶ್ಲೋ|| ಹೀನಶ್ಶ್‌ತ್ರುರ್ನಿಹಂತವ್ಯೋ ಯಾವನ್ನಬಲವಾನ್ ಭವೇತ್
ಸಂಜಾತಬಲ ಪೌಷ್ಕಲ್ಯಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಭವತಿ ದುರ್ಜಯಃ  ||೧೭೦||
ಟೀ|| ಶತ್ರು ದುರ್ಬಲನಾಗಿರ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಕಿಡಿಸಲ್ವೇೞ್ಕುಂ ಬಲಾಕನಾದ ಬೞ*ಕ ಕಿಡಿಸಲ್ಬಾರದು. ಅದಱ*ನೀತನಂ ಯಮನಿಕೇತನಕ್ಕಟ್ಟುವುದೇ ನಯಮೆನೆ ಕ್ರೂರಾಕ್ಷನಂ ಕರೆದು ನಿನ್ನಭಿಪ್ರಾಯಮಾವುದು ಪೇೞ*ನೆ ಅವನೀತನಂ ಕೊಲ್ವುದೆ ನೀತಿಯೆನೆ ಜಿಂಹಾಕ್ಷನಂ ಬೆಸಗೊಳಲಾತನಿಂತೆಂದನೀ ಮಂತ್ರಿಗಳ್ ಪೇೞ್ದಂತೆ ಕದನದೊಳಿದಿರ್ಚಿದರಂ ಕೊಂದೊಡೊಂದುಂ ದೋಷಮಿಲ್ಲ, ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಪುತ್ತೇಱ*ದನಂ ಕೈದುವ
ನಿತ್ತನನೇರ್ಪೆತ್ತನಂ ರಣಾಂಗಣದೊಳ್ ಬೆ
ನ್ನಿತ್ತನನಿಱ*ಯರಮೋಘಂ
ಮತ್ತೆನಿಸದೆ ತುೞ*ಲಸಂದ ಜನಮಂ ಜಗದೊಳ್  ೩೩೮
ಆಂಕುಶದಿಂದ ಆನೆಯನ್ನೂ ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ  ಎತ್ತುಕತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಬಹುದು. ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಶಾಸ್ತ್ರಸಮೇತವಾದ ಔಷಧಗಳಿವೆ; ಮೂರ್ಖನಿಗೆ ಔಷಧವೇ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದ ಅರಿಮರ್ದನನು ತನ್ನ ವಂಶಾನುಗತರಾದಾ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ರಕ್ಷಾಕ್ಷ, ಕ್ರೂರಾಕ್ಷ, ಜಿಂಹಾಕ್ಷ, ದೃಪದಾಕ್ಷರೆಂಬ ನಾಲ್ವರು ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಹೇಳಿ ಈ ಚಿರಂಜೀವಿಗೆ ಏನು ಮಾಡತಕ್ಕದು ಎನ್ನಲು  ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದಕ್ಷನಾದ ರಕ್ಷಾಕ್ಷನು ಹೀಗೆಂದನು: ೩೩೭. ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟೂ ಸದಾ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಊಟ ಮಾಡಿಯೂ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟೂ ಎಂದುದನ್ನು ಎಂದೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಸಿಯೂ ನೃಪನಾದವನು ಅಹಿತಬಲವನ್ನು ಮನುಮುನಿ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾಶ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ವ|| ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಲ್ಲವೇ: ಶ್ಲೋ|| ಶತ್ರು ದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ನಾಶ ಮಾಡಬೇಕು; ಬಲಾಕನಾದ ಬಳಿಕ ನಾಶ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಅದರಿಂದ ಈತನನ್ನು ಯಮನಿಕೇತನಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟುವುದೇ ನೀತಿ ಎನ್ನಲು ಕ್ರೂರಾಕ್ಷನನ್ನು ಕರೆದು ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂದು ಹೇಳು ಎನ್ನಲು ಅವನು ಈತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೇ ನೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಜಿಂಹಾಕ್ಷನನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಲು ಆತನು ಹೀಗೆಂದನು : ಈ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕದನದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸಿದವರನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ೩೩೮. ಆದರೆ ಹುತ್ತವನ್ನು ಏರಿದವನನ್ನೂ ನಿರಾಯುಧನಾದವನನ್ನೂ
ಪುಲ್ಲಂ ಕರ್ಚಿದನಂ ತ
ಳ್ವಿಲ್ಲದೆ ಮಱ*ವೊಕ್ಕನಂ ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ
ಕೊಲ್ಲರ್ ಪಾಪಕ್ಕಂಜುವ
ರೆಲ್ಲಂ ಸ್ತ್ರೀಬಾಲವೃದ್ಧಜನಮಂ ಜಗದೊಳ್  ೩೩೯
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, ಶ್ರೀರಾಮನಂ ಗುಣಂಗೊಂಡನೆಂಬಿನಿತಱೊಳೆ ರಾವಣಂ ವಿಭೀಷಣನನೆಂತು ಪರಿಹರಿಸಿದನಂತೆ ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಗುಣ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆಯ್ದನಿತಱೊಳೆ ವಾಯಸಂಗಳಿದರ್ಕಿನಿತ ವಸ್ಥೆಯನೆಯ್ದಿಸಿದುವದಱ*ಂದಿದು ನಮ್ಮ ಕಯ್ಯೊಳ್ ವಧಪ್ರಾಪ್ತನಲ್ಲಮಲ್ಲದೆಯುಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಿಂತೆಂಬುದಲ್ತೆ :
ಶ್ಲೋ|| ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಕಪೋತೇನ ಶತ್ರುಶ್ಶರಣಾಗತಃ  ||೧೭೧||
ಎಂಬ ಕಥೆಯಂ ಕೇಳ್ದಱ*ಯಿರೆಂದೊಡರಿಮರ್ದನನದೆಂತೆನೆ ನಯಶಾಸ್ತ್ರದಕ್ಷಂ ಜಿಂಹಾಕ್ಷಂ ಪೇೞ್ಗುಂ :
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ: ೬. ಕಪೋತಂ ಕಿರಾತಂಗೆ ತನ್ನಸುವನಿತ್ತ ಕಥೆ
ಒರ್ವ ಶಬರ ಶಿಬಿರಾನಾಯಕಂ ಬೇಂಟೆವೋಗಿ ಪಕ್ಕಿಗಳನೆಲ್ಲಿಯುಂ ಪಡೆಯದೆ ಅಡವಿಯೊಳಿರ್ಪನ್ನೆಗಮಕಾಲಜಲಧರನಿರ್ಮುಕ್ತ ಘೋರಾಂಬುಧಾರಾಪಾತದಿಂ ನಾಂದತಿಪ್ರಚಂಡ ಪವನಹತಿಯಿಂದಾಕಂಪಿತಶರೀರನಾಗಿ ಬರುತ್ತುಂ,
ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾಶಾಖಾ
ನಿವಹಮನುದ್ಯದ್ವಿಚಿತ್ರ ಪತ್ರಮನುದ್ದಾ
ಮ ವಟಕ್ಷಮಾಜಮಂ ಶಬ
ರವಲ್ಲಭಂ ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆಯ್ದಿದನಾಗಳ್  ೩೪೦
ಗಾಯಗೊಂಡವನನ್ನೂ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಬೆನ್ನುಗೊಟ್ಟು ಓಡುವವನನ್ನೂ ಭೃತ್ಯವರ್ಗವನ್ನು ಇರಿಯಬಾರದು. ೩೩೯. ಹುಲ್ಲನ್ನು ಕಚ್ಚಿದವನನ್ನೂ ಶರಣಾಗತನಾದವನನ್ನೂ ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಬಾಲವೃದ್ಧ ಜನರನ್ನೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾಪಕ್ಕಂಜುವರೆಲ್ಲ ಕೊಲ್ಲರು. ವ|| ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಗುಣಾನ್ವಿತನೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಾವಣನು ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಹೇಗೆ ಪರಿಹರಿಸಿದನೋ ಹಾಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವಾಯಸಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುವು. ಅದರಿಂದ ಇದು ನಮ್ಮ ಕೈಯಿಂದ ವಧಪ್ರಾಪ್ತನಲ್ಲ ; ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಹೀಗಿರುವದಲ್ಲವೇ: ಶ್ಲೋ|| ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಕಪೋತೇನ ಶತ್ರುಶ್ಶರಣಮಾಗತಃ ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ನೀವು ಕೇಳಿಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಅರಿಮರ್ದನನು ಅದೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ದಕ್ಷನಾದ ಜಿಂಹಾಕ್ಷನು ಹೇಳುವನು: ವ|| ಒಬ್ಬ ಶಬರಶಿಬಿರಾನಾಯಕನು ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪಡೆಯಲಾರದೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರಲು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಕಾಲಜಲಧರನಿರ್ಮುಕ್ತ ಘೋರಾಂಬುಧಾರಾಪಾತದಿಂದ ತೊಯ್ದು ಅತಿಪ್ರಚಂಡಪವನಹತಿಯಿಂದ ಅಕಂಪಿತಶರೀರನಾಗಿ ೩೪೦. ಒಂದು ಆಲದ
ಅಂತೆಯ್ದಿವಂದು ಬೆಱ*ತು ಬಿಬ್ಬೆಱಗಾದ ಕಯ್ಯಂ ಕಾಲುಮನುಡುಗಿ ಕುನುಂಗಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ಕಿರಾತನನಾ ಮರದೊಳಿರ್ಪ ಕಪೋತಶಿಖಾಮಣಿ  ಕಂಡು ಕರುಣರಸಾರ್ದಹೃದಯನಾಗಿ ಸಮೀಪದೊಳಿರ್ದ ತಾಪಸಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ಚಂಚೂಪುಟದಿನೊಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯಂ ಕರ್ಚಿ ತಂದು ಪುಳಿಂದನ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಪುಲ್ಲಂ ಪುಳ್ಳಿಯುಮಂ ತಂದಿಕ್ಕಿ ಕಿಚ್ಚನುರಿಪೆ ಸರ್ವಾಂಗಮಂ ಕಾಸಿಕೊಂಡು ಸಚೇತನನಾಗಿ ಬಾಹ್ಯಾಂತರಾಗ್ನಿಗಳೊಡಲನೊಡನೊಡನೆ ಸುಡೆ ಸೈರಿಸಲಾಱದಿಂತೆಂದಂ: ಎನಗಿನಿತುಮುಪಚಾರಂಗೆಯ್ದ ದೈವವೇ! ನೀನೆನ್ನ ಕ್ಷುದ್ಭಾಧೆಯಂ ಮಾಣಿಸಿ ಪ್ರಾಣಮಂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ವೇೞ್ಕುಮೆನೆ ಕಪೋತಾರಾಜನಿನ್ನೇಗೆಯ್ವೆನೆಂದು,
ಅನಿಮಿತ್ತಂ ಗರುಡಂಗೆ ತನ್ನಸುವನಿತ್ತಂತಾದಿ ಜೀಮೂತವಾ-
ಹನ ವಿದ್ಯಾಧರಚಕ್ರವರ್ತಿತಿಳಕಂ ಶೀಲೀಲನಂ ಶಂಖಚೂ-
ಡನನುತ್ಸಾಹದೆ ಕಾದು ನಾಗನಿವಹಕ್ಕಾನಂದಮಂ ಮಾಡಿ ಜೀ-
ಯೆನೆ ವಾರಾಶಿಪರೀತಧಾತ್ರಿ ತಳೆದಂ ಲೋಕೋತ್ತರಂ ಕೀರ್ತಿಯಂ ೩೪೧
ಅದಱ*ಂದೀ ಶರೀರಂ ಪರೋಪಕಾರಾರ್ಥಮಾಗಲ್ವೇೞ್ಕುಮೀತನುಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನೆನಗಂ ಪೆಱತುಪಾಯಮಿಲ್ಲಮೀ ಶಬರಂಗೆನ್ನ ಶರೀರಮನೆ ಕುಡುವೆನೆಂದು ಕಪೋತಕುಲೋತ್ತಮಂ ಪರೋಪಕಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಚಿತ್ತಮಂ ಕೈಕೊಂಡು,
ದಶಮುಖನ ರೌದ್ರಕೋಪಾ-
ಗ್ನಿಶಿಖಾಳಿಗಿದಿರ್ಚಿದಾ ಜಟಾಯುವ ತೆಱದಿಂ
ವಿಶದಮತಿ ವಿಸುರದ್ದಹ-
ನಶಿಖಾಳಿಗಿದಿರ್ಚಿದಂ ಕಪೋತಾಶಂ  ೩೪೨
ಮರದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಆಯಾಸಗೊಂಡ ಕೈಯನ್ನೂ ಕಾಲನ್ನೂ ಮಡಚಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡ ಕಿರಾತನನ್ನು ಆ ಮರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಪೋತಶಿಖಾಮಣಿ ಕಂಡು ಕರುಣರಸಾರ್ದ್ರಹೃದಯನಾಗಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಪಸಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕೂಡಲೇ ಹೋಗಿ ಚಂಚೂಪುಟದಿಂದ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಬೇಡನ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟು ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತಂದು ಹಾಕಿ ಕಿಚ್ಚನ್ನು ಉರುಹಲು ಅವನು ಸರ್ವಾಂಗವನ್ನೂ ಕಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಸಚೇತನನಾಗಿ ಬಾಹ್ಯಾಂತರಾಗ್ನಿಗಳು ಒಡಲನ್ನು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಸುಡಲು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಹೀಗೆಂದನು : ನನಗೆ ಇಷ್ಟು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ ದೇವರೇ ! ನೀನು ನನ್ನ ಹಸಿವೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎನ್ನಲು ಕಪೋತಾರಾಜನು ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ೩೪೧. ಅನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗರುಡನಿಗೆ ತನ್ನ ಅಸುವನ್ನು ಇತ್ತು ಆ ಜೀಮೂತವಾಹನ ವಿದ್ಯಾಧರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತಿಲಕನು ಶಂಖಚೂಡನನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ ನಾಗಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಾರಾಶಿಪರೀತ ಧಾತ್ರಿಯವರೆಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ವ|| ಅದರಿಂದ ಈ ಶರೀರವಿರುವುದು ಪರೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ; ಈತನು ಪ್ರಾರ್ಥಸಿದನು; ನನಗೂ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ ; ಈ ಶಬರನಿಗೆ ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ ಅರ್ಪಿಸುವೆನು ಎಂದು ಆ ಕಪೋತ ಕುಲೋತ್ತಮನು ಪರೋಪಕಾರವನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ೩೪೨. ದಶಶಿರನ ರೌದ್ರಕೋಪಾಗ್ನಿಶಿಖಾಳಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿದ ಆ
ಅಂತಾ ಕಿರ್ಚಿನೊಳ್ ಪಾಯ್ದು ಸತ್ತ ಕಪೋತನಂ ಕಂಡು ಕಿರಾತಂ ತನ್ನುದರದಹನ ತಾಪಶಮನಮಂ ಮಾಡಿದಂ, ಅದಱ*ಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಕಪೋತೇನ ಶತ್ರುಶ್ಶರಣಮಾಗತಃ
ಜೀಮೂತೇನ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಸ್ವಮಾಂಸೈರಪಿ ತರ್ಪಿತಃ||೧೭೨||
ಟೀ|| ಮಱ*ಹೊಕ್ಕ ಶತ್ರುವಂ ಕಪೋತಂ ಸ್ವಶರೀರಮಾಂಸದಿಂದಲೇ ಆರಾಸಿತು. ಅದಹಗೆಂದೊಡೆ ಜೀಮೂತವಾಹನಂ ಸ್ವಮಾಂಸದಿಂ ಗರುಡನನಾರಾಸಿದಹಗೆ.
ಅಂತು ಕಪೋತಂ ಶರಣಾಗತನೆಂಬನಿತಱೊಳೆ ಕಿರಾತಂಗೆ ಮೊದಲಾಗಿ ತನ್ನಸುವನಿತ್ತುದು. ಈತನುಂ ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಗುಣಕೀರ್ತನಮೆ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಕಾಗೆಯ ಕಯ್ಯೊಳ್ ಪರಾಭವಂಬೆತ್ತ ನಂತುಮಲ್ಲದೆ ತನ್ನಾಳ್ದನ ದೆಸೆಯೊಳ್ ಭೀತನುಮಪಮಾನಿತನುಮಾಗಿರ್ದನದಱ*ಂದೀತನಂ ಕಾವುದೆ ನೀತಿಯುಂ ಧರ್ಮಮುಮೆಂಬುದುಂ ಕೇಳ್ದರಿಮರ್ದನಂ ದೃಪದಾಕ್ಷನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ ನಿಮ್ಮ ಕಂಡ ನಯಮಾವುದು ಪೇೞ*ಮೆನಲಾತನಿಂತೆಂದಂ: ಜಿಂಹಾಕ್ಷನೆಂದಂತೀ ವಾಯಸಂ ವಧಪ್ರಾಪ್ತನಲ್ಲನದಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಶತ್ರೋರಪಿ ಹಿತಂ ಶೇಯೋ ವಿವದೇತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ||೧೭೩||
ಎಂಬುದೊಂದು ಕಥೆಯುಂಟೆನೆ ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನದೆಂತೆನೆ ದೃಪದಾಕ್ಷಂ ಪೇೞ್ಗುಂ :
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ : ೭. ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನುಂ ತಸ್ಕರನುಂ
ಉಜ್ಜಯಿನಿಯೆಂಬ ಪೊೞ*ಲೊಳ್ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರ್ಪಂ. ಆತಂಗೆರಡಾ ವನಾರುನುಂ ದಾನಂಗೊಟ್ಟೊಡವಂ ಕಳಲೆಂದೊರ್ಬ ಕಳ್ಳಂ ಬರುತ್ತಿರ್ದೆಡೆಯೊಳೊಂದು ನಿಡಿದಪ್ಪ ಜಟಾಯುವಿನಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆ ಬೇಡನ ಬೆಂಕಿಗೆ ಬಿದ್ದನು. ವ|| ಕಿಚ್ಚಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತ ಆ ಕಪೋತನನ್ನು ಕಂಡು ಕಿರಾತನು ತನ್ನ ಉದರದಹನ ತಾಪಶಮನ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅದರಿಂದ, ಶ್ಲೋ|| ಜೀಮೂತವಾಹನನು ಸ್ವಮಾಂಸದಿಂದಲೇ ಗರುಡನನ್ನು ಆರಾಸಿದಂತೆ ಮರೆಹೊಕ್ಕ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕಪೋತನು ಸ್ವಶರೀರ ಮಾಂಸದಿಂದಲೇ ಆರಾಸಿತು. ವ|| ಹಾಗೆ ಆ ಕಪೋತವು ಶರಣಾಗತನೆಂಬಷ್ಟರಿಂದಲೇ ಕಿರಾತನಿಗೆ ತನ್ನ ಅಸುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿತು. ಈತನೂ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಕೀರ್ತನವೇ ಕಾರಣವಾಗಿ ಕಾಗೆಯ ಕೈಯಿಂದ ಪರಾಭವ ಹೊಂದಿದನು. ಅಲ್ಲದೆ, ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಿನ ಬಗೆಗೆ ಭೀತನೂ, ಅಪಮಾನಿತನೂ ಆಗಿರುವನು. ಅದರಿಂದ ಈತನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದು ನೀತಿಯೂ ಧರ್ಮವೂ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಿಮರ್ದನನು ದೃಪದಾಕ್ಷನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ನೀವು ಕಂಡ ನೀತಿ ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ ಎನ್ನಲು ಅವನು ಹೀಗೆಂದನು : ಜಿಂಹಾಕ್ಷನೆಂದಂತೆ ಈ ವಾಯಸನು ವಧಪ್ರಾಪ್ತನಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಶ್ಲೋ|| ಶತ್ರೋರಪಿ ಹಿತಂ ಶ್ರೇಯೋ ವಿವದೇತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಎಂಬುದೊಂದು ಕಥೆಯುಂಟು ಎನ್ನಲು ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನು ಅದೇನು ಎನ್ನಲು ದೃಪದಾಕ್ಷನು ಹೇಳಿದನು : ವ|| ಉಜ್ಜಯಿನಿಯೆಂಬ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. ಆತನಿಗೆ ಯಾರೋ ಎರಡು ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನ ಕೊಟ್ಟಿರಲು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಳಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನು ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎತ್ತರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಕಂಡು ನೀನು ಯಾರು ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸ, ನೀನು ರೂಪಮಂ ಕಂಡು ನೀನಾರ್ಗೆಂದು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ, ಆಂ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಂ ನೀನಾರೆಂದು ಕೇಳ್ದೊಡಾಂ ಕಳ್ಳನೆಂದೊಡೆಲ್ಲಿಗೆ ಪೋದಪ್ಪೆಯೆಂದು ಬೆಸಗೊಳ್ವುದುಂ ಸುಬ್ರಮಣ್ಯಭಟ್ಟಂಗೆರಡಾವುಳ್ಳಿನಂ ಕಳಲ್ಪೋದಪ್ಪೆನೆಂಬುದುಂ ನಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂ ಪಿಡಿಯಲೆಂದು ಪೋಗಲಿರ್ದೆನದಱ*ಂದೊಡನೆ ಪೋಪಂ ನಡೆಯೆಂದಿರ್ಬರುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯನೆಯ್ದೆವಂದು ಕಳ್ಳನಿಂತೆಂದಂ. ನಾನಾ ಪಶುವನುಯ್ವನ್ನೆವರಂ ನೀನುಸಿರದಿರೆನೆ ರಕ್ಕಸನಿಂತೆಂದಂ : ಪಶುವಂ ಬಿಡುವ ಪೊಡೆವ ಕಳಕಳಮಂ ಕೇಳ್ದು ಪಾರ್ವನೆೞ್ಚತ್ತೊಡೆನ್ನ ಕಾರ‍್ಯಂ ಕಿಡುಗುಂ. ಮುನ್ನಂ ನಾಂ ಪಿಡಿದಪೆಂ ಬೞ*ಕ್ಕ ನೀಂ ಪಶುವಂ ಕೊಂಡುಪೋಗೆಂದೊಡೆ ಕಳ್ಳನೆಚಿದನಚಿತಪ್ಪೊಡೆ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಂ ಪಿಡಿಯಲ್ ಬಂದಿರ್ದಪಂ ಬೇಗಮೇೞೆಂದು ಪೇೞ*ಪೆಂ ನೋಡೆನೆ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಂ ನಿನ್ನಿಂದೆ ಮುನ್ನಮೆ ನಾಂ ಪೇೞ್ದಪೆನೆಂದು ಪಾರ್ವನ ಪೞ್ಕೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದೆಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ! ನಿನ್ನ ಪಶುವಂ ಕಳ್ದುಕೊಂಡು ಪೋಗಲೆಂದೊರ್ವ ಕಳ್ಳಂ ಬಂದಿರ್ದಪಂ ಬೇಗಮೇೞೆನಲೊಡಂ ಕಳ್ಳಂ ಎಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ! ನಿನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸಂ ಪಿಡಿಯಲ್‌ಬಂದಿರ್ದಪಂ ಬೇಗಮೇೞ*ಂಬುದುಮದಂ ಕೇಳ್ದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆೞ*ತ್ತದಾರೆಲವೋ ಎಂದದ್ದರಿಸಿ ಬರಲೊಡಂ ತಸ್ಕರನುಂ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನುಮೋಡಿ ಪೋದರ್, ಅದಱ*ಂ,
ಶ್ಲೋ||  ಶತ್ರೋರಪಿ ಹಿತಂಶ್ರೇಯೋ ವಿವದೇತೇ ಪರಸ್ಪರಂ
ಚೋರೇಣ ಜೀವಿತಂ ದತ್ತಂ ರಾಕ್ಷಸೇನ ತು ಗೋಯುಗಂ  ||೧೭೪||
ಯಾರು ಎಂದ ಕೇಳಲು ನಾನು ಕಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಭಟ್ಟನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗೋವುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಳುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು ಎಂದನು. ನಾನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲೆಂದು ಹೋಗಲಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗೋಣ, ನಡೆ ಎಂದು ಇಬ್ಬರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯನ್ನು ತಲುಪಿ ಕಳ್ಳನು ಹೀಗೆಂದನು : ನಾನು ಆ ಪಶುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕುಂಡು ಹೋಗುವವರೆಗೆ ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರು ಎನ್ನಲು ರಕ್ಕಸನು ಹೀಗೆಂದನು : ನೀನು ಆ ಪಶುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವ, ಹೊಡೆಯುವ ಕಳಕಳವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇನಾದರೂ ಎಚ್ಚತ್ತರೆ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಕೆಡುವುದು ; ಮೊದಲು ನಾನು ಹಿಡಿಯುವೆ; ಬಳಿಕ ನೀನು ಹಸುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎನ್ನಲು ಕಳ್ಳನು ಹೀಗೆಂದೆನು: ಹಾಗಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನು ಹಿಡಿಯಲು ಬಂದಿರುವನು, ಬೇಗನೆ ಏಳು ಎಂದು ಹೇಳುವೆನು ನೋಡು ಎನ್ನಲು ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನು ನಿನಗಿಂತ ಮೊದಲು ನಾನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದು ಏಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ! ನಿನ್ನ ಹಸುವನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನು ಬಂದಿರುವನು; ಬೇಗನೇ ಏಳು ಎನ್ನಲು ಕಳ್ಳನು ಏಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ! ನಿನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನು ಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಬಂದಿರುವನು ಬೇಗನೇ ಏಳು ಎನ್ನಲು ಅದನ್ನ ಕೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಚ್ಚತ್ತು ಅದಾರು ಎಲವೋ ! ಎಂದು ಗದರಿಸಿ ಬರಲು ತಸ್ಕರನೂ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನೂ ಓಡಿಹೋದರು. ಅದರಿಂದ, ಶ್ಲೋ|| ಶತ್ರುಗಳಾಗಿದ್ದವರು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಜಗಳ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ
ಟೀ|| ಶತ್ರುಗಳಾಗಿರ್ದವರ್ ತಮ್ಮೊಳ್ ವಿವಾದಂ ಮಾಡಿದ ದೆಸೆಯಿಂ ಕಳ್ಳನ ದೆಸೆಯಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಾವು ಉೞ*ಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು, ರಾಕ್ಷಸನಿಂ ಗೋವುಗಳೆರಡುಮು*ಯಲ್ಪಟ್ಟವು ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ವಿರೋವರ್ಗದೊಳೆನ್ನರುಮನಾದೊಡಂ ತನ್ನೊಳಗಿಡುವುದೆ ನಮಗುಱುವ ಕಾರ‍್ಯಂ. ಅಂತುಮಲ್ಲತಂ ಮೇಘವರ್ಣನ ಪ್ರಧಾನನವರಿಂದಪಮಾನಿತನಾಗಿ ಬಂದಾತನಂ ಕೈಕೊಳ್ವುದೆ ನೀತಿಯುಂ ಖ್ಯಾತಿಯು ಮದೆಂತೆನೆ ಕಮಲಾಸನನ ಕಯ್ಯೊಳಮರತ್ವಮಂ ಪಡೆದಮರಸಮಿತಿಯಂ ಕೋಟಲೆಗೊಳಿಪ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷನಂ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಂ ಕೊಂದಾತನಗ್ರಸುತನಪ್ಪ ಪ್ರಹ್ಲಾದಂ ತನಗೆ ಭಕ್ತನೆಂಬನಿತಱೊಳೆ ಕಾದು ಆತಂಗೆ ವರದನಾದಂ. ಅದಱ*ಂದೀ ಚಿರಂಜೀವಿಯಂ ಕಾವುದೆ ಧರ್ಮಂ. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಮಳಯಕೇತುವೆಂಬ ರಾಜತನೂಜನತಿತೇಜಿಷ್ಠನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸಂಗೆ ತಥ್ಯಾಭಿಯೋಗಮಾದೊಡಂ ಮಿಥ್ಯಾಭಿಯೋಗಮೆಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಿ ನಿರ್ವಿಚಾರದಿಂ ನಿರ್ದಾಟಿಸಿ ಕಳೆದೊಡಾತನಪಮಾನಿತನಾಗಿ ಪೋಗಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತಂಗಾಪ್ತನಪ್ಪುದುಮಾ ಮಲಯಕೇತು ಮಂತ್ರಿಸಹಿತನಾಗಿ ಶತ್ರುಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಬಂದಂ. ಅದಱ*ಂ ಮೇಘವರ್ಣನುಮಿಂತಪ್ಪ ಮಂತ್ರಿಯನವಜ್ಞೆಗೆಯ್ದುಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಿರೆ ಕೆಟ್ಟಂ. ಅದರ್ಕೊಂದು ಸಂದೆಯಂ ಬೇಡ. ನಾವೀ ವಾಯಸಮಂತ್ರಿಯಂ ಕಾವುದೆ ನಯಂ. ಎಂದನೇಕ ಹೇತು ದೃಷ್ಟಾಂತಂಗಳಂ ತೋಱ* ನುಡಿದ ದೃಪದಾಕ್ಷನಂ ಕಟಾಕ್ಷಿಸಿ ಪತಿಹಿತಶಿಖಾಮಣಿಯಪ್ಪ ರಕ್ತಾಕ್ಷನಿಂತೆಂದಂ :
ಕಳ್ಳನಿಂದಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಾವು ನಿವಾರಿತವಾಯಿತು ; ರಾಕ್ಷಸನಿಂದಾಗಿ ಗೋವುಗಳೆರಡೂ ಉಳಿದವು. ಅದರಿಂದ ವಿರೋವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂಥವರನ್ನಾದರೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದು ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಕಾರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಈತನು ಮೇಘವರ್ಣನ ಪ್ರಧಾನನು. ಅವರಿಂದ ಅಪಮಾನಿತನಾಗಿ ಬಂದ ಆತನನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುವುದೇ ನೀತಿಯೂ ಖ್ಯಾತಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ಕಮಲಾಸನನ ಕೈಯಿಂದ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಮರಸಮಿತಿಯನ್ನು ಕೋಟಲೆಗೊಳಿಸಿದ* ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷನನ್ನು ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷನು ಕೊಂದು ಆತನ ಅಗ್ರಸುತನಾದ ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ತನ್ನ ಭಕ್ತನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ಆತನಿಗೆ ವರದನಾದನು. ಅದರಿಂದ ಈ ಚಿರಂಜೀವಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದೇ ಧರ್ಮ. ಅವಲ್ಲದೆ ಮಲಯಕೇತು ಎಂಬ ರಾಜತನೂಜನು ಅತಿತೇಜಿಷ್ಠನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಮುದ್ರಾರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ತಥ್ಯಾಭಿಯೋಗವಾದರೂ ಮಿಥ್ಯಾಭಿಯೋಗವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ನಿರ್ವಿಚಾರದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಲು ಆತನು ಅಪಮಾನಿತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ ಆಪ್ತನಾದನು. ಆ ಮಲಯಕೇತು ಮಂತ್ರಿಸಹಿತನಾಗಿ ಶತ್ರು ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅದರಿಂದ ಮೇಘವರ್ಣನೂ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಅವಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಇದ್ದರೆ ಕೆಟ್ಟನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂದೇಹ ಬೇಡ. ನಾವು ಈ ವಾಯಸಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದೇ ನೀತಿ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದ ದೃಪದಾಕ್ಷನನ್ನು ಕಟಾಕ್ಷಿಸಿ
* ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು ಎಂದಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷನನ್ನು ವರಹಾವತಾರಧಾರಿಯಾಗಿ ಕೊಂದನು : ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುವನ್ನು ನೃಸಿಂಹಾವತಾರದಿಂದ ಸೀಳಿದನು.
ಶ್ಲೋ||  ಉಪಕಾರಾಣಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಲಕ್ಷಯೇತ್
ವ್ಯಾಧಾ ಮೃಗವಧಂ ಕರ್ತುಂ ಹೃದ್ಯಂ ಗಾಯಂತಿ ಸುಸ್ವರಂ  ||೧೭೫||
ಟೀ|| ಶತ್ರುಗಳ್ಗುಪಕಾರಮಪ್ಪ ವಾಕ್ಯಂಗಳನೆ ತೋಱುವುದು. ವ್ಯಾಧರ್ ಮೃಗವಧೆಯಂ ಮಾಡಲೋಸುಗ ಸುಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವರ್ ಎಂಬ ನೀತಿಯಿಂ ನೀವೆಲ್ಲಂ ಕಪಟನಾಟಕ ಸೂತ್ರಧಾರನುಮಪ್ರಕಾಶ ಹೃದಯನುಂ ಕ್ಷಮಾಧರನುಂ ಅತಿವಿಧಾನನುಂ ಮೇಘವರ್ಣನ ಪ್ರಧಾನನುಮಪ್ಪ ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಕಪಟಮನಱ*ಯದೆ ಮೃದುಮಧುರಾಲಾಪಂಗಳಂ ನಂಬಿ ಕೌಶಿಕಶಿಖಾಮಣಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಯರಾಜ್ಯ ಮಹಾಮಹೀರುಹಕ್ಕೆ ದಾವಾಗ್ನಿಗಳಾದಿರದೇಕೆಂದೊಡೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಚಿರಂತನನುಂ ಬುದ್ಧಿವಂತನುಂ ಸ್ವಾಮಿಹಿತನುಮಪ್ಪುದಱ*ನೆಂತುಂ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ತಪ್ಪಲಱ*ಯಂ. ಮತ್ತಮೀತನಿರ್ದಂದಂ ವತ್ಸರಾಜನೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಂ ಶತ್ರುಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೊಳಗಾದೊಡಾತನ ಮಂತ್ರಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣಂ ಪತಿಹಿತಾರ್ಥಂ ಯೋಗಾಚಾರನಾಗಿರ್ದಂತೆಯುಂ ಬಂಧುಸಂಬಂಧಮಪ್ಪ ಬದ್ಧವೈರಂ ಕಾರಣಮಾಗಿ ದುರ‍್ಯೋಧನನಂ ಸಾಸಲೆಂದಾರಾಸುತ್ತುಂ ಶಕುನಿಯೆಂತಿರ್ದನಂತೆಯುಂ ನಂದಂ ನಿಜನಂದನರಂ ಕೊಂದ ಪಗೆಯಂ ಬಗೆಗೊಳೆ ಸಾಸಲೆಂದು ಸಾಧುವೇಷದಿಂ ಭೇದಸಲಿರ್ದತೆಯುಂ ವಾಯಸಮಂತ್ರಿ ನಮಗಪಾಯಮಂ ಬಗೆದುಪಾಯದಿನಿರ್ದೊಡಿವೆಲ್ಲಂ ಸಹಜಮಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚಯಂ ಕಾಗೆಗಳ್ಗೆ ಪಗೆಯಾಗಿರ್ದನೆಂದು ನಂಬಲ್ವೇಡಮೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾನುಮಾನಂಗಳಿಂ ತತ್ತ್ವವಿದಂ ನುಡಿವಂತೆ ನುಡಿದ ನಿಜಮಹತ್ತರಂಗುತ್ತರಂಗೊಡಲೊಲ್ಲದಿರ್ದರಿಮರ್ದನಂಗೆ ಕ್ಷತ್ರಪ್ರತಿಪತ್ತಿಚಿತ್ತಮನೊತ್ತರಿಸೆ
ಪತಿಹಿತಶಿಖಾಮಣಿಯಾದ ರಕ್ತಾಕ್ಷನು ಹೀಗೆಂದನು : ಶ್ಲೋ|| ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ತೋರಬೇಕು. ವ್ಯಾಧರು ಮೃಗವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಸುಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಹಾಡುವರು ಎಂಬ ನೀತಿಯಿದೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕಪಟನಾಟಕಸೂತ್ರಧಾರನೂ ಅಪ್ರಶಾಂತಹೃದಯನೂ ಕ್ಷಮಾಧಾರನೂ ಅತಿವಿಧಾನನೂ ಮೇಘವರ್ಣನ ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಕಪಟವನ್ನು ಅರಿಯದೆ ಮೃದು ಮಧುರಾಲಾಪಗಳನ್ನು ನಂಬಿ ಕೌಶಿಕಶಿಖಾಮಣಿಯ ಪ್ರಾಜ್ಯರಾಜ್ಯಮಹಾ ಮಹೀರುಹಕ್ಕೆ ದಾವಾಗ್ನಿಗಳಾದಿರಿ. ಚಿರಂಜೀವಿಯು ಚಿರಂತನನೂ ಬುದ್ಧಿವಂತನೂ ಸ್ವಾಮಿಹಿತನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಏನಾದರೂ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ತಪ್ಪಲಾರನು. ಈತನಿರುವ ಹಾಗೆ ವತ್ಸರಾಜನೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನು ಶತ್ರುಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದಾಗ ಆತನ ಮಂತ್ರಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಪತಿಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗಾಚಾರನಾಗಿದ್ದಂತೆಯೂ ಬಂಧು ಸಂಬಂಧವಾದ ಬದ್ಧವೈರದ ಕಾರಣದಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಸಾಸಬೇಕೆಂದು ಆರಾಸುತ್ತ ಶಕುನಿ ಹೇಗಿದ್ದನೋ ಹಾಗೆಯೂ ನಂದನು ನಿಜನಂದನರನ್ನು ಕೊಂದ ಹಗೆಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಸಾಸುವೆನು ಎಂದು ಸಾಧುವೇಷದಿಂದ ಭೇದಿಸಲಿದ್ದಂತೆಯೂ ವಾಯಸಮಂತ್ರಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಪಾಯಕರನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಉಪಾಯದಿಂದಿದ್ದರೆ ಇವೆಲ್ಲ ಸಹಜವಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕಾಗೆಗಳಿಗೆ ಹಗೆಯಾಗಿದ್ದನೆಂದು ನಂಬಬೇಡ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾನುಮಾನಗಳಿಂದ ತತ್ತ್ವವಿದನು ನುಡಿಯುವಂತೆ ನುಡಿದ ನಿಜಮಹತ್ತರನಿಗೆ ಉತ್ತರಗೊಡದಿದ್ದ ಅರಿಮರ್ದನನಿಗೆ
ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಣಮೇ
ನರಪಂಗೆ ವಿಶೇಷಲಕ್ಷಣಂ ನಿಶ್ಚಯಮೆಂ
ದರಿಮರ್ದನನಂತಾಗಳ್
ಚಿರಂಜೀವಿಯನೆತ್ತಿಮೆಂದು ತೊಟ್ಟನೆ ನುಡಿದಂ  ೩೪೩
ಅಂತು ನುಡಿದಾ ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು ರಕ್ತಾಕ್ಷನಿಂತೆಂದಂ : ದೇವಾ! ನೀವಿಂತೀ ರಾಜಸವೃತ್ತಿಯಿಂದೀ ಚಿರಂಜೀವಿಯನೆತ್ತಿದಿರಪ್ಪೊಡೆ
ಶ್ಲೋ|| ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ಮೃತಂ ಸಿಂಹಂ ಘಾತಯಿತ್ವಾ ತದಸ್ಥಿಭಿಃ
ಕಾರಯಿತ್ವಾ ಚ ಸಪ್ರಾಣಂ ತೇನ ತುಂಗಭುಜೋ ಹತಃ  ||೧೭೬||
ಟೀ|| ಸತ್ತ ಸಿಂಹದ ಅಸ್ಥಿಗಳೊಂದುಗೂಡಿ ಆಕಾರಮಂ ಮಾಡಿ ಪ್ರಣಮಂ ಬರಿಸಿ ಆ ಸಿಂಹದಿಂ ತುಂಗಭುಜನೆಂಬರಸು ಕೊಲಲ್ಪಟ್ಟಂ ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತಕ್ಕುಮೆನೆ ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನದೆಂತೆನೆ ಮಂತ್ರಿಚೂಡಾಮಣಿಯಪ್ಪ ರಕ್ತಾಕ್ಷನಿಂತೆಂದಂ :
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ : ೮. ತುಂಗಭುಜನ ಕಥೆ
ಅಂಗಜಬಾಣಕಲ್ಪಗಣಿಕಾಗಣದಿಂ ವಿಟಕೋಟಿಯಿಂ ನವೋ
ತ್ತುಂಗಶಿವಾಲಯಪ್ರಕರದಿಂ ವರವಾಪಿಗಳಿಂ ಬೃಹತ್ತಟಾ
ಕಂಗಳಿನಿಕ್ಷು ಚೂತವನರಾಜಿಗಳಿಂದೆಸೆದಿರ್ಪ ರಮ್ಯಗೇ
ಹಂಗಳಿನಂಗೆದೇಶದ ಬೆಡಂಗು ಮನಂಗೊಳಿಕುಂ ಜನಂಗಳಂ  ೩೪೪
ಅಂತಪ್ಪಂಗದೇಶದೊಳ್ ತುಂಗಭುಜನೆಂಬರಸನಿರ್ಪಂ. ಆತನಲ್ಲಿಗೆ ಯೋಗಸಿದ್ಧ ತಂತ್ರಸಿದ್ಧ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧರೆಂಬ ಮೂವರ್ ಸಿದ್ಧರ್ ಬಂದು ಚೋದ್ಯಮಪ್ಪ ವಿದ್ಯೆಗಳಂ ಬಲ್ಲೆವೆಂದೊಡರಸಂ ನೀಂ
ಕ್ಷತ್ರಪ್ರತಿಪತ್ತಿಚಿತ್ತವನ್ನು ಒತ್ತರಿಸಲು, ೩೪೩. ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಣೆಯೇ ನರಪತಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ, ಇದು ನಿಶ್ಚಯ ಎಂದು ಅರಿಮರ್ದನನು ಚಿರಂಜೀವಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಎಂದು ಕೂಡಲೇ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ನುಡಿದ ಆ ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಕ್ತಾಕ್ಷನು ಹೀಗೆಂದನು : ದೇವಾ! ನೀವು ಹೀಗೆ ಈ ರಾಜಸವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಚಿರಂಜೀವಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿದಿರಾದರೆ, ಶ್ಲೋ|| ಸತ್ತ ಸಿಂಹದ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾಣ ತುಂಬಿ ಆ ಸಿಂಹದಿಂದ ತುಂಗಭುಜನೆಂಬ ಅರಸು ಸತ್ತು ಹೋದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಂತಾದೀತು. ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನು ಅದೇನು ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು ಮಂತ್ರಿಚೂಡಾಮಣಿ ಯಾದ ರಕ್ತಾಕ್ಷನು ಹೀಗೆಂದನು : ೩೪೪. ಕಾಮನ ಬಾಣಗಳಂತಿರುವ ಗಣಿಕೆಯರಿಂದಲೂ ವಿಟಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ ಹೊಸದಾದ ಎತ್ತರವಾದ ಶಿವಾಲಯಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾವಿಗಳಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರಗಳಿಂದಲೂ ಕಬ್ಬು ಮಾವುಗಳ ತೋಟಗಳಿಂದಲೂ ಸುಂದರವಾದ ಮನೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗದೇಶದ ವೈಭವವು ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ವ|| ಹಾಗಿದ್ದ ಅಂಗದೇಶದಲ್ಲಿ ತುಂಗಭುಜನೆಂಬ ಅರಸನಿದ್ದನು. ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ ಯೋಗಸಿದ್ಧ ತಂತ್ರಸಿದ್ಧ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧರೆಂಬ ಮೂವರು ಸಿದ್ಧರು ಬಂದು ಚೋದ್ಯಕರವಾದ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು ಎನ್ನಲು ಅರಸನು ನೀವು ಬಲ್ಲವಿದ್ಯೆಗಳು ಬಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆಗಳಾವುವೆನೆ ಯೋಗಸಿದ್ಧನೆಂದಂ : ಎನಿತು ಕಾಲದಸ್ಥಿಸಮೂಹಂಗಳಿರ್ದೊಡಂ ಇವಿಂತಪ್ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶಲ್ಯವೆಂದು ಸಹದೇವನಂತೆ ಪೇಳಲ್ಬಲ್ಲೆನೆಂಬುದುಂ ತಂತ್ರಸಿದ್ದನೆಚಿದಂ: ಅನೀತಂ ತೋಱ*ದ  ಸ್ಥಿತಿಗಳನಾ ಪ್ರಾಣಿಯ ಪೊರ‍್ವರೂಪಮಂ ಪೋಲೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ ಬಲ್ಲೆನೆಂಬುದಂ ಮಂತ್ರಸಿದ್ದಿಂ ಆನೀ ಸಾಧಕಂ ಸಲಕ್ಷಣಮಾಗಿ ಮಾಡಿದಶಲ್ಯಾವಲಯವಕ್ಕೆ ದೇವನಂತೆ ಜೀವಮಂ ಪಡೆದುಮದರ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವಮುಂ ದೃಧತ್ವಮುಮಪ್ಪಂತೆ ಮಾಡಿ ತೋಳಲ್ ಬಲ್ಲೆನೆಂದುಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ದೊಡರಸನವರಂ ಮನ್ನಿಸಿ ಬೞ*ಕೊರ್ವ ವ್ಯಾಧಾದಿಪನಂ ಬರಿಸಿ ಪಲಕಾಲದಶಲ್ಯಂಗಳನೆಲ್ಲಿಯಾದೊಡಂ ಕೊಂಡು ಬಾ ಪೋಗೆಂದೊಡಾ ಕಿರಾತಕಂ ಪೋಗಿ ತನ್ನ ಪಳ್ಳಿಯ ಸಮೀಪದೊಳ್ ಪುರಾಣಕೂಪದೊಳಿರ್ದಸ್ದಿಯನಾಯ್ದು ತಂದೊಪ್ಪಿಸಲೊಡಮರಸನಾ ಸಿದ್ದಿಂ ಬರಿಸಿ ತೋಳುವುದುಮವರೊಳ್ ಯೋಗಸಿದ್ದನಿದು ಮಹಾಬಲವಂತನಪ್ಪ ಸಿಂಹದಸ್ತಿಗಳೆಂದು ಪೇಳ್ದುವುದುಮರಸಂ ತಂತ್ರಸಿದ್ದನ ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ ನೀನಿದಂ ಸಿಂಹದಾಕೃತಿಯಂ ಮಾಡೆಂಬುದುಮಾತನಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದವಂ ಕೊಂಡುಪೋಗಿ ಕಂಡವರ್ ಭಯಂಗೊಂಡೋಡುವಂತೆ ಭಯಂಕರಾಕಾರಮಪ್ಪ ಸಿಂಹಮಂ ಮಾಡಿ ನೋಡಲ್ ಬನ್ನಿಮೆಂದರಸನಂ ಕರೆವುದು ಸಮಸ್ತ ಪರಿವಾರಂಬೆರಸು ಪೋಗಿ ನೀಡುಂ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟು ಬಳಿಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧನಂ ಕರೆದು ನೀನಿದಂ ಸಜೀವಂಗೆಯ್ಯೆಂಬುದುಮಾ ನೃಪನ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಳೊರ್ವಂ ಭಿನ್ನಪಮೆಂದಿಂತೆಂದಂ: ದೇವಾ! ನೀವೀ ಸಿದ್ಧರ ವಿದ್ಯೆಯ ಮೈಮೆಯಂ ನೋಡಲಿನಿತಂ ಮಾಡಿದಿರ್. ಇವರಿರರ್ವರ ವಿದ್ಯೆಯೆಂತು ಯಾವುವು ಎನ್ನಲು ಯೋಗಸಿದ್ಧನು ಹೀಗೆಂದನು; ಎಷ್ಟು ಕಾಲದ ಅಸ್ತಿ ಸಮೂಹಗಳಿದ್ದರೊ ಇವು ಇಂತಹ ಪಾಣಿಯ ಮೊಳೆ ಎಂದು ಸಹದೇವನಂತೆ ಹೇಳಲು ಸಮರ್ಥ ಎನ್ನಲು ತಂತ್ರಸಿದ್ದನು ಹೀಗೆಂದನು: ನಾನು, ಈತನು ಹೇಳಿದ ಅಸ್ತಿಗಳಿಂದ ಆ ಪ್ರಾಣಿಯ ಪೊರ್ವರೊಪವನ್ನು ಹೋಲುವಂತೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲೆ ಎನ್ನಲು ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧನು ಹೀಗೆಂದನು: ನಾನು ಈ ಸಾಧಕನು ಸಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಅವಯವಕ್ಕೆ ದೇವನಂತೆ ಜೀವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವವನ್ನೂ ದೃಡತ್ವವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ತೋರಿಸಬಲ್ಲೆ ಎ೦ದು ಬಿನ್ನವಿಸಲು ಅರಸನು ಅವರನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಬೇರೂಬ್ಬ ವ್ಯಾಧಾಪನನ್ನು ಕರೆಸಿ ಹಲವು ಕಾಲದ ಹಿಂದಿನ ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿಂದಾದರೂ ಕೂಂಡು ಬಾ, ಹೋಗು ಎನ್ನಲು ಆ ಕಿರಾತನು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಹಳ್ಳಿಯ ಸಮೀಪದ ಪುರಾಣ ಕೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ತಂದೊಪ್ಪಿಸಿದನು.  ಅರಸನು ಆ ಸಿದ್ಧರನ್ನು ಕರೆಸಿ ತೋರಿಸಲು ಅವರಲ್ಲಿ ಯೋಗಸಿದ್ಧನು ಇದು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಸಿಂಹದ ಅಸ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಅರಸನು ತಂತ್ರಸಿದ್ಧನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನಿದನ್ನು ಸಿಂಹದಾಕೃತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎನ್ನಲು ಅವನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕಂಡವರು ಭಯಗೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಭಯಂಕರ ಆಕಾರವಾದ ಸಿಂಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೋಡಲು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಅರಸನನ್ನು ಕರೆದನು. ಅರಸನು ಸಮಸ್ತಪರಿವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿ ಹೋಗಿ ದೀರ್ಘಕಾಲದವರೆಗೆ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧನನ್ನು ಕರೆದು ನೀನು ಇದನ್ನು ಸಜೀವಗೊಳಿಸು ಎನ್ನಲು ಆ ರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು; ದೇವಾ ! ನೀವು ಈ ಸಿದ್ಧರ ವಿದ್ಯೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಸತ್ಯವಾದುದಂತೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧನ ವಿದ್ಯ೦ ಸತ್ಯಮಪ್ಪುದರೋಱೊಳ್ ಸಂದೇಯಮಿಲ್ಲದಱೆಂದೀ ಸಿಂಹಮಂ ಪ್ರಾಣಮಂ ಪಡೆಯಿಸಿ ನೋೞ್ಪ ವಿನೋದಮೆಂತು೦ ಬೇಡೆಂಬುದುಮರಸನೀ ಚೋದ್ಯಮಂ ನೋೞ್ಪ ಮುಸಿರದಿರಿಮೆನೆ ಮತ್ತೋರ್ವ ಮ೦ತ್ರಿಯಿಚಿತೆಂದಂ: ದೇವಾ! ನೀವಿಂತು ಅಸದಾಗ್ರಹಿಗಳಾಗಿ ಬೆಸಸಿದಿರ್, ಪಿರಿಯ ಮಂತ್ರಿ ಪೇಳ್ದಂತೆ
ಸಿಂಗಂ ಗಡ ! ಮತ್ತದು ತಂ-
ತ್ರಂಗಳೊಳಂ ದಿವ್ಯಮಪ್ಪ ಮಂತ್ರಂಗಳೊಳಂ
ತಾಂ ಗಡ ! ಸಂಭೂತಂ ಗಡಿ-
ದೇಂ ಗಡ ನಮ್ಮಳವೆ ಬೞ*ಕೆ ನಿಲಲುಂ ಗೆಲಲುಂ ೩೪೫
ಅದಱ*ನೆತ್ತುವುದು ಮಂತ್ರಮಲ್ಲ, ಇ೦ತಪ್ಪೆಡೆಗೊಂದು ಕಥೆಯುಂಟೆನೆ ಅರಸನದೆಂತೆನೆ ಮಂತ್ರಿಪೇೞ*೦:
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ: ೯. ಸತ್ತ ಪುಲಿಯನೆತ್ತಿದ ಗಾರುಡಿಗನ ಕಥೆ
ಮುನ್ನಮೊರ್ವ ನಿರ್ಬುದ್ಧಿ ಗಾರುಡಿಗಂ ಗಾರುಡಮಂ ಕಲ್ತು ವಿದ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಮಂ ನೋಡಲೆಂದು ಸರ್ಪದಷ್ಟನನಱಸುತ್ತುಂ ಬರ್ಪಾತಂ ಅಡವಿಯೊಳೊಂದು ಪೊದಱೊಳ್ ಪುಲಿಯಂ ಪಾವು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣವಿಯೋಗಮಾಗಲಿರ್ದುದಂ ಕಂಡು ಸರ್ಪದಷ್ಟನೆಚಿದಱ*ದೀ ಪ್ರಾಣಿಯಂ ಸಾಯಲೀಯೆನೆತ್ತಿದ ಪೆನೆ೦ದೊಡೊಡನೆಯವರ್ ಸತ್ತ ಪುಲಿಯನೆತ್ತುವುದಾವ ಬುದ್ಧಿ ಬೇಡೆಂಬುದಂ ಮಾಣದಾತನೆತ್ತುವುದುಮಾ ಪುಲಿ ಮುಂದಿರ್ದ ಗಾರುಡಿಗನಂ ತಿಂದುದು.
ಅದಱ*ಂದಿದರ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಮಂ ಪಡೆಯಲ್ವೇೞ್ಕಮೆಂಬುದೊಂದಾಗ್ರಹಮಂ ದೇವರ್ ಮಾಣ್ಬುದೆನೆ  ತುಂಗಭುಜನತಿಪ್ರಸಂಗದೊಳೇನುಮನುಸಿರದಿರಿಮೆಂದು ಮತ್ತಮಿಚಿತೆಂದಂ:
ಇಷ್ಟನ್ನ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಇವರಿಬ್ಬರ ವಿದ್ಯೆ ಹೇಗೆ ಸತ್ಯವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ದನ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಸತ್ಯವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸ೦ದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಈ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ ಬರಿಸಿ ನೋಡುವ ವಿನೋದ ತರವಲ್ಲ. ಅರಸನು ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡೋಣ ಸುಮ್ಮನಿರಿ ಎನ್ನಲು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮ೦ತ್ರಿಯು ಹೀಗೆಂದನು: ದೇವಾ! ನೀವು ಹೀಗೆ ಅಸದಾಗ್ರಹಿಗಳಾಗಿ ಹೇಳಿದಿರಿ; ಹಿರಿಯ ಮಂತ್ರಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ೩೪೫. ಸಿಂಹವಲ್ಲವೆ, ಅದು ತಂತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದಿವ್ಯ ಸಂಭೂತವಾದುದಲ್ಲವೇ; ಅದರ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಲೂ, ಅದನ್ನುಗೆಲ್ಲಲೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೇ; ವ || ಅದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜೀವ ಬರಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ; ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಒಂದು ಕಥೆಯುಂಟು. ಅರಸನು ಅದೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ಮಂತ್ರಿ ಹೇಳುವನು: ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಬುದ್ಧಿಹೀನ ಗರುಡಿಗನು ಗಾರುಡವನ್ನು ಕಲಿತು ವಿದ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನೋಡಲೆಂದು ಸರ್ಪದಷ್ಟನನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಬರುತ್ತ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯನ್ನು ಹಾವು ಕಚ್ಚಿ ಸತ್ತುಹೋಗಲಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಸರ್ಪದಷ್ಟನೆಂದು ತಿಳಿದು ಈ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಸಾಯಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ; ಬದುಕಿಸುವೆನು ಎನ್ನಲು ಅವರು ಸತ್ತ ಹುಲಿಯನ್ನು ಬದುಕಿಸುವುದು ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ, ಬೇಡ ಎನ್ನಲು ಕೇಳದೆ ಆತನು ಅದನ್ನು ಬದುಕಿಸಲು ಆ ಹುಲಿ ಮುಂದೆ ಇದ್ದ ಗಾರುಡಿಗನನ್ನು ತಿಂದಿತು. ಅದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತುಂಬಬೇಕು ಎಂಬ ಒಂದು ಆಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಭುಗಳು ಬಿಡಬೇಕು ಎನ್ನಲು ತುಂಗಭುಜನು
ಪೊಂಗುವುದು ಗಡತಿಕೋಪದೆ
ಕೆಂಗೋಲ್ಗೊಳ್ವುದು ಗಡಿಂದ್ರಜಾಲದ ಸಿಂಗಂ
ತಾಂ ಗಡ! ಪರಿಗುಂ ಗಡ ! ಪಾ-
ಯುಂ ಗಡ! ತಿಂಗು ಗಡಮಾದೊಡೇಂ ನೋೞ*ವಿದಂ  ೩೫೬
ಎಂದೆಂತಾನುಂ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮಾತಂ ಕೈಕೊಳ್ಳದೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧನಂ ಕರೆದು ಬೇಗಮಿದಱ ಪ್ರಾಣಮಂ ಪಡೆಯಿಮೆನಲಾತನಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದು ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ; ದೇವಾ ! ನೀವೀ ಸಿಂಹ ಮನಿಂದ್ರಜಾಲದ ಸಿಂಹಮೆಂದಪಹಾಸ್ಯಂಗೆಯ್ಯಲ್ವೇಡೆಂತಕ್ಕುಮೆಂದಱ*ಯಲ್ ಬಾರದಾಂ ಮಂತ್ರಿಸುವನ್ನಂ ತಂತ್ರಮಂ ಬರಿಸಿ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿರಿಮೆನಲರಸನಂತೆಗೆಯ್ವನೆಂದು ಮದಾಂಧಸಿಂಧುರಮನೇಱ*ಚತುರಂಗಬಲಮನೊಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಂದಂ. ಅನ್ನೆಗಮಾ ಸಿದ್ದಂ ಸಿಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಮಂ ಪಡೆವುದುಂ ಮಹಾಪ್ರಳಯಕಾಲಾಂಭೋದನಿನದದಿಂ Uಜಱ* ಗರ್ಜಸಿ ಮಾಣದೆಣ್ದೆಸೆಯುಮಂ ನೋಡಿ ತುಂಗಭುಜನೇಱ*ದುತ್ತುಂಗ ಮತ್ತಮಾತಗಮಂ ಕಂಡು ಕೆಂಗೋಲ್ಗೊಂಡು,
ತುಂಗಭುಜಂಬೆರಸವನ ಮ-
ತಂಗಜಮುಮನಾಂತು ನಿಂದ ಚತುರಂಗಮುಮಂ
ಸಿಂಗಂ ಕೊಂದುದು ದುರ್ಮಂ-
ತ್ರಂಗಳನೆಸಗಿದೊಡೆ ಕಿಡದನಾವನುಮೊಳನೇ  ೩೪೭
ಅದಱ*ಂದೀ ಚಿರಂಜೀವಿ ಶತವೃದ್ಧನುಂ ಶಸ್ತ್ರಹತನುಮೆಂದು ಬಗೆಯದೆ ಈತನನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ನಮ್ಮೊಳಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡೊಡಿಂತಪ್ಪನರ್ಥಮಕ್ಕುಮೆಂದು ನುಡಿದ ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯನ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದರಿಮರ್ದನನಿಂತೆಂದಂ: ನಿನ್ನ ಪೇೞ* ಮಾತಂ ಪೊಲ್ಲದೆನಲ್‌ಬಾರದು. ಅರಸುಗೆಯ್ವಾತಂ,
ಅತಿಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಎನನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಡಿರಿ ಎಂದು ಹೀಗೆಂದನು: ೩೫೬. ಬಾಣಗಳು ಕೋಪ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಹೋಗುವುವಲ್ಲವೇ ! ಇಂದ್ರಜಾಲದ ಸಿಂಹವು  ಹರಿದು ಹಾಯುವುದಲ್ಲವೆ; ತಿನ್ನುವುದಲ್ಲದೇ; ಇದನ್ನು ನೋಡೋಣ ಎಂದು ಎನು ಮಾಡಿದರೂ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಮಾತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ದನನ್ನು ಕರೆದು ಬೇಗನೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬರಿಸು ಎನ್ನಲು ಆತನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು ಹೀಗೆಂದನು: ದೇವಾ! ನೀವು ಈ ಸಿಂಹವನ್ನು ಇಂದ್ರಜಾಲದ ಸಿಂಹವೆಂದು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ; ಏನಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು; ನಾನು ಮಂತ್ರಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿರಿ ಎನ್ನಲು ಅರಸನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಮದಾಂಧಗಂಧಸಿಂಧುರವೆನ್ನೇರಿ ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಿಂತನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಸಿದ್ಧನು ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬರಿಸಲು ಅದು ಮಹಾಪ್ರಳಯಕಾಲಾಂಬೋದನಿನಾದದಿಂದ ಗದರಿಸಿ ಗರ್ಜಿಸಿ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ತುಂಗಭುಜನು ಎರಿದ ಉತ್ತುಂಗ ಮತ್ತಮಾತಂಗವನ್ನು ಕಂಡು ಬಾಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ೩೪೭. ತುಂಗಭುಜನು ಸಹಿತ ಅವನ ಮತಾಂಗಜವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ನಿಂತ ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನು ಸಿಂಹವು ಕೊಂದಿತು. ಚುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಕೆಡದವರು ಯಾರಾದರೂ ಇರುವರೇ ಅದರಿಂದ ಈ ಚಿರಂಜೀವಿ ಶತವೃದ್ಧನೂ ಶಸ್ತ್ರಹತನೂ ಎಂದು ಬಗೆಯದೆ ಈತನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅನರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರ್ರಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರಿಮರ್ದನನು
ಶರಣೆನೆ ಕಾವುದು ಬೇಡಿದೊ-
ಡರದೀವುದು ತೊಡರೆ ಸೆಡೆಯದಿಱ*ವುದು ಪುಸಿಯೊಳ್
ಪೊರೆಯದೆ ನಡೆವುದುದದಲ್ಲದೊ-
ಡರಸು ಕಡಲ್ವೆರಸು ಪೊಡವಿಗರಸಾದಪನೆ  ೩೪೮
ಅದಱ*ಂದಿವಂ ನಮಗೆ ಶರಣಾಗತನೆಂದು ಪೋಗದೆ ನಿಂದನದಱ*ಂದೆಂತುಂ ಕಾಯಲ್ವೇೞ್ಪು ದಿನ್ನೀಮುಸಿರದಿರಿಮೆಂದ ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನ ಮಾತೆಲ್ಲಮಂ ಕೇಳ್ದು ಚಿರಂಜೀವಿಯಿಂತೆಂದಂ :
ಗುಣನಿ ದೇವ ಕೌಶಿಕಶಿಖಾಮಣಿ ಬುದ್ಧಿವಿಹೀನ ನಿನ್ನನೆಂ
ವ್ರಣಗಣವೇದನಾವಿಕಳನೆಂ ಶತವೃದ್ಧನೆನೆನ್ನನುಯ್ದೊಡೇ-
ನಣಿಯರವಿಷ್ಟಮಪ್ಪುದೆನೆ ನೀಂ ಕರುಣಂಬೆಸಸಿತ್ತೊಡಿತ್ತೊಡಾ
ಕ್ಷಣದೊಳೆ ತೋಱುವೆಂ ಸಲೆ ಮದೀಯ ಮನೋಗತಮಪ್ಪ ಕಾರ್ಯಮಂ ೩೪೯
ಎಂದೊಡರಿಮರ್ದನನಿಂತೆಂದಂ :
ನಿನಾಗಾವುದಿಷ್ಟಮದನಿ-
ತ್ತೆನಮೋಘಂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ವುದೆನಲೊಡಮಾ ಕಾ-
ಕನಿಕಾಯ ನಾಯಕಾಮಾ-
ತ್ಯನಿಕರಮುಖ್ಯಂ ಹಸಾದಮೆಂದಿಂತೆಂದಂ  ೩೫೦
ದೇವಾ! ನಿನ್ನ ಸತ್ಯತ್ಯಾಗಪರಾಕ್ರಮಾದಿಗುಣವರ್ಣನಂಗೆಯ್ಯೆ ಮೇಘವರ್ಣನೆನಗಿನಿತವತೆಯಂ ಮಾಡಿದನೀ ಪರಾಭವಮನಗ್ನಿಪ್ರವೇಶಂಗೆಯ್ದು ನೀಗಿ ಪತತ್ರಿಗೋತ್ರಾಪನಪ್ಪ ಭವಯ ವಂಶದೊಳ್ ಪುಟ್ಟಿ,
ಹೀಗೆಂದನು : ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ : ೩೪೮. ಅರಸುಗೈವಾತನು ಶರಣು ಎಂದರೆ ಕಾಪಾಡಬೇಕು; ಬೇಡಿದರೆ ನೀಡಬೇಕು; ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ ಹೆದರದೆ ಇರಿಯಬೇಕು ; ಹುಸಿತನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದೆ ನಡೆಯಬೇಕು ; ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಕಡಲವರೆಗಿನ ಪೊಡವಿಗೆ ಅರಸನೆನಿಸುವನೇ ! ವ|| ಅದರಿಂದ ಇವನು ನಮಗೆ ಶರಣಾಗತನೆಂದು ಹೋಗದೆ ನಿಂತನು ; ಅದರಿಂದ ಹೇಗೂ ಕಾಪಾಡಲೇ ಬೇಕು ; ಇನ್ನು ನೀವು ಸುಮ್ಮನಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನ ಮಾತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೀಗೆಂದನು : ೩೪೯. ಗುಣನಿದೇವಾ! ಕೌಶಿಕಶಿಖಾಮಣಿ! ನಾನು ಬುದ್ಧಿವಿಹೀನನಾಗಿರುವೆನು; ವ್ರಣಗಣ ವೇದನಾವಿಕಳನಾಗಿರುವೆನು; ಶತವೃದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು; ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಅದೇನು ನಿನ್ನವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೆನಿಸೀತೇ? ನೀನು ಕರುಣೆಯಿಂದ ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸುವುದಾದರೆ ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ನನ್ನ ಮನೋಗತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು. ವ|| ಅದಕ್ಕೆ ಅರಿಮರ್ದನನು ಹೀಗೆಂದನು: ೩೫೦. ನಿನಗೇನು ಇಷ್ಟವೋ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಕೊಟ್ಟೆನು; ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ಎನ್ನಲು ಆ ಕಾಕನಿಕಾಯ ನಾಯಕಾಮಾತ್ಯನಿಕರಮುಖ್ಯನು ಪ್ರಸಾದವೆಂದು ಹೀಗೆಂದನು : ವ|| ದೇವಾ! ನಿನ್ನ ಸತ್ಯ ತ್ಯಾಗದ ಪರಾಕ್ರಮಾದಿ ಗುಣಗಣವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೇಘವರ್ಣನು ನನಗೆ ಇಂಥ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದನು. ಈ ಪರಾಭವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿ ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಬಳಿಕ ಪತತ್ರಿಗೋತ್ರಾಪನಾದ ಭವದೀಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ
ಪವಮಾನ ಪ್ರಿಯನಂದನಂ ಫಣಿಪತಾಕಾನೀಕಮಂ ಚಕ್ರಿ ದಾ-
ನವರಂ ಸಂಗರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದ ತೆಱದಿಂದಾಭೀಳ ಕಾಕಾಳಿಯಂ
ತವೆ ಕೊಂದೀ ಧರೆ ಮೆಚ್ಚೆ ಮೞ*ಸುವೆನುಗ್ರಾಟೋಪಮಂ ಮೇಘವ-
ರ್ಣವಧೂಲೋಚನ ವಾರಿಧಾರೆಯೊಳಮಸ್ಮತ್ಕೋಪಗ್ನಿಯಂ ೩೫೧
ಎಂದು ನುಡಿದ ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಮಾತಂ ರಕ್ತಾಕ್ಷಂ ಕೇಳ್ದು ಮುಕ್ತೋಷ್ಠನಾಗಿ ಮತ್ತಮಿಂತೆಂದಂ: ಎಲೆ ವಾಯಸ ! ನಿನ್ನ ಮಾಯಾಪಾಶದೊಳರಿಮರ್ದನಂ ತೊಡರ್ದನದುವೆ ಸಾಲ್ಗುಮೆಂದಿರದಾಗ ಮಾನುಗತಮಲ್ಲದುದಂ ನುಡಿವೆಯಪ್ಪೆಯದೆಂತೆನೆ : ವಾಕ್ಯಂ || ಸ್ವಯೋನಿಂ ಮೂಷಿಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂಬ ಕಥೆಯಂ ಕೇಳ್ದಱ*ವುದಿಲ್ಲಕ್ಕುಮೆಂದಾ ರಕ್ತಾಕ್ಷನಿಂತೆಂದಂ
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ: ೧೦. ಮುನಿಯುಂ ಇಲಿಯುಂ
ಭಾಸ್ವತ್ತೇಜಂ ಯಮ ನಿಯ-
ಮ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾದಿ ಕರ್ಮನಿಯತವ್ರತಸ-
ರ್ವಸ್ವನತಿಪ್ರಖ್ಯಾತ ತ-
ಪಸ್ವಿ ಯಶಶ್ಯಾಲಿಯಜ್ಞನೆಂಬಂ ಪೆಸರಿಂ  ೩೫೨
ಮದನಾರಾತಿ ಶಿರಶ್ಶಿಖಾಮಣಿಯನಂಭೋಸನಾಕೃಷ್ಟ  ಸಂ-
ಪದೆಯಂ ಶ್ರೀಸಗರಾನ್ವಯೋದ್ಧರಣ ಕಾರ‍್ಯಾಚಾರ‍್ಯೆಯಂ ಗೋತ್ರಭಿ-ನ್ಮದಮಾತಂಗ ಮದಾಂಬು ಸಂಗಮ ಕಷಾಯೀಭೂತೆಯಂ ಯಜ್ಞನೆ-ಯ್ದಿದನುತ್ತುಂಗತರಂಗೆಯಂ ಶಫರಲೋಲಾಪಾಂಗೆಯಂ ಗಂಗೆಯಂ ೩೫೩
ಪವಮಾನಪ್ರಿಯನಂದನನ್ನು ಫಣಿಪತಾಕಾನೀಕವನ್ನೂ ಚಕ್ರಿಯು ದಾನವರನ್ನೂ ಸಂಗರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಭೀಳ ಕಾಕಾಳಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಂದು ಈ ಧರೆ ಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಅವರ ಉಗ್ರಕೋಪಾಟೋಪವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವೆನು; ಮೇಘವರ್ಣ ವಧೂಲೋಚನ ವಾರಿಧಾರೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಕೋಪದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ನಂದಿಸುವೆನು. ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ರಕ್ತಾಕ್ಷಕನು ಕೇಳಿ ಮುಕ್ತೋಷ್ಠನಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು : ಎಲೆ ವಾಯಸ! ನಿನ್ನ ಮಾಯಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಅರಿಮರ್ದನನು ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡನು ; ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು. ಆಗಮಾನುಗತವಲ್ಲದುದನ್ನು ನೀನು ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ವಾ|| ಸ್ವಯೋನಿಂಮೂಷಿಕಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ…. ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ನೀನು  ತಿಳಿದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆ ರಕ್ತಾಕ್ಷನು ಹೀಗೆಂದನು: ೩೫೨. ತೇಜಶ್ಶಾಲಿಯೂ ಯಮನಿಯಮ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾದಿ ಕರ್ಮನಿಯತ ವ್ರತಸರ್ವಸ್ವನೂ ಅತಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ತಪಸ್ವಿಯೂ ಯಶಶ್ಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಋಷಿ ಇದ್ದನು. ಆ ತಪೋಧನನು ಒಂದು ದಿನ ಮಂದಾಕಿನಿಯನ್ನು ಮೀಯಲೆಂದು ಹೊರಹೊರಟು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಬಂದನು. ೩೫೩. ಶಿವನಶಿರಸ್ಸಿನ ಚೂಡಾ ಮಣಿಯೂ ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತಳಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವಳೂ, ಶ್ರೀ ಸಗರಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ವಂಶೋದ್ಧಾರ ಕಾರ್ಯದ ಆಚಾರ್ಯೆಯೂ, ಐರಾವತದ ಮದಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಷಾಯೀಭೂತೆಯೂ ಉತ್ತುಂಗತರಂಗೆಯೂ ಮೀನುಗಳು ಆಡುವ ಕಡೆಗಣ್ಣುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞನು.
ಅಂತೆಯ್ದಿವಂದಮರಾಪಗೆಯಂ ಮಿಂದು ಸುರಾಸುರ ಚೂಡಾ ಮಣಿ ಮರೀಚಿಮಾಲಾಲಂಕೃತ ಚಾರುಚರಣಾರವಿಂದನು ಮುದಯಾಚಲ ಚಕ್ರವಾಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಚೂಡಾಮಣಿಯುಂ ತಮಃಪಟಲಪಾಟಲಾರಿಷ್ಟನುಂ ಬಿಸಜನಿತಂಬಿನೀ ಮನೋನಯಾನಾನಂದನನುಂ
ಸಕಲ ಜಗದಟನ ಮಹಾಸೂತ್ರಧಾರನುಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯದೀಪಕನುಂ ಪ್ರಿಯವಿಯೋಗವಿಧುರಚಕ್ರವಾಕ ಚಕ್ರಮನಃಪೀಡಾವಿಘಟನ ಚತುರನುಂ ಸೀರಪಾಣಿಪರಿಧಾನ ಶ್ಯಾಮಾಯಮಾನಶಿಶಿರ ಶೀಕರ ಮಹಾನೀಲಮಣಿಹಾರ ಯಮುನಾ ವಿಲಾಸಿನೀಜನಕನುಂ ನಿಜರಥತುರಗನಿಕರ ಖರಖೂರಪುಟಹತ ವಿಭಿನ್ನಚಾಮೀಕರ ಮಹೀಧರಾಗ್ರಗ್ರಾವರಜಃ ಪಟಲಾಚ್ಪದಿತದಿಙ್ಮಂಡಲನುಂ ಆಖಂಡಲದಿಗಂಗನಾಮಣಿ ಕುಂಡಲನುಂ ಶತಮುಖಪಂಚಮುಖಾಷ್ಟಾಪದ ದಶರಥತನೂಭವಕುಳಾಗ್ರೇಸರನುಂ ತ್ರಯೀಮಯನುಂ ನಿತ್ಯೋದಯನುಮಪ್ಪ ಗಭಸ್ತಿಮಾಲಿಗರ್ಘ್ಯಮ ನೆತ್ತಿದ ಹಸ್ತಕಮಲದೊಳಂಬರದೊಳಾಡುವ ಪರ್ದಿನ ಬಾಯಿಂದಂ ಬಿರ್ದು ಬರ್ದುಂಕಿದೊಂದು ಪೆಣ್ಣಿಲಿಯಂ ಕಂಡದನಾದರಿಸಿ ನೋಯಲೀಯದೆ ಗುಂಡಿಗೆಯೊಳಿಕ್ಕಿ ಬೞ*ಕ್ಕೆ,
ಸ್ನಾನಜಪಹೋಮ ನಿಯಮ
ಧ್ಯಾನಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲಮಂ ತೀರ್ಚಿ ನಿಜ-
ಸ್ಥಾನಕ್ಕುಯ್ದುಂ ಯೋಗ ನಿ-
ಧಾನಂ ಪಿರಿದುಂ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂ ಮೂಷಿಕೆಯಂ  ೩೫೪
ಅಂತುಯ್ದು ಮುನೀಶ್ವರನದರ್ಕೆ ಪಿರಿದುಂ ಕರುಣಿಸಿ ಕೊರ್ಮೆ ಕೈಗಣ್ಮೆ ಮಾಣದೆ
(ಉಜ್ವಲವೃತ್ತಂ)
ಮುನ್ಯಶ್ವರನೀಶ್ವರಕಲ್ಪಂ ಸತ್ಯವಚೋನಿಳಯಂ ಜಗ-
ನ್ಮಾನ್ಯನಾಗಳೆ ಮೂಷಿಕೆಯಂ ನೀ೦ ಕನ್ಯಕೆಯಾಗೆನೆ ವಿಸ್ಪುರ-
ತ್ಕನ್ಯಕಾಕೃತಿಯಂ ತಳೆದಿರ್ದಳ್ ತಾಂ ತ್ರಿದಿವಾಂಗನೆವೊಲವಳ್
ನಾನ್ಯಥಾಮುನಿಭಾಷಿತಮೆಂಬೀ ವಾಕ್ಯಮದೇಂ ಪುಸಿಯಕ್ಕುಮೇ ೩೫೫
ಅಂತು ದಿವ್ಯಕನ್ಯಕಾಕಾರಮಂ ತಾಳ್ದಿರ್ದ ಕನ್ಯಕೆಯಾದಿಲಿಯಂ ಕಂಡು ಪಿರಿದುಂ ಮೋಹದಿಂ ರಷಿಸುತ್ತುಮಿರೆ ಕೆಲವಾನುಂ ದಿವಸಕ್ಕಾಕೆ ವಿವಾಹಯೋಗ್ಯೆಯಾಗಿರ್ದುದಂ ಯೋಗೀಂದ್ರಂ ಕಂಡಿನ್ನೇಗೆಯ್ವೆನೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ,
ಸೇರಿದನು. ವ*||*ಆ ಅಮರಾಪಗೆಯನ್ನು ಮಿಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಘ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಎತ್ತಿದ ಕರಕಮಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ ಹದ್ದಿನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಬಿದ್ದು ಬದುಕಿದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣಿಲಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಆದರಿಸಿ ನೋವಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ಕಲಶಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡನು. ಬಳಿಕ ೩೫೪. ಸ್ನಾನ ಜಪ ಹೋಮ ನಿಯಮ ಧ್ಯಾನಾಕ್ರಿಯೆಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ ತೀರಿಸಿ ಆ ಮೂಷಿಕೆಯನ್ನು ಹಿರಿಯ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತನ್ನಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು.  ವ|| ಮುನೀಶ್ವರನು ಅದರ ಬಗೆಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರುಣಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾಗಲು ೩೫೫. ಮುನ್ಯಶ್ವರನೂ ಈಶ್ವರಕಲ್ಪನೂ ಸತ್ಯವಚೋನಿಳಯನೂ ಜಗನ್ಮಾನ್ಯನೂ ಆದ ಋಷಿಯು ಮೂಷಿಕೆಯನ್ನು ನೀನು ಕನ್ಯಕೆಯಾಗು ಎನ್ನಲು ತ್ರಿದಿವಾಂಗನೆಯಂತೆ ವಿಸುರತ್ಕನ್ಯಕಾಕೃತಿಯನ್ನು ತಳೆದಳು. ‘ನಾನ್ಯಥಾ ಮುನಿಭಾಷಿತಂ‘ ಎಂಬ ಮಾತು ಹುಸಿಯಾಗುವುದೇ ! ವ|| ಹಾಗೆ ದಿವ್ಯಕನ್ಯಕಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿದ ಕನ್ಯಕೆಯಾದ ಇಲಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅತಿಮೋಹದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲು ಕೆಲವು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳು
ಶ್ಲೋ|| ಪಿತೃಗೇಹೇ ತು ಯಾ ಕನ್ಯಾತಜಃ ಪಶ್ಯತ್ಯಸಂಸ್ಕೃತಾ
ಅಪರಸ್ಯತು ಸಾ ವೇಶ್ಯಾ ಜಘನ್ಯಾ ವೃಷಲೀ ಮತಾ ||೧೭೭||
ಟೀ|| ತಂದೆಯ ಮನೆಯೊಳಿರ್ದ ಕನ್ಯಕೆ ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಮುನ್ನವೆ ಮೆಯ್ನೆಱ*ದೊಡಾಕೆ ಸೂಳೆಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಲಗಿತ್ತಿಯಿಂದಂ ಕಷ್ಟೆ. ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ಕನ್ಯಕೆ ಪುಷ್ಪವತಿಯಾಗದನ್ನೆಗಂ ಕುಡಲ್ವೇೞ್ಪುದೆಂದು.
ಅನುರೂಪಂಗೆ ಕುಲೀನಂ-
ಗೆ ನಿಖಿಲದ್ಯಾವಿದಂಗೆ ತೇಜೋನಿಳಯಂ-
ಗನವದ್ಯಾಚಾರಂಗೀ-
ವನಜಾಕ್ಷಿಯನೀವೆನೆಂದು ದಿವ್ಯಮುನೀಂದ್ರಂ  ೩೫೬
ಅಂತಾಕೆಯ ಮದುವೆಯಂ ಮಾೞ* ಕಜ್ಜಕುಜ್ಜುಗಮನೆತ್ತಿಕೊಂಡುಮೀಕೆಗೆ ವರನಪ್ಪೊಡೆ ಲೋಕೈಕನೇತ್ರನುಂ ಸಕಲಜಗತ್ಪವಿತ್ರನುಂ ಶತಪತ್ರಮಿತ್ರನುಮಕಪ್ರತಾಪನುಮಪ್ಪಾದಿತ್ಯ ನಾಗಲ್ವೇೞ್ಕುಮೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಂಗೆಯ್ದು ಶುಭದಿನ ಶುಭಮುಹೂರ್ತಮಂ ಸಾಸಿಕೊಂಡು,
ಪರಿಣಯನಾರ್ಥಂ ಭಾಸುರ-
ಸುರಮಕುಟನಿಘೃಷ್ಟಚರಣಕಮಲನನುದ್ಯ-
ದ್ಜರದನನಾದಿತ್ಯನನಾ-
ದರದಿಂದಂ ನೆನೆದು ಬರಿಸಿದಂ ಮುನಿಮುಖ್ಯಂ                  ೩೫೭
ಅಂತು ಬರಿಸೆ ಬಂದು,
(ಪೃಥ್ವೀವೃತ್ತಂ)
ಕನತ್ಕನಕರಂಜಿತಂ ನಿಜಕರಂ ಜಗನ್ಮಂಡನಂ
ವನೇಜಸಖನೇಕಚಕ್ರ ರಥನಸ್ತದೋಷೋದಯಂ
ಮನೋಹರತರಪ್ರಭಂ ಸುರವರಂ ತ್ರಿಲೋಕಸ್ತುತಂ
ಮುನೀಶ್ವರನ ಮುಂದೆ ನಿಂದನನಘಂ ದಿನಾಶ್ವರಂ ೩೫೮
ವಿವಾಹಯೋಗ್ಯಯಾದುದನನ್ನು ಯೋಗೀಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದನು. ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ಯಕೆ ಮದುವೆಯಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಮೆಯ್ನೆರೆದರೆ ಆಕೆ ಸೂಳೆಯಂತೆ, ಒಕ್ಕಲಗಿತ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಕಷ್ಟೆಯಾಗಿರುವಳು. ಅದರಿಂದ ಕನ್ಯಕೆಯು ಪುಷ್ಪವತಿಯಾಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ೩೫೬. ಆ ದಿವ್ಯ ಮುನೀಂದ್ರನು ಅನುರೂಪನೂ ಕುಲೀನನೂ ನಿಖಿಲ ವಿದ್ಯಾವಿದನೂ ತೇಜೋನಿಳಯನೂ ಅನವದ್ಯಾಚಾರನೂ ಆದ ವರನಿಗೆ ಈ ವನಜಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಆಕೆಯ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯೋದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಈಕೆಗೆ ವರನಾಗುವುದಾದರೆ ಲೋಕೈಕನೇತ್ರನೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ಪವಿತ್ರನೂ ಶತಪತ್ರಮಿತ್ರನೂ ಅಕಪ್ರತಾಪನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಾಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ ಶುಭದಿನ ಶುಭಮುಹೂರ್ತವನ್ನು ಸಾಸಿದನು. ೩೫೭. ಪರಿಣಯಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನೆನೆದು ಅವನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ೩೫೮. ಹೊಳೆಯುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನೂ ತಾವರೆಗಳ ಮಿತ್ರನೂ ಒಂದೇ ಚಕ್ರದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ
ಅಂತು ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ ನಿಂದರವಿಂದಬಾಂಧವನ ಚರಣಸರಸೀರುಹಂಗಳಂ ಪರಮಭಕ್ತಿಯಿಂದರ್ಚಿಸಿ ವಿನಯವಿನಮಿತೋತ್ತಮಾಂಗನಾಗಿ ಮುನಿಪುಂಗವನಿಂತೆಂದಂ.
ವಿರಹಾಕ್ರಾಂತರಥಾಂಗಸಂಕುಲಮನಸ್ಸಂತಾಪವಿಚೀದ ಭಾ
ಸುರ ತೇಜೋಕ ದೇವರಾಜ ವಿನತಶ್ರೀಪಾದಪಂಕೇಜ ಪಂ
ಕರುಹಶ್ರೀರಮಣೀಮನೋರಮಣ ಮಾದ್ಯದ್ಧ್ವಾಂತಮಾತಂಗ ಕೇ
ಸರಿ ಮಾರ್ತಂಡನೆ ನೀಂ ಪರಿಗ್ರಹಿಪುದೆನ್ನೀ ಕನ್ನೆಯಂ ಚಿನ್ನೆಯಂ  ೩೫೯
ಎಂದು ಮುನಿನಾಥಂ ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ವುದುಂ ದಿನನಾಥನದು ಮೂಷಿಕೆಯಪ್ಪುದನಱ*ದು ಕೇವಳಮೊಲ್ಲೆನೆಂದೊಡೆ ಮುನಿ ಮನಃಕ್ಷತಂಬಡುಗುಮೆಂದಿಂತೆಂದಂ : ಆಂ ಪ್ರತಾಪವಂತನೆಂದೆನ್ನಂ ಕರೆದು ನೀವೀ ಕನ್ನೆಯಂ ಕುಡಲ್ ಬಗೆದಿರ್. ಎನ್ನ ರಶ್ಮಿಯ ಪ್ರತಾಪಮಂ ಜೀಮೂತಂಗಳ್ ಮುಸುಕಲೀಯದೆ ಮುಸುಱ*ಕೊಂಡೆನಗಮಕಂಗಳಾಗಿರ್ಕುಮದಱ*ಂದವರ್ಕೆ ಕುಡುವುದೆಂದು ಪೇೞ್ದು ಪೋಪುದುಂ ಮುನಿರಾಜಂ ಮೇಘರಾಜನಂ ಬರಿಸಿ ನೀವಪ್ಪೊಡೆ ಮಹಾಪ್ರತಾಪಿಗಳದಱ*ಂ ನಿಮ್ಮೊಳೊರ್ವರೀ ಕನ್ನೆಯಂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿಮೆಂಬುದುಂ ಅಂಬುದಂಗಳ್ ನಿಮ್ಮಡಿ, ನೀವೆಮ್ಮಂ ಪ್ರತಾಪವಂತರೆಂದೆ ಬಗೆದಿರೆಮ್ಮನೊಂದು ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರದಿಂ ಪವನಂ ಪ್ರಳಯಕ್ಕೆ ಪಾಱೆ ಬೀಸುವನದಱ*ಂ ನಿಮ್ಮ ಸುತೆಗೆ ಮರುತನೆ ವರನಕ್ಕುಮಾತನಂ ಬರಿಸಿಮೆನಲೊಡನಾ ದಿವ್ಯಮುನಿ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದವನೂ ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ಪುಣ್ಯರೂಪಿ ದಿನಕರನು ಆ ಮುನೀಶ್ವರನ ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತನು. ವ|| ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿ ನಿಂತ ಅರವಿಂದಬಾಂಧವನ ಚರಣ ಸರಸೀರುಹಗಳನ್ನು ಪರಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿ ವಿನಯದಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಹೀಗೆಂದನು: ೩೫೯. ವಿರಹದಿಂದ ಬೆಂದ ಚಕ್ರವಾಕಸಂಕುಲದ ಮನಸ್ಸಿನ ಬೇಗೆಯನ್ನು ನೀಗಿದವನೂ, ಹೊಳೆಯುವ ತೇಜಶ್ಶಾಲಿಯೂ, ದೇವೇಂದ್ರನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಶ್ರೀಪಾದಕಮಲದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಪತಿಯೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಮದ್ದಾನೆಗೆ ಸಿಂಹವೂ ಆಗಿರುವ ಮಾರ್ತಂಡನೇ! ನೀನು ನನ್ನ ಈ ಚೆನ್ನೆಯಾದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ವ|| ಆಗ ದಿನನಾಥನು ಅದು ಮೂಷಿಕೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಒಲ್ಲೆನೆಂದರೆ ಮುನಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವಾಗುವುದೆಂದು ಹೀಗೆಂದನು : ನಾನು ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು ನೀವು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿರಿ. ನನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಮೋಡಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವುವು ; ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋದನು. ಮುನಿರಾಜನು ಮೆಘರಾಜನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ನೀವಾದರೋ ಮಹಾಪ್ರತಾಪಿಗಳು ಅದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರಿ ಎನ್ನಲು ಅಂಬುದಗಳು ಪೂಜ್ಯರೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಾಪವಂತರೆಂದು ತಿಳಿದಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪವನನು ಪ್ರಳಯಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸಿಬಿಡುವನು. ಅದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸುತೆಗೆ ಮರುತನೇ ತಕ್ಕ ವರ ; ಆತನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಎನ್ನಲು ಆ ದಿವ್ಯ ಮುನಿ ಹುತಹಸಖನನ್ನು ಕರೆಸಿ ನೀನು ಹುತವಹಸಖನಂ ಬರಿಸಿ ನೀನೀ ಕನ್ನೆಯಂ ವಿವಾಹಮಾಗಲ್ವೇೞ್ಕುಮೆನೆ ವಾಯುದೇವನೀ ತಪೋಧನನಪ್ಪೊಡೆ ಮಹಾನೈಷ್ಠಕಂ, ಮತ್ತಮೀತಂಗೀ ಕನ್ನೆಯೆಂತುಂ ಮಗಳಾಗಳೆಂದು ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಾಕೆ ಮೂಷಿಕೆಯಪ್ಪುದನಱ*ದಿಂತೆಂದಂ : ನೀವೆನ್ನಂ ಪ್ರತಾಪಸಂಪನ್ನನೆಂದು ಬಗೆದಿರಾನುಂ ಕುಲಗಿರಿಗಳನಪ್ಪೊಡೆಂತುಂ ತೆರಳ್ಚಲಾಱೆನದಱ*ಂದೆನಗಂ ನಗಂಗಳ್ ಪಿರಿಯವೆನೆ ಪರಮಯೋಗೀಂದ್ರನತಿ ಸಂತೋಷಂಗೆಯ್ದು,
ಬರವೇೞ*ಟ್ಟಿದನಿಂದ್ರಕೀಲ ಹಿಮವತ್ಕುತ್ಕೀಲ ವಿಂಧ್ಯಾವನೀ
ಧರ ಕೈಲಾಸಕುಭೃತ್ತ್ರಿಕೂಟಕುಧರ ಶ್ರೀಶೈಲ ಪೂರ್ವಾಪರಾ
ವರ ಭೂಭೃನ್ಮಲಯಾದ್ರಿ ಕ್ರೌಂಚಶಿಖರಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮೇರು ಮಂ
ದರ ಮೈನಾಕ ಮಹೀಧ್ರ ನೀಲ ನಿಷಧ ಕ್ಷೋಣೀಧ್ರಸಂದೋಹಮಂ  ೩೬೦
ಅಂತು ಬೞ*ಯಟ್ಟಲೊಡಂ ಗಿರಿರಾಜರ್ ನೆರೆದು ಬಂದು ನಿಮ್ಮಡಿ, ಬೆಸನಾವುದೆಂದು ಮುಂದೆ ನಿಲಲೊಡಂ ನೋಡಿ ನೀವಪ್ಪೊಡೆ ಪೆಂಪಿನೊಳಂ ಬಿಣ್ಪಿನೊಳಂ ಸಾಹಸದೊಳಂ ಮರುತಂಗೆ ಪಿರಿಯರದು ಕಾರಣದಿಂ ನಿಮ್ಮೊಳಗೊರ್ವರೀ ಕುಮಾರಿಗೆ ಸೌಂದರ‍್ಯರೂಪಧಾರಿಗೆ ವರರಾಗಿಮೆಂಬುದುಂ ನೀವೆಂದಂತೆ ಪವನನಿಂದಾವೆ ಬಲ್ಲಿದರಪ್ಪೆವಾದೊಡಮೆಮಗಂ ಉಂದುರಂಗಳ್ ಬಲ್ಲಿದುವೆಂದೊಡವರಂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ಮುನಿಮುಖ್ಯಂ ಮೂಷಿಕಮುಖ್ಯನಂ ಬರಿಸಿ ನೀನೀ ಕನ್ಯೆಯಂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸೆಂಬುದುಂ ಮೂಷಿಕನಿಂತೆಂದಂ; ನಿಮ್ಮಡಿ, ಬೆಸಸಿದೊಡೆಮ್ಮಿರ್ಪೆಡೆ ಬಿಲಂ ನಿಮ್ಮ ಕೂಸನೆಂತುಯ್ದಿರುಸುವೆನದಱ*ಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ನೀವೆನಗೆ ಕುಡುವ ಬಗೆಯುಳ್ಳೊಡೆಮ್ಮ ಜಾತಿ ಮಾಡಿ ಕುಡಿಮೆನೆ ಮುನಿ ಮುನಿಸಂ ಈ ಕನ್ಯಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾಗಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಾಯುದೇವನು ಈ ತಪೋಧನನಾದರೋ ಮಹಾನೈಷ್ಟಿಕನು ; ಈತನಿಗೆ ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಹೇಗೆ ಮಗಳಾದಳು ಎಂದು ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆಕೆ ಮೂಷಿಕೆಯಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೀಗೆಂದನು ; ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಾಪಸಂಪನ್ನನ್ನೆಂದು ಬಗೆದಿರಿ ; ನಾನು ಕುಲಗಿರಿಗಳನ್ನು ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಸೋಲಿಸಲಾರೆ ಅದರಿಂದ ನನಗಿಂತಲೂ ಪರ್ವತಗಳು ಹಿರಿಯವು ಎಂದನು. ಪರಮಯೋಗೀಂದ್ರನು ಅತಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಾಳಿ ೩೬೦. ಇಂದ್ರ ಕೀಲ, ಹಿಮವಂತ, ವಿಂಧ್ಯ, ಕೈಲಾಸ, ಶ್ರಿಶ್ಯೆಲ, ಮಲಯಾದ್ರಿ, ಕ್ರೌಂಚಶಿಖರಿ, ಮಹಾಮೇರು, ಮಂದರ, ಮೈನಾಕ, ನೀಲಪರ್ವತ ಮೊದಲಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಬರಹೇಳಿ ಕರೆಕಳುಹಿಸಿದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಕರೆಕಳುಹಿಸಲು ಗಿರಿರಾಜರು ಬಂದು ಪೂಜ್ಯರೇ ಏನಪ್ಪಣೆ ಎಂದು ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಲು ನೋಡಿ ನೀವಾದರೋ ಹಿರಿಮೆಯಲ್ಲೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಾಹಸದಲ್ಲೂ ಮರುತನಿಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಈ ಕುಮಾರಿಗೆ ವರರಾಗಿರಿ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ನೀವು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಪವನನಿಗಿಂತಲೂ ನಾವೇ ಬಲ್ಲಿದರಾದರೆ ನಮಗಿಂತಲೂ ಹೆಗ್ಗಣಗಳು ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿವೆ ಎಚಿದರು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುನಿಮುಖ್ಯನು ಮೂಷಿಕಮುಖ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ನೀನು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೂಷಿಕನು ಹೀಗೆಂದನು : ಪೂಜ್ಯರೇ, ನಾವಿರುವ ಎಡೆ ಬಿಲವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅದರಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ನನಗೇ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಇಷ್ಟ ನಿಮಗಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಜಾತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ ಮೊಗಕ್ಕೆ ತಂದು ನಿಮಗೆ ಕೂಸಂ ಕುಡುವೆನೆಂಬುದಿದೆನ್ನ ದೋಷಮಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ದೋಷಮಲ್ಲೆನೆ ಮೂಷಿಕಾಶಂ ರೋಷಾವೇಶದಿಂದಿಂತೆಂದಂ :
ಕೂಸಂ ಕೊಟ್ಟಪೆನೆಂಬೀ
ದೂಸಱೆ ನೀವಿಂತವಜ್ಞೆಗೆಯ್ಯುತ್ತೆನ್ನಂ
ಬೀಸರಮನೆ ನುಡಿದಪಿರೀ
ದೋಸಮೆ ನೀಮಱ*ದುಮಱ*ಯಿರೆನ್ನುನ್ನತಿಯಂ  ೩೬೧
ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ ಪಾಲ್ಗಡಲಂ ಸುರಾಸುರಸಮಿತಿ ಕಡೆವಂದಾಂ ಪುಟ್ಟಿದೆಂ. ಮೃಡನ ತನೂಜನಪ್ಪ ವಿಘ್ನೇಶ್ವರಂಗೆ ವಾಹನಮಂ ಮಾಡಿ ಕುಡೆ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದಹಿಭೂಷಣಂಗಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿರ್ಪೆನಂತೆ ಪ್ಪೆನ್ನುತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿತಿಯಂ ನಿಮ್ಮಡಿ ನೀವಱ*ದುಮಱ*ಯದಂತೆ ನಿರಾಕರಿಸುವುದುಚಿತಮಲ್ಲೆಂಬುದುಂ ಯಜ್ಞನೀ ಮೂಷಿಕಂ ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ ಮಾದೊಡಮಿಕನ್ಯೆಯನೆಂತು ಮೂಷಿಕೆಯಂ ಮೞ್ಪೆನೆಂಬುದುಮ ಮುನೀಶ್ವರನ ಶಿಷ್ಯಂ ನಿಮ್ಮಡಿ ನೀವಿಂತೇಕೆ ಬೆಸಸಿದಿರಿದರ್ಕೊಂದು ಕಥೆಯುಂಟು ಕೇಳಿಮೆಂದಿಂತೆಂದಂ:
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ : ೧೨. ದುರ್ವಾಸನುಂ ನಾಯುಂ(1)
ವಾಸವನಿವಾಸದಿಂ ಕೈ
ಲಾಸದಿನತಿ ಸೇವ್ಯಮಪ್ಪ ರುಷ್ಯಾಶ್ರಮದೊಳ್
ಭಾಸುರ ತಪಃಪ್ರಭಾವಿ
ಭಾಸಂ ದುರ್ವಾಸನೆಂಬ ಯತಿವರನಿರ್ಪಂ  ೩೬೨
ಅಂತಾ ಯತಿನಾಯಕನೊಂದು ಸಾರಮೇಯಶಿಶುವಂ ಕಂಡು ಪ್ರೀತಿವಟ್ಟು ನಡಪುತ್ತಿರ್ಪುದುಮದು ತುಡುಗುಣಿಯಾಗಿ ಭಾಂಡಸಂಕರಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರ್ಪುದುಮಾ ಎನ್ನಲು ಮುನಿಯು ಮುನಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿನಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ಎಂಬುದು ನನ್ನ ದೋಷವಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ದೋಷವಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಮೂಷಿಕಾಶನು ರೋಷಾವೇಶದಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು: ೩೬೧. ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಅವಜ್ಞೆಯಿಂದ ನೋಡಿ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವಿರಿ. ನೀವು ನನ್ನ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ಅಂತೂ ಅರಿಯಿರಿ. ವ || ಹಾಲುಕಡಲನ್ನು ಸುರಾಸುರರು ಕಡೆಯುವಾಗ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದೆನು. ಮೃಡನ ಮಗನಾದ ವಿಘ್ನೇಶ್ವರನಿಗೆ ವಾಹನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಹಿಭೂಷಣನಿಗೂ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿರುವೆನು. ಅಂತಹನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೀವು ಅರಿತೂ ಅರಿಯದವರಂತೆ ನಿರಾಕರಿಸುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನು ಈ ಮೂಷಿಕನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ; ಆದರೂ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಮೂಷಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎನ್ನಲು ಆ ಮುನಿಶ್ವರನ ಶಿಷ್ಯರು ಪೂಜ್ಯರೇ, ನೀವು ಹೀಗೇಕೆ ಕೇಳಿದಿರಿ, ಇದಕ್ಕೊದು ಕಥೆಯುಂಟು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: ೩೬೨. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೈಲಾಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಸೇವ್ಯವಾದ ರುಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತೇಜೋವಂತನಾದ ತಪಃಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ದುರ್ವಾಸನೆಂಬ ಯತಿವರನು ಇರುವನು ವ’||’ಅವನು ಒಂದು ನಾಯಿಯ ಮರಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರೀತಿಪಟ್ಟು ಸಾಕುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದು ಗಂಡುನೆರೆದುಕೊಂಡು ತುಡುಗುಣಿಯಾಗಿ ಭಾಂಡಸಂಕರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಆ ಋಷಿಸ್ರ್ತೀಯರು ಕೊಗಾಡಲು ಋಷಿಸ್ತ್ರೀಯರ್ ಪುಯ್ಯಲಿಡೆ ದುರ್ವಾಸನಾ ಶ್ವಾನನಂ ಪರಿಹರಿಸಲಾಱದೆ ತರುಚರನಂ ಮಾೞ್ಪುದುಮದು ಮಟ್ಟಮಿರಲಾಱದಾಶ್ರಮಂಗಳನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪೊಕ್ಕು,
ಸಾರಕಮಂಡಲೋದಕಮನೊಕ್ಕು ಸುರಾರ್ಚನೆಗೆಂದು ತಂದ ಮಂ
ದಾರದ ಪೂಗಳಂ ಕೆದಱ* ಕರ್ಪಟಮಂ ಪಱ*ದಿಕ್ಕಿ ಸೀಱ್ದು ವಿ
ಸ್ತಾರ ಮೃಗಾಜಿನಾಸ್ತರಣಮಂ ಕೊಡೆಯಂ ಮುದಿಕ್ಕಿ ಸೂಸಿ ನೀ
ವಾರದ ರಾಶಿಯಂ ಬಿಡದೆ ಕಾಡಿದುದಾ ಕಪಿ ತಾಪಸರ್ಕಳಂ  ೩೬೩
ಅಂತಾ ಕೋಡಗಂ ಱೂಡಾಡಿ ಕಾಡುತಿರ್ಪುದುಮದಂ ಸಾಧುಮೃಗಮಂ ಮಾಱ್ಪೆನೆ೦ದಾ ತಾಪಸಂ ಹರಿಣನಂ ಮಾಱ್ಪುದುಮದಾಹಾರಾರ್ಥಮಟವಿಗೆ ಪೋಪುದುಂ ಕ್ರೂರಮೃಗಂಗಳದಂ ಕಂಡು ಬೆಂಕೊಂಡೊಡೆ ಭಯಂಗೊಂಡು ಬರ್ಪುದುಂ ದುರ್ವಾಸಂ ದೂರದೊಳ್ ಕಂಡು ಕರುಣರಸಾರ್ದ್ರಹೃದಯನಾಗಿ ಬೇಗಮಿದಿರಂ ಪೋಗಿ ಕೈಕೊಂಡೀ ಪ್ರಾಣಿಗೆಂತು ಬೇಱ* ನಿರ್ವಾಹಕಮೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ಶ್ವಾಪದಂಗಳೊಳಗೆ ಬಲವಂತನಪ್ಪ ಪುಲಿಯಾಗೆಂಬುದುಮದು ಮಹಾಪ್ರಚಂಡನಪ್ಪ ಪುಂಡರೀಕನಾಗಿ ಕರಿಕಳಭಂಗಳಂ ಪೆಳಱ* ಪಾಯ್ವುದುಂ ತ್ರಿಗಂಡಗಳಿತನಪ್ಪುದೊಂದು ಶುಂಡಾಲ ಯೂಧಾನಾಥಂ ಕಂಡು ಕಡುಮುಳಿದು ತಗುಳ್ವುದುಂ ಭೀತನಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೋಡಿ ದ್ವೀಪಿ ತಾಪಸನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಪರಿತರ್ಪುದುಮದಱ ಬೆನ್ನಂ ಬಿಡದಡಸುತ್ತುಂ ಬರ್ಪ ವನಗಜಮಂ ಮುನಿನಾಥಂ ಕಂಡು ಕರಿಗಳ್ಗಮರಿದಪ್ಪ ಕೇಸರಿಯಾಗೆನಲೊಡಂ,
ದಾರುಣವಕ್ತ್ರನುಗ್ರನಖರಂ ವಿಕರಾಳಮಹೋಗ್ರದಂಷ್ಟ್ರನಾ
ಪೂರಿತ ಲೋಹಿತ ಪ್ರಕಟಭೀಕರನೇತ್ರನುದಗ್ರಮೂರ್ತಿ ಗಂ
ಭೀರನಿನಾದನುನ್ನಮಿತ ಚಂಚಲವಾಲ ತನ್ನೊಳೊಪ್ಪೆ ಕಂ
ಠೀರವನಾಯ್ತು ತೊಟ್ಟನೆ ಚಮೂರುಚರಂ ಮುನಿಮುಖ್ಯನಾಜ್ಞೆಯಿಂ  ೩೬೪
ದುರ್ವಾಸನು ಆ ಶ್ವಾನವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಾಗದೆ ಮಂಗನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅದು ಸುಮ್ಮನಿರಲಾರದೆ ಆ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೊಕ್ಕು ೩೬೩. ಸಾರಕಮಂಡಲೋದಕವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿ ಸುರಾರ್ಚನೆಗೆಂದು ತಂದ ಮಂದಾರದ ಹೂಗಳನ್ನು ಕೆದರಿ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹರಿದು ಹಾಕಿ ಸೀಳಿ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೊಡೆಯನ್ನು ಮುರಿದುಹಾಕಿ ಧಾನ್ಯದ ರಾಶಿಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ಚೆಲ್ಲಿ ಆ ಕಪಿಯು ತಾಪಸರನ್ನು ಕಾಡಿತು. ವ|| ಹಾಗೆ ಆ ಕೋಡಗವು ಅನಾದರಮಾಡಿ ಕಾಡುತ್ತಿರಲು ಅದನ್ನು ಸಾಧುಮೃಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ತಾಪಸನು ಅದನ್ನು ಹರಿಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅದು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಡವಿಗೆ ಹೋಗಲು ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬರಲು ಭಯಗೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಲು ದುರ್ವಾಸನು ದೂರದಿಂದ ಕಂಡು ಕರುಣರಸಾರ್ದ್ರಹೃದಯನಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಅದರ ಎದುರಾಗಿ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಬೇರೆ ದಾರಿ ಏನು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಹುಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅದು ಮಹಾಪ್ರಚಂಡನಾದ ಪುಂಡರೀಕನಾಗಿ ಕರಿಕಳಭಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಹಾಯಲು ತ್ರಿಗಂಡಗಳಿತನಾದ ಯೂಧಾನಾಥನು ಕಂಡು ಕೋಪಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಎದುರಿಸಲು ಭೀತನಾಗಿ ಓಡಿ ತಾಪಸನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅದನ್ನು ಅಟ್ಟಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ವನಗಜವನ್ನು ಮುನಿನಾಥನು ಕಂಡು ಕರಿಗಳಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ಕೇಸರಿಯಾಗು ಎಂದನು. ೩೬೪. ಆಗ ದಾರುಣಮುಖನೂ ಉಗ್ರನಖನೂ ಭಯಂಕರವೂ ಮಹಾಉಗ್ರವೂ ಆದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಕೆಂಗಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಅಂತಾ ವ್ಯಾಘ್ರಂ ಸಿಂಹಾನಾಗಿ ಗಜವ್ರಜಂ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗವ್ರಜಂಗಳೆಲ್ಲಮನಾಟಂದು ಕೊಂದು ಮಾಣದೆ ಪುಷ್ಪಫಲಪತ್ರಶಾಖಾನಿಮಿತ್ತಂ ವನಮಂ ತೊೞಲ್ವ ಮುನಿಕುಮಾರರಂ ಕೊಲ್ವುದುಮದಂ ಕಂಡು ದುರ್ವಾಸಂ ಮುಳಿದು,
ಶ್ಲೋ|| ಶ್ವಾವಾನರೋ ಮೃಗಸ್ಚೈವ ವ್ಯಾಘ್ರ ಸಿಂಹೋ ಮಯಾ ಕೃತಃ
ಕೃತಘ್ನೋ*ಪಿ ದುರಾಚಾರಿ ಪುನಸ್ಚೈ ವ ಭವಿಷ್ಯತಿ     ||೧೭೮||
ಟೀ|| ನಾನೀ ನಾಯಂ ಕಪಿ ಹರಿಣಂ ವ್ಯಾಘ್ರಂ ಸಿಂಹಮಾಗೆ ಮಾಡಿದೆಂ, ಕೃತಘ್ನನುಂ ದುರಾಚಾರಿಯುಮಪ್ಪಿದು ಮರಳಿ ನಾಯೆ ಅಕ್ಕುಂ. ಎಂದಿಂತಾ ತಪಸ್ವಿ ಸಿಂಹಮಂ ಮರಳಿ ಶ್ವಾನನಪ್ಪಂತು ಮಾಡಿದಂ. ನಿಮ್ಮಡಿ ನೀವಿದುಕಾರಣದಿಂ ಮೂಷಿಕೆಯಂ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂ ಕನ್ನೆಯಪ್ಪಂತು ಮಾಡಿದಿರಿದಱ ಪೂರ್ವಜನ್ಮಸಂಸ್ಕಾರಮಿನ್ನುಂ ಪಱ*ವಟ್ಟುದಿಲ್ಲದಱ*ಂದೀಕೆಯಂ ಮೂಷಿಕೆಯಂ ಮಾಡಿ ಕುಡಿಮೆನೆ ತಪಸ್ವಿ ತಥಾಸ್ತು ಎಂದು,
ಶ್ಲೋ||  ಸೂರ‍್ಯಂ ಭರ್ತಾರಮುತ್ಸೈಜ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಮಾರುತಂ ಗಿರೀನ್ ಸ್ವಯೋನಿಂ ಮೂಷಿಕಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಂ ನ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್ ||೧೭೯||
ಟೀ|| ಸೂರ‍್ಯನನ್ನೂ ಮೇಘನನ್ನೂ ಮಾರುತನನ್ನೂ ಗಿರಿಗಳನ್ನೂ ವರಿಸದೆ ಮೂಷಿಕೆಯು ತನ್ನ ಹುಟ್ಟನ್ನೆ ಹೊಂದಿದಳು. ಹುಟ್ಟನ್ನು ಬಿಡಲಾಗದು. ಅಂತಾ ಕನ್ನೆ ಮುನ್ನಿನಂತೆ ಮೂಷಿಕೆಯಾದಳ್. ಅದಱ*ಂ ನಿನ್ನ ಸಿತಗತನದಿಂ ಶತವಾರಂ ಹುತವಹನಂ ಪ್ರವೇಶಂಗೆಯ್ದೊಡಂ ಸಿತಗನೆಯಾಗಿ ಪುಟ್ಟುವೆಯೆನೆ ಆ ಮಾತಿಂಗೆ ಚಿರಂಜೀವಿಯಿಂತೆಂದಂ : ಸಿತಗನುಂ ಮತಿವಿಕಳನುಮಾಗಿ ಸತ್ತೊಡಂತುಟೆಯಕ್ಕುಂ ಸತ್ಯಮುಂ ಬುದ್ಧಿಯುಂ ನಿಶ್ಚಯಾತ್ಮಕನುಮಾಗಿ, ಕೂಡಿದವನೂ ಎತ್ತರವಾದ ಆಕಾರನೂ ಗಂಭೀರ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಮೇಲಕ್ಕೂ ಕೆಳಕ್ಕೂ ಚಲಿತವಾಗುವ ಬಾಲವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಶೋಭಿಸುವ ಕಂಠೀರವನಾಗಿ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಹುಲಿಯಾಗಿದ್ದವನು ಸಿಂಹವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಆ ವ್ಯಾಘ್ರನು ಸಿಂಹನಾಗಿ ಗಜವ್ರಜ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗವ್ರಜಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೀಡಿಸಿ ಕೊಂದು ಪುಷ್ಪಫಲ ಪತ್ರಶಾಖಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮುನಿಕುಮಾರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ದುರ್ವಾಸನು ಕೋಪಿಸಿ, ನಾನು ಈ ನಾಯಿಯನ್ನು ಕಪಿ, ಹರಿಣ, ವ್ಯಾಘ್ರ, ಸಿಂಹಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಕೃತಘ್ನನೂ ದುರಾಚಾರಿಯೂ ಆದ ಇದು ಮರಳಿ ನಾಯಿಯೇ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಹೀಗೆ ಆ ತಪಸ್ವಿ ಸಿಂಹವನ್ನು ಮರಳಿ ನಾಯಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಪೂಜ್ಯರೇ, ನೀವು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮೂಷಿಕೆಯನ್ನು ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅದರ ಪೂರ್ವಜನ್ಮಸಂಸ್ಕಾರವಿನ್ನೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಈಕೆಯನ್ನು ಮೂಷಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ ಎನ್ನಲು ತಪಸ್ವಿ ‘ತಥಾಸ್ತು‘ ಎಂದನು. ಶ್ಲೋ|| ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಮೇಘವನ್ನೂ ಮಾರುತನನ್ನೂ ಗಿರಿಗಳನ್ನೂ ವರಿಸದೆ ಮೂಷಿಕೆಯು ತನ್ನ ಹುಟ್ಟನ್ನೇ ಹೊಂದಿತು. ಹುಟ್ಟುಗುಣವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಹಾಗೆ ಆ ಕನ್ಯೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮೂಷಿಕೆಯಾದಳು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ನೀಚತನದಿಂದ ನೂರುವಾರ ಕಾಲ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದರೂ ನೀಚನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವೆ ಎನ್ನಲು ಆ ಮಾತಿಗೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೀಗೆಂದನು : ನೀಚನೂ ಮತಿವಿಕಳನೂ ಆಗಿ ಸತ್ತರೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗುವುದು.
ಮತಿವಿಕಳತೆಯಿಲ್ಲದೆಯುಂ
ಹುತವಹಯುತಮಾಗೆ ಬಗೆದ ಗತಿಯಂ ಪಡೆಗುಂ
ಸತತಮದು ‘ಯಾ ಮತಿಸ್ಸಾ
ಗತಿ‘ ಎಂಬ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಮೇಂ ತಪ್ಪುಗುಮೇ  ೩೬೫
ಎನೆ ಜಿಂಹಾಕ್ಷನಿಂತೆಂದಂ :
ನಿನಗಿನಿತು ಬದ್ಧವೈರಂ
ಮನದೊಳ್ ಕಾಗೆಗಳ ದೆಸೆಯಿನುಳ್ಳೊಡೆ ಬಲಿಭು
ಗ್ವಿನುತಮತಿ ನೀನುಮಿನ್ನೆ
ಮ್ಮ ನಡುವೆ ಮದ್ಗೋತ್ರಮಾಗಿ ಸುಖಮಿರಲಾಗಾ ೩೬೬
ಎಂಬುದುಂ ಜಿಂಹಾಕ್ಷಂ ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಕಾಯಕ್ಕೆ ಜೀವಂಬೊಯ್ದಂತೆಯುಂ ತನ್ನ ಮನಕ್ಕೆ ಬರೆಯುಂ ನುಡಿದುದರ್ಕೆ ಅರಿಮರ್ದನಂ ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟು ಚಿರಂಜೀವಿಯಂ ನೋಯಲೀಯದುಪಾಯದಿಂ ತನ್ನಿಮೆಂದುಳೂಕನಿಕರಕ್ಕೆ ಮಾರಿಯನಾಮಂತ್ರಿಸಿ ಕೊಂಡುಯ್ವಂತೆ ವಾಯಸಮಂತ್ರಿಯಂ ನಿಜನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ನೀಂ ಮನೋಹರಮಪ್ಪೆಡೆಯೊಳಿಮೆನೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮೆಂದಾತನ ರಾಜಧಾನಿಯಪ್ಪಂಜನಗಿರಿಯ ತೞ್ಪಲ ರಾಜಜಂಬೂವಟಿ ವಿಟಪಿ ಪ್ರದೇಶಂಗಳೊಳ್
ಸಮದಪರಪುಷ್ಟಲೋಚನ
ಸಮಪ್ರಭಾರುಣಿತ ರಾಜಜಂಬೂಫಲಮಂ
ಕ್ರಮದಿಂ ಸೇವಿಸುತುಂ ಕಾ-
ಕಮಂತ್ರಿ ಕೌಶಿಕವಿನಾಶಮಂ ಚಿಂತಿಸುತುಂ  ೩೬೭
೩೬೫. ಸತ್ಯವೂ, ಬುದ್ಧಿಯೂ, ನಿಶ್ಚಯಾತ್ಮಕನೂ ಆಗಿ ಮತಿವಿಕಳತೆ ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶವನ್ನೂ ಮಾಡಿದರೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. ‘ಯಾ ಮತಿಸ್ಸಾಗತಿ‘ ಎಂಬ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯವೇನಾದರೂ ತಪ್ಪುವುದೇ ಎನ್ನಲು ಜಿಂಹಾಕ್ಷನು ಹೀಗೆಂದನು: ೩೯೯. ನಿನಗೆ ಕಾಗೆಗಳೊಡನೆ ಬದ್ಧವೈರವಿರುವುದಾದರೆ, ಬಲಿಭುಗ್ವಿನುತ  ಮತಿ, ನೀನೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ನುಡುವೆ ನಮ್ಮ ಗೋತ್ರದವನಾಗಿ ಸುಖವಾಗಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೇ ? ವ|| ಜಿಂಹಾಕ್ಷನು ಬಿದ್ದ ಜೀವಿಯ ಕಾಯಕ್ಕೆ ಜೀವವನ್ನು ಹೊಯ್ದಂತೆಯೂ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆಯೂ ನುಡಿದುದಕ್ಕೆ ಅರಿಮರ್ದನನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಚು ಚಿರಂಜೀವಿಯನ್ನು ನೋಯಿಸದೆ ಉಪಾಯದಿಂದ ತನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಉಳೂಕನಿಕರಕ್ಕೆ ಮಾರಿಯನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿಸಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ ವಾಯಸಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ನಿಜನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ನೀವು ಮನೋಹರವಾದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿ ಎನ್ನಲು ಚಿರಂಜೀವಿ ಮಹಾಪ್ರಸಾದವೆಂದು ಆತನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಅಂಜನಗಿರಿಯ ತಪ್ಪಲಿನ ರಾಜ ಜಂಬೂವಟವೃಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ೩೬೭. ಸೊಕ್ಕಿದ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದ ಅರನೇರಿಳೆಯ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಕಾಕಮಂತ್ರಿ ಕೌಶಿಕವಿನಾಶವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು.
ಅಂತು ಸುಖಮಿರ್ದು ಕೆಲವಾನುಂ ದಿವಸದೊಳಾ ಬಲಿಪುಷ್ಟಂ ಸಂಪುಷ್ಟನಾಗಿ ಬೞ*ಕ್ಕೆ ಕೌಶಿಕಾಶ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮುಮನುಳೂಕನಿಕರಸಂಕೆತಸ್ಥಾನಮುಮನಾರೈದು ತನ್ನೊಳ್ ತಾನೆ ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟಿಂತೆಂದಂ :
ಶ್ಲೋ|| ಆದಾನಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಸ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ ಚ ಕರ್ಮಣಃ
ಕ್ಷಿಪ್ರಮಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಕಾಲಃ ಪಿಬತಿ ತತಲಂ  ||೧೮೦||
ಟೀ|| ಕೊಂಬ ಕಾರ‍್ಯವನೂ ಕುಡುವ ಕಾರ‍್ಯವನೂ ಮಾಡುವ ಕಾರ‍್ಯವನೂ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆ ಹೊತ್ತೇ ಮಡದಿರ್ದೊಡೆ ಕಾಲವಾ ಫಲವಂ ಕಿಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟದಱ*ನೆನಗೆ ಕಾಲವಿಳಂಬನಂಗೆಯ್ವದು ನಯಮಲ್ಲೆಂದಾದಿತ್ಯೋದಯಮೆ ನಿಜಸ್ವಾಮಿಕಾರ‍್ಯೋದಯಮಾಗೆ ಆದಿತ್ಯನಪತ್ಯಯಲ್ಲಿಂ ಪೊಱಮಟ್ಟು ಹಮ್ಮದಂಬೋದವರ ಪ್ರಾಣಂ ಬರ್ಪಂತೆಯುಂ ಆರ್ತಂಗಾಪ್ತಂ ಬರ್ಪತೆಯುಂ ವಾಯುವೇಗದಿಂ ಬರ್ಪ ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಬರವಂ ಮೇಘವರ್ಣಂ ಕರ್ಣಪರಂಪರೆಯಿನಱ*ದಿದಿರಂ ಪೋಪುದುಮೆಯ್ದಿವಂದ ಚಿರಂಜೀವಿಯಂ ಪರಮಾನಂದದಿಂ ಗಾಢಾಲಿಂಗನಂಗೆಯ್ವುದುಂ ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮೆಂದಾತಂ ಪೂಡೆಮಟ್ಟು ಬೞಕ್ಕಿಂತೆಂದಂ : ದೇವಾ ! ಶತ್ರುವಂ ನಿಶೇಷಂ ಮಾೞ್ಪುಪಾಯಮಂ ಕಲರಮೊಳ್ಳಿತ್ತಾಗಿಯಱ*ದು ಬಂದೆಂ ಪೆಱತಾಳೋಚನಕ್ಕೆಡೆಯಿಲ್ಲ. ತಡೆಯದೀಗಳೆ  ಸಮಸ್ತವಾಯಸನಿಕಾಯಮಂ ಬರಿಸಿಮೆನೆ ಮೇಘವರ್ಣನಿಂತೆಂದಂ :
ಸಪ್ತಾಂಗಸಹಿತನಹಿತಂ
ಗುಪ್ತಚರಂ ಶೂರನವನೊಳಿಱ*ಯದೆ ವಿಜಯ-
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ನಮಗಪ್ಪುಪಾಯಮ-
ನಾಪ್ತೋತ್ತಮ ಪೇೞ*ಮೆಂದೊಡೆಂದಂ ಸಚಿವಂ  ೩೬೮
ವ|| ಹಾಗೆ ಸುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಬಲಿಪುಷ್ಟನು ಸಂಪುಷ್ಟನಾಗಿ ಬಳಿಕ ಕೌಶಿಕಾ ಶನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಉಳೂಕನಿಕರಸಂಕೇತಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ವಿಚಾರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು : ಶ್ಲೋ|| ಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಆ ಹೊತ್ತೇ ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ಆ ಫಲವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಕಾಲವಿಳಂಬ ಮಾಡುವುದು ನೀತಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂರ್ಯೋದಯವೇ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯೋದಯವೆಂಬಂತಾಗಲು ಆದಿತ್ಯನ ಅಪತ್ಯನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಮೂರ್ಚೆ ಹೋದವರ ಪ್ರಾಣ ಬಂದಂತೆಯೂ ಆರ್ತನಿಗೆ ಆಪ್ತ ಬಂದಂತೆಯೂ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಬರುವ ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ಮೇಘವರ್ಣನು ಕರ್ಣಪರಂಪರೆಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಎದುರುಹೋಗಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಂದ ಚಿರಂಜೀವಿಯನ್ನು ಪರಮಾನಂದದಿಂದ ಗಾಢಾಲಿಂಗನ ಮಾಡಲು ಮಹಾಪ್ರಸಾದವೆಂದು ಆತನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬಳಿಕ ಹೀಗೆಂದನು: ದೇವಾ ! ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷಮಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದೆನು ; ಬೇರೆ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ ; ತಡಮಾಡದೆ ಈಗಲೇ ಸಮಸ್ತವಾಯಸನಿಕಾಯವನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿರಿ ಎನ್ನಲು ಮೇಘವರ್ಣನು ಹೀಗೆಂದನು : ೩೬೮. ಸಪ್ತಾಂಗಸಹಿತನೂ ಶೂರನಾದ ಗುಪ್ತಚರನೂ ಆಗಿರುವ ವೈರಿಯನ್ನು ಇರಿಯದೆ ಜಯಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ : ೧೨. ದುರ್ವಾಸನುಂ ನಾಯುಂ(2)
ರಿಪುವಂ ಗೆಲ್ವುದುಪಾಯಪೂರ್ವ ನಯದಿಂ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂ ಸತ್ಸುಹೃ-
ದ್ಯುಪಚಾಪಕ್ರಿಯೆಯಿಂ ರಹಸ್ಯವಿಷಶಸ್ತ್ರಾಗ್ನಿಪ್ರಯೋಗಂಗಳಿಂ
ಕಪಟೋದ್ಯೋಗದಿನಾವಗಂ ಬಹುಮಹಾದೋಷಾವಹಂ ತಂತ್ರಬಂ-
ಧುಪರಿಧ್ವಂಸನಮಂತುಮಲ್ಲಿ ವಿಜಯಂ ಸಂದೇಹಮಿಂದ್ರಾದಿಗಂ ೩೬೯
ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ತಾಂ ಕಾ-
ದದೆ ರಿಪುವಂ ಗೆಲ್ವುದಖಿಳನಯಕೋವಿದನ-
ಭ್ಯುದಯಾರ್ಥಿಯಪ್ಪ ಪಾರ್ಥಿವ-
ನುದಗ್ರಬಲನಿಕರಪೂರ್ಣನಾದೊಡಮೆಂದುಂ  ೩೭೦
ಅದೆಂತೆನೆ : ಬಲಿಯಂ ವಾಮನನಿಂದ್ರಂ
ಬಲನಂ ಚಾಣಕ್ಯನಕನಂದನಮಹೀಭೃ-
ತ್ಕುಲಮಂ ಗೆಲ್ದಂತರಿನೃಪ-
ಬಲಮನುಪಾಯದೊಳೆ ಗೆಲ್ವುದುತ್ತಮಪಕ್ಷಂ  ೩೭೧
ಅದಱ*ಂ ರಿಪುಗಪಾಯಮಂ ಮಾಡುವುಪಾಯಮೆನಿತುಮೊಳವವಂತಿರ್ಕೆ ನಮಗರಿಯಾಗಿರ್ದರಿಮರ್ದನನಂ ತತ್ಪರಿವಾರಮನೊಂದೆ ಕೊಳ್ಳಿಯೊಳಿಂದೆ ಸುಟ್ಟಪೆಂ ಸುಮ್ಮನಿರದಲ್ಲಿಗೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯಂಗಳಂ ಬೇಗಂ ತರಿಸಿಮೆನೆ ಮೇಘವರ್ಣನಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದು ಪಡೆವಳರಂ ಕರೆದು ಪೇಱ*ಲೊಡಮವಂದಿರ್ ಪೂಗಿ ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನ ಪುರಮನುರಿಪಲ್ ತಕ್ಕುವೆಲ್ಲಮಂ ಕೊಂಡು ತಡೆಯದಂಜನಗಿರಿಗೆ ನಡೆಯಿಮೆಂದು ಕಾಕನಿಕರಕ್ಕೆಲ್ಲಂ ಸಾಱುವುದುಂ,
ಆಪ್ತೋತ್ತಮನಾದ ನೀನು ಹೇಳು ಎನ್ನಲು ಸಚಿವನು ಹೀಗೆಂದನು : ೩೬೯. ವ್ಶೆರಿಯನ್ನು ಉಪಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ನೀತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದಲೂ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ ರಹಸ್ಯ ವಿಷಶಸ್ತ್ರಾಗ್ನಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದಲೂ ಕಪಟೋದ್ಯೋಗದಿಂದಲೂ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅಖಿಲನೀತಿಜ್ಞನಾದ ೩೭೦. ಅಭ್ಯುದಯಾರ್ಥಿಯಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಉದಗ್ರಬಲ ಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾದಾಡುವ ರಿಪುವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬೇಕು. ೩೭೧. ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯನ್ನು ವಾಮನನೂ ಇಂದ್ರನು ಬಲನನ್ನೂ ಚಾಣಕ್ಯನು ನವನಂದರನ್ನೂ ಗೆದ್ದಂತೆ ಅರಿನೃಪ ಬಲವನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಗೆಲ್ಲುವುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಉತ್ತಮವಾದುದು. ವ|| ಅದರಿಂದ ರಿಪುವಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಉಪಾಯಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಇವೆ. ಅವು ಹಾಗಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ವ್ಶೆರಿಯಾಗಿರುವ ಅರಿಮರ್ದನನನ್ನೂ ಅವನ ಪರಿವಾರವನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕೊಳ್ಳಿಯಿಂದ ಇಂದೇ ಸುಟ್ಟು ಹಾಕುವೆನು. ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳದೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ತರಿಸಿರಿ, ಮೇಘವರ್ಣನು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಹೇಳಲು ಅವರು ಹೋಗಿ ಕೌಶಿಕಾಶ್ವರನ ಪುರವನ್ನು ಉರಿಸಲು ತಕ್ಕುದಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಂಡು ತಡಮಾಡದೆ ಅಂಜನಗಿರಿಗೆ ನಡೆಯಿರಿ ಎಂದು
ಸಕಳಾಶಾಮುಖಚಕ್ರಮಂ ಮುಸುಕಿ ಚೇತೋವೇಗದಿಂ ರೌದ್ರ ಕೌ-
ಶಿಕ ಸೇನಾಜಯಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂ ರುಚಿರ ಚಂಚೂಪಾತ್ತ ಚಂಚತ್ಕಳಿಂ-
ಚಕರಾಳೋನ್ಮುಖ ಶುಷ್ಕ ಪತ್ರಪಟವೀರುದಾಸ ಕಾರ್ಪಾಸ ತಂ
ತ್ರಕಜಾಲಂ ಬಲಿಭುಗ್ಬಲಂ ನಡೆದುದಂಭೋದಾಧ್ವದೊಳ್ ರಾಗದಿಂ  ೩೭೨
ಅಂತು ವಾಯಸಬಲಂ ಮಾಮಸಕಂ ಮಸಗಿ ಬಂದು ಕಾಳನೀಳಜಲಧರಂಗಳ್ ಕುಳಗಿರಿಯಂ ಮುತ್ತುವಂತರಿಮರ್ದನನ ಪುರವಾಗಿರ್ದಂಜನಗಿರಿಯಂ ಸುತ್ತಿಮುತ್ತಿ ತಂತಮ್ಮ ತಂದ ಪುಲ್ಲಂ ಪುಳ್ಳಿಯುಂ ಮೋದಲಾದ ಕಸಂಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಚಿರಂಜೀವಿ ತೋಱ*ದ ಗಿರಿಗುಹಾದ್ವಾರಂಗಳೊಳಂ ತರುಕೋಟರಕುಟೀರಂಗಳೊಳಮಿಡಿದಿಡಿದು ತೀವಿ ಬೞ*ಕ್ಕೆ ಕೊಳ್ಳಿಗಳನಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ತಗುಳ್ಚುವುದುಂ ಶತಪತ್ರಮಿತ್ರಪುತ್ರಪತತ್ರಿಗೋತ್ರಪ್ರಧಾನಂಗೆ ಹುತವಹಸಖಂ ಸಹಾಯಮಾಗಿ ಸುೞ*ಸುೞ*ದು ತಗುಳೆ ಬೀಸಲೊಡಂ,
ಸಂದ ಪುರತ್ರಯಂ ವಿಷಮಲೋಚಲೋಚನವಹ್ನಿಯಿಂ ಮರು-
ನ್ನಂದನನಿಂ ದಶಾಸ್ಯನಗರಂ ಕಪಿಕೇತನನಿಂದೆ ಸಂದ ಸಂ-
ಕ್ರಂದನನಂದನಂ ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಿನೊರ್ಮೆಯೆ ಬೆಂದಮಾಱ್ಕೆಯಿಂ
ಬೆಂದುದುಳೂಕರಾಜನಿಳಯಂ ಬಲಿಭುಕ್ಷತಿ ಮೇಘವರ್ಣನಿಂ  ೩೭೩
ಅಂತು ಬೇವುದುಮುಳೂಕಬಲಂಬೆರಸು ಅರಿಮರ್ದನಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಪೇೞ* ಪೆಸರಿಲ್ಲದಂತಾಗಿ ಪೋಗೆ ವಾಯಸಂಗಳತಿರಾಗದಿಂ ಭೋರೆಂದಾರುತ್ತುಂ ಬರೆ,
ಕಾಕನಿಕರಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಾರಿದನು. ೩೭೨. ಸರ್ವ ದಿಗಂತಗಳನ್ನೂ ಮುಸುಕಿ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಭಯಂಕರವಾದ ಗೂಬೆಗಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿರುವ ತರಗೆಲೆ ಬಟ್ಟೆ ಪೊದರು ಹುಲ್ಲು ಹತ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಂತ್ರಜಾಲವಾದ ಬಲಿಭುಗ್ಬಲವು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಾಗಿತು. ವ|| ಹಾಗೆ ಆ ವಾಯಸಬಲವು ಮಹಾಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಂದು ಕಾಳನೀಳ ಜಲಧರಗಳು ಕುಲಗಿರಿಯನ್ನು ಮುತ್ತುವಂತೆ ಅರಿಮರ್ದನನ ಪುರವಾಗಿದ್ದ ಅಂಜನಗಿರಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿಮುತ್ತಿ ತಾವೆಲ್ಲ ತಂದಿದ್ದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಸೌದೆಯನ್ನೂ ಕಸಗಳನ್ನೂ ಚಿರಂಜೀವಿ ತೋರಿಸಿದ ಗಿರಿ ಗುಹಾದ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತರುಕೋಟರ ಕುಟೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಿದಿಡಿದು ತುಂಬಿ ಬಳಿಕ ಕೊಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ತಗುಲಿಸಲು ಶತಪುತ್ರಮಿತ್ರಪುತ್ರಪತತ್ರಿಗೋತ್ರಪ್ರಧಾನನಿಗೆ ಹುತವಹಸಖನೂ ಸಹಾಯನಾಗಿ ಸುಳಿಸುಳಿದು ಬೀಸತೋಡಗಿದನು. ೩೭೩. ತ್ರಿಪುರಗಳು ವಿಷಮಲೋಚನನ ಲೋಚನವಹ್ನಿಯಿಂದಲೂ, ವಾಯುಪುತ್ರನಿಂದ ದಶಾಸ್ಯನಗರವೂ ಕಪಿಕೇತನನಿಂದ ಸಂಕ್ರಂದನನಂದನವೂ ನಿಮಿಷ ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟುಹೋದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಲಿ ಭುಕ್ಷತಿ ಮೇಘವರ್ಣನಿಂದ ಉಳೂಕರಾಜನಿಲಯವು ಬೆಂದು ಹೋಯಿತು. ವ|| ಹಾಗೆ ಉಳೂಕಬಲಸಹಿತ ಅರಿಮರ್ದನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಗೂಬೆಗಳೂ ಹೇಳ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತಾಗಲು ವಾಯಸಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಿಜೃಂಭಿಸಿ ಕೇಕೆಹಾಕುತ್ತ
ಬಳವದ್ವೈರಿ ಕ್ಷಮಾಪಾಲರನಕ ಭುಜಾಗರ್ವದಿಂ ಗೆಲ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ
ನಿಳಯಂ ಗಂಗಾತರಂಗೋಪಮ ಚಮರರುಹಶ್ರೇಣಿಯುಂ ಬೀಸೆ ಚಿತ್ರೋ-
ಜ್ವ್ವಳಕೇತುವ್ರಾತಮುಂ ದುಂದುಭಿರವಬರೀಭೂತದಿಙ್ಮಂಡಲಂ ಮಂ-
ಗಳಗೀತಂ ಪೊಣ್ಮೆ ಪೊಕ್ಕಂ ನಿಜಶಿಬಿರಮನುತ್ಸಾಹದಿಂ ಮೇಘವರ್ಣಂ  ೩೭೪
ಅಂತು ಪೊಕ್ಕೊಡ್ಡೋಲಗಂಗೊಟ್ಟು ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಮೊಗಮನಾದರದಿಂ ನೋಡಿ
ಹಿತನೀತಂ ಮತಿವಂತನೀತನಕಂ ಕೂರ್ಪಳ್ಳನೀತಂ ಗುಣಾ-
ನ್ವಿತನಿಂತೀತನೆನಿಪ್ಪನಂ ಪೊರೆವುದುರ್ವೀಪಾಲಕಂ ಕೂರ್ಮೆಯಿಂ
ಹಿತನಲ್ಲಂ ಮತಿವಂತನಲ್ಲಮಕಂ ಕೂರ್ಪುಳ್ಳನಲ್ಲಂ ಗುಣಾ-
ನ್ವಿತನಂತಲ್ಲನೆನಿಪನಂ  ಪ್ರೆರೆಯವೇಡೇನಾದೋದಂ ಭೂಭುಜಂ
ಎಂದುಂ ಮಾಣದೆ ಚಿರಂಜೀವಿಯನರ್ಧಾಸನದೊಳ್ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಬೞ*ಕ್ಕಿಂತೆಂದಂ :
ಭವದೀಯೋತ್ತಮ ಮಂತ್ರದಿಂದುರುತರಾಸ್ಮತ್ಪ್ರಾಜ್ಯ ರಾಜ್ಯಾಸ್ಪದಂ
ಧ್ರುವಮಾಯ್ತುದ್ಧತ ವೈರಿರಾಜನಿಚಯಂ ನಿರ್ಮೂಲಮಾಯ್ತೆಂದು ಕಾ-
ಕ ವಿಹಂಗಾಪನಿತ್ತನಾಪ್ತಸಚಿವಂಗಾನಂದದಿಂದರ್ಧರಾ-
ಜ್ಯುವನೊಲ್ದೀಯದರಾರೋ ಭೂಭುವನದೊಳ್ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ವಮಂ  ೩೭೬
ಅಂತು ಸಂತಸಂಬಡಿಸಿ ಚಿರಂಜೀವಿಗಿಂತೆಂದಂ :
ಶ್ಲೋ||  ವರಮಗ್ನೌ ಪ್ರದೀಪ್ತೇ ತು ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಪರಿವರ್ಜನಂ
ನ ಚಾರಿ ಜನಸಂಸರ್ಗೇ ಮುಹೂರ್ತಮಪಿ ಸೇವನಂ  ||೧೮೧||
ಟೀ|| ಉರಿವ ಕಿರ್ಚಿನೊಳಗೆ ಬಿರ್ದು ಸಾವುದೆ ಲೇಸು, ಹಗೆಗಳನೊಂದು ಮಹೂರ್ತ ಮೋಲಗಿಸಲಾಗದು.
ಬಂದುವು. ೩೭೪. ಬಲವದ್ವೈರಿಭೂಪಾಲರನ್ನು ಅಕ ಭುಜಾಗರ್ವದಿಂದ ಗೆದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಿಲಯನಾದ ಮೇಘವರ್ಣನು ಗಂಗಾತರಂಗೋಪಮ ಚಾಮರಶ್ರೇಣಿಯೂ ಚಿತ್ರೋಜ್ಜ್ವಲ ಪತಾಕಾಪಂಕ್ತಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರಲು ದುಂದುಭಿರವದಿಂದ ಕಿವುಡಾದ ದಿಙ್ಮಂಡಲವು ಮಂಗಳ ಗೀತವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ತನ್ನ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಹೊಕ್ಕು ಒಡ್ಡೋಲಗಗೊಟ್ಟು ಕುಳ್ಳಿರಲು ಚಿರಂಜೀವಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೋಡಿದನು. ೩೭೫. ಈತನು ಹಿತನು ಮತಿವಂತನು ಅಕ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು ಗುಣಾನ್ವಿತನು ಇಂಥವನನ್ನು ಉರ್ವೀಪಾಲಕನು ಪ್ರಿತಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಬೇಕು ಹಿತನಲ್ಲದವನನ್ನೂ ಮತಿವಂತನಲ್ಲದವನನ್ನೂ ಭೂಪಾಲನು ಏನಾದರೂ ಕಾಪಾಡಬಾರದು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಚಿರಂಜೀವಿಯನ್ನು ಅರ್ಧಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು : ೩೭೬. ನಿನ್ನೊಂದು ಉತ್ತಮ ಮಂತ್ರೋಪಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮೊಂದು ರಾಜ್ಯ ಶಾಶ್ವತವಾಯಿತು: ಉದ್ಧತವೈರಿರಾಜಸಮೂಹ ನಿರ್ಮೂಲವಾಯಿತು ಎಂದು ಕಾಕವಿಹಂಗಾಪನು ಆಪ್ತಸಚಿವನಿಗೆ ಆನಂದದಿಂದ ಅರ್ಧ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಇತ್ತನು. ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಭುವನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನಾದರೂ ಕೊಡದವರು ಯಾರು ಇರುವರು ? ವ|| ಹೀಗೆ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಚಿರಂಜೀವಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು : ಶ್ಲೋ|| ಹಗೆಗಳೊಡನೆ ಮುಹೂರ್ತ ಕಾಲ ಓಲಗಿಸಿ ಬಾಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉರಿಯುವ ಕಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸಾಯುವುದೇ ಲೇಸು ಎಂಬುದು ನಿಂತಿಯುಂಟು. ನೀವಿನಿತು ದಿವಸಂ ಶತ್ರುಸಂಸರ್ಗದಿನಾದುಪಸರ್ಗಮನೆಂತು ಸೈರಿಸಿದಿರ್, ಪೇೞ*ಮೆನೆ ಚಿರಂಜೀವಿಯಿಂತೆಂದಂ : ದೇವಾ ! ನೀವೀಗಳ್ ಬೆಸಸಿದ ಸುಭಾಷಿತದರ್ಥಂ ತಪ್ಪದಾದೊಡಂ,
ಶ್ಲೋ||  ಯದಪಸರತಿ ಮೇಷಃ ಕಾರಣಂ ತತ್ಪ್ರಹರ್ತುಂ
ಮೃಗಪತಿರಪಿ ಕೋಪಾತ್ ಸಂಕುಚತ್ಯುತ್ಪತಿಷ್ಣುಃ
ಹೃದಯನಿಹಿತವೈರಾ ಗೂಢಮಂತ್ರಪ್ರಚಾರಾಃ
ಕಿಮಪಿ ವಿಗಣಯಂತೋ ನೀತಿಮಂತಸ್ಸಹಂತೇ  ||೧೮೨||
ಟೀ|| ಗೂಢಮಂತ್ರವನುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿವಂತರುಗಳು ಕಾರ‍್ಯವಹನ್ನಬರ ಸೈರಿಸಿಕೊಂಡಿಹುದು. ಎಹಗೆಂದೊಡೆ ಮೇಷವು ಇಱೆಯಲೋಸುಕರ ಹಿಂದಣ್ಗೆ ಹೋಹ ಹಾಂಗೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಸಿಂಹವು ಆನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಥಲಮಂ ವಿದಾರಿಸಲೋಸುಕರ ಸಂಕುಚಿತಶರೀರನಾಗುವ ಹಾಂಗೆಯೂ ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ
ಶ್ಲೋ|| ಮಹೇದಮಿತ್ರಂ ಸ್ಕಂಧೇನ ಯಾವತ್ಕಾರ‍್ಯ ವಿನಿಶ್ಚುಯಃ
ತತಃ ಪ್ರತ್ಯಾಗತೇ ಕಾಲೇ ಭಿಂದ್ಯಾದ್ಭಟಮಿವಾಂಭಸಃ ||೧೮೩||
ಟೀ|| ತನ್ನ ಕಾರ‍್ಯವಹನ್ನಬರ ಹಗೆಯನು ಹೆಗಲಲಾದರೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿಹುದು. ಕಾರ‍್ಯ ಬರಲೊಡನೆ ಒಡೆದ ಕೊಡನ ಬಿಸುಡುವಹಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕಳೆವುದು. ಎಂಬ ನೀತಿಗಳೊಳವು.
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಸಿಂಗದ ಮುಱ*ವುಂ ಮೇಷದ
ಪಿಂಗುಂ ನಯವಿದರ ವಿನಯಮಿಂತಿವು ಮೂಱುಂ
ಭಂಗಮೆನಿಸಲ್ಕೆ ಪಡೆಯವು
ಕಂಗೆಡಿಕುಂ ಭರದಿನಹಿತರಧಟಂ ಧುರದೊಳ್  ೩೭೭
ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ, ಶ್ಲೋ|| ವಹತಾ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪೇಣ ಮಂಡೂಕೋ ವಿನಿಪಾತಿತಃ ಎಂಬ ಕಥೆಯುಂಟೆನೆ ಮೇಘವರ್ಣನದೆಂತೆನೆ ಚಿರಂಜೀವಿ ಪೇೞ್ಗುಂ :
ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ನೀವು ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಶತ್ರುಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಆದ ಉಪಸರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಸೈರಿಸಿದಿರಿ ಹೇಳಿ ಎನ್ನಲು ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೀಗೆಂದನು : ದೇವಾ! ನೀವು ಈಗ ಹೇಳಿದ ಸುಭಾಷಿತದ ಅರ್ಥ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಆದರೂ ಶ್ಲೋ || ಟಗರು ಇರಿಯಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವ ಹಾಗೆಯೂ ಸಿಂಹವು ಆನೆಯ ಕುಂಭಸ್ಥಲವನ್ನು ವಿದಾರಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಕುಚಿತಶರೀರನಾಗುವ ಹಾಗೆಯೂ ಗೂಢಮಂತ್ರವನ್ನುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಕಾರ್ಯವಾಗುವವರೆಗೆ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ, ಶ್ಲೋ|| ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವಾಗುವವರೆಗೆ ಹಗೆಯನ್ನು ಹೆಗಲಲ್ಲಾದರೂ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಇರಬೇಕು : ಕಾರ್ಯವಾದ ಮೇಲೆ ಒಡೆದ ಕೊಡವನ್ನು ಬಿಸುಡುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುಬೇಕು ಎಂಬ ನೀತಿಗಳುಂಟು. ಅಲ್ಲದೆ, ೩೭೭. ಸಿಂಹದ ಸಂಕೋಚವೂ ಕುರಿಯ ಹಿಂಜರಿತವೂ ನೀತಿಜ್ಞರ ವಿನಯವೂ ಎಂದೂ ಭಂಗವಾಗುದಿಲ್ಲ. ಇವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೈರಿಗಳ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೇ ಕಂಗೆಡಿಸುವುವು. ಅಲ್ಲದೆ, ಶ್ಲೋ|| ವಹತಾ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪೆಣ ಮಂಡೂಕೋ ವಿನಿಪಾತಿತಃ ಎಂಬ ಕಥೆಯುಂಟು ಎನ್ನಲು ಕಪ್ಪೆಗಳಂ ಬೆನ್ನನೇಱ*ಸಿಕೊಂಡ ಸರ್ಪನ ಕಥೆ
ದರ್ಪರಹಿತಂ ಜನಾಕ
ಕಾರ್ಪಣ್ಯಸಮೇತನೊಂದು ಗಹನಾಂತರದೊಳ್
ಸರ್ಪಂ ನಿಜಾಂಗನಾಯುತ
ನಿರ್ಪುದು ಕಪಟಪ್ರಪಂಚಪರಿಣತಚಿತ್ತಂ  ೩೭೮
ಆ ವೃದ್ಧೋರಗಂ ಸ್ವಾಹಾರಮನೆಲ್ಲಿಯುಂ ಪಡೆಯಲಾಱದೆ ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದು
(ಹರಿಣೀವೃತ್ತಂ)
ಶ್ಲೋ|| ಅಭಿಮತ ಮಹಾಗ್ರಂಥಿ ಪ್ರಭೇದಪಟೀಯಸಿ
ಗುರುತರಗುಣಗ್ರಾಮಾಂಭೋಜ ಸುಟೋಜ್ಜ್ವಲಾ
ವಿಪುಲವಿಲಸಲ್ಲಜ್ಜಾವಲ್ಲೀ ವಿದಾರ ಕುಠಾರಿಕಾ
ಜಠರಪಿಠರೀ ದುಷ್ಟೂರೇಯಂ ಕರೋತಿ ವಿಡಂಬನಾಂ  ||೧೮೪||
ಟೀ|| ಉದರಮೆಂಬ ಭಾಂಡವು ಅಭಿಮಾನಮೆಂಬ ಗಂಟನೊಡೆವುದರ್ಕೆ ಪಟುವಂತಹುದು. ಗುರುತ್ವವಹ ಗುಣಸಮೂಹಮೆಂಬ ಕಮಳವಂ ಕಿಡಿಸುವುದರ್ಕೆ ಬೆಳದಿಂಗಳೆನಿಸಿದಂತಹುದು. ಏನ ತುಂಬಿದೊಡಂ ತೃಪ್ತಿಯನೆಯ್ದದಾಗಿ ವಿಡಂಬನವ ಮಾಡುತ್ತಿಹುದು.
ಎಂಬುದದಱ*ನಾಂ ದುರಭಿಮಾನಮಂ ಕೈಕೊಂಡಿರಲ್ ಪಸಿದು ಸಾವಾದಪುದು. ಆವುಪಾಯದೊಳಮಾಹಾರಮಂ ಪಡೆವೆನೆಂದೆಂದೊಡನೊಂದುಪಾಯಮಂ ಚಿಂತಿಸಿ
ಮಂಡೂಕ ಬಹಳಮಂ ಕರ
ದಂಡೋತ್ಪಲಕುಮುದರಾಜಿರಂಜಿತಮಂ ಕಾ-
ರಂಡಕಳಹಂಸ ಷಟ್ಟದ
ಮಂಡಿತಮಂ ಕಂಡುದೊಂದು ಕೊಳನಂ ಸರ್ಪಂ  ೩೭೯
ಮೇಘವರ್ಣನು ಅದೇನು ಎನ್ನಲು ಚಿರಂಜೀವಿ ಹೇಳುವನು: ೩೭೮. ಒಂದು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಪಟಪ್ರಪಂಚಪರಿಣತಚಿತ್ತನಾದ ಒಂದು ಸರ್ಪನು ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ವ|| ಅ ವೃದ್ಧೋರಗವು ಸ್ವಾಹಾರವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪಡೆಯದೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಶ್ಲೋ|| ಉದರವೆಂಬ ಭಾಂಡವು ಅಭಿಮಾನವೆಂಬ ಗಂಟನ್ನೂಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ವಾಗಿರುವುದು. ಗುರುತರವಾದ ಗುಣಸಮೂಹವೆಂಬ ಕಮಲವನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಂತೆ ಇರುವುದು. ಏನನ್ನು ತುಂಬಿದರೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ವಿಡಂಬನಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ವ|| ಅದರಿಂದ ನಾನು ದುರಭಿಮಾನವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಹಸಿದು ಸಾಯಬೇಕಾಗುವುದು ; ಯಾವುದಾದರೂ ಉಪಾಯದಿಂದ ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನೆಂದು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ಸರ್ಪವು ೩೭೯. ಬಹಳ ಕಪ್ಪೆಗಳಿಂದಲೂ ಕಮಲ ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಬಾತು ಹಂಸಗಳು ತುಂಬಿದ ಒಂದು ಅಚಿತದಱ ಮೊದಲೊಳ್ ಕೆಲವು ದಿವಸಂ ತಲೆಯಿಕ್ಕಿ ಪಟ್ಟಿರ್ದುದನೊಂದು ದರ್ದುರಂ ಕಂಡು ನೀರೊಳಿರ್ದದೇಂ ಭಾವಾ! ನೀನೀಗಳ್ ಹಲವು ದಿವಸಮಾಹಾರವಿರಹಿತನುಂ ನಿಜಪ್ರಭಾವ ಸಂಭಾವನಾಹೀನನುಮಾಗಿರ್ಪೆ ಇದೇಂ ಕಾರಣಮೆನೆ ಪನ್ನಗನೆನ್ನ ಮನೋರಥಾವಾಪ್ತಿಯಾಗಲ್ ಬಗೆದುದೆಂದು ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟಿಂತೆಂದುದು :
ಈ ರುಸಿವಳ್ಳಿಯೊಳಾನವಿ-
ಚಾರದೆ ಋಷಿಸುತನನೊರ್ವನಂ ಕೊಂದೊಡವಂ
ಕ್ರೂರತರ ವಿಷವಿಭೇದ್ಯಂ
ಧಾರಿಣಿಯೊಳ್ ಬಿರ್ದು ವಿಗತಜೀವಿತನಾದಂ  ೩೮೦
ಅಂತು ಮರಣಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಕುಮಾರನಂ ಸನ್ನಿಧಾನಸ್ಥಿತನಾಗಿರ್ದೆನ್ನುಮನಾತನ ತಂದೆ ಕಂಡು
ಅನಿಶಂ ಬೇಕಾಳಿಗೆ ವಾ-
ಹನಮಾಗೆಂದೆನಗೆ ರೌದ್ರಶಾಪಮನಿತ್ತಂ
ಮುನಿಸಿಂ ತದ್ವಿಪ್ರಂ ನಂ-
ದನಮರಣಪ್ರಭವಶೋಕಪಾವಕತಪ್ತಂ  ೩೮೧
ಅದು ಕಾರಣಂ ನಾಂ ನಿಮಗೆ ವಾಹನವಾಗಲ್ ಬಂದೆನೆಂದೊಡಾ ಕಪ್ಪೆ ಪರಿದು ತಮ್ಮ ರಸನಪ್ಪ ಜಲಪಾಲಂಗಱ*ಪಿದೊಡಾತನೀ ಕೌತುಕವಂ ನೋೞ್ಪಂ ಬನ್ನಿಮೆಂದು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಪರಿವಾರಂ ಬೆರಸು ಬಂದಾ ಪನ್ನಗನಂ ಕಂಡು ತದ್ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಬೆಸಗೊಂಡೊಡಾತಂಗೆ ಸವಿಸ್ತರಂ ಪೇೞ* ಕೇಳ್ದೊಡಂಬಟ್ಟುರಗಾರಿಯಂ ಹರಿಯೇಱುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಹರಿನಿಕರಮೆನ್ನ ಬೆನ್ನನ್ನೇಱ*ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿರಿಮೆನೆ ಜಲಪಾಲಂಗೆ ಪ್ರಮೋದಮಾಗೆ ರಾಗಿಸಿ ಪಲಕಾಲಕ್ಕೆನ್ನ ಪಗೆಯೊಳಗಾದಂ ಬನ್ನಿಮೆಂಬುದುಂ  ಕೊಳವನ್ನು ಕಂಡಿತು. ವ|| ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅದರ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿವಸ ತಲೆಹಾಕಿ ಮಲಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಒಂದು ಕಪ್ಪೆಯು ಭಾವಾ ! ಯಾಕೆ ನೀನು ನೀರಲ್ಲಿದ್ದು ಹಲವು ದಿವಸಗಳಿಂದ ಆಹಾರವಿರಹಿತನೂ ನಿಜಪ್ರಭಾವಸಂಭಾವನಾಹೀನನೂ ಆಗಿರುವೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ಎನ್ನಲು ಪನ್ನಗವು ತನ್ನ ಮನೋರಥಾವಾಪ್ತಿಯಾಗತೊಡಗಿತು ಎಂದು ಬಗೆದು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಹೀಗೆಂದಿತು: ೩೮೦. ಈ ರುಸಿವಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಅವಿಚಾರದಿಂದ ಋಷಿಸುತನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಚ್ಚಲು ಅವನು ಕ್ರೂರತರವಿಷವಿಭೇದ್ಯನಾಗಿ ಧಾರಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಮರಣಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಕುಮಾರನನ್ನೂ ಸನ್ನಿಧಾನಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನೂ ಆತನ ತಂದೆ ಕಂಡು ೩೮೧. ಕೋಪದಿಂದ ಭೇಕಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಹನವಾಗಿರು ಎಂದು ನನಗೆ ರೌದ್ರ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿಮಗೆ ವಾಹನನಾಗಲು ಬಂದೆ ಎಂದಿತು. ಆಗ ಆ ಕಪ್ಪೆಯು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಅರಸನಾದ ಜಲಪಾಲನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಆತನು ಈ ಕೌತುಕವನ್ನು ನೋಡೋಣ ಬನ್ನಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಬಂದು ಆ ಪನ್ನಗನನ್ನು ಕಂಡು ತದ್ವ್ರತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ಹಳಲು ಕೇಳಿ ಗರುಡನನ್ನು ಶ್ರೀಹರಿಯೇರುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಹರಿನಿಕರವೂ ನನ್ನ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಏರಿಕೊಂಡು ಆಡುತ್ತಿರಿ ಎಂದಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಲಪಾಲನಿಗೆ ಪ್ರಮೋದವಾಗಲು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಹಗೆ ಒಳಗಾದನು ಬನ್ನಿ ಎನ್ನಲು  ಪಸಾಯತರ್ವೆರಸು ಪರಿತಂದು ಮೃತ್ಯುವ ಬೆನ್ನನೇಱುವಂತಾ ಪನ್ನಗನ ಬೆನ್ನನೇಱುವುದುಮಾ ಅಹಿ ಮಂಡೂಕಂಗಳೆಲ್ಲಮುಮಂ ಪೊತ್ತು ಮಾಱುವ ಬಗೆಯಂ ಬಗೆದು,
ಒಂದೆಡೆಯೊಳ್ ಬೇಗಂ ಪರಿ-
ದೊಂದೆಡೆಯೊಳ್ ಮಂದಗಮನದಿಂ ಪೋಗಿ ಮನಂ-
ಬಂದಂದದಿನಾ ದರ್ದುರ-
ನೆಂದಂದದಿನೆಂದುದಂದು ಸೂಕಳಸರ್ಪಂ ೩೮೨
ಪಗೆಯನುಪಾಯದಿ ತೀರ್ಚುವ
ಬಗೆಯಿಂದಾ ದರ್ದುರವ್ರಜಂಗಳನುಗ್ರೋ-
ರಗನೆಯ್ದೆ ಪೊತ್ತು ತೊೞಲ್ದುದು
ಜಗದೊಳ್ ನಿಜಕಾರ‍್ಯವಂತರೇನಂ ಮಾಡರ್  ೩೮೩
ಅಂತನೇಕ ಕಾಲಂ ವೃದ್ಧೋರಗನಾ ದರ್ದುರಂಗಳಂ ಪೊತ್ತು ತಿರುಗಿ ಬೇವಸಂಗೊಂಡೊಂದು ದಿವಸಂ ತನ್ನಿರ್ದ ಪುತ್ತಿಂಗೆವರ್ಪುದುಮದಱ ಪೆಂಡತಿ ಕಂಡೆಲೆ ವಲ್ಲಭ! ನೀವೀನಿಕೃಷ್ಟಮಪ್ಪ ಕಪ್ಪೆಗಳಂ ಪೊತ್ತು ಕಷ್ಟಂಬಟ್ಟು ಬೞ*ಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಸಾಸುವುದೇನೆಂಬುದುಮಾ ಪನ್ನಗನಿಂತೆಂದಂ :
ಶ್ಲೋ||  ಕಿಂ ನ ಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ಭದ್ರೇ ಯದಾ ಬಧ್ನಾಮಿ ದರ್ದುರಂ
ಕಿಂಚಿತ್ಕಾಲ ಮಪೇಕ್ಷೇಹಂ ವ್ರತಾನ್ನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯಥಾ ||೧೮೫||
ಟೀ|| ಎಲೆ ಸುಮುಖಿ ! ಕಪ್ಪೆಯಂ ಪಿಡಿವ ಕಾಲವಂ ನಾನಱ*ಯೆನೆ ? ವ್ರತಾನ್ನಮಂ ಬಯಸಿ ವಿಪ್ರಂ ಕೆಲಕಾಲಮಿರ್ದಂತೆ ಕಾಲವನಪೇಕ್ಷಿಸಿಹೆನು. ಎಂಬುದುಮದೆಂತೆಂದುರಗಿ ಕೇಳ್ವುದುಮುರಗನಿಂತೆಂದಂ :
ಪರಿಜನರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬೆನ್ನನ್ನೇರುವಂತೆ ಆ ಪನ್ನಗನ ಬೆನ್ನನ್ನೇರಲು ಆ ಅಹಿ ಮಂಡೂಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ವಂಚಿಸುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ೩೮೨. ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಬೇಗನೆ ಸರಿದು, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಮಂದಗಮನದಿಂದ ಹೋಗಿ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಆ ಕಪ್ಪೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆ ಸರ್ಪವು ಕೇಳಿತು. ೩೮೩. ಹಗೆಯನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ತೀರಿಸುವ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ಆ ಕಪ್ಪೆಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಆ ಉಗ್ರೋರಗವು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ತಿರುಗಿತು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಜಕಾರ್ಯವಂತರು ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ! ವ|| ಹಾಗೆ ಬಹುಕಾಲ ವೃದ್ಧೋರಗವು ಆ ದರ್ದುರಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಿರುಗಿ ಬೇಸರಗೊಂಡು ಒಂದು ದಿನ ತಾನಿದ್ದ ಹುತ್ತಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅದರ ಹೆಂಡತಿ ಕಂಡು, ಎಲೈ ವಲ್ಲಭ ! ನೀವು  ಈ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸಾಸುವುದೇನೆಂದು ಕೇಳಲು ಆ ಪನ್ನಗನು ಹೀಗೆಂದನು : ಶ್ಲೋ|| ಎಲೈ ಸುಮುಖಿ ! ಕಪ್ಪೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಕಾಲವನ್ನು ನಾನರಿಯೆನೆ ? ವ್ರತಾನ್ನವನ್ನು ಬಯಸಿ ವಿಪ್ರನು ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಕಾಯುವಂತೆ ನಾನು ಕಾಲಾಪೇಕ್ಷಿಯಾಗಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅದೇನೆಂದು ಉರಗಿಯು
 
ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣಂ ತೃತೀಯತಂತ್ರಂ: ೧೪. ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನ ಕಥೆ
ಭುವನವಿಭೂಷಣಮೆನಿಸಿ-
ರ್ದ ವರ್ಧಮಾನಾಭಿಧಾನಪುರದೊಳ್ ವಿಲಸ-
ದ್ಭವನದೊಳಿರ್ಪಂ ವಿಪ್ರಂ
ವಿವೇಕನಿ ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನೆಂಬೊಳ್ವೆಸರಿಂ  ೩೮೪
ಅಂತಾತನ ಪೆಂಡತಿ ದುರ್ಮತಿಯೆಂಬಳ್ ಕುಲಟೆ ಕಪಟಪಟುವಪ್ಪುದಱ*ಂ ಪರಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತೆಯಾಗಿರ್ಪುದನಾ ಪಾರ್ವನವಳ ಚೇಷ್ಟಾಭಾವದಿಂದಱ*ತು ನಿಶ್ಚೈಸುವೆನೆಂದೊಂದು ದಿವಸಂ ನೆರೆಯೂರ‍್ಗೆ ಪೋಗಿ ಬಂದಪೆಂ ನೀನ್ ಕರಂ ಬುದ್ಧಿವಂತೆಯಾಗಿರೆಂದ ಪೊಱಮಟ್ಟು ಪೋಗುವಂತೆ ಪೇೞ* ಪೋಗಿ ಮಗುೞ್ದು ಬಂದು ಆಕೆಯಂ ವಂಚಿಸಿ ಮನೆಯೊಳಡಂಗಿರ್ದಂ ಅನ್ನೆಗಮವಳ್ ನೆರೆಮನೆಯ ಪಾದರಿಗನಂ ಬರಿಸುವುದುಮವಂ ಬಂದಾಕೆ ಯನನೇಕಸ್ತೋತ್ರ ಪ್ರಕಾರದಿಂ ಬಯ್ದು ಬಡಿದುಮೆನಗಿನಿತು ದಿವಸಮೇಕೆ ಬೞ*ಯನಟ್ಟಿದೆಯಿಲ್ಲೆಂದು ಮುಳಿದೊಡಾ ಪಾಣ್ಬೆಯಿಂತೆಂದಳ್ :
ಮುನಿಯದಿರು ನಲ್ಲ ನೀನಿಂ-
ತೆನಗೆಲೆ ಸಲೆ ಗಂಡನಪ್ಪ ಷಂಡಂ ನಿಚ್ಚಂ
ಮನೆಸನಿಗೊಂಡಿರೆ ಬರಿಸ-
ಲ್ಕೆನಗಿಂಬಿಲ್ಲಾಗಿ ನಿನ್ನನಾಂ ನೆನೆದಿನಿಸುಂ  ೩೮೫
ಮಱುಗುತ್ತುಂ ಚಿಂತಿಸುತುಂ
ಬೆಱಗಾದಂತಿರ್ದೆನಲ್ಲದಾನೋಪಳೆ ಮೆ-
ಯ್ಗರೆದಿರ್ದೆನಲ್ಲೆನೆಂದಡಿ-
ಗೆಱಗಿರ್ದಾ ಪಾಣ್ಬೆ ಪಾಣ್ಬನಂ ನಂಬಸಿದಳ್  ೩೮೬
ಕೇಳಲು ಉರಗವು ಹೀಗೆಂದಿತು : ೩೮೪. ಭುವನವಿಭೂಷಣವೆನಿಸಿದ್ದ ವರ್ಧಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುರದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನೆಂಬ ವಿವೇಕನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. ವ|| ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಕುಲಟೆಯೂ ಕಪಟಪಟುವೂ ಆಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಪರಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವಳ ಚೇಷ್ಟಾಭಾವದಿಂದಲೇ ಅರಿತು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವೆನು ಎಂದು ಒಂದು ದಿವಸ ನೆರೆಯೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುವೆನು; ನೀನು ಬುದ್ಧಿವಂತೆಯಾಗಿರು ಎಂದು ಹೊರಹೊರಟು ಹೋಗುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಮರಳಿ ಬಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವಳು ನೆರೆಮನೆಯ ಹಾದರಿಗನನ್ನು ಬರಿಸಲು ಅವನು ಬಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಬಯ್ದು ಬಡಿದು ನನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟು ದಿವಸ ಏಕೆ ಕರೆಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೋಪಿಸಲು ಆ ನೀಚೆ ಹೀಗೆಂದಳು : ೩೮೫. ನಲ್ಲ ! ನೀನು ಹೀಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಮುನಿಯಬೇಡ. ನನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಷಂಡನು ನಿತ್ಯವೂ ನನ್ನ ಮನೆಶನಿಯಾಗಿರಲು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಕರೆಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ೩೮೬. ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಾನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಮರುಗುತ್ತ ಇದ್ದೆ ಎಂದು ಅವನ
ಅಂತು ಚಿತ್ತಂಬಡೆದೆನ್ನಾಣ್ಮನ ಕಣ್ಣೊಡೆವಂತುಪಾಯಮಂ ಚೆಂತಿಸಿದೆಯಪ್ಪೊಡೆ ನಮ್ಮ ಮನಂ ಬಂದಂದದಿಂದ ಕ್ರೀಡಿಸುವಮೆಂಬುದುಮಾ ಪಾಣ್ಬನೆಂದಂ : ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ನಮ್ಮೂರ ಮುಂದಣ ಬಟ್ಟೆಯ ಬೆನಕಂ ಚಿಂತಿತಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂಬರಲ್ಲಿಗೆ ನೀಂ ನಾಳೆ ಪೋಗಿ ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಪರಕೆಯಂ ತೆಗೆದೆಯಪ್ಪೊಡೆ ನಿನ್ನ ಮನೋರಥ ಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಮೆಂದು ಪೇೞ್ವುದುಮವಳಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂಬುದು ಮದೆಲ್ಲಮನಾ ಪಾರ್ವಂ ಕೇಳ್ದಿಂದೆ   ಮೇಲ್ವಾಯ್ವೆನಪ್ಪೊಡೆ                             ಪುಷ್ಕರನೆನ್ನಂ                ಕೊಂದಪನಾನೀಗಳ್  ಹೀನಸತ್ತ್ವನಾಗಿರ್ಪೆನದಱ*ಂದೇನಾನುಮೊಂದುಪಾಯದಿಂ ಶಕ್ತಿಯಪ್ಪಂತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೞ*ಕ್ಕಿವರ್ಗೆ ತಕ್ಕುದಂ ಮಾೞ್ಪೆನೆಂದಾಗಳೆ ಪೋಗಿ ಚಿಂತಾಸಿದ್ಧಿವಿನಾಯಕನ ಪಿಂತೆ ಕುಳ್ಳಿರ್ಪುದುಮಾ ಜೋಡೆ ನೇಸರ್ಮೂಡಲೊಡಂ ವಿನಾಯಕನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಗಂಧಾಕ್ಷತಧೂಪ ದೀಪಾದಿಗಳಿಂದರ್ಚಿಸಿ ತದನಂತರಂ,
(ರಥೋದ್ಧತೆ)
ಕ್ಷೀರಸಾರಘೃತಪೂರ ಮಂಡಕಾ
ಧಾರಖಂಡಯುತಲಡ್ಡುಕಾವಳೀ
ಪೂರಿಕಾದ್ಯಖಿಲಭಕ್ಷ್ಯ ರಾಶಿಯಿಂ
ಜಾರೆಯರ್ಚಿಸಿದಳಾ ಗಣೇಶನಂ  ೩೮೭
ಷಟ್ಟದರಾಜಿಚುಂಬಿತ ಕಪೋಲಯುಗಂ ದ್ವಿರದಾನನಂ ಸುರ-
ದ್ವಿಟ್ಪುರಘಸ್ಮರಪ್ರಿಯಸುತಂ ಗಣನಾಥನಘೌಘವೇದನಾ-
ರುಟ್ಟಟಲಪ್ರಣಾಶದಹನಂ ಫಣಿನಾಯಕಭೂಷಣಂ ಮರು-
ದ್ರಾಟ್ಟೃಥುಮೌಳಿಲಾಲಿತಪದಂ ನಮಗೀಗೆ ಮನೋರಥಂಗಳಂ  ೩೮೮
ಅಡಿಗಳಿಗೆರಗಿ ಆ ನೀಚೆ ಹಾದರಿಗನನ್ನು ನಂಬಿಸಿದಳು. ವ|| ಹಾಗೆ ದುಃಖಿಸುತ್ತ ನನ್ನ ಗಂಡನ ಕಣ್ಣೊಡೆಯುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಕ್ರೀಡಿಸೋಣ ಎನ್ನಲು ಆ ಹಾದರಿಗನು ಹೀಗೆಂದನು : ಹಾಗಾದರೆ ನಮ್ಮೂರು ಮುಂದಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ವಿನಾಯಕನು ಚಿಂತಿತಾರ್ಥಪ್ರದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ನಾಳೆ ಹೋಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹರಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡರೆ ನಿನ್ನ ಮನೋರಥ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದಳು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಇಂದೇ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದರೆ ಹಾದರಿಗನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನು. ನಾನು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಏನಾದರೂ ಒಂದು ಉಪಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತನೆನಿಸಿ ಬಳಿಕ ಇವರಿಗೆ ತಕ್ಕುದನ್ನು ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಆಗಲೇ ಹೋಗಿ ಚಿಂತಾಸಿದ್ಧಿ ವಿನಾಯಕನ ಹಿಂದೆ ಕುಳ್ಳಿರಲು ಆ ಜೋಡೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಲು ವಿನಾಯಕನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಗಂಧಾಕ್ಷತಧೂಪದೀಪಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಸಿ ಬಳಿಕ ೩೮೭. ಕ್ಷೀರಸಾರ, ಘೃತಪೂರ, ಮಂಡಿಗೆ, ಲಡ್ಡುಗೆ, ಪೂರಿಗೆ ಮೊದಲಾದ ಅಖಿಲ ಭಕ್ಷ್ಯರಾಶಿಗಳಿಂದ ಆ ಜಾರೆ ಗಣೇಶನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದಳು. ೩೮೮. ತುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಮುತ್ತಿಟ್ಟ ಕೆನ್ನೆಗಳನ್ನುಳ್ಳವನೂ ಆನೆಮುಖದವನೂ ತ್ರಿಪುರಾಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಶಿವನ ಪ್ರಿಯಸುತನೂ ಗಣನಾತನೂ ಪಾಪಸಮೂಹದ ನೋವೆಂಬ ರೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಫಣಿನಾಯಕಭೂಷಣನೂ ದೇವೇಂದ್ರನ ಕಿರೀಟವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ತುತಿಯಿಸಿ ಪೊಡೆವಟ್ಟೆನ್ನ ಗಂಡನಂ ಕಣಾಣ್ಗದಂತು ಮಾಡಿದೊಡೆ ನಿನಗೆ ನಾಂ ಪೊನ್ನಪಟ್ಟಮಂ ಬೊಟ್ಟುಮನೀವೆನೆಂಬುದುಂ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಪೆಱಗಿರ್ದ ಪಾರ್ವನಂತಪ್ಪೊಡೆ ನಿನ್ನ ಗಂಡಂಗೆ ತಲೆವೂಸಿ ಮೀಯಲೆಱೆದು ಷಡ್ರಸಾನ್ನಮನಿರ್ಪತ್ತೊಂದುದಿವಸಮಿಂಬಾಗಿಯುಣ ಲಿಕ್ಸಿದೆಯಪ್ಪೊಡೆಯಾತನ ಕಣ್ಣೊಡೆಗುಮೆಂಬುದುಂ ಪಾಣ್ಬೆ ನಂಬಿ ದೈವಂ ಸನ್ನಿದಮಾಗಿರ್ದೆನ್ನೊಡನೆ ನುಡಿದುದಿನ್ನೆನಗೇನೆಂದು ಮನದೊದಳ್ ಪಿರಿದು ಸಂತಸಂಬಡೆದು ಮನೆಗೆ ಪರಿತಂದು ನಾನಾವಿಧಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಂಗಳುಮನನೇಕ ಫಲಪತ್ರಶಾಕಂಗಳುಮಂ ಸುಸ್ವಾದುಗಳಪ್ಪಂತಟ್ಟು ಪಾರ್ವಂ ಬರಲತ್ಯಾದರದಿಂ ಕಾಲ್ಗೆರಗಿ ಮೆಯ್ಯಂ ಕಯ್ಯಿನೊತ್ತಿ ಮೀಯಲಱೆದು ದಿವ್ಯಾಹಾರಂಗಳನುಣಲಿಕ್ಕಿ ಬೞ*ಕ್ಕಿಂತೆಂದಳ್ : ಈಗಳ್ ಕೆಲವುದಿವಸದಿಂದಿತ್ತ ನಿಮ್ಮೊಡಲ್ ಬಡವಾಗುತ್ತುಂ ಬಂದಪುದು; ಶರೀರಂ ಸಮಂತಿರ್ಷಿನಂ ಸಂತತಮಿಂತೆ ಸ್ನಾನ ಭೋಜನಂಗೆಯ್ದು ನಿಶ್ಚಿಂತಮಿರಿಮೆಂಬುದುಂ ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮಂ ದುರ್ವ್ಮತಿಯ  ಕೂರ್ಮೆಗೆ ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟುಮಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂಬುದುಮಾ ಸ್ಥಿತಿಯೊಳೆ ನಿಚ್ಚನಿಚ್ಚಂ ಸ್ನಾನಭೋಜನಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರ್ದೊಂದು ದಿವಸಂ ಪಾರ್ವನಾ ಪಾಣ್ಬೆಗೆ ನಂಬುಗೆಯಂ ಪುಟ್ಟಸಲೆಂದು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದಿಂತೆಂದಂ :
ಪಟಲಂ ಕಣ್ಣೊಳ್ ಕವಿದುಂ
ಗುಟಮಂ ಮೊದಲಾಗಿ  ಕಾಣೆನೆಂದೊಡೆ ಕುಲಟಾ
ಪಟು ರಾಗಿಸಿ ಮನದೊಳಗ
ಕ್ಕಟ ಮರ್ದಂ ಮಾೞ್ಪಮುಸಿರದಿರಿಮೆನೆ ಪಾರ್ವಂ  ೩೮೯
ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಗಣೇಶನು ನಮ್ಮ ಮನೋರಥಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲಿ ವ|| ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ಕಣ್ಗಾಣದಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ನಾನು ಹೊನ್ನಪಟ್ಟವನ್ನೂ ಬೊಟ್ಟನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು ಎನ್ನಲು ಪ್ರತಿಮೆಯ ಹಿಂದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನ ಗಂಡನ ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿ ಮೀಯಿಸಿ ಷಡ್ರಸಾನ್ನವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು ತಿನ್ನಿಸಿದರೆ ಆತನ ಕಣ್ಣು ಒಡೆಯುವುದು ಎಂದನು. ಆ ಜೋಡೆಯು ಅದನ್ನು ನಂಬಿ ದೈವವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ತನ್ನೊಡನೆ ನುಡಿಯಿತು ; ಇನ್ನು ನನಗೇನು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಅತಿಶಯ ಸಂತಸತಾಳಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನಾನಾವಿಧ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಫಲಪತ್ರಶಾಕಗಳನ್ನೂ ಸುಸ್ವಾದುವಾಗುವಂತೆ ಅಡುಗೆಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬರಲು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಕಾಲಿಗೆ ಎರಗಿ ಮೆಯ್ಯನ್ನು ಕಯ್ಗಳಿಂದ ಒತ್ತಿ ಮೀಯಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಹೀಗೆಂದಳು : ಈಗ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಒಡಲು ಬಡವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ಶರೀರವು ಸರಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಹೀಗೆ ಸದಾ ಸ್ನಾನಭೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿರಿ ಎನ್ನಲು ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನು ದುರ್ಮತಿಯ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎನ್ನಲು ಹಾಗೆಯೇ ನಿತ್ಯನಿತ್ಯವೂ ಸ್ನಾನಭೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಜೋಡೆಗೆ ನಂಬಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಹೀಗೆಂದನು : ೩೮೯. ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಪೊರೆ ಕವಿದು ಉಂಗುಟವನ್ನೂ ಕಾಣಲಾರೆ ಎನ್ನಲು ಆ ಕುಲಟಾಪಟು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಸಂತೋಷಿಸಿ
ಅಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದುಸಿರದಿರ್ದು ಮತ್ತಂ ಕೆಲವು ದಿವಸಕ್ಕಾತಂ ತನಗಳವುಂ ಮನೋಬಲಮುಮಾಗೆಪಗೆಯಂ ಕೊಲಲ್ಬಗೆದುಮೀಗಳ್ ನೀನಪ್ಪುದಂ ಕಾಣೆನೆಂದಿರ್ಪುದುಮಾ ಪಾಣ್ಬೆ ನಂಬಿ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಗೊಳ್ಳಿದುವಕ್ಕೆಂದು ವಿನಾಯಕಂಗೆ ಪಟ್ಟಮಂ ಬೊಟ್ಟುಮಂ ಕೊಟ್ಟು ಪೊಡೆಮಟ್ಟುವಂದಪೆನೆಂದಾ ನೆವದೊಳೆ ಪರಕೆಯಂ ವಿನಾಯಕಂಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಂದು ಬೞ*ಕ್ಕೆ ಪಾಣ್ಬನಂ ಬರಿಸಿ ಪಾರ್ವನಿರ್ದಂತಿರ್ವರುಂ ಒಡಗೊಂಡು ನಡುವಿರುಳವರ್ ನಾಟಕಂ ನಲಿದು ಮಱೆದೊಱಗಿರ್ದ ಸಮಯದೊಳಾ ಪಾಣ್ಭನಂ ಕೊಂದು ತನ್ನ ಬಗೆಯುಮಂ ಬಗೆದಂತೆ ತೀರ್ಚಿದಂ.
ಅಂತೆ ಅನುಮೆನ್ನ ಪಗೆಯುಮಂ ಬಗೆಯೊಳೆ ಸಾಸಲಿರ್ದಪೆಂ ನೀನುಸಿರದಿರೆಂದಾ ನಾಗಿಗೆ ನಾಗಂ ಪೇೞ್ದು ಮತ್ತಂ ಮಂಡೂಕಂಗಳಂ ಪೊತ್ತು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ತೊೞಲುತ್ತಮಿರೆ ಜಲಪಾಲನೆಂದನೇಂ ಗಡ ಭಾವಾ! ನೀನಿಂದು ಕರಂ ಮಂದಗಮನನೆಯಾದೆಯೆಂದೊಡೆ ವೃದ್ಧೋರಗನಿಂತೆಂದಂ : ದೇವಾ! ನಾಂ ಹಲವು ದಿವಸಮಾಹಾರಂಬಡೆಯದೆ ನಡೆಯಲಾರ್ತಪೆ ನಿಲ್ಲೆಂಬುದುಮಂತಪ್ಪೊಡಂ ನಿನ್ನ ಪಸಿವು ಕೆಟ್ಟು ಬಲಮಪ್ಪನ್ನವರಂ ಕಿಱುಕಿಱುಗಪ್ಪೆಗಳಂ ತಿನುತಿರೆನೆ ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮಂತೆಗೆಯ್ವನೆಂದು ದಿವಸಗತಿಯಿಂ ಕಿಱುಗಪ್ಪೆಗಳೆಲ್ಲಮುವಂ ಬಱ*ದಾಗೆ ಮಾಡೆ ತನಗೆ ಸ್ತ್ಪತಂ ಸಮನಿಸೆ ಪಿರಿಯ ಕಪ್ಪೆಗಳೆಲ್ಲಮಂ ಗತಿಗೆಟ್ಟವನೆಲ್ಲಮನೊಟ್ಟನೆ ಮಾಡಿ ಬೞ*ಕ್ಕೆ ಜಲಪಾಲನುಮಂ ತಿಂದುದು, ಅದಱ*ಂ.
ಶ್ಲೋ|| ಸ್ಕಂಧೇನಾಪಿವಹೇಚ್ಛತ್ರುಂ ಕಾರ‍್ಯಸಾಧನ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್
ವಹತಾ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪೇಣ ಮಂಡೂಕೋ ವಿನಿಪಾತಿತಃ  ||೧೮೬||
ಮದ್ದನ್ನು ಮಾಡೋಣ ಸುಮ್ಮನಿರಿ ಎನ್ನಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವ|| ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆತನು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಮನೋಬಲವೂ ಅಕವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಗೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಗೆದು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕಾಣಲಾರೆ ಎನ್ನಲು ಆ ಜೋಡೆ ನಂಬಿ ನಿಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ಎಂದು ವಿನಾಯಕನಿಗೆ ಪಟ್ಟವನ್ನೂ ಬೊಟ್ಟನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬರುವೆನು ಎಂದು ಆ ನೆಪದಿಂದ ಹರಕೆಯನ್ನು ವಿನಾಯಕನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಂದು ಹಾದರಿಗನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಜತೆಯಾಗಿ ನಡುರಾತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕನಲಿದು ಮರೆದೊರಗಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ನೀಚನನ್ನು ಕೊಂದು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಹಾಗೆಯೇ, ನಾನೂ ನನ್ನ ಹಗೆಯನ್ನು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲೇ ಸಾಸಲಿರುವೆನು ; ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರು ಎಂದು ಆ ನಾಗಿಗೆ ನಾಗನು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿರಲು ಜಲಪಾಲನು ಹೀಗೆಂದನು : ಏನಯ್ಯಾ ಭಾವ ! ನೀನಿಂದು ತುಂಬ ಮಂದಗಮನನಾದೆ ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧೋರಗನು ಹೀಗೆಂದನು : ದೇವಾ ! ನಾನು ಹಲವು ದಿವಸಗಳಿಂದ ಆಹರ ಪಡೆಯದೆ  ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನ ಹಸಿವು ನೀಗುವಂತೆಯೂ ಬಲಬರುವಂತೆಯೂ ಕಿರುಗಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿರು ಎನ್ನಲು ಮಹಾಪ್ರಸಾದ, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ದಿವಸಗತಿಯಿಂದ ಕಿರುಗಪ್ಪೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬರಿದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವವುಂಟಾಗಲು ಹಿರಿಯ ಕಪ್ಪೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಂದು ಎಂಬ ಕಥಾಪ್ರಪಂಚಮನಱ*ದೆನಪ್ಪುದಱ*ಂ ರಿಪುವನುಪಾಯದೊಳೆ ಕಿಡಿಸುವೆನೆಂದುಮವಂದಿರೇನೆಂದೊಡಂ ಸೈರಿಸಿಯವರ ಮನಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಸಂ ಪುಟ್ಟುವಂತೆ ನಡೆದು ಸ್ವಾರ್ಥಮಂ ಸಿದ್ಧಿಸಿದೆಂ. ಎಂತುಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಿಂತೆಂಬುದಲ್ತೆ :
ಶ್ಲೋ|| ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಹತಾಸ್ತು ರಿಪವೋ ನ ಹತಾ ಭವಂತಿ
ಪ್ರಜ್ಞಾಹತಾಸ್ತು ರಿಪವಃ ಪ್ರಹತಾ ಭವಂತಿ
ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಹಂತಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶರೀರಮೇಕಂ
ಪ್ರಜ್ಞಾಕುಲಂ ಸಹಬಲಂ ಸಹಸಾ ನಿಹಂತಿ  ||೧೮೭||
ಟೀ|| ಕೈದುಗಳಿಂ ಗಾಯವಡೆದರ್ ಮರಳಿಯೇೞ್ವರ್ ಪುರುಷಬುದ್ಧಿಹತರ್ ಕೆಟ್ಟವರುಗಳೇ ಅದಹಗೆಂದೊಡೆ ಶಸ್ತ್ರಮೆಂಬುದು ಪುರುಷನ ಶರೀರಮೊಂದನೆ ಕಿಡಿಸುವುದು, ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬುದು ಹಗೆಗಳಂ ವಂಶಸಹಿತಂ ಕಿಡಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಮತ್ತಂ,
ಶ್ಲೋ|| ಏಕಂ ನಿಹನ್ಯಾತ್ ಸಂದೇಹಃ ಕಾಂಡೋ ಮುಕ್ತೋ ಧನುಷ್ಮತಾ
ಬುದ್ಧಿರ್‌ಬುದ್ಧಿಮತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹನ್ಯಾದ್ರಾಷ್ಪ್ರಂ ಸರಾಜಕ  ||೧೮೮||
ಟೀ|| ಬಿಲ್ಗಾಱನೆಚ್ಚಂಬು ಒರ್ಬನ ಕೊಲ್ವುದೋ ಕೊಲ್ಲದೋ ಸಂದೇಹವು. ಬುದ್ಧಿವಂತರ ಮಂತ್ರವು ಅರಸುಸಹಿತವಾಗಿರ್ದ ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಕಿಡಿಸುವುದು.
ಸುರರಾಜಪ್ರಿಯಮಂತ್ರಿಯಿಂತಖಳ ದೈತ್ಯಾಮಾತ್ಯರಂ ಗೆಲ್ದುವ
ಚ್ಚರಿಯಪ್ಪಂತಿರೆ ಸಾಹಸಾಂಕಗುಣನಂ ಶೌರ‍್ಯಾನ್ವಿತಂ ಗೆಲ್ದನಾ
ಸುರಮಪ್ಪಂತಿರೆ ಕಾಕಮಂತ್ರಿಯುಮುಳೂಕಾಮಾತ್ಯರಂ ಗೆಲ್ದನಂ
ತಿರೆ ವಿಶ್ವಾಸದಿ ಗೆಲ್ವಸಾಧ್ಯನೃಪರಂ ವಿದ್ವಜ್ಜನಕ್ಕಾಶ್ರಯಂ  ೩೯೦
ಬಳಿಕ ಜಲಪಾಲನನ್ನೂ ತಿಂದಿತು. ಅದರಿಂದ ಶ್ಲೋ|| ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಕೂಡ ಮಂಡೂಕಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿತು ಎಂಬ ಕಥಾಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು. ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಕೆಡಿಸುವೆನು ಎಂದು ಅವರು ಏನೆಂದರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಹುಟ್ಟುವಂತೆ ನಡೆದು ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಸಿದೆ. ಹೇಗೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಹೀಗಿರುವುದಲ್ಲವೇ? : ಶ್ಲೋ|| ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡವರು ಮರಳಿಯೇಳುವರು; ಬದ್ಧಿಹತರಾದ ಪುರುಷರು ಸರ್ವನಾಶ ಹೊಂದುವರು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂಬುದು ಪುರುಷನ ಶರೀರವೊಂದನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡುವುದು ; ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬುದು ಹಗೆಗಳನ್ನು ವಂಶಸಹಿತ ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಶ್ಲೋ|| ಬಿಲ್ಲುಗಾರನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಬಾಣವು ಒಬ್ಬನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವುದೋ ಕೊಲ್ಲದೋ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹ ; ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರ ಮಂತ್ರೋಪಾಯವು ರಾಜಸಹಿತವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡುವುದು. ೩೯೦. ದೇವೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೀಗೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಇರಲು ಸಾಹಸಾಂಕಗುಣನನ್ನು ಶೌರ್ಯಾನ್ವಿತನು ಗೆದ್ದನು. ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಹೋರಾಡಿ ಕಾಕಮಂತ್ರಿಯು ಗೂಬೆಗಳ ಅಮಾತ್ಯರನ್ನು ಗೆದ್ದನು. ಹಾಗಿರಲು ಅಸಾಧ್ಯರಾದವರನ್ನು ಅಂತು ಗೆಲ್ದ ಮೇಘವರ್ಣಂ ಪ್ರಧಾನರ್ ಸಹಿತಂ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂದಿರ್ದಂ.
ಇದು ವಿನಮದಮರರಾಜಮೌಳಿಮಾಣಿಕ್ಯ ಮರೀಚಿಮಂಜರೀ ಪುಂಜರಂಜಿತ ಭಗವದ್ಭವಾನೀ ವಲ್ಲಭಚರಣ ಸರಸೀರುಹಷಟ್ಟರಣಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಸಂವಿಗ್ರಹಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹವಿರಚಿತಮಪ್ಪ ಪಂಚತಂತ್ರದೊಳ್ ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣ ವರ್ಣನಂ ತೃತೀಯ ತಂತ್ರಂ
ಸಮಾಪ್ತಂ
ಗೆದ್ದು ವಿದ್ವಜ್ಜನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಗೆದ್ದ ಮೇಘವರ್ಣನು ಪ್ರಧಾನರ ಸಹಿತ ಸುಖಸಂಕಥಾವಿನೋದದಲ್ಲಿದ್ದನು. ಇದು ವಿನಮದಮರರಾಜಮೌಳಿಮಾಣಿಕ್ಯ ಮರೀಚಿ   ಮಂಜರೀಪುಂಜರಂಜಿತಭಗವದ್ಭವಾನೀವಲ್ಲಭಚರಣಸರಸೀರುಹಷಟ್ಚರಣನಾದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಸಂವಿಗ್ರಹಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹವಿರಚಿತವಾದ ಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸಪ್ರಕರಣ ವರ್ಣನವೆಂಬ ತೃತೀಯ ತಂತ್ರವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು.
*****
ವಂಚನಾಪ್ರಕರಣಂ ಚತುರ್ಥತಂತ್ರಂ
ಶ್ರೀಯಂ ನಿರಂತರಂ ತನ
ಗಾಯತ್ತಂ ಗೆಯ್ವ ನೃಪತಿ ಪರಕೃತ ವಿವಿಧಾ-
ಪಾಯಂಗಳ್ಗೊಳಗಾಗದೆ
ಮಾಯಾತ್ಮಕನಂತೆ ವಂಚಿಪುದು ನಿಪುಣತೆಯಿಂ  ೩೯೧
ಅದು ಕಾರಣದಿಂ ನಯಕೋ-
ವಿದನಸಮಂ ದುರ್ಗಸಿಂಹವಿಭು ವಿರಚಿಸಿದಂ
ಮದರಹಿತಂ ಗುಣವಿಹಿತಂ
ಮುದದಿಂ ವಂಚನೆಯ ತಂತ್ರಮಂ ನೃಪಹಿತಮಂ    ೩೯೨
ಅದೆಂತೆನೆ, ಶ್ಲೋ|| ಪ್ರಾಪ್ತಮರ್ಥಂ ತು ಯೋ ಮೋಹಾದಾನೀತಂ ಪ್ರತಿಮುಂಚತಿ ಸತತಂ ವಂಚ್ಯತೇ ಮೂಢೋ ಜಲಜ; ಕಪಿನಾ ಯಥಾ ||೧೮೯||
ಟೀ|| ಅವನಾನೋರ್ವಂ ಆದಂಥ ಅರ್ಥವನಱ*ಯದೆ ಬಿಟ್ಟಿಹನೊ ಅವನೆಲ್ಲರಿಂದಂ ವಂಚಿಸಿಕೊಳಲ್ಪಡುವನು ಅದು ಹೇಗೆಂದೊಡೆ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಕಪಿ ವಂಚಿಸಿದ ಹಾಂಗೆ. ಆ ಕಥಾಪ್ರಪಂಚಮೆಂತೆಂದೊಡೆ.
ವಂಚನಾಪ್ರಕರಣಂ ಚತುರ್ಥತಂತ್ರಂ: ೧. ಮೊಸಳೆಯಂ ಕಪಿ ವಂಚಿಸಿದ ಕಥೆ
ತಿಲಕಾಶೋಕತಮಾಲಕೇಸರ ಕಪಿತ್ಥಾಶ್ವಶ್ಥ ಪುನ್ನಾಗ ಭೃಂ-
ಗಲವಂಗಾರ್ಜುನಭೂರ್ಜಜಂಬು ಬದರೀ ಹಿಂತಾಲ ಜಂಬೀರಮಂ
ಜುಲ ಕಾಂಜೀರ ಕರಂಜ ನಿಂಬ ವಟ ರಂಭಾ ಚೂತ ನಾರಂಗ ಸಂ-
ಕುಲದಿಂ ರಮ್ಯಮೆನಿಪ್ಪ ರಮ್ಯವನದೊಳ್ ನಾನಾಫಲಕೀರ್ಣದೊಳ್  ೩೯೩
ಮದರಹಿತನ ನಿಹಿತಪಿತಾ-
ಮದಧೂಳಿಪಯೋದ ನಿಪುಣ *?* ನಗಧರ ರಾಜ್ಯಾ-
ಸ್ಪದದೊಳ್ ಸುಖದಿಂದಿರ್ಪಂ
ಮುದಿತಮನಂ ಕೃಷ್ಣವದನನೆಂಬ ಕಪೀಂದ್ರ  ೩೯೪
೩೯೧. ಸಿರಿವಂತನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅರಸನು ಬೇರೆಯವರಿಂದುಂಟಾಗುವ ವಿವಿಧ ಅಪಾಯಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ನಿಪುಣತೆಯಿಂದ ಮಾಯಾತ್ಮಕನಂತೆ ವಂಚಿಸಬೇಕು. ೩೯೨. ಅದರಿಂದ ನೀತಿಜ್ಞನೂ ಅಸಾಮಾನ್ಯನೂ ಎನಿಸಿದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನೆಂಬ ವಿಭು ನೃಪರಿಗೆ ಹಿತವಾದ ವಂಚನೆಯ ತಂತ್ರವನ್ನು ವಿರಚಿಸಿದ್ದನು. ಅದೇನೆಂದರೆ ಶ್ಲೋ|| ಯಾವನಾದರೂ ತನಗಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಬಿಡುವವನು ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ಕಪಿ ವಂಚಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ವಂಚಿತನಾಗುವನು. ಆ ಕಥಾಪ್ರಪಂಚವು ಹೀಗಿದೆ: ೩೯೩. ತಿಲಕ, ಅಶೋಕ, ಹೊಂಗೆ, ಕೇಸರ, ಬೇಲ ಅರಳಿ, ಪುನ್ನಾಗ, ಭೃಂಗ, ಲವಂಗ, ಬಿಳಿಮತ್ತಿ, ಭೂರ್ಜ, ನೇರಿಳೆ, ಬದರಿ, ಈಚಲು, ಜಂಬೀರ, ಕಾಂಜೀರಕ, ಬಕುಳ, ನಿಂಬೆ, ಆಲ, ಬಾಳೆ, ಮಾವು, ಕಿತ್ತಿಳೆ ಮೊದಲಾದ ಮರಗಳು ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಸುಂದರವಾದ ಒಂದು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ೩೯೪. ಕೃಷ್ಣವದನನೆಂಬ ಕಪೇಂದ್ರನು ಸುಖದಿಂದ ಇದ್ದನು.
ಆಬನದುತ್ತರದಿಗ್ಭಾಗದೊಳೊಂದು ವನಮುಂಟು. ಅಲ್ಲಿ.
ಸಕಲಕಪಿಸಮಿತಿವೆರಸಹಿ
ತಕುಲಾಚಲಚಕ್ರಚಾರದಂಭೋಳಿ ಜಗ-
ತ್ಪ್ರಕಟೋದ್ಯನ್ಮಹಿಮನೆನಿಸು-
ವ ಕಕುದ್ಬಲಿಯೆನಿಪ ಪೆಸರ ಬಲಿಮುಖನಿರ್ಪಂ  ೩೯೫
ಅಂತಾ ಮರ್ಕಟಂಗಳೆರಡಕ್ಕುಂ ಏಕದ್ರವ್ಯಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂ ಬದ್ಧವೈರಂ
ಬಳೆದು ಕಕುದ್ಬಲಿ ಮೇಲೆ ಬರೆ ಕದನಕ್ಕಳ್ಳಿ ಕೃಷ್ಣವದನನಾ ವನದ ಪಂಬಲಂ ಬಿಸುಟು ತನ್ನ ಯೂಧಮುಮಂ ಮಱೆದು ತಾನನಾಥನಾಗಿ ಪಾರಾವಾರಂಬೋಗಿ
ರಸಫಲಸ್ಪುರಿತೌದುಂ-
ಬರಮಂ ಶಾಖಾಶಿಖಾಗ್ರಚುಂಬಿತಹರಿದಂ-
ಬರಮಂ ಪತ್ರಚ ನ್ನಾ-
ರ್ಕರಶ್ಮಿಯಂ ಮುದದಿನಾ ಕಪೀಂದ್ರಂ ಕಂಡಂ  ೩೯೬
ಅಂತು ಕಂಡದನಾಶ್ರಯಿಸಿ ತತಲಂಗಳನಮೃತೋಪಮಂಗಳನಾರೋಗಿಸುತ್ತುಂ ಸುಖದಿನಿರ್ದೊಂದು ದಿವಸಂ ತನ್ನ ಕಯ್ಯಿಂದಿಂ ಬರ್ದುಂಕಿದ ಪಣ್ಣಂಭೋಮಧ್ಯದೊಳ್ ಬೀೞ್ವುದು ಮಲ್ಲಿ ಪೊಣ್ಮಿದ ಗಂಭೀರರವಮಂ ಕೇಳ್ದಾ ಚಪಲ ಕಪಿ ತನಗದುವೆ ವಿನೋದಮಾಗೆ ಮತ್ತಂ ಅತ್ತಿಯ ಪಣ್ಗಳನೀಡಾಡುತ್ತಿರ್ಪುದುಮಾ ಪಣಳಂ ಕ್ರಕಚನೆಂಬುದೊಂದು ಮೊಸಳೆ ಪ್ರತಿದಿನಮೊಲ್ದು ಮೆಲ್ದು ಕೆಲವಾನುಂ ದಿನಕ್ಕವೆರಡರ್ಕಂ ನೇಹಮಾಗೆಯಾ ನೆಗೞ್ ತನ್ನ ಮನೆಯಂ ಮಱೆದಲ್ಲಿಯೆ
ವ|| ಆ ವನದ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವನವಿತ್ತು. ೩೯೫. ಅಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಕಪಿಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಕುಲಾಚಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಮಹಾಮಹೀಮನಾದ ಕಕುದ್ಬಲಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಬಲೀಮುಖನಿದ್ದನು. ವ|| ಹಾಗೆ ಆ  ಮರ್ಕಟಗಳೆರಡಕ್ಕೆ ಏಕದ್ರವ್ಯಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ವೈರ ಬೆಳೆದು ಕಕುದ್ಬಲಿಯು ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕದನಕ್ಕೆ ಅಳುಕಿ ಕೃಷ್ಣವದನನು ಆ ವನದ ಹಂಬಲವನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಪರಿವಾರವನ್ನೂ ಮರೆತು ತಾನು ಅನಾಥನಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ೩೯೬. ರಸವತ್ತಾದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಬ್ಬಿದ ಕೊಂಬೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ್ನು ತಡೆಯಬಲ್ಲ ಎಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಅತ್ತಿಯ ಮರವನ್ನು ಆ ಕಪೀಂದ್ರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಂಡನು. ವ|| ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಫಲವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಆ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು. ಹಾಗೆ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ದಿನ ತನ್ನ ಕಯ್ಯಿಂದ ಉದುರಿ ಒಂದು ಹಣ್ಣುಕೆಳಗಿದ್ದ ಸಮುದ್ರದ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲು ಅಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಗಂಬೀರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಕಪಿಯು ತನಗೆ ಅದು ವಿನೋದವಾಗಿ ಕಾಣಲು ಪುನಃ ಅತ್ತಿಯ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಉದುರಿಸುತ್ತಿರಲು ಆ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕ್ರಕಚನೆಂಬ ಒಂದು ಮೊಸಳೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಿಂದಿತು. ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಸ್ನೇಹವುಂಟಾಗಲು ಆ ಮೊಸಳೆ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು.
ಸಂತಮಿರುತ್ತಿರೆ ಅದಂ ತಾಂ ಮನದೆಗೊಂಡು ಸುಕಥೆಯೆಂಬಳ್ ತನ್ನ ಗಂಡನಪ್ಪ ಕ್ರಕಚನಂ ಬರಿಸಿ ನೀನಿಂತಪ್ಪ ದುರ್ವ್ಯಸನಮಂ ಕಲ್ತೆಯೆಂದು ಬಾರಿಸಿ ಮತಮಿಂತೆಂದಳ್: ತನಗೆ ವಾನರವ್ಯಾಯಾದುದರ್ಕೆ ಕೋಡಗದೆರ್ದೆಯಂ ತಂದೀಯಲ್ವೇೞ್ಕುಮೆನಲಂತೆಗೆಯ್ವೆನೆಂದು
ಚಂಡಮಹಾಸೇನಂ ಕುಲ
ಮಂಡನನಂ ಸುತನೞ*ಯಲೊಡರಿಸಿದಂ ಭೂ-
ಮಂಡಲಮೆಲ್ಲಂ ಚಿಃ ಎನೆ
ಪೆಂಡಿರ್ಗಾಸಕ್ತರಾದರೇನಂ ಮಾಡರ್  ೩೯೭
ವನಿತಾಜನಕ್ಕೆ ಸೋಲ್ತೊಡೆ
ಜನದಪವಾದಮುಮನಾಪ್ತನಿವಹಮುಮಂ ಸ-
ಜ್ಜನದ ಗುರುಜನದ ಮುನಿಸುಮ-
ನಿನಿಸುಂ ಬಗೆವವನುಮೊಳನೆ ವಸುಧಾತಳದೊಳ್  ೩೯೮
ಅದಱ*ಂದೆನಗೆ ಇದುವೆ ಕರ್ತವ್ಯಮೆಂದು ಬಂದತ್ತಿಯ ಮರದ ಮೊದಲೊಳಿರ್ಪುದಂ ಮುಂದಿಕ್ಕಿ ಬೞ*ಕ್ಕೆ ಮುಖಮಂ ನೋಡಿ ನಿನ್ನನಿಂದು ಪಿರಿದು ಪೊೞ್ತು ಕಾಣದೆ ಚಿಂತಿಸುತಿರ್ದೆ ನೆಲ್ಲಿಗೆ ಪೋದೆಯೆನೆ ಕ್ರಕಚನೆಚಿದ: ನಿನ್ನ ಮಾೞ್ದ ಪರಮೋಪಕಾರಕ್ಕೆಂತು ಪೊೞ್ತು ನಿತಱ*ಸುವೆನೆಂದು ಚಿಂತಿ,
ಕಮಳಾಕರ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ
ನಮೇರು ಮಂದಾರ ಪಾರಿಜಾತಾದಿ ಸುರ-
ದ್ರುಮಗಣರುಚಿರದಿನೆಸೆವುದು
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದೊಳಗಿರ್ಪ್ಯದಂತರ್ದ್ವೀಪಂ  ೩೯೯
ಮರೆತು ಅಲ್ಲಯೇ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುತ್ತಿರಲು ಅದನ್ನು ತಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಿ ಸುಕಥೆ ಎಂಬವಳು ತನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಕ್ರಕಚನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ನೀನು ಇಂತಹ ದುರ್ವ್ಯಸನವನ್ನು ಕಲಿತೆ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ ತನಗೆ ವಾನರವ್ಯಾಯಾಗಿದೆ; ಇದಕ್ಕೊ ಕೋಡಗದ ಎದೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬೇಕು ಎನ್ನಲು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ೩೯೭. ಆ ಚಂಡಮಹಾಸೇನನು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಹೀಯಾಳಿಸುವಂತೆ ಕುಲಮಂಡನನಾದ ಮಗನನ್ನೇ ಅಳಿಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. ಹೆಂಡಿರಿಗೆ ಆಸಕ್ತರಾದವರು ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ! ೩೯೮. ವನಿತಾಜನಕ್ಕೆ ಸೋತಲ್ಲಿ ಜನದ ಅಪವಾದವನ್ನೂ ಆಪ್ತಸಮೂಹವನ್ನೂ ಸಜ್ಜನರ ಗುರುಜನರ ಕೋಪವನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ವವಾದರೂ ಎಣಿಸುವವನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಇರುವರೇ! ವ||ಎಂದು ಇದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅತ್ತಿಯ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿರಲು ಬಲೀಮುಖನು ಕಂಡು ದರಹಸಿತವದನನಾಗಿ ಬಂದು ಆತ್ತಿಯ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಅದರ ಮುಂದೆ ಹಾಕಿ ಬಳಿಕ ಅದರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ಕಾಣದೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ, ಎಲ್ಲಗೆ ಹೋದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಕಚನು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಪರಮೋಪಕಾರಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಮಯ ಸಾಸಲೆಂದು ೩೯೯. ಸರೋವರದ ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂದಲೂ ಸುರಿಗೆ, ಮಂದಾರ, ಪಾರಿಜಾತ ಮೊದಲಾದ ಆ ದ್ವೀಪದೋಳ್ ರೂಪವತಿಯರಪ್ಪ ವಾನರನಾರಿಯರಿರ್ವಗಂ ತನಗಂ ಸಖಿತ್ವಮುಂಟಪ್ಪುದಱ*ಂದಿಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಲ್ ತನ್ನ ಕಾಣಲೊಡಮಿದಿರಂ ಬಂದಿಂತೆಂದರ್: ನಿನ್ನಂತಪ್ಪ ಸಹಾಯನಂ ಪಡೆದು ಪುರುಷರಂ ಪಡೆಯದೆ ತನ್ನ ಜನ್ಮಂ ಬಾಲಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಜನ್ಮದಂತೆ ಶೂನ್ಯಮಾಗಿ ಪೋದಪ್ಪುದೆಂದು ನೊಂದು ನುಡಿದರಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ ಅನೇಕವಿಭವಸಂಪನ್ನೆಯರುಂ ಚೆನ್ನೆಯರುಮಾಗಿರ್ಪರಂತುಮಲ್ಲದಾ ದ್ವೀಪದ ಫಲಂಗಳೆಲ್ಲಂ ರಸಾಯನಂಗಳವಂ ತಿಂದವರ್ಗಾಗಳೆ ನರೆತೆರೆಯುಂ ಪೋಗಿ ನವಯೌವನರಪ್ಪರದಱ*ಂದೀಗಳೆ ನಿನ್ನನೆನ್ನ ಬೆನ್ನನೇಱ*ಸಿಕೊಂಡುಯ್ವೆಂ ಕೇಳಾ ಮತ್ತಮಂತರ್ದ್ವೀಪಕ್ಕುಯ್ದು ವಾನರಕುಮಾರಿಯೊಳ್ ಕೂಡಿ ಕೃತಾರ್ಥನಪ್ಪೆನದಱ*ಂ ಬೇಗಂ ಬಂದೆನ್ನ ಬೆನ್ನನೇಱೆನಲೊಡಂ ತಜ್ಜರದ್ವಾನರಂ ಹರ್ಷೋತ್ಕರ್ಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ಆತ್ಮಗತದೊಳಿಂತೆಂದಂ:
ಪರಿಪಕ್ವ ಫಲಪ್ರಕರಂ
ಜರೆಯಂ ಕಿಡಿಸುವುದು ವಾನರೀಸಂದೋಹಂ
ಪುರುಷರನೆ ಬಯಸುವುದು ಗಡ
ಸರಾಗದಿಂ ಬಗೆವೊಡಿನ್ನವೇಂ ಸೈಪೊಳವೇ ೪೦೦
ಎಂದು ಕಪಿ ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ ಮುಂತಪ್ಪಪಾಯಮನೊಂದುಮಂ ಬಗೆಯದೆ
ಮೊಸಳೆಯ ಬೆನ್ನನೇಱ* ಕಪಿ ವಾರಿಯೊಳ್ ನಡೆಯುತ್ತುಮಲ್ಲಿ ಸಂ-
ಸಿ ಬಿಡದೊತ್ತಿ ಭೋರ್ಗರೆದು ತರ್ಪ ತರಂಗದ ಮೇಲೆ ಮೆಯ್ಯಗು-
ರ್ವಿಸಿ ಭರದಿಂ ಮನಂ ಬೆದಱ* ಕಟ್ಟು *ಕೞಲ್ದುದು* ಶಕ್ಯಮಲ್ಲದೊಂ-
ದೆಸಕದಿನಾವನುಂ ಪರಮದುಃಖಮನೆಯ್ದದೆ ಸೈತೆ ಪೋಕುವೆ  ೪೦೧
ದೇವವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುವ ಒಂದು ಅಂತರ್ದ್ವೀಪವು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ವ|| ಆ ದ್ದೀಪದಲ್ಲಿ ರೂಪವತಿಯರಾದ ವಾನರನಾರಿಯರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನಗೂ ಸಖಿತ್ವವುಂಟು. ಅದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಹೀಗೆಂದರು: ನಿನ್ನಂತಹ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಪಡೆದು ಪುರುಷರನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮವು ಬಾಲಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಜನ್ಮದಂತೆ ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ನೊಂದು ನುಡಿದರು : ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಅನೇಕ ವೈಭವಸಂಪನ್ನೆಯರೂ ಚೆನ್ನೆಯರೂ ಆಗಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೆ ಅ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಣ್ಣುಗಳೆಲ್ಲ ರಸಾಯನಗಳಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಂದವರಿಗೆ ಕೂಡಲೇ ನರೆತೆರೆಗಳೂ ಹೋಗಿ ನವಯೌವನ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಈಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು. ಬಳಿಕ ಅಂತರ್ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವಾನರಕುಮಾರಿಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿಸಿ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಬೆನ್ನನ್ನು ಏರು ಎನ್ನಲು ಆ ಮುದಿಮಂಗನು ಹರ್ಷೋತ್ಕರ್ಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಹೀಗೆಂದನು: ಪರಿಪಕ್ವಫಲಗಳು ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುವು; ವಾನರೀಸಂದೋಹವು ಪುರುಷರನ್ನೇ ಬಯಸುವುದು ತಾನೇ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಭಾಗ್ಯವಿರುವುದೇ ವ|| ಎಂದು ಕಪಿ ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಅಪಾಯವಾವುದನ್ನೂ ಬಗೆಯದೆ ೪೦೧. ಮೋಸಳೆಯ ಬೆನ್ನನ್ನೇರಿ ಕಪಿಯು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿ ಭೋರ್ಗರೆದು ಬರುವ ತರಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಜಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಹೆದರಿತು. ಯಾವನಾದರೂ ಪರಮ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೆ
ಅಂತಾ ವಾನರಂ ಕೇದಗೆಯನೇಱ*ದ ಕೊಡಗದಂತೆ ಗೂಡುಗೊಂಡು ಪಲ್ಲಂ ಗಿಡಿಗಿಱ*ದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೊಸಳೆಗಂತರ್ದ್ವೀಪಮಿಲ್ಲಿಗಮಿನ್ನೆನಿತು ದೂರಮುಂಟೆಂಬುದುಂ, ಶಿಂಶುಮಾರನೆಂದುದಾ ದ್ವೀಪಮಿಲ್ಲಿಗೆ ಸಮೀಪಮಿರ್ಪುದಾಗಿಯುಮೀಗಳ್ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಗೆ ವಾನರವ್ಯಾಯಾದುದರ್ಕೆ ಮರ್ಕುಟಂಗಳೆರ್ದೆ ಮರ್ದೆಂದು ಪೇೞ್ದರದಂ ನಮಗೆ ಪಡೆಯಲ್ ಬಾರದುದಱ*ಂ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯನಾರೈದು ಬೞ*ಕಂತರ್ದ್ವೀಪಕ್ಕೀಗಳೆ ಪೋಗಲಕ್ಕುಮೆಂದು ಪೇೞ್ವುದುಂ ಕೃಷ್ಣವದನನೀ ಪಾತಕನುಪಾಯಮಂ ಬಗೆದು ನಂಬಿಸಿ ತಂದನೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ತಾಂ ವಂಚನೋಪಾಯ ಕುಶಲನಪ್ಪುದಱ*ಂ ಮೊಸಳೆಗಿಂತೆಂದುದೆಲೆ ಗಾವಿಲಾ !        ‘ಕೋಡಗದೆರ್ದೆ ಕೊಂಬಿನ ಮೇಲೆ’ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಿದಂ ನೀಂ ಮುನ್ನ ಕೇಳ್ದಱ*ವುದಿಲ್ಲಕ್ಕುಮೆ ಮೇಣ್ ‘ಹಿತ್ತಲ ಗಿಡು ಮರ್ದಲ್ಲ’ ಎಂದೇಳಿದಂಗೆಯ್ದೆಯಕ್ಕುಮದಲ್ಲ ದಿಂದೀ ಹದನನೆನಗಲ್ಲಿಯೆ ಪೇೞ್ದೆಯಪ್ಪೊಡೆನ್ನೆರ್ದೆಯನಾಗಳೆ ಕೊಂಡುಬರ್ಪೆನಂತುಮಲ್ಲದೆನ್ನ ಪ್ರಾಣಮುಮೆನ್ನೊಡವುಟ್ಟಿದಳಧ್ವಾನದವರಕ್ಕಿಲ್ಲಪ್ಪೊಡೆ ವಾೞ್ತೆಯೇನೆಂದು ಮಹಾಪ್ತರ್ಗಲ್ಲದೌಷಧದಾನಮಂ ಕುಡುವುದುತ್ತಮ ಪಕ್ಷಮೆಂಬುದುಂಟು ಎನ್ನತಂಗಿ ವ್ಯಾತೆ ಗಡಮದರ್ಕೌಷಧಮೆನ್ನಲ್ಲಿಯೆ ಉಂಟು ಗಡಿಂತಪ್ಪ ಸೈಪು ಸಮನಿಸಿತ್ತದಱ*ಂ ಮರ್ದಂ ಕೊಂಡು ಇರ್ದ ಪೆೞ*ರ್ದಂತೀಗಳೆ ಬಂದಪೆಂ ಮಗುೞೆನೆ ಕ್ರಕಚನಿಂತೆಂದಂ : ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ಸುಹೃದ್ದರ್ಶನಮೌಷಧಂ ಎಂಬುದುಂಟು. ಈಗಳಾಕೆಯನಾರೈದು ಪೋಪಮೆಂದೊಡಿದಾವ ಬುದ್ಧಿ ನೀಂ ಮರ್ದಂ ತರ್ಪೆಯೆಂಬಾಸೆಯಿಂ
ಸರಿಯಾಗುವನೆ! ವ|| ಹಾಗೆ ಆ ವಾನರನು ಕೇದಗೆಯನ್ನೇರಿದ ಕೋಡಗನಂತೆ ಗೂಡುಗೊಂಡು ಹಲ್ಲುಕಿರಿದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೊಸಳೆಯೊಡನೆ ಅಂತರ್ದ್ವೀಪವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ದೂರವಿದೆ ಎನ್ನಲು ಆ ಮೋಸಳೆಯು ಹೇಳಿತು: ಆ ದ್ವೀಪವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈಗ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಗೆ ವಾನರವ್ಯಾಯಾದುದಕ್ಕೆ ಮರ್ಕಟಗಳ ಎದೆ ಮದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಬಳಿಕ ಅಂತರ್ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಕೂಡಲೇ ಹೋಗಬಹುದು. ಕೃಷ್ಣವದನನು ಈ ಪಾತಕನ  ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಂಬಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ತಾನೂ ವಂಚನೋಪಾಯಕುಶಲನಾದುದರಿಂದ ಮೊಸಳೆಯೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದಿತು: ಎಲೆ ಗಾವಿಲಾ! ‘ಕೋಡಗದ ಎದೆ ಕೊಂಬಿನ ಮೇಲೆ’ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಇದನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ‘ಹಿತ್ತಲ ಗಿಡ ಮದ್ದಲ್ಲ’ ಎಂದು ನಿರಾಕರಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದು ನೀನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನನಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು ಆಗಲೇ ತಂದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವೂ ಅರ್ಥವೂ ನನ್ನ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವಳ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಆಗದ ಮೇಲೆ ಏನಿದ್ದು ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ! ಮಹಾಪ್ತರಿಗೆ ಅಲ್ಲದ ಔಷಧದಾನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಉತ್ತಮ ಪಕ್ಷವೆನಿಸುವುದು. ನನ್ನ ತಂಗಿ ವ್ಯಾತೆಯಲ್ಲವೇ; ಅದಕ್ಕೆ ಔಷಧ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ; ಇಂತಹ ಪುಣ್ಯ ಸಂಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ಮದ್ದನ್ನು ಕೊಂಡು ಕೂಡಲೇ ಬರುವೆನು; ಹಿಂದಿರುಗು. ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಕಚನು, ‘ಸುಹೃದ್ದರ್ಶನಮೌಷಧಂ” ಎಂದು ಹೇಳುವರು; ಈಗ ಆಕೆಯನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗೋಣ ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣವದನನು, ಅದು ಎಂಥ ಬುದ್ಧಿ ? ನೀನು ಮದ್ದನ್ನು ತರುವೆ ಎಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅವಳು ಜೀವವನ್ನು ಜೀವಮಂ ಪಿಡೆದಿರ್ಪಳ್ ನೀಂ ಬಱ*ದೆ ಬಂದುದನಱ*ದಾಗಳೆ ಮಱುಕಳಿಸಿ ಮನವಿಕ್ಕಿದಳಪ್ಪೊಡೆ ಬೞ*ಕ್ಕಸಾಧ್ಯಮಕ್ಕುಂ. ಅಂತುಮಲ್ಲೆದೆಯುಂ
ಶ್ಲೋ|| ಧರ್ಮಮರ್ಥಂಚ ಕಾಮಂ ಚ ತ್ರಿತಯಂ ಯೋಭಿವಾಂಛತಿ
ರಿಕ್ತಪಾಣಿರ್ನಚೇತ್ತು ಗುರುಂ ನರಪತಿಂ ಸ್ತ್ರೀಯ ||೧೯೦||
ಟೀ|| ಅವನೊರ್ವ ಧರ್ಮಾರ್ಥ ಕಾಮಮೆಂಬೀ ಮೂಱಂ ನಿಶ್ಚೈಸುವನೋ ಆತಂ ಗುರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಅರಸನಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಗೆ ಬಱುಗೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಾಗದು ಎಂಬುದು ನೀತಿಯುಂಟು. ಸಾಧಾರಣಸಂಬಂಗಳಪ್ಪರಲ್ಲಿಗೆ ಬಱ*ಗೈಯಿಂ ಪೋಗಲಾಗದೆಂಬರ್. ಅಂತು ಮಲ್ಲದಾತುರೆಯಲ್ಲಿಗೌಷಧಮಿಲ್ಲದೆಂತು ಪೋಪುದು. ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ
ಎನ್ನೊರ್ವನೆರ್ದೆ ಮರ್ದಿಂಗೆ ನೆಱೆಗುಂ ನೆಱೆಯದಿರ್ಕುಮದನಱ*ಯಲ್ಬಾರದು. ಎನ್ನ ಪರಿಗ್ರಹಂ ವಾನರಂಗಳ್ ವಿಹಾರಿಸಲ್ ಪೋಗುತ್ತುಂ ತಮ್ಮೆರ್ದೆಗಳನಲ್ಲಿಯೆ ಮಡಂಗಿ ಪೋಪುವು. ಅದಲ್ಲಮಂ ಕೊಂಡೀಗಳೆ ಮಗುೞ್ದು ಬರ್ಪೆಂ ಬೇಗಂ ಮಗುೞೆನೆ ಶಿಂಶುಮಾರಂ ಮಾರುತ ವೇಗದಿಂ ಭೋರೆನೆ ಬಂದತ್ತಿಯ ಮರದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸಾರಲೊಡಂ ಶಾಖಾಚರನದಱ ಶಿಖರಮಂ ಮೆಟ್ಟಿ ಮರದ ತುದಿಗೊಂಬಿಂಗೆ ಪಾಯ್ದುತೊಱಲ್ಗೊಂಬನೇಱ* ಪೆಱಗಂ ತೋಱ*ಯೇಡಿಸಿಯಾಡುತ್ತಿರ್ಪುದುಮದಂ ಕ್ರಕಚಂ ಕಂಡು ಏಂ ಗಡ ಭಾವಾ! ನೀನಿದೇಂ ನಿಂದಲ್ಲಿ ೞೋಡಗತನಂಗೆಯ್ದಾಡುತಿರ್ಪೆ. ಅತ್ತ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಗವಸ್ತೆ ಪಿರಿದು. ತಡೆಯದೆ ಬಂದು ನಿನ್ನೆರ್ದೆಯನಾಕೆಗೆ ಕೊಂಡು ಬೞ*ಕ್ಕಾಗಳೆ ನಿನ್ನನಂತರ್ದ್ವೀಪಕುಯ್ವೆನಲ್ಲಿ ನೀನುಮಾ ವಾನರಸ್ತ್ರೀಯರೊಡಗೊಡಿ ಬೞ*ಕ್ಕೀ ಮಾರ್ಗದಿಂ ಮೆಚ್ಚಿದಂತಾಡುತ್ತಿರು ಎನೆ ಕೃಷ್ಣವದನಂ ಪೇೞ್ದಂ:
ಹಿಡಿದಿರುವಳು; ನೀನು ಬರಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಮರುಕಳಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಸಂಕಟವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಳೆಂದರೆ ಬಳಿಕ ಆಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. ಅಲ್ಲದೆ, ಶ್ಲೋ|| ಧರ್ಮ ಅರ್ಥ ಕಾಮ ಎಂಬ ಈಮೂರುನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಗುರುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಅರಸನಲ್ಲಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಗೆ ಬರಿಗೈಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಬಾರದು ಎಂಬ ನೀತಿಯುಂಟು. ವ|| ಸಾಧಾರಣ ಸಂಬಂಗಳಲ್ಲಿಗೂ ಬರಿಗೈಯಿಂದ ಹೋಗಬಾರದು ಎನ್ನುವರು. ಅಲ್ಲದೆ, ಆತುರಳಾದವಳ ಬಳಿಗೆ ಔಷಯಿಲ್ಲದೆ ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಅಲ್ಲದೆ, ನನ್ನೋಬನ ಎದೆಯ ಮದ್ದಿಗೆ ಉಪಶಮನವಾದೀತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ನನ್ನ ಕಷ್ಟವೇನೆಂದರೆ ವಾನರಗಳು ವಿಹರಿಸಲು ಹೋಗುವಾಗ ತಮ್ಮ ಎದೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಂಡು ಈಗಲೇ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವೆ. ಬೇಗನೆ ಹಿಂದಿರುಗು. ಹೀಗೆನ್ನಲು ಮೊಸಳೆಯು ಮಾರುತವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಬಂದು ಅತ್ತಿಯಮರದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಶಾಖಾಚರನು ಅದರ ಶಿಖರವನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಮರದ ತುದಿಕೊಂಬೆಗೆ ಹಾರಿ ಹೀಂದಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿ ನೀಂದಿಸಿ ಆಡುತ್ತಿರಲು ಕ್ರಕಚನು ಕಂಡು, ಎನಯ್ಯಾ ಭಾವಾ! ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವೆ. ಅತ್ತ ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯ ಅವಸ್ಥೆ ವಿಷಮವಾಗಿದೆ. ತಡಮಾಡದೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು ಆಕೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಳಿಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂತರ್ದ್ವೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವೆನು. ಅಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಆವಾನರಸ್ತ್ರೀಯರೊಡಗೂಡಿ ಬಳಿಕ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮೆಚ್ಚಿದಂತೆ ಆಡುತ್ತಿರು ಎನ್ನಲು ಕೃಷ್ಣವದನನು ಹೀಗೆಂದನು.
ಕೋಡಗದೆರ್ದೆ ಮರ್ದೆಂದೆಲೆ
ಱೋಡಗ ನೀನೆನಗೆ ಪೇೞ್ದೆಯಾಗಳೆ ದೆಸೆಗೆ
ಟ್ಟೋಡಿತ್ತೆನ್ನೆರ್ದೆಯುಂ ನೀಂ
ಮಾಡೈ ನಿನ್ನೆರ್ದೆಯಿನೆನ್ನ ತಂಗಿಗೆ ಮರ್ದಂ  ೪೦೨
ಎಂಬುದು ಜಲಚರನಿವನಿನಿತಱೊಳೊಳಗನಱ*ದನಕ್ಕುಮಾದೊಡಮೇನಿನ್ನುಂ ನಂಬೆ ನುಡಿದು ನೋೞ್ಪೆನೆಂದು ಭಾವಾ! ನಿನ್ನೆರ್ದೆ ಕೆಟ್ಟೊಡೇನಾಯ್ತು ನಿನ್ನ ತಂಗಿಗೆ ಪೆಱತು ಪೆಱತು ಮರ್ದಂ ಮಾಡಲಕ್ಕುಮದೀಗಳೆನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಪ್ತನಪ್ಪ ನಿನ್ನಂ ನೋಡವೇೞ್ಕೆಂದುಮೆನ್ನ ಪೆಂಡತಿಯರುಮಾ ವಾನರಿಯರುಂ ನಿನ್ನ ಬರವನೆ ಪಾರುತಿರ್ಪರಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಲ್ವೇೞ್ಕುಂ ಬೇಗಂ ಬಾಯೆನೆ ಬಲೀಮುಖನಿಂತೆಂದಂ:
ಭವದೀಯಾನೃತಮಂ ನಂ
ಬಿ ವಿಪತ್ತಿಯನೆಯ್ದಿ ಬೞ್ದೆನಿನ್ನಾಂ ಬರ್ಪಂ
ದವಿವೇಕ ವಿಕಳ ಜಂಬುಕ
ನ ವಚನಮಂ ನಂಬಿ ಸತ್ತ ಬೆಳ್ಗತ್ತೆಯವೊ  ೪೦೩
ಎಂಬ ಬಲೀಮುಖನ ಮಾತಂ ಕೇಳ್ದು ಬೆಳ್ಗತ್ತೆಗೇನಾದುದೆನೆ ವಾನರನಿಂತೆಂದಂ :
ಶ್ಲೋ|| ಅಗತಶ್ಚ ಗತಶ್ಚೈವ ಯೋ ಗತ್ವಾ ಪುನರಾಗತಃ
ಅಕರ್ಣಹೃದಯೋ ಮೂರ್ಖಃ ಸ್ವಯಂ ತೇನ ಹತಃ ಖರಃ  ||೧೯೧||
ಟೀ|| ಕರ್ಣಹೃದಯವಿಲ್ಲದ ಮೂರ್ಖನಪ್ಪಾವುದಾನೊಂದು ಕತ್ತೆ ಬಂದು ಹೋದಂ ತಪ್ಪುದು. ಮತ್ತೆ ಬಂದು ತಾನೇ ಕೊಲಿಸಿಕೊಂಡಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯುಂಟದೆಂತೆನೆ :
೪೦೨. ಕೋಡಗದ ಎದೆ ಮದ್ದು ಎಂದು, ಎಲೆ ರೋಡಗ ! ನೀನು ನನಗೆ ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೇ. ನನ್ನ ಎದೆ ದೆಸೆಗೆಟ್ಟು ಓಡಿತು. ನೀನು ನಿನ್ನ ಎದೆಯನ್ನು  ನನ್ನ ತಂಗಿಗೆ ಮದ್ದುಮಾಡು, ವ|| ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಜಲಚರನು ಇವನು ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಗುಟ್ಟನ್ನು ಅರಿತನು. ಆದರೂ ಇನ್ನೂ ನಂಬುವಂತೆ ಹೇಳಿ ನೋಡುವೆನು ಎಂದು ಭಾವಾ! ನಿನ್ನ ಎದೆಯು ದೆಸೆಗೆಟ್ಟರೇನಾಯಿತು; ನಿನ್ನ ತಂಗಿಗೆ ಬೇರೇನಾದರೂ ಮದ್ದನ್ನು ಮಾಡಿದರಾಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಈಗ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಪ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯರೂ ಆ ವಾನರಿಯರೂ ನಿನ್ನ ಬರವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ ಬೇಗ ಬಾ ಎನ್ನಲು ಬಲೀಮುಖನು ಹೀಗೆಂದನು: ೪೦೩. ನಿನ್ನ ಸುಳ್ಳನ್ನು ನಂಬಿ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬದುಕಿಕೊಂಡೆ; ಇನ್ನು ನಾನು ಬಂದರೆ ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ಜಂಬುಕನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸತ್ತ ಬೆಳ್ಗತ್ತೆಯಂತಾದೀತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೆಳ್ಗತ್ತೆಗೆ ಏನಾಯಿತು ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಲು ವಾನರನು ಹೀಗೆಂದನು: ಶ್ಲೋ|| ಕಿವಿ ಎದೆಗಳಿಲ್ಲದ ಮೂರ್ಖನಾದ ಕತ್ತೆಯೊಂದು ಬಂದು ಹೋದಂತಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಅದು ತಾನೇ ಬಂದು ಕೊಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿತು ಎಂಬ
ವಂಚನಾಪ್ರಕರಣಂ ಚತುರ್ಥತಂತ್ರಂ: ೨. ನರಿಯ ಮಾತಂ ನಂಬಿ ಸತ್ತ ಬೆಳ್ಗತ್ತೆಯ ಕಥೆ
ಅವಿರಳ ವಿಗಳಿತ ಮದಜಲ
ಲವೋಗ್ರಕರಟೋಪಕರಟಿ ಮಥನಂ ಕಂಠೀ
ರವನಿರ್ಪುದು ನಾಮದಿನಮಿ
ತವಿಕ್ರಮಂ ಜ್ವರಗತಕ್ರಮಂ ಗಿರಿತಟದೊ  ೪೦೪
ಅಂತಾ ಸಿಂಹಂ ಮಱುಗುತ್ತಂಬಟ್ಟು ಗೊಂಕರಕೞ್ತೆಯಂ ಬಯಸಿ  ಬಾಯೊಱೆತು ತನ ಗನುಚರನಪ್ಪುದೊಂದು ನರಿಗೆ ಪೇೞ್ವುದುಮಿದಾವ ಗಹನಮೀಗಳೆ ತರ್ಪೆನೆಂದಾ ನರಿ ಪೇೞ್ದು ಪೋಗಿಯಗಸರ ಪೊೞೆಯೊಳಾಡುತಿರ್ಪ ಕೞ್ತೆಯಂ ಕಂಡು ಸಾರ್ದು ಭಾವಾ ! ನಿನ್ನೋಡಲ್ ಬಡವಾದುದೇಂ ಕಾರಣಮೆಂದೊಡೇನಂ ಪೇೞ್ವೆನೀಯಸಗನೂರ ಸೀರೆಯೆಲ್ಲಮನೆನ್ನ ಬೆನ್ನೊಳೊಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಮತ್ತಲಿತ್ತಲುಮಾಹಾರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪೋಗಲೀಯನದಱ*ಂದೊಡಲುಂ ಬಡವಾದುದೆಂಬುದುಂ ಆ ಜಂಬುಕನಿಂತೆಂದಂ : ಎಲೆ ಪಾಪಕರ್ಮ ನಿನಗಿನಿತು ದುಃಖಮುಳ್ಳೊಡೆ ಮುನ್ನಮೆ ಎನಗಱ*ಪಿದೆಯಿಲ್ಲ. ಎನ್ನ ತಂಗಿಯರಪ್ಪ ಗರ್ದಭೆಯರಿರ್ವರ್ ನಿನ್ನಂತೆ ಭಾರಾಕ್ರಾಂತೆಯಾಗಿರ್ದಳ್ಕಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರ್ದೊಡವರನೊಡಗೊಂಡೆಯ್ದಿ ಎನ್ನಿರ್ಪ ಕಾಡಿನೊಳಿರಿಸೆ ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿರ್ದ ರಾಸಭೀವಿಲಾಸಿನಿಯರ್ ತಮಗೊರ್ವ ಪುರುಷನಂ ತರವೇೞ್ಕುಮೆಂದೆನ್ನಂ ತುತಿಸುತ್ತಿರ್ದಪರ್. ನಿನಗಂ ಮನೋರಥಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಂ. ಬೇಗಂ ಬಾಯೆನಲೊಡಂ,
ರಾಗಿಸಿ ರಾಸಭನಿರದತಿ
ವೇಗದಿನಾ ನರಿಯ ಪಿಂದುಪಿಂದನೆ ಬಂದಂ
ಮೇಗಪ್ಪಪಾಯಮಂ ಕಡು
ರಾಗಿಗಳೇಂ ಕಂಡರೊಳರೆ ಭೂಮಂಡಲದೊಳ್ ೪೦೫
ಕಥೆಯುಂಟು. ಅದೇನೆಂದರೆ, ೪೦೪. ಸದಾ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮದಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆನೆಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಅಮಿತವಿಕ್ರಮನೆಂಬ ಸಿಂಹವು ಒಂದು ಗಿರಿತಟದಲ್ಲಿ ರೋಗಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ವ|| ಆ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಮರುಜ್ವರ ಬಂದು ಗೊಂಕರ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಬಯಸಿ ಬಾಯ್ನೀರಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಅನುಚರನಾದ ಒಂದು ನರಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಆ ನರಿಯು ಇದು ಎಂಥ ಮಹಾಕಾರ್ಯ, ಈಗಲೇ ತರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋಗಿ ಅಗಸರ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಮೀಪಿಸಿ, ಭಾವಾ ! ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಬಡವಾಗಲು ಏನು ಕಾರಣ ಎಂದು ಕೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತೆಯು, ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಿ, ಈ ಅಗಸನು ಊರ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ಆಹಾರಕ್ಕೂ ಹೋಗಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಒಡಲು ಬಡವಾಗಿದೆ ಎಂದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಜಂಬುಕನು, ಎಲೈ ಪಾಪಕರ್ಮ ! ನಿನಗಿಷ್ಟು ದುಃಖವಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲೇ ನನಗೆ ಯಾಕೆ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ತಂಗಿಯಂದಿರಾದ ಇಬ್ಬರು ಗರ್ದಭೆಯರೂ ನಿನ್ನಂತೆ ಭಾರಕ್ರಾಂತೆಯರಾಗಿದ್ದು ಅಳುಕಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಾನಿರುವ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇಡಲು ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿರುವರು. ಆದರೆ ಆ ರಾಸಭವಿಲಾಸಿನಿಯರು ತಮಗೊಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ತರಬೇಕು ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವರು. ನಿನಗೂ ಮನೋರಥಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು; ಬೇಗನೆ ಬಾ ಎಂದಿತು. ೪೦೫. ರಾಸಭನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ಆ ನರಿಯ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದಿತು. ಮುಂದೆ ಅಂತು ಪೋಪುದುಮಾ ನರಿ ಹರಿಯಿರ್ದ ಗುಹಾದ್ವಾರಮಂ ಗರ್ದಭೆಯರೊಳಗಿರ್ದರ್ ಪುಗೆನಲೊಡಂ ಪುಗುವ ಕೞ್ತೆಯಂ ಕಂಡು ಸಿಂಹಂ ಜವಂಗುಂದಿದ ಕಾರಣದಿಂ ಲಂಘನಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಲಂಘಿಸಲಾಱದೆ ರಭಸಂಗೆಯ್ದೆಯ್ತರ್ಪುದುಂ ಕೞ್ತೆ ಬೆರ್ಚುತೋಡುತಿರ್ಪುದಂ ಕಂಡು ಸೃಗಾಲಂ ಕರಂ ಮುಳಿದು ಸಿಂಹನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೇಂ ಗಡ ಕೞ್ತೆಯಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಪಿಡಿಯಲಾರ್ತೆಯಿಲ್ಲ ನೀನೆಂತು ಬರ್ದಪೆಯೆಂದು ನುಡಿಯೆ ಹರಿ ಕರಮೆ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಗುಹೆಯಂ ಪೊಕ್ಕುದಂ ಕೊಲ್ವು ದಾವ ಗಹನಮೆಂದನವಧಾನದಿಂ ಪಾಯ್ದ ಕಾರಣದಿಂ ತಪ್ಪಿದುದು.ಇನ್ನದಂ ಕೊಂಡು ಬಾ ಕಂಡಾಗಲೆ ಬಿಡಾಲನಿಲಿಯಂ ಕೊಲ್ವಂತಶ್ರಮದೊಳೆ ಕೊಂದಪೆನೆಂದೊಡೆ ಮತ್ತೆ ನರಿ ಪರಿದಾ ಕೞ್ತೆಯಂ ಕಂಡೇಂ ಭಾವ! ನೀಂ ಕಳ್ಳರಂ ಕಂಡ ಬೆಳ್ಳಾಳಂತೆ ಬೆದಱ*ಯೆನಗಂ ಪೇೞದೆ ಪೆಱಗಂ ನೋಡದೋಡಿ ಬಂದೆಯದೇಂ ಕಾರಣಮೆನೆ ರಾಸಭನಿಂತೆಂದ: ಆಗುಹೆಯನಾಂ ಪುಗಲೊಡನೊಂದು ರೂಪು ಮೊಳಿದು ಪರಿತಂದು ಮೇಲ್ವಾಯಲೊಡಂ ಭಯಂಬಟ್ಟು ಬಂದೆನೆನೆ ಸೃಗಾಲನೆಂದಂ: ಗಾಳುಗಳಪ್ಪ ಗರ್ದಭೆಯರ್ ವಿರೋಕಾಮಿಗಳಪ್ಪುದೞ*ಂ ಕಾತರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಬೀೞಲೊಡಂ ಬಂದೆ ನಿನ್ನ ಗಂಡುತನದ ಪುರುಳಂ ಕಂಡೆನ್ನ ತಂಗಿಯರ್ ಕರುಳಂ ಪಿಡಿದು ನಗೆಯೊಳ್ ಪೊರಳುತ್ತಮಿರ್ದರ್. ನೀನಂಜಲ್ವೇಡ. ಬಂದವಱೊಳ್ ಸುರತಸುಖವನನುಭವಿಸುತ್ತುಮಿರ್ದಪೆ ಬಾಯೆಂಬುದುಮಾ ಕೞ್ತೆ ಮಿೞ್ತುವಿನ ಬೆನ್ನೊಳ್ ಪೋಪಂತೆ ನರಿಯ ಬೆನ್ನೊಳ್ ಪೋಗಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಅಪಾಯವನ್ನು ಕಾಮಿಗಳು ಕಾಣಬಲ್ಲರೇ ವ|| ಹಾಗೆ ಹೋಗಲು ಆ ನರಿಯು ಸಿಂಹವಿದ್ದ ಗುಹಾದ್ವಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಗರ್ದಭೆಯರು ಒಳಗಿರುವರು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎನ್ನಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಿಂಹವು ಶಕ್ತಿಗುಂದಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ಲಂಘನಾಸಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಲಂಘೀಸಲಾರದೆ ರಭಸದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರಲು ಕತ್ತೆಯು ಬೆದರಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನರಿಯು ಕೋಪಿಸಿ ಸಿಂಹದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ಎನಯ್ಯಾ! ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ; ನೀನುಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಬಲ್ಲೆ ಎಂದಿತು. ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ತುಂಬ ಅವಮಾನವಾಗಿ ಗುಹೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎನು ಮಹಾ! ಅವಧಾನದಿಂದ ಹಾರಿದ ಕಾರಣ ಕತ್ತೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅದನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ; ನೋಡಿದ ಕೊಡಲೇ ಬೆಕ್ಕು ಇಲಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲವೆನು ಎಂದಿತು ಬಳಕ ನರಿಯು ಕತ್ತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಎನಯ್ಯಾಭಾವ! ನೀನು ಕಳ್ಳರನ್ನು ಕಂಡ ಹೇಡಿಯಂತೆ ಹೆದರಿ ನನಗೂ ಹೇಳದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ನೋಡದೆ ಓಡಿ ಬಂದೆಯೇಕೆ ಎಂದು ಕೇಳಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಸಭನು ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಒಂದು ರೂಪವು ಆರ್ಭಟಿಸಿ ಮೇಲೆ ಹಾಯಬೇಕೆಂದು ಬರಲು ಭಯಪಟ್ಟು ಓಡಿಬಂದೆನು ಎಂದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ನರಿಯು, ಕಾತರರಾಗಿದ್ದ ಗರ್ದಭೆಯರು ವಿರೋಧಕಾಮಿಯರಾದುದರಿಂದ ಕಾತರಿಸಿ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ನೀನು ಹೆದರಿ ಓಡಿ ಬಂದೆ; ನಿನ್ನ ಗಂಡುತನದ ಹುರುಳನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನ ತಂಗಿಯರು ಕರುಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಗೆಯಿಂದ ಹೊರಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ನೀನು ಅಂಜಬೇಡ; ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ
ಸುರತಸುಖಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂ ರಾ
ಗರಸಾಂಧಂ ರಾಸಭಂ ಮಹಾದ್ರಿಗುಹಾಭ್ಯಂ
ತರಮಂ ಪೊಕ್ಕುದು ಮನ್ಮಥ
ಶರಪರವಶನಪ್ಪ ದೇಹಿ ಪುಗದೆಡೆಯುಂಟೇ  ೪೦೬
ಅಂತು ಪೊಕ್ಕುದನಾ ಸಿಂಹಂ ಪಾಯ್ದು ಗಂಟಲನೊಡೆಯೊತ್ತಿಕೊಂದು ತಿನಲಿರ್ದುದಂ ನರಿ ಕಂಡೀ ಬೂತುವಿದೆಲ್ಲಮಂ ತಾನೆ ತಿಂಗುಮೆಂತಱ*ಯಲಕ್ಕುಂ ಬೞ*ಕ್ಕೇಗೆಯ್ವೇನೀಗಳೆ ವಂಚಿಸಿಯೆನಗಪ್ಪನಿತಂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ವೆನೆಂದು ಸಿಂಹದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೇವಾ! ನೀವೀಗಳ್ ಪಲವು ದೆವಸಂ ದೇವತಾರಾಧನಂಗೆಯ್ದುದಿಲ್ಲಿಂದು ಇಷ್ಟದೇವತಾ ಸಮಾರಾಧನಂಗೆಯ್ದು ರಾಸಭಮಂ ವ್ಯಾನಿರ್ಹರಣಾರ್ಥಂ ದಿವ್ಯೌಷಧಮೆಂದು ಬಗೆದಾರೋಗಿಸಿಮೆಂಬುದುಂ, ಮೃಗೇಂದ್ರನಂತೆಗೆಯ್ವೆಂ ಆಂ ದೇವತಾನಮಸ್ಕಾರಂಗೆಯ್ದು ಬರ್ಪನ್ನೆವರಂ ನೀನಿದನಗಲದಿರೆಂಬುದುಂ ಮಹಾಪ್ರಸಾದಮೆಂದುಮಾ ಸಿಂಹಂ ಪೋಗಲೊಡಂ ಗರ್ದಭನೆರ್ದೆಯುಮಂ ಕಿವಿಯುಮಂ ತಿಂದು ತುಡುಗುಣಿತೊೞ*ನಂತೆ ಬಾಯಂ ತೊಡೆದುಕೊಂಡು ತಾನಲ್ಲದಂತಿರ್ಪುದುಮಾ ಮೃಗಾರಾಜಂ ಬಂದು ಈಗರ್ದಭನೆರ್ದೆಯುಂ ಕಿವಿಯುಮೆಲ್ಲಿರ್ದುವೆನೆ ಜಂಬುಕನಿಂತೆಂದುದು;
ಶ್ಲೋ|| ಕುತೋರ್ಧಂ ಹೃದಯಂ ಕರ್ಣಃ ಕಾಮಾಂಧಸ್ಯ ಮೃಗಾಪ
ತದ್ದೂರಪರಿನಷ್ಟೋಪಿ ಯೋಯಂ ಮೌರ್ಖ್ಯಾದಿಹಾಗತಃ ||೧೯೨||
ಟೀ|| ಕಾಮಾಂಧನಪ್ಪವಂಗೆ ಕಾರ್ಯಮೆಂಬುದಿಲ್ಲ. ಹೃದಯವೂ ಕಿವಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅದೆಲ್ಲಂ ಮುನ್ನವೆ ಕೆಟ್ಟಡೆಯುಂ ಮತ್ತೆಯುಂ ಮೂರ್ಖತನದೆ ಬಂದುದು. ಅಂತುಮಲ್ಲದೆ ನಿಮಗೇಂ ಮೂರ್ಖತನವೆಡೆಗೊಂಡುದಕ್ಕುಮದಲ್ಲದೆ ಕೞ್ತೆ ನಿಮ್ಮ ಕಯ್ಯೊಳ್ ಮುನ್ನಂ ಬರ್ದುಂಕಿ ಪೋದುದು. ಮತ್ತೆನ್ನ ಮಾತಂ ನಂಬಿ ಬಂದು ಸಾವುದಾವಕಾರಣಂ. ದೇವಾ! ನೀವಿದಂ ವಿಚಾರಿಸುವುದಿಲ್ಲಕ್ಕು  ಸುರತಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು; ಬಾ ಎನ್ನಲು ೪೦೬. ಆ ಕತ್ತೆಯು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನರಿಯ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಸುರತಸುಖಕಾಂಕ್ಷೆಯಿಂದ ರಾಗರಸಾಂಧನಾದ ಆ ರಾಸಭವು ಮಹಾದ್ರಿಗುಹಾಭ್ಯಂತರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿತು. ಮನ್ಮಥ ಶರಪರವಶನಾದ ದೇಹಿಯು ಹೋಗದ ಎಡೆಯುಂಟೇ ! ವ|| ಹಾಗೆ ಹೊಕ್ಕವನನ್ನು ಆ ಸಿಂಹವು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಗಂಟಲನ್ನು ಒತ್ತಿಕೊಂಡು ತಿನ್ನಲಿದ್ದುದನ್ನು ನರಿಯು ಕಂಡು ಈ ಪ್ರಾಣಿ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನೇ ತಿನ್ನುವುದೋ ಏನೋ ಎಂದು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ? ಬಳಿಕ ಏನು ಮಾಡಿಲಿ ? ಈಗಲೇ ವಂಚಿಸಿ ನನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು ಎಂದು ಸಿಂಹದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, ದೇವಾ ! ನೀವು ಹಲವು ದಿವಸಗಳಿಂದ ದೇವತಾರಾಧನವನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲ; ಇಂದು ಇಷ್ಟದೇವತಾ ಸಮಾರಾಧನ ಮಾಡಿ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ವ್ಯಾನಿವಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದಿವ್ಯೌಷಧವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆರೋಗಿಸಿರಿ ಎನ್ನಲು ಮೃಗೇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ನಾನು ದೇವತಾರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬರುವವರೆಗೆ ನೀನು ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಡ ಎಂದಿತು. ಮಹಾಪ್ರಸಾದವೆಂದು ಆ ಸಿಂಹವು ಹೋದ ಕೂಡಲೇ ಕತ್ತೆಯ ಎದೆಯನ್ನು ಕಿವಿಗಳನ್ನೂ ತಿಂದು ಕಳ್ಳತೊತ್ತಿನಂತೆ ಬಾಯನ್ನು ಒರಸಿಕೊಂಡು ತಾನಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಇರಲು ಆ ಮೃಗಾರಾಜನು ಬಂದು ಈ ಕತ್ತೆಯ ಎದೆಯೂ ಕಿವಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದುವು ಎನ್ನಲು ನರಿಯು ಹೀಗೆಂದಿತು: ಶ್ಲೋ|| ಕಾಮಾಂಧನಾದವನಿಗೆ ಕೆಲಸವೆಂಬುದಿಲ್ಲ ; ಹೃದಯವೂ ಕಿವಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲ ಮೊದಲೇ ಕೆಟ್ಟರೂ ಪುನಃ ಮೆಂದೊಡಾ ಸಿಂಹಮಿದಱ ಶರೀರಕ್ರಮಮಿಂತುಟೆಯಕ್ಕುಮೆಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟುದು. ಆನಾ ಬೆಳ್ಗೞ್ತೆಯಂತಲ್ಲೆಂ ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ,
ಶ್ಲೋ||  ಫಲಾನ್ಯಮೃತಕಲ್ಪಾನಿ ತೃಪ್ತಿಂ ದಾಸ್ಯಂತಿ ಯಾನಿ ಮೇ
ತಾನಿ ಭದ್ರ ನರೋಚಂತೇ ತವಾಪ್ಯೌದುಂಬರಾಣಿ ಚ ||೧೯೩||
ಟೀ|| ಆವುವು ಕೆಲವಮೃತಸಮಾನವಪ್ಪ ಪಳಂಗಳೆನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನೀವುವು ಇನ್ನಾ ಫಲಂಗಳ್ ನಿನಗೆ ಸೊಗಸುವವಲ್ಲವು ಎಂದು ಭಾವಾ ! ನೀಂ ಬಂದ ಬಟ್ಟೆಯೊಳೆ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಯಿಮೆನೆ ಮೊಸಳೆ ಮುಸುವಿಂದಂ ವಂಚಿಸಪ್ಪಟ್ಟು ಮನಂಗೆಟ್ಟು ಪೋಪುದುಂ ವಾನರನಿಂತೆಂದಂ :
ತನ್ನ ಬಗೆ ತೀರದನ್ನಂ
ಮುನ್ನಮೆ ಡಾಂಭಿಕನಾಗಿ ನುಡಿದನ ಬಗೆಯುಂ
ಬಿನ್ನಣಮೇಂ ತಾನುಂ ಕಿಡು-
ಗುನ್ನಿರುತಂ ಮರುತನಿರ್ದು ಕಾಯ್ವೊಡಮೆಂದುಂ  ೪೦೭
ಅದಱ*ಂದಂ ನೃಪನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಪುಣಂ ತಾನಾರುಮಂ ನಂಬದಿ-
ರ್ಪುದು ಮತ್ತಂ ಮಿಗೆ ನಂಬಿ ಮೆಯ್ಮಱೆದಂ ಮೆಳ್ಪಟ್ಟುಂ ಭಯಂಬಟ್ಟು ಸಿ
ಲ್ಕಿದೊಡತ್ಯಂತ ಮನಸ್ಕನಾಗಿ ಸಲೆ ಬೇಗಂ ವಂಚಿಸಲ್ ಬಲ್ಲನ-
ಪ್ಪುದು ನಾರಾಯಣನಂತನೇಕ ವಿಧದಿಂ ವಿದ್ವಜ್ಜನೈಕಾಶ್ರಯಂ  ೪೦೮
ಇದು ವಿನಮದಮರರಾಜಮೌಳಿಮಾಣಿಕ್ಯಮಂಜರೀ ಪುಂಜರಂಜಿತ ಭಗವದ್ಭವಾನೀವಲ್ಲಭ ಚರಣ ಸರಸೀರುಹಷಟ್ಚರಣಂ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಸಂವಿಗ್ರಹಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹವಿರಚಿತಮಪ್ಪ ಪಂಚತಂತ್ರದೊಳ್ ವಂಚನಾಪ್ರಕರಣವರ್ಣನಂ ಚತುರ್ಥಂಪ್ರಕರಣಂ ಸಮಾಪ್ತಂ.
ಮೂರ್ಖತನದಿಂದ ಬಂದಿತು. ವ|| ಅಲ್ಲದೆ ನಿಮಗೇನು ಮೂರ್ಖತನ ಆವರಿಸಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಕತ್ತೆಯು ನಿಮ್ಮ ಕಯ್ಯಿಂದ ಮೊದಲು ಬದುಕಿ ಹೋಯಿತು ಮತ್ತೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಿ ಬಂದು ಯಾಕೆ ಸಾಯಬೇಕಿತ್ತು. ದೇವಾ! ನೀವು ಇದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ಆ ಸಿಂಹವು ಇದರ ಶರೀರಕ್ರಮವೇ ಹೀಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿತು. ನಾನು ಆ ದಡ್ಡ ಕತ್ತೆಯಂತಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ಲೋ|| ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುವ ಆ ಕೆಲವು ಫಲಗಳು ಇನ್ನು ನಿನಗೆ ರುಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು, ಭಾವಾ! ನೀವು ಬಂದು ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ದಯಮಾಡಿಸಿರಿ ಎನ್ನಲು ಮೊಸಳೆ ಆ ಮುಸುವಿಂದ ವಂಚಿತವಾಗಿ ಮನಸ್ಸುಗೆಟ್ಟು ಹಿಂದಿರುಗಿತು. ಆಗ ವಾನರನು ಹೀಗೆಂದನು: ೪೦೭. ತನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಮೊದಲೇ ಡಾಂಭಿಕನಾಗಿ ನುಡಿಯುವವನ ಮನಸ್ಸು ಒಳ್ಳೆಯದೇ? ಮರುತನು ಕಾಪಾಡಿದರೂ ಅವನು ಕೆಡುವುದು ಖಂಡಿತ. ೪೦೮. ಅದರಿಂದ, ನೃಪಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಪುಣನಾದವನು ಯಾರನ್ನೂ ನಂಬದಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ, ನಂಬಿ ಮೆಯ್ಮರೆತು ಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಭಯಪಟ್ಟು ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದರೂ ಬೇಗನೆ ವಂಚಿಸಬಲ್ಲವನಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ವಿನಮದಮರರಾಜ ಮೌಳಿಮಾಣಿಕ್ಯ ಮಂಜರೀ ಪುಂಜರಂಜಿತವಾದ ಭಗವದ್ಭವಾನೀ ವಲ್ಲಭ ಚರಣ ಸರಸೀರುಹ ಷಟ್ಚರಣನಾದ ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾಸಂವಿಗ್ರಹಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹ ವಿರಚಿತವಾದ ಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಂಚನಾಪ್ರಕರಣ ವರ್ಣನ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥ ಪ್ರಕರಣ ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು.
ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣಂ -1
ಶೀವಧು ರಾಗದಿಂದಗಲದಾವನ ವಕ್ಷದೊಳಿರ್ಪಳಾವಗಂ
ದೇವನಿಕಾಯಮೋಲಗಿಪುದಾವನ ನಾಭಿಸರೋಜದೊಳ್ ವಚ-
ಶ್ರೀವರನುತ್ಸವಂಬೆರಸು ಪುಟ್ಟಿದನಾವನಶೇಷ ದೆತ್ಯವಿ-
ದ್ರಾವಣನೀಗೆ ದುರ್ಗವಿಭುಗಚ್ಯುತನಚ್ಯುತಸೌಖ್ಯಕೋಟಿಯಂ         ೧
ಅವತಂಸೀಕೃತಬಾಂಕೆತಕಶಿಖಾಸಂದಿಗ್ಧಮುಗ್ಧಾಮೃತಾಂ-
ಶುವಿಹಾಯಸರಿದಂಬುಚುಂಬಿತ ಜಟಾಜೂಟಾಂತರಂ ಮಾಡುಗು-
ತ್ಸವಮಂ ಭಾಳವಿಲೋಚನಪ್ರಭವಭಾಸ್ವಜ್ಜಾತ ವೇದಶ್ಯಿಖಾ-
ನಿವಹಪ್ಲುಷ್ಟರತೀಶನಿಷ್ಟಸುಖಮಂ ದುರ್ಗಂಗೆ ದೀರ್ಘಾಯುಮಂ         ೨
ತೋಯಜಗರ್ಭನಾದಿಮುನಿಮುಖ್ಯಮತಪ್ರಕಟೀಕೃತಾಖಿಳಾ
ಮ್ಯಾಯಪರಂಪರಾಯತನಶೇಷ ಜಗಜ್ಜನಕಂ ಸರಸ್ವತೀ
ವ್ಯಾಯತಲೋಲಲೋಚನಮದಾಳಿನಿಪೀತಮುಖಾಬ್ಜನೊಲು
ದೀರ್ಘಾಯುಮನೀಗೆಶಿಷ್ಟನಿಗಭ್ಯುದಿತಾರ್ಕಮಹಂಪಿತಾಮಹಂ   ೩.
ಮಾನಿತಪುಂಡರೀಕರುಚಿರಂ ವಿಲಸದ್ಯರಗಂಡಮಂಡಳಂ
ಶ್ರೀನಿಲಯಂ ಮಹಾಶ್ರುತಿಯುತಂ ದ್ವಿಜಸಂಕುಲಭಾಸಿತಾನನಂ
ಕಾನನದಂತಸೇವ್ಯಗುಣಸಂಗತಮಾಗಿರದೆಂದು ದುರ್ಗಸಿಂ
ಹಾನನಪದ್ಮದೊಳ್ ನೆಲಸಿ ನಿಲ್ಗೆ ಸರಸ್ವತಿ ಬಂದು ರಾಗದಿಂ     ೪
ಅತನುಶ್ರೀ ಜನ್ಮಗೇಹಂ ಕುಮುದವನಸಖಂ ತಾರಕಾನೀಕ ಲಕ್ಷ್ಮೀ-
ಪತಿಸದ್ದ್ಯೋಮಂದ್ವಿ*ಪೇ**ಂದ್ರಾಮಲದಶನನಿಭಚ್ಛಾಯನದ್ರೀಂದ್ರಪುತಿ-
ಪತಿಚೂಡಾರತ್ನನೀಗಾಗಳುಮತಿಮುದಮಂ ರೋಹಿಣೀಜೀವಿತೇಶಂ
ಶತಪತ್ರಾರಾತಿ ವಿಪ್ರಾನ್ವಯಗಗನಶರಚ್ಚಾರುಚಂದ್ರಂಗೆ ಚಂದ್ರಂ      ೫
ನನೆಯಂಬಿಂ ಹಿಮವನ್ಮಹೀಧರತನೂಜಾಶನಂ ಗೆಲ್ದ ವೀ-
ರನಜೇಯಂ ಮಧುರೋಹಿಣೀ ಪ್ರಿಯಸಖಂ ಮೀನದ್ವಜಂ ಕಾಮೀನೀ-
ಜನಕೇಳೀಗುರು ಚಿತ್ತಜಂ ಸುರತಲೀಲಾನಾ *ಟಿ* ಕಾಸೂತ್ರಧಾ-
ರನ್ಮದಾರಂ ರತಿವಲ್ಲಭಂ ಕುಡುಗೆ ಮತ್ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಂ       ೬
ಕಮಲಾನಂದಕರಂ ಸುರಪ್ರಕರ ಚೂಡಾಪೀಡ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಜಾ-
ಳ ಮರೀಚಿಪ್ರಚಯಾಂಚಿತಾಂಘ್ರಿಕಮಳಂ ತ್ರೆಲೋಕ್ಯನ್ಭೆತ್ರಂ ತ್ರಿವೇ-
ದಮಯಂ ಧ್ವಸ್ತತಮಸ್ತಮಂ ಹೃತನಿಶಾಟೋಪನೊಲ್ದೀಗೆ ಗೌ-
ತಮಗೋತ್ರಾಂಬುಜಷಂಡ ಚಂಡಕಿರಣಂಗಾದಿತ್ಯನುತ್ಸಾಹಮಂ      ೭
೧. ಯಾರ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಗಲದೆ ಲಕ್ಷಿಯು ನೆಲಸಿರುವಳೋ ಸದಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಯಾರನ್ನು ಓಲೆಸುತ್ತದೋ ಯಾರ ನಾಭೀಕಮಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೋ ಯಾರು ಸಮಸ್ತ ದೆತ್ಯರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನೋ ಆ ಅಚ್ಯುತನು ದುರ್ಗವಿಭುವಿಗೆ ಅಕ್ಷಯ ಸುಖಕೋಟಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ೨.  ಎಳೆಯ ಕೇದಗೆಯನ್ನು ಆಭರಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಶಿಖೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಮುಗ್ಧ ಚಂದ್ರನನ್ನುಳ್ಳ ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಚುಂಬಿತವಾದ ಜಟಾಜೂಟವನ್ನುಳ್ಳ ಶಿವನು ಸುಖವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಹಣೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಹುಟ್ಠಿದ ಉಜ್ವಲವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕಾಮನನ್ನು ಸುಟ್ಟ ಆ ಈಶ್ವರನು ದುರ್ಗಸಿಂಹನಿಗೆ ಇಷ್ಟ ಸುಖವನ್ನೂ, ದೀರ್ಘಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ೩. ಪೂರ್ವಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಸಮಸ್ತ ವೇದಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳ ತಂದೆಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯ ವಿಶಾಲವೂ ಚಂಚಲವೂ ಆದ ಕಣ್ಣೆಂಬ ಹೆಣ್ದುಂಬಿಯಿಂದ ಆಸ್ವಾದಿಸಿದ ಮುಖಕಮಲವುಳ್ಳವನೂ ಶಿಷ್ಟರಿಗೆ ಹಬ್ಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಪಿತಾಮಹನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದೀರ್ಘಾಯಸ್ಸನ್ನು ನೀಡಲಿ. ೪. ಸುಂದರವಾದ ಕಮಲದಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಕಪೋಲಮಂಡಲದಿಂದ ಕೂಡಿ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿಯೂ ವೇದಸಂಪನ್ನನಾಗಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಮೂಹದಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಮುಖಕಮಲವು ಕಾನನದಂತೆ ಅನುಸರಿಸಬಾರದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರದೆ ಇದೆ ; ಅಂತಹ ಅವನ ಮುಖಕಮಲದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿರಲಿ. ೫. ರತಿಗೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಳವಾಗಿರುವವನೂ ಕನ್ನೆದಿಲೆಗಳ ವನಕ್ಕೆ ಸಖನಾಗಿರುವವನೂ ನಕ್ಷತ್ರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಆಕಾಶಮಂಡಲವುಳ್ಳವನೂ ಐರಾವತದ ದಂತದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವವನೂ ಈಶ್ವರನ ಶಿರೋಭೂಷಣನೂ ರೋಹಿಣೀಪ್ರಿಯನೂ ಕಮಲಗಳ ವೆರಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಚಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಂಶವೆಂಬ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಶರಚ್ಚಂದ್ರನಂತೆ ಮನೋಹರನಾದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ನೀಡಲಿ. ೬. ಪುಪ್ಪ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪಾರ್ವತೀಪತಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದ ವೀರನೂ, ಅಜೇಯನೂ ವಸಂತ ಚಂದ್ರರ ಪ್ರಿಯಸಖನೂ ವೀನಕೇತನನೂ ಕಾಮಿನಿಯರ ಕಾಮಕೇಳಿಗೆ ಗುರುವೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನೂ ಸಂಭೋಗಕೇಳಿಯೆಂಬ ನಾಟಿಕೆಯ ಸೂತ್ರಧಾರಿಯೂ ಉದಾರನೂ ಆದ ಕಾಮನು ನನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನೀಡಲಿ. ೭. ಕಮಲಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದ ಶಿರೋಭೂಷಣಗಳ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಸಂದೋಹದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಾದಕಮಲವುಳ್ಳವನೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಕಣ್ಣಾದವನೂ ಮೂರುವೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದವನೂ ರಾತ್ರಿಯ ಆಟೋಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಗೌತಮಗೋತ್ರವೆಂಬ ಕಮಲ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ ದುರ್ಗಸಿಂಹನಿಗೆ  ಉತ್ಸಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ.
* ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೂ ’‘ದ್ವಿಜೇಂದ್ರ  ಎಂದಿದೆ. ‘ದ್ವಿಜ  ಎಂದರೆ ಆನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ.
‘ನಾಟಕ  ಎಂದು   ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿದೆ. ‘ನಾಟಕಾ  ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ‘ನಾಟಕಾ ಎಂದಿರಬೇಕು ಹೋಲಿಸಿರಿ : ಜಗನ್ನಾಟಕ ಸೂತ್ರಧಾರಿ.
ಉಗ್ರಭುಜಂಗಭೂಷಣನಶೇಷ ಸುರಾಸುರಭಾಸುರೋರು ಚೂ-
ಡಾಗ್ರಮಣಿ ಪುಭಾಪಟಲ ಪಾಟಲಿತೋತ್ತಮ ಪಾದಪೀಠನ-
ವ್ಯಗ್ರಮನಂ ವಿನಾಯಕನಿಭಾನನನುಗ್ರತನೂಭವಂ ಗಣೆ-
ಕಾಗ್ರಣಿ ಸಂವಿಗ್ರಹಿಗಣಾಗ್ರಣಿಗೀಗೆ ವಿಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯಂ    ೮
ಎನಗನುರಕ್ತೆಯಾಗೆ ದಿಗಶ್ವರರಾನತರಾಗೆ ಮಾಡುವೆಂ
ಮನಮೊಸೆದೀವೆನಗ್ರಮಹಿಷೀಪದಮಂ ನಿನಗೆಂದ ಪಾಣ್ಬನಂ
ದನುಜನನುಗ್ರಖಡ್ಗಮುಖದಿಂದಿಱ*ದೊತ್ತಿದ ದುರ್ಗೆ ದುರ್ಗಸಿಂ-
ಹನನತುಳಪ್ರತಾಪಪರನಂಪರಿರಕ್ಷಿಸುತಿರ್ಕನಾರತಂ   ೯
ಲೋಕಾಗಮಜ್ಞರಖಿಳ ಕ-
ಳಾಕುಶಲರುಪೇತವಿದ್ಯರನವದ್ಯಯಶ-
ಶ್ಯ್ರೀಕಾಂತಾದಯಿತರ್ ವಾ-
ಲ್ಮೀಕಿ ವ್ಯಾಸಾದಿ ಕವಿಗಳೀಗೆಮಗಱ*ವಂ        ೧೦*
ನೆಗೞ್ದ ಗುಣಾಢ್ಯನ ಮೃದುಮಧು-
ರ ಗಭೀರತರ ಪ್ರಸನ್ನ ಕವಿತಾಗುಣಮಂ
ಪೊಗೞಲ್ಕಜನುಂ ನೆಱೆಯಂ
ಜಗದೊಳಗಿನ್ನುಱ*ದ ಜಡರದೇಂ ನೆಱೆದಪರೊ ೧೧
೮. ಭಯಂಕರವಾದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಆಭರಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನೂ ಸಮಸ್ತದೇವದಾನವರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶಿರೋಭೂಷಣಗಳ ಕಾಂತಿಸಮೂಹದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಉತ್ತಮ ಪಾದಪೀಠವುಳ್ಳವನೂ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನೂ ಗಜಮುಖನೂ ಶಿವನ ಮಗನೂ ಗಣಗಳ ಅಪತಿಯೂ ಆದ ವಿನಾಯಕನು ಸಂವಿಗ್ರಹಿಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅಪತಿಯಾದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನಿಗೆ ನಿರ್ಮಲ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ನೀಡಲಿ. ೯. ನನಗೆ ಅನುರಕ್ತೆಯಾದರೆ ದಿಕ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಶರಣಾಗತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು, ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ರಾಣಿಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ದುಷ್ಟನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ತನ್ನ ಖಡ್ಗಧಾರೆಯಿಂದ ಚುಚ್ಚಿಸಾಯಿಸಿದ ದುರ್ಗೆಯು ಅತುಲ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನನ್ನು ಸದಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲಿ. ೧೦. ಲೋಕದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಙರೂ, ಅಖಿಲ  ಕಲಾಕುಶಲರೂ, ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ನಿರ್ದೋಷವಾದ ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದವರೂ ಆದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವ್ಯಾಸಾದಿ ಕವಿಗಳು ನಮಗೆ ಅರಿವನ್ನು ನೀಡಲಿ.* ೧೧. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಗುಣಾಢ್ಯನೆಂಬ ಕವಿಯ ಮೃದುಮಧುರತರ ಪ್ರಸನ್ನ ಕವಿತಾಗುಣವನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸಮರ್ಥನಾಗನು ; ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಬೇರೆ ಜಡರು ಅದೇನು
——-
* ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಪೂರ್ಣವಾಗದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂದು ಬಿಡಲಾಗಿದೆ.
 
ವರವಾಗ್ವಿಲಾಸದಿಂದಂ
ಸುರವಂದಿತೆಯೆನಿಪ ಗಂಗೆಯಂ ವ್ಮೆಚ್ಚಿಸಿ  ಸೌಂ-
ದರ ರತ್ನಕಟಕಮಂ ತಂ-
ದರಾರೊ ವರರುಚಿವೊಲಾದಿಕವಿವರಾರುಂ ೧೨
ಪರಮಕವೀಂದ್ರವೃಂದ ವಿನುತೋತ್ತಮವಾಣಿ ಸರಸ್ವತೀಸ್ವಯಂ-
ವರವರನಬ್ಬಜೋಪಮನಪಾಸರಜಂ ನಿಜವಾಗ್ವಿಸಭಾ-
ಸುರತರಚಂದ್ರಿಕಾದ್ಯುತಿರಸ್ತ ಸಮಸಜಗತ್ತಮಂ ಕಳಾ
ಪರಿಣತನೆಚಿದೊಡೆವೊಗಚ್ಚನುನ್ನುತಿಯಂ ಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸನಾ ೧೩
ಕವಿ ರಾಜಶಿರಶ್ಯೇಖರ-
ನವನೀಶ್ವರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಹರ್ಷ ನರೇಂದ್ರ
ಪ್ರವರಂ ಕುಡೆ ಪಡೆದಂ ವ-
ಶ್ಯವಾಣಿ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿವೆಸರಂ ಬಾಣಂ ೧೪
ಸಕಲಸುರಾದೀಶ್ವರ ಮ
ಸ್ತಕಸ್ಥಿತಕ್ರಮನನರ್ಕನಂ ವ್ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಂ
ಸುಕವಿತ್ವವಿಳಾದಿನೇಂ
ಸುಕವಿಯೊ ಕವಿಮಖ್ಯರೊಳ್ ಮಯೂರ ಕವೀಚಿದ್ರಂ ೧೫
ಸೂರಿಕವಿರಾಜದರ್ಪ ವಿ-
ದಾರಣಚತುರಂ ವಿನೀತನೆಂಬ ಗುಣದಿಂ
ನಾರಾಯಣನಂತೆಸೆದಂ
ನಾರಾಯಣನಖಿಳಭುವನವಂದಿತಚರಣಂ ೧೬
ಸಮರ್ಥರಾಗುವರೋ? ೧೨. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಗ್ವಿಲಾಸದಿಂದ  ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವಂದಿತೆಯಾದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಸುಂದರ ರತ್ನಕಂಕಣವನ್ನು ವರರುಚಿಯಂತೆ ತಂದವರು. ಅದಿಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? ೧೩.ಪರಮಕವಿಂದ್ರವೃಂದದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಉತ್ತಮ ವಾಗ್ವೆಭವವುಳ್ಳವನೂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ವರನಾದವನೂ ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾನನೂ, ದೋಷರಹಿತನೂ ತನ್ನ ವಾಗ್ವಲಾಸವೆಂಬ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕಳೆದವನೂ ಕಳಾಪರಿಣತನೂ ಅದ ಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಮಹತ್ವವವನ್ನು ಎನೆಂದು ಹೊಗಳುವೆನು. ೧೪. ಕವಿರಾಜ ಶಿರಶ್ಯೇಖರನೂ, ಅವನೀಶ್ವರರಿಗೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಯೂ ಅದ ಹರ್ಷನರೇಂದ್ರನು ಕೊಡಲು ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ವಾಣಿಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ಬಾಣನು ಪಡೆದನು. ೧೫ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಅಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ ಪಾದವಿಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಸಿದ ಮಯೂರನೆಂಬ ಕವಿಂದ್ರನು ಸುಕವಿತ್ವ  ವೈಭವದಲ್ಲಿ ಕವಿಮುಖ್ಯರಲ್ಲಿ ಸುಕವಿಯೆನಿಸಿದನು.೧೬.  ಪಂಡಿತರ ಹಾಗೂ ಕವಿರಾಜರ ದರ್ಪವನ್ನು ಚತುರನೂ ವಿನೀತನೂ ಸಾಕ್ಷತ್ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನಂತೆ ಶೋಭಿಸುವವನು ಅದ ನಾರಾಯಣನೆಂಬ ಕವಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಜನರಿಂದ
ಅನುಪಮ ಕವಿವಜ್ರಂ ಜೀ –
ಯೆನೆ ರಾಘವ ಪಾಚಿಡವೀಚಿiಮಂ ಪೇಳ್ ಯಶೋ
ವನಿತಾದೀಶ್ವರನಾದಂ
ಧನಂಜಯಂ ವಾಗ್ವದೂಪ್ರಿಯಂ ಕೇವಳನೇ ೧೭
ವಾಮನ ಭಲ್ಲಟ ಭಾಮಹ
ಭೀಮಂ ಭವಭುತಿ ಭಾಸ ಭಾರವಿ ಭಟ್ಟಿ
ಶ್ರೀ ಮಾಘ ರಾಜಶೇಖರ
ಕಾಮಂದಕರೆಸೆವ ಸೂಕ್ತಿಯಂ ಪೊಗಳದರಾರ್ ೧೮
ವಿಪುಲ ಕವಿತಾಗುಣಪಾ
ಸ್ತ ಪುರಾಣಕವೀಂದ್ರನೆನಿಪ ಮಹಿಮೆಯನಿಂದ್ರ
ದ್ವಿಪದುಗ್ದವಾ ಡಿಂಢೀ
ರ ಪಿಂಡಪಾಂಡುರಯಶಕ್ಕೆ ದಂಡಿಯೆ ನೋಂತಂ ೧೯
ಶ್ರೀವಿಜಯರ ಕವಿಮಾರ್ಗಂ
ಭಾವಿಪ ಕವಿಜನದ ಮನಕೆ ಕನ್ನಡಿಯಂ ಕೆ-
ಯ್ದೀವಿಗೆ ಯುಮಾದುವದಳೆಂ
ಶ್ರೀ ವಿಜಯರ್ ದೇವರವರನೇವಣ್ಣಿಪುದೋ ೨೦
ಪರಮಕವೀಶ್ವರ ಚೇತೋ-
ಹರಮೆಂಬಿನಮೆಸೆವ ಮಾಳವೀ ಮಾಧವಮಂ
ವಿರಚಿಸಿದ ಕನ್ನಮಯ್ಯಂ-
ಬರಮಾಗಂ ಸುಕವಿ ಬಗೆವೊಡಿನ್ನಂ ಮುನ್ನಂ             ೨೧
ವಂದಿತನಾದವನು. ೧೭. ಅಸಾಧಾರಣರಾದ ಕವಿಗಳ ಸಮೂಹವು ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು ರಾಘವಪಾಂಡವೀಯ ಎಂಬ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಶೋಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ವರಿಸಿದನೂ ವಾಗ್ವಧೂಪ್ರಿಯನೂ ಅದ ಧನಂಜಯ ಕವಿಯು ಸಾಮಾನ್ಯನೇ ! ವಾಮನ, ಭಲ್ಲಟ ಭಾಮಹ, ಭೀಮ ಭವಭೂತಿ, ಭಾಸ ಭಾರವಿ, ಭಟ್ಟಿ, ಮಾಘ ರಾಜಶೇಖರ, ಕಾಮಂದಕ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳ ಶೋಭಿಸುವ ಸೂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳದವರು ಯಾರು ? ೧೯.ವಿಪುಲವಾದ ಕವಿತಾಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರಾಣ ಕವಿಯೆನ್ನಿಸಿದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಐರಾವತ, ಕ್ಷೀರಸಾಗರದ ನೊರೆಯ ಹಿಂಡಿನ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಧವಲ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ದಂಡಿಯೇ ಸಾಸಿದನು. ೨೦. ಶ್ರೀ ವಿಜಯ ಎಂಬ ಕವಿಯ ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ ಎಂಬ ಕೃತಿಯು  ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಕವಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಯೂ ಕಯ್ದೀವಿಗೆಯೂ ಆದುದು. ಅದರಿಂದ ಶ್ರೀವಿಜಯದೇವರನ್ನು ಎನೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸಲಿ. ೨೧. ಪರಮ ಕವೀಶ್ವರರಿಗೂ ಚೇತೋಹಾರಿ ಎಂಬಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ ಮಾಳವೀಮಾಧವ ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕನ್ನಮಯ್ಯನವರೆಗೆ
ಪೊಸತೆನಿಷ ದೇಸಿಯೆಂ ನವ-
ರಸವೊಸರಲ್ಕೊಳ್ಪುವೆತ್ತ ಮಾರ್ಗದಿನಿಳೆಗೇ-
ನೆಸೆದುವೊ ಸುಕವಿಗಳೆನೆ ನೆಗ-
ೞ್ದಸಗನ ಮನಸಿಜನ ಚಂದ್ರಭಟ್ಟ ಕೃತಿಗಳ್ ೨೨
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ಕವಿ ಗಮಕಿ ವಾದಿ ವಾಗ್ಮಿ
ಪ್ರವರರ್ ಶ್ರೀಮಾದಿರಾಜ ಮುನಿಪುಂಗವರು
ತ್ಸವದಿಂ ತಿರ್ದಿದರೆನೆ ಭೂ-
ಭುವನದೊಳಿದೞ್ದು ಕೊಂಡು ಕೊನೆಯದರೊಳರೇ ೨೬
ಚತುರಂತಾಶೇಷಧಾತ್ರೀತಳ ಜನವಿನ್ಮತಂ ನೀತಿಶಾಸ್ರ್ತಾನುವಿದ್ದಂ
ಕತೆ ಪೇಳ್ದಂ ಶಿಷ್ಯ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಮನುಚರಿತಂ ದುರ್ಗನುದ್ದಾಮ ವಾಕ್ಪ್ರೀ-
ಪತಿ ಕಯ್ಕೊಂಡಛ್ತಿಯಿಂ ಶೋಸಿ ಬರೆಸಿದಂ ಸಂದ ಗೋವಿಂದನೆಂದಂ-
ದತಿಸೂಕ್ತಂ ಭಾವಿಪಂಗೀ ಕೃತಿ ಮರಳಾಪ ಸಂಪ್ರೀತಿಯಿಚಿದಂ ೨೭
ಧರೆಯಂ ದ್ವಾಪರದೊಳ್ ವದಾನ್ಯತಿಲಕಂ ಲೋಕಿತ್ತರಂ ಮುನ್ನೆಭಾ –
ಸಖರಪ್ಯತ್ರಂ ನಿಜದಾನದಿಂ ತಣಿಪದಂತೀರೇಚ್ಮಿಹೀಭಾಗಮಂ
ದೊರೆವೆತ್ತುತ್ತಮಭೋಗದೊಳ್‌ತಣಿಪಿದಂಭೂಪೋತ್ತಮಂ ಸಂದ ಭಾ-
ಸ್ಕರಪ್ಯತ್ರಂ ಕಲಿಕಾಲಕರ್ಣವೆಸರಂ ಭೂವಿಶ್ಮ್ರತಂ ಮಾಡಿದಂ ೨೮
ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವನಿತಾ ಸ್ವಯವರವರಂ ಚಾಳಯಕ್ಯ ರಾಜಾನ್ವಯ
ಪ್ರಸ್ಮ್ರತ್ಯೋದಯ ಶೆಲಭಾನು ವಿನತಾಷದ್ವಿಷನ್ಮಸಕ್ತ
ನ್ಯಸ್ತಾಂಘ್ರಿದ್ವಯಬ್ದಿವೇಷ್ಟಿತ ಮಹೀರಾಕ್ಷಾಕ್ಷಮೋತ್ತುಂಗ ಬಾ
ಹುಸ್ತಂಭಂ ನೃಪಚಕ್ರವರ್ತಿ ತಿಲಕಂ ಶ್ರೀಕೀರ್ತಿ ವಿದ್ಯಾಧರಂ ೨೯
ಅಭಿನವ ಭಗದತ್ತಂ ನಿಖಿ
ಳ ಭವನ ಸಂಸ್ತೂಯಮಾನ ಚಾಳುಕ್ಯಕುಲ
ಪ್ರಭವಂ ದಿಳೀಪನಾಭಾ
ಗ ಭರತ ನಹುಷಾಂಬರೀಷ ನಿರ್ಮಲ ಚರಿತಂ ೩೦
ಸುಕವಿ ಇಂದೂ ಇಲ್ಲ ಮುಂದು ಆಗಲಾರನು. ೨೨ ಹೊಸದಾದ ದೇಸಿಯಿಂದಲೂ ನವರಸಗಳು ಒಸರುವಂತೆ ಒಳಿತನ್ನು  ಹೊಂದಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸುಕವಿಗಳಾದ ಅಸಗ, ಮನಸಿಜ, ಚಂದ್ರಭಟ್ಟನ ಕೃತಿಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ೨೩. ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪರಿಣತನಾದವನು ಕವಿ ಮಾರ್ಗಮನೋಹಾರಿಯದುದು ಎಂದು ಸಮಸ್ತ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಗರ್ವವನ್ನು ತೊರೆದು ಪಂಪನ ವಾಗ್ವೆಭವದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ  ವರ್ಣಿಸುವರು. ೨೪. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಂಡವನೂ ವಾಗ್ವೆಭವದಲ್ಲಿ ನೂರುಮಡಿ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವನು  ಅದ ದಂಡನಾಯಕ  ಗಜಾಂಕುಶ ಎಂಬ ಕವಿ ಕುಶಲ ವಾಂಛಿತಪ್ರಿಯ ಶೌರ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ೨೫. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀತಿಮಾರ್ಗನಿರತನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿತಾ ವೈಭವವುಳ್ಳನು  ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೂ ವ್ಯಾಸನಿಗೂ ಮಿಗಿಲು ಎನ್ನಿಸಿದವನೂ ಅದ ಕವಿತಾವಿಳಾಸ ಎಂಬ ಕವಿಯನ್ನು ಹೊಗಳದವರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ ? ೨೬. ಕವಿ ಗಮಕಿ ವಾದಿ ವಾಗ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ  ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಶ್ರೀ ಮಾದಿರಾಜ ಮುನಿಪೋತ್ತಮರು ಇದನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿದ್ದಿದವರು ಎನ್ನುವಾಗ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊಗಳದವರುಂಟೇ ? ೨೭. ಸಮಸ್ತ ಧಾತ್ರಿತಳಜನವಿನುತವೂ ನೀತಿಶಾಸ್ರ್ತದಿಂದ ಕೂದಿದುದು ಅದ  ಕತೆಯನ್ನು ಶಿಷ್ಟ ಚಿಂತಾಮಣಿಯೂ ಮನುಚರಿತನೂ ಅದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಹೇಳಿದನು. ಉದ್ದಾಮವಾಕ್ಪ್ರೀಪತಿಯೆನಿಸಿದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಗೋವಿಂದ ನೆಂಬುವನು ಇದನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶೋಸಿ ಬರೆದನು ಎಂದ ಮೇಲೆ ಕೃತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಭಾವಿಸುವವನಿಗೆ ಅತಿ ಸೂಕ್ತವೂ ಜೇನಿನಂತೆ ಮಧುರಾಲಾಪವೂ ಅಗಿದೆ.
೨೮. ಭೂಮಿಯನ್ನು ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ಮಾನ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಭಾಸ್ಕರಪುತ್ರನೂ ಆದ ಕರ್ಣನು ಲೋಕೋತ್ತರವಾಗಿ ಮೊದಲು ತನ್ನ ದಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದಂತೆ ಭೂಪೋತ್ತಮನಾದ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಜಯಸಿಂಹನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾಸ್ಕರ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನು  ಆಳುತ್ತ ಉತ್ತಮ ಭೋಗದಿಂದ ತಣಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಕಲಿಕಾಲ ಕರ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಜಗತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ೨೬. ಲಕ್ಷಿಯು ತಾನಾಗಿಯೇ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ವರಿಸಿಕೊಂಡ ಪತಿಯೂ, ಚಾಳುಕ್ಯವಂಶವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಉದಯಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವವನು ಅನರಾದ ಶತ್ರುರಾಜರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟವನೂ ಸಮದ್ರದಿಂದ ಅವೃತವಾದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಉತ್ತುಂಗ ಬಹುಸ್ತಂಭವನ್ನುಳ್ಳವನು ಅದ ಚಕ್ರವರ್ತಿತಿಲಕನೂ ಶ್ರೀ ಕೀರ್ತಿ ವಿಧ್ಯಾಧರನೆನಿಸಿದನು. ೩೦. ಅಭಿನವ ಭಗವದತ್ತನೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಚಾಳುಕ್ಯಕುಲ ಸಂಭೂತನೂ ದೀಲಿಪ  ನಾಭಾಗ ಭರತ ನಹುಷ ಅಂಬರೀಷ ಮೊದಲಾದವರ ನಿರ್ಮಲ
ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಪತಿ ಸತ್ಯಾ
ಶ್ರಯನಪ್ರತಿಮಪ್ರಾಪನಂಗಜರೂಪಂ
ಜಯಸಿಂಹನರಪಂ ಸತ್ಯಾ
ಶ್ರಯಕುಲತಿಲಕಂ ಸಮಸ್ತಭವನಾಧಾರಂ ೩೧
ದಿಗಿಭವ್ರಾತದೊಳಿಂದ್ರಂತಿ ಸುರರರೊಳ್ ಚಕ್ರಾತಧಂ ಚಕ್ರವ
ರ್ತಿಗಳೊಳ್ ಶ್ರೀ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಮಹಿಪಂ ಶೈಲಂಗಳೊಳ್ ಮೇರು ಪ
ನ್ನಗರೊಳ್ ವಾಸುಕಿ ದಂಡನಾಯಕರೊಳಂ ಶ್ರೀಗಂಡ ಭೂರಿಶ್ರವಂ
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ಚರಿತ್ರವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನು. ೩೧. ಜಯಶ್ರೀಗೆ ಪತಿಯೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಅಸಾದಾರಣ ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಳವನೂ, ಮನ್ಮಥರೂಪನು ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರ ಸ್ವರೂಪನೂ ಎಂದು ಜಯಸಿಂಹನೃಪನು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದನು. ೩೨. ದಿಗ್ದಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಐರಾವತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು, ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ  ಶ್ರೀಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಶೈಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೇರು ಸರ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸುಕಿ, ದಂಡನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಗಂಡ ಭೂರಿಶ್ರವರಿಗೆ ಮಿಗಿಲು ಎಂದು ಸಮುದ್ರಾಂಚಿತ ಭೂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಹೊಗಳದವರಾರು ? ೩೩. ಸಮಸ್ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ದಂಡನಾಯಕರಿಂದ ವಿನುತವಾದ ಪಾದಗಳಿರುವವನೂ ದಂಡನಾಯಕ ವೀರಗ್ರಣಿಯೂ,ದಂಡನಾಯಕ ಸ್ಯೆನ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿಂತಿರುವವನೂ ದಂಡನಾಯಕರಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ದಂಡನಾಯಕ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅಪತಿಯೂ ದಂಡನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಎಂದು ಜಯಸಿಂಹನೃಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸದವರಾರು ?೩೪.  ಅ ಕ*ದಂ*ಬ ವಂಶಾಶನಾಗಿರುವ ಚಾಳುಕ್ಯರಾಜನು ಜಯಂತೀಪುರದಲ್ಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವೀ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಸಚ್ಚರಿತನೂ ಶೌರ್ಯಸಮುದ್ರನೂ ವಿಪ್ರಕುಲಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೂ ಶತ್ರುಗಳೆಂಬ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದವನೂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ದಂಡಾನಾಶನೂ ಅವನ ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಂಗನಾಗಿದ್ದನು. ೩೫. ಕೋದಂಡ ರಾಮಾಪನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಈ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲರುವ  ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನೆಲ್ಲ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಾರಿ ಕೊಂದು  ಉಂಟಾದ ಭಯಂಕರಕೋಪಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ರ್ತೀಯರ ಕಣ್ಣೀರ ಕೋಡಿಯಿಂದ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪರಶುರಾಮನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವವನು : ಅಂಥ  ವಿಕ್ರಮಾಭರಣನು ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಿವಿಕ್ರಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು. ೩೬. ನಾಲ್ಕು ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಅವೃತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷವಾದ ತೀಕ್ಣ್ಷ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಕೈಯೆಂಬ ರಾಹುವಿನೀಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾದ ಚೋಳಸ್ರ್ತೀಯರ ಮುಖಚಂದ್ರ  ವೈಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ೩೭. ಶ್ರೀಕೀರ್ತಿ ವಿದ್ಯಾಧರನು ಪಂಡಿತ, ವೈತಾಳಿಕ ಗಾಯಕ, ಅರ್ಥಿ, ನಟ, ವೀಣಾವಾದಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಾಗಧ ವಂದಿ ಮೊದಲಾದವರ ಸಮುಹಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವಾಗಿರುವವನು. ಬಾಹುಗಳ ದರ್ಪದಿಂದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ವೈರಿರಾಜರ ಬಲಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನನೂ ಶಿವನೂ ಸ್ಕಂದನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೂ ಅಗಿದ್ದನು. ೨೮. ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯ ನಂಬಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೊಡಲು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಿಂದ ಸಂವಿಗ್ರಹಿ ಪದವಿಯನ್ನು ನೃಪತಿವರ್ಗದಿಂದ ಸತ್ಕೃತನಾದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಪಡೆದನು* ೩೬.  ಆತನ ಪವಿತ್ರವಾದ ಗುಣಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ  ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವೂ ಅದ ಕಿಸುಕಾಡನಾಡು ಶೋಭಿಸಿ ತೋರುತ್ತಿತ್ತು. ೪೦. ಆ ನಾಡಿನ ಅಗ್ರಹಾರವು ಭೂಕಾಂತೆಯ ಸ್ತನತಟದ ಹಾರದ ತುದಿಯೂ ವಿಪುಲವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನ ನಿಲಯವೂ
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ಪರಮಾನಂದಮನೀನ ದೇವಭವನ ಶ್ರೀಲೀಲೆಯಿಂದ ಧರಾ
ಮರುರುತ್ಸಾಹದೆ  ಮಾಡುತಿರ್ಪ ಮಖಸಂದೋಹಂಗಳಿಂದಂ ಮುನೀ
ಶ್ವರರಿಂದಂ ನುತಸತ್ಕವಿಪ್ರವರ ವಿದ್ವದ್‌ಬೃದದಿಂದಂ ಮನೋ
ಹರ ಸೌಂದರ‍್ಯವಿಭಾಸಿ ಸಯ್ಯಡಿ  ಕರಂ ರಯ್ಯಂ ಮಹೀಭಾಗದೊಳ್ ೪೧
ವ|| ಅಂತು ಸೊಗಯಿಸುವಗ್ರಹಾರದೊಳ್ ತರ್ಕ ವ್ಯಾಕರಣ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಾದ್ಯಶೇಷ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಕರಣನುಂ ಸಕಲಧರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲಂ ಕಯ್ಯಾಲ್ ಮೂಡಿದಂತೆ  ದುರ್ಗಸಿಂಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನುಂಟು. ಅತನ ಪತ್ನಿ ರೇವಕಬ್ಬೆ ಗೌರೀದೇವೀಯೋಪಾದಿಯೊಳ್ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಭಕ್ತಿಯಿಂದಿರಲ್ ಅ ದಂಪತಿಗಳ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೆ ಪ್ರದೀಪನುಮಾಗಿ ಗೌತಮಕುಲದೊಳ್ ಸಮುದ್ರದೊಳ್ ಚಂದ್ರಂ ಪುಟ್ಟುವಂತೆ ಪುಟ್ಟಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮೋದಯದೊಳ್ ಮನ್ವಾದಿಪುರಾಣ ಮುನಿಗಣ ಪ್ರಣೂತ ಶ್ರುತಿವಿಹಿತ ವಿಶುದ್ದ ಮಾರ್ಗನುಂ, ಪ್ರಣೂತಾತ್ಮೀಯ ಬಂಧುವರ್ಗನುಂ ನಿತ್ಯಹೋಮಮಾಧ್ಯಯನಾನೇಕ ಯಾಗಾವಭತಸ್ನಾನ ಪವಿತ್ರಗಾತ್ರನುಂ ಸುಜನೃಕಮಿತ್ರನುಂ, ಸಕಲವ್ಭೆದಾಧ್ಯಯನ ಮುಖರ ಪವಿತ್ರಾನನನುಂ, ಸಂತರ್ಪಿತಾತಿಥಿ ಪಿತೃದೇವತಾದ್ವಿಜನ್ಮಾನನುಂ, ಭಗವನ್ನಾರಾಯಣ ಚರಣಾಂಬುಜಸ್ಮರಣ ಪರಿಣತಾಂತಃಕರಣನುಂ, ನಿಜಗೋತ್ರಶತಪತ್ರಸಹಸ್ರಕಿರಣಂ ತರ್ಕವ್ಯಾಕರಣ ಕಾವ್ಯನಾಟಕ ಭರತ ವಾತ್ಸ್ಯಯನಾದ್ಯಶೇಷ ವಿದ್ಯಾಸಮುದ್ರತರಣಗುಣಕಪುಣ್ಯನುಂ, ಧಾರಾಮರಾಗ್ರಗಣ್ಯನುಮಾಗಿ
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ಬಗೆಬಗೆಯ ವಸ್ತು ಸಮೂಹಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಸ್ಥಾನವೂ ಆದ ಸಯ್ಯಡಿ ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು.೪೧. ಪರಮಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಡುವ ದೇವಾಲಯಗಳ ವೈಭವದಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದಲೂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸತ್ಕವಿಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವದ್ವೃಂದದಿಂದಲೂ ಮನೋಹರವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ  ಶೋಭಿಸುವ ಸಯ್ಯಡಿ  ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ವ|| ಹಾಗೆ ಸೊಗಯಿಸುವ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ತರ್ಕವ್ಯಾಕರಣ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಕರಣನೂ ಸರ್ವಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕಯ್ಕಾಲು ಮೂಡಿದಂತೆ ಇರುವವನೂ ಅದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. ಅತನ ಪತ್ನಿ ರೇವಕಬ್ಬೆ ಗೌರೀದೇವಿಯಂತೆ  ಪತಿಭಕ್ತಿಯಿಂದದಿರುತ್ತಿರಲು ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕುಲಪ್ರದೀಪಕನಾಗಿ ಗೌತಮಕುಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಹುಟ್ಟಿ ಅವನು ಮನ್ವಾದಿ ಪುರಾಣ ಮುನಿಗಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಿಹಿತ ವಿಶುದ್ದಮಾರ್ಗನು ಅತ್ಮೀಯ ಬಂಧುವರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ನಿತ್ಯವೂ ಹೋಮ ಅಧ್ಯಯನ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವಭೃತಸ್ನಾನದಿಂದ ಪವಿತ್ರಗಾತ್ರನಾದವನೂ ಸಜ್ಜನ ಮಿತ್ರನೂ ಸಕಲವೇದಾಧ್ಯನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪವಿತ್ರಾನನಾದವನೂ  ಅತಿಥಿ ಪಿತೃ ದೇವತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸಂತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದವನೂ, ಭಗವನ್ನಾರಾಯಣನ ಭಕ್ತನೂ ತನ್ನ ಕುಲವೆಂಬ ಕಮಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ತರ್ಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕ ಭರತ ವಾತ್ಸ್ಯಾಯನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಾಸಮುದ್ರವನ್ನು ಉತ್ತರಿಸಿದವನೂ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪುಣ್ಯನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಅಗಿ ೪೨. ವಿನಯಕ್ಕೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಆಶ್ರಯನು, ಪರಾಕ್ರಮದ ಅಸ್ಪದನು ಒಳ್ಳೆಯತನಕ್ಕೆ ಆಧಾರನು, ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಕಣಿ ಎಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ಜನಸಮೂಹವು ಹೊಗಳಲು ದುರ್ಗಮಯ್ಯನು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದವನು. ೪೩. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನ ಮಗ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಈಶ್ವರಾರ್ಯನೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ದೇವಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುರು ಜನಪದ ಸೇವಾನಿರತನಾಗಿಯೂ ಪರೋಪಕಾರಿಯೂ ಅಗಿದ್ದನು. ೪೪. ಶರಣಾಗತರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲೂ ಪರೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು ವ್ಯಯಿಸಲು  ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ದಿಗಂತಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲೂ ಪುರುಷೋತ್ತಮನೂ ಈಶ್ವರಾರ್ಯನನ್ನು ನೇಮಿಸಿದನು. ೪೫ ಆತನ ಸತಿಯು ಪರಿಶುದ್ದ ಗುಣಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯು ಪತಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆಗೂ ಅರುಂಧತಿಗೂ ಪಾರ್ವತಿಗೂ ಸಮಾನಳೂ ಅದ ರೇವಕಬ್ಬೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವಳಾಗಿದ್ದಳು. ೪೬. ಆ ರೇವಾಂಬಿಕೆಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಈಶ್ವರಾರ್ಯನಿಗೂ ಉರ್ವೀರಾಮಾಪವಲ್ಲಭನೂ ವಿದ್ವಜ್ಜನಾನಂದಪ್ರದನೂ ತನ್ನ ಕುಲವೆಂಬ ಕ್ಷೀರಸಾಗರಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಗುಣಾಧಾರನೂ ರನೂ ಉದಾರನೂ ಸುಂದರಚರಿತನೂ
ಜನಕಂ ಕಮ್ಮೆಕುಲಪ್ರದೀಪನವನೀದೇವಾನ್ಯಯಾಂಭೋಜಿನೀ
ದಿನಪಂ ಗೌತಮಗೋತ್ರಮಂಡನನಿಳಾಲೋಕಸ್ತುತಂ ದಾನಿ ವಾ
ಗ್ವನಿತಾಶ್ವರನ್ರರ್ಜಿತಂ ಜನನಿ ಶುದ್ದಾಚಾರೆ ಸದ್ದರ್ಮಮೂ
ರ್ತಿನಿ ರೇವಾಂಬಿಕೆಯೆಂದೊಡಾರ್ ಪೊಗೞರೀ ದುರ್ಗಾನ್ವಯ ಖ್ಯಾತಿಯಂ ೪೭
ಅಲಘುತರ ಪ್ರಗುಣ ದಶಾ
ಕಲಿತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿಶೇಷದಿಂ ಪರಹಿತಮಂ
ವಿಲಸತ್ಕಾಂತಿ ಸುಪುತ್ರಃ
ಕುಲದೀಪಕ (ಎನಿಸಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹಂ) ನೆಗಛಿಂ ೪೮
ಧರೆ ಬಣ್ಣಿಸೆ ಸಯ್ಯಡಿಯೊಳ್
ಪೊರೆದಾಳ್ವನ ಸಕಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಬೆಸದಿಂ
ಹರಿಹರಭವನಂಗಳನ
ಚ್ಚರಿಯೆನೆ ಮಾಡಿಸಿದನೇಂ ಕೃತಾರ್ಥನೊ ಸಿಂಹಂ ೪೯
ಅನವದ್ಯಾಚರಣಕ್ಕುದಾಹರಣಮುದ್ಯತ್ಕೀರ್ತಿಗಾದಾರಮಾ
ಳ್ದನಮ ಕಾರ‍್ಯಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತನೂಜನೆನಿರ್ದಾತ್ಮೀಯವಂಶಕ್ಕೆ ಮಂ
ಡನರತ್ನಂ ಕಟಕಾರ್ಣವ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರೋದ್ಬಾಸಿ ಸಿದ್ದೇಷ್ಟ  ಶಿ
ಷ್ಷನಿಕಾಯಕ್ಕೆ ವಹಿತ್ರಮೆಂದು ಪೊಂಛ್ಗಿಂ ವಿದ್ವಜ್ಜನಂ ದುರ್ಗನಂ ೫೦
ವಿನಯಾನನಹೀನಂ
ವಿನುತಕುಲಿನಂ ನಿಜೇಶಕಾರ‍್ಯಧುರೀಣಂ
ಮನುವಿಹಿತ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಾ
ಧ್ವನೀನಿವನೆಂದು (ದುರ್ಗನೆನಿಸಿ) ದನಲ್ತೇ ೫೧
ಅೞೆವಿಂಗಾಗರಮೊಳ್ಗುಣಕ್ಕೆ ಕಣಿ  ಶೌಚಕ್ಕಾಸ್ಪದಂ ಜಾಣ್ತನ
ಕ್ಕೆೞವಟ್ಟೊಳ್ನಡಿಗಾಣ್ಮನಾಚಿiತಿಗಡರ್ಪಾರ್ಪಿಂಗೆ ಲೀಲಾಗೃಹಂ
ಗುೞೆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿನೀತವೃತ್ತಿಗೆ ತವರ್ ಸತ್ಯಕ್ಕದಿಷ್ಠಾನಮೆಂ
ಚೞೆತ ಕೈಮಿಗೆ ಕೂರ್ತು ಕೀರ್ತಿಸುವುದರ‍್ವೀಮಂಡಲಂ ದುರ್ಗನಂ ೫೨
ನಿಶ್ಚಿತಮನರಲ್ಲದರಂ
ದುಶ್ಚರಿತರನೆಯ್ದೆ ಪಡೆದ ದೋಷಕ್ಕಂ ಪ್ರಾ
ಯಶ್ಚಿತ್ತಮೆಂದು ಸಕಲ ವಿ
ಪಶ್ಚಿನ್ನಿಯೆನಿಪ ದುರ್ಗನಂ ಬಿದಿ ಪಡೆದಂ ೫೩
ವಿನಯಾಂಬೋನಿದಿ ಶಿಷ್ಟಕಲ್ಪ ಮಹಿಜಂ ಸತ್ಯವ್ರತಂ ವಿಪ್ರವಂ
ಶ ನಭೋಮಂಡನ ಚಂಡಭಾನು ವಿಲಸದ್ವಾಕ್ಪೀ ಮನೋರಾಮನೆಂ
ದೆನಸುಂ  ಧಾರಿಣಿ ಬಣ್ಣಿಕುಂ ನಿಜಯಶೋವಲ್ಲಿವ್ಲತಾಂಬೋದಮಾ-
ರ್ಗನನಾರಾದಿತ ಭರ್ಗನಂ ಭೃತವಿಪಶ್ಚಿತ್ವರ್ಗನಂ ದುರ್ಗನಂ ೫೪
ಜಗದೊಳ್ ಪತಿಹಿತದೆಡೆಯೊಳ್
ನೆಗೞ್ದೆನಜನಿನೇಕದಂತನಿಂ ಪವನಜನಿಂ
ಖಗರಾಜನಿನೀ ದುರ್ಗಂ
ದ್ವಿಗುಣಂ ತ್ರಿಗುಣಂ ಚತುರ್ಗುಣಂ ಪಂಚಗುಣಂ ೫೩
ವಿದ್ವಜ್ಜನರಿಗೆ ಏಕಾಶ್ರಯನೂ ಅದ ಶ್ರೀ ದುರ್ಗಸಿಂಹನೂ ಹುಟ್ಟಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು. ೪೭. ತಂದೆಯು ಕಮ್ಮೆಕುಲಪ್ರದೀಪನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಂಶವೆಂಬ ಕಮಲಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಗೌತಮ ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರನೂ ಪ್ರಪಂಚದ ಜನರಿಂದ ಸುತ್ತನೂ ದಾನಿಯೂ ವಾಕ್ಪ್ರೀಯುತನೂ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನೂ, ಜನನಿಯು ಶುದ್ದಾಚಾರೆಯೂ ಸದ್ಧರ್ಮಗಳ ಸಾಕಾರೆಯೂ ಆದ ರೇವಾಂಬಿಕೆ ಅಗಿರಲು ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಕುಲಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು  ಹೊಗಳದವರು ಯಾರು? ೪೮.ಗುರುತರವಾದ ಹತ್ತು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರೋಪಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಗನೂ ಕುಲಪ್ರಕಾಶಕನೆಂದು ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು.೪೯. ಪ್ರಪಂಚವೇ ಬಣ್ಣಿಸಲು ಸಯ್ಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಿ ಅಳಿದ ಸಕಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಹರಿಹರ ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು: ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಎಂಥ ಕೃತಾರ್ಥ ! ೫೦. ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ ನಡತೆಗೆ ಉದಾಹರಣನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಆಧಾರ, ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹನುಮಂತ ತನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರ ರತ್ನ,  ಸ್ಯೆನ್ಯೆ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವುದರಲ್ಲಿ ಶೋಭಾಯಮಾನ, ಸಿದ್ಧ ಶಿಷ್ಟರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ದೋಣಿ ಎಂದು ದುರ್ಗಸಿಂಹನನ್ನು ವಿದ್ದಜ್ಜನರು ಹೊಗಳುವರು ೫೧. ವಿನಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನು ಉತ್ತಮನು ಸತ್ಕುಲಸಂಭವನೂ ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯಧುರೀಣನೂ ಮನು ಧರ್ಮದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲರುವವನೂ ಎಂದು ದುರ್ಗಸಿಂಹ ಪ್ರಸಿದ್ದನಲ್ಲವೇ ? ೫೨. ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕಣಿ, ಶುಚಿಗೆ ಆದಾರ ಜಾಣತನಕ್ಕೆ ದಿಣ್ಣೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿಗೆ ಒಡೆಯ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅಶ್ರಯ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಆಟದ ಮನೆ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಗುರಿ, ವಿನಯಕ್ಕೆ ತವರು ಮನೆ, ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯ ಸ್ಥಾನ ಎಂದು ಬುದ್ದಿಗೆ ಮೀರಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹನನ್ನು ಪ್ರಪಂಚವು ಹೊಗಳುವುದು. ೫೩. ಚಂಚಲಚಿತ್ತರನ್ನೂ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಪಡೆದ ದೋಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೆಂಬಂತೆ ಸರ್ವ ವಿದ್ವಜ್ಜನ ಆಶ್ರಯನಾದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನನ್ನು ವಿ ಪಡೆದನು. ೫೪. ವಿನಯ ಸಮುದ್ರ ಶಿಷ್ಟ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಸತ್ಯವ್ರತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಂಶವೆಂಬ ಅಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾದ ಸೂರ್ಯ ಶೋಭಿಸುವ ವಾಗ್ವನಿತೆಯ ಮನೋರಮ. ಎಂದೆಷ್ಟೋ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ  ತನ್ನ ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಮೋಡನೂ ಶಿವಭಕ್ತನೂ ವಿದ್ವಜ್ಜನ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಅದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನನ್ನು ಪ್ರಪಂಚ  ವರ್ಣಿಸುವುದು ೫೫. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿ ಹಿತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಕರ್ಣನಿಗಿಂತ, ವಿಘ್ನೇಶ್ವರನಿಗಿಂತ ಹನುಮಂತನಿಗಿಂತ, ಗರುಡನಿಗಿಂತ, ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಇಮ್ಮಡಿ, ಮುಮ್ಮಡಿ, ನಾಲ್ಮಡಿ, ಐದುಮಡಿ  ದೊಡ್ಡವನಾಗಿದ್ದಾನೆ.
ಪರಮಾತ್ಮಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಮುರಹರಂ ದೆವಂ ಮಹಾಯೋಗಿಗಳ್
ಗುರುಗಳ್ ಶಂಕರಭಟ್ಟರೆದೆ ಪ್ರೆರೆದಂ ಶ್ರೀ ಚೋಳಕಾಳಾನಲಂ
ಚ*ರಣಿಶಾಗ್ರಣಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿತಿಲಕಂ ಪ್ರೋನ್ಮತ್ತವೆರೀಭಕೇ
ಸರಿ ಸಿಂಗಂ ಪತಿಯೆಂದೊಡುನ್ನತಿಯನೀನ್ನೇವಣ್ಣಿಪೆಂ ದುರ್ಗನಾ ೫೬
ಪರಮಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಸೌಂದರ ರಜತಗಿರೀಂದ್ರಾಗ್ರದೊಳ್ ರಾಗದಿಂದಂ
ಗಿರಿಜಾಶಂ ಶಿವಂ ಶಂಕರನಮರನದೀವಲ್ಲಭಂ ದೇವದೇವಂ
ವರದಂ ಸಂಸಿದ್ದಮಾದೀ  ಕಥೆಯನಛಿಪುವೊಂದದಿಂದರ್ಧನಾರೀ
ಶ್ವರನಾಗರ್ದಂ ಸಮಸ್ತಾಮರ ಮಣಿಮಕುಟೋದೃಷ್ಟಪಾದಾರವಿಂದಂ೫೭
ವ|| ಒಂದು ದಿವಸಂ ಪರಮೇಶ್ವರನುಂ ಮೇರು ಪರ್ವತದ  ಮೇಲೆ ಪಿರಿದುಂ ಸಂತೋಷದಿಂ ಎಡದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಬಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಪಿಂದೆ ಮೂವತ್ತುಮೂರುಕೋಟಿ ದೇವತೆಗಳುಂ ಮುಂದೆ ನಂದಿನಾಥ ವೀರಭದ್ರಾದಿಗಣನಾಮಂ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಗೌರಿಯಂ ಜಡೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯಂ ಸಹಿತಮಾಗಿಯೊಡ್ಡೋಗಂಗೊಟ್ಟು ಕುಳಿತಿರ್ದಂ ಅಂತಿರ್ದ ಪರಮೇಶ್ವರಂಗೆ ಗಿರಿರಾಜತನೂಜೆ ಕರಕಮಲಂಗಳಮ ಮುಗಿದು ದೇವಾ ನೀವೆನಗೊಂದ ಪುರ್ವಮಪ್ಪ ಕಥೆಯಂ ಪೇೞಲ್ವೇೞ್ದುದೆನೆ ಹರಂ ದರಹಸಿತವದನಾರವಿಂದನಾಗಿ ಪಾರ್ವತಿಗಪೂರ್ವಮಪ್ಪ ಕಥೆಗಳಂ ಪೇಳುತಿರಲಾ ಕಥಾಗೋಷ್ಠಿಯೊಳ್ ಪುಷ್ವದಂತನೆಂಬಂ ಗಣಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೆಲ್ಲಮಂ ಕೇಳಾತನೇನಾನುಮೊಂದು ಕಾರಣದಿಂ ಮಾನವ ಲೋಕದೊಳ್ ಪುಟ್ಟಿ ಗುಣಾಢ್ಯನೆಂಬ ಸತ್ಕವಿಯಾಗಿ ಶಾಲಿವಾಹನನೆಂಬ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕವಿಯಾಗಿರ್ದು ಹರಂ ಗಿರಿಸುತೆಗೆ ಪೆಳ್ದ ಕಥೆಗಳಂ ಪೆಶಾಚಿಕ ಭಾಷೆಯೊಳ್ ಬೃಹತ್ಕಥೆಗಳಂ ಮಾಡಿ ಪೇಳ್ದೋಡದಂ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ಕೇಳ್ದಾ ಕಥಾಸಮುದ್ರದೊಳ್  ಪಂಚರತ್ನಮಪ್ಪೆದು ಕಥೆಗಳನಾಯ್ದುಕೊಂಡು ಪಂಚತಂತ್ರಮೆಂದು ಪೆಸರಿಟ್ಟು ಸಮಸ್ತಜಗಜ್ಜನೋಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಪೇಳ್ದನದಂ
ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟ ಕೃತಿಯಂ
ವಸುಧಾದಿಪಹಿತಮನಖಿಲ ವಿಬುಧಸ್ತುತಮಂ
ಪೊಸೆತಾಗಿರೆ ವಿರಚಿಸುವೆಂ
ವಸುಮ್ಮತಿಯೊಳ್ ಪಂಚತಂತ್ರಮಂ ಕನ್ನಡದಿಂ ೫೮
ವ|| ಆ ಕಥಾಪ್ರಪಂಚಮೆಂತೆಂದೊಡ ಅನೇಕ ಕರಿಮಕರ ತಿಮಿತಿಮಿಂಗಿಲ ಕುಲಕ್ಷೋಭಜನಿತಭಂಗುರತರತ್ತರಂಗಸಂಘಾತಸಂಗತಮಪ್ಪ ಜಲನಿದಿವಳಯದಿಂ ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತಮಾಗಿ ಸೊಗಯಿಸುವ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಭಾರತ ವರ್ಷದ ಸಕಲಜಗತೀಜನಸ್ತುತ್ಯ ದಾಕ್ಷಿತ್ಯವೆಂಬ ಜನಪದಮುಂಟು. ಅಲ್ಲಿ,
ಮಹನೀಯಂ ಸುರಸದ್ಮಪದ್ಮವನಷಂಡಂ ರಮ್ಯಹರ್ಮ್ಯಾವಳೀ
ಗೃಹರತ್ನದ್ಯುತಿಭಾಸಿತಂ ಫಲಭರಾಕ್ರಾಂತೋನ್ನತೋದ್ಯಾನ ಭೂ
ರುಹ ಸಂಕೀರ್ಣವಿರಾಚಿತಂ ಬಹುಳವಾಪೀಕೂಪ ಶೋಭಾವಹಂ
ಮಹಾನಂದಕರಂ  ಕರಂ ಸೊಗಗಿಕಂ ಸೌರೂಪ್ಯಮೆಂಬಾ ಪುರಂ  ೫೯
ಪರಮಾತ್ಮನು ಪರಮೇಶ್ವರ, ವಿಷ್ಣು   ದೈವ ಮಹಾಯೋಗಿಗಳಾದ ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಗುರುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿಸಿದವನು ಶ್ರೀ ಚೋಳಕಾಳಾನಲ ಎಂಬ ಬಿರುದುಳ್ಳ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ತಿಲಕನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೊಕ್ಕಿದ  ವೈರಿಗಳೆಂಬ ಅನೆಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹಸ್ವರೂಪನು ಅದ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಜಯಸಿಂಹನೂ ಒಡೆಯನು ಎಂದ ಮೇಲೆ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ದೊಡ್ಡತನವನ್ನು ಏನೆಂದು  ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ೫೭, ಮಹಾಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಗಿರಿಜಾಪತಿಯಾದ  ಶಿವನೂ ಶಂಕರನು ಭಾಗೀರಥಿಯ ವಲ್ಲಭನುದೇವದೇವನು ವರದನೂ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ರತ್ನಕೀರಿಟಗಳ ತಾಗಿದ ಪಾದಕಮಲವುಳ್ಳವನು ಅದ ಶಿವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಈ  ಕಥೆಯನ್ನುಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಧನಾರಿಶ್ವರನಾಗಿದ್ದನು. ವ|| ಒಂದು ದಿವಸ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತ  ಸಂತೋಷದಿಂದ ಎಡದಲ್ಲಿ  ಬ್ರಹ್ಮನೂ  ಬಲದಲ್ಲಿ  ವಿಷ್ಣವೂ  ಹಿಂದೆ ಮುವತ್ತು ಮೂರು ಕೋಟಿ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ ನಂದೀಶ ವೀರಭದ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ  ಗಣಗಳ ಒಡೆಯರೂ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಗೌರಿಯೂ ಜಡೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಗೆಯೂ  ಓಲಗಗೊಟ್ಟು ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಹಾಗಿದ್ದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಗೌರಿಯು ಕರಕಮಲಗಳನ್ನು ಮುಗಿದು ದೇವಾ ನೀವು ನನಗೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು  ಹೇಳಬೇಕು ಎನ್ನಲು ಹರನು ಮುಗುಳ್ನಕ್ಕು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಕಥಾ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ವದಂತನೆಂಬ ಗಣ ಪ್ರಧಾನನು ಇದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅತನು ಎನೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಮುನುಷ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಗುಣಾಢ್ಯನೆಂಬ ಸತ್ಕವಿಯಾಗಿ ಶಾಲಿವಾಹನನೆಂಬ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದು ಹರನು ಗೌರಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಗಳನ್ನು  ಪೈಶಾಚಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ  ಬೃಹತ್ಕಥೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದನು. ಅವುಗಳನ್ನು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನುಕೇಳಿ  ಅ  ಕಥಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪಂಚರತ್ನವಾದ ಐದು ಕಥೆಗಳನ್ನು  ಆರಿಸಿ ಪಂಚತಂತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ. ೫೮. ರಾಜರಿಗೆ ಹಿತಕರವೂ ಸಮಸ್ತ ಪಂಡಿತರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತವೂ ಅದ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ  ಹೊಸದಾಗುವಂತೆ ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ  ವಿರಚಿಸುವೆನು. ವ|| ಆ ಕಥಾ ಪ್ರಪಂಚ ಹೀಗಿದೆ: ಅನೇಕ ನೀರಾನೆ, ಮೊಸಳೆ, ತಿಮಿ, ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳ ಸಮೂಹದ ಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ  ಮೇಲೇದ್ದು ಬೀಳುವ ತೆರೆಗಳ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಭಾರತವರ್ಷದ ಸರ್ವಜನರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಗುರಿಯಾದ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ೫೯. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದೇವಾಲಯಗಳಿಂದಲೂ ಸರೋವರಗಳಿಂದಲೂ ಮನೋಹರವಾದ ಸೌಧಸಮೂಹಗಳ ರತ್ನಕಾಂತಿಯ ಶೋಭೆಯಿಂದಲೂ  ಫಲಭಾರದಿಂದ ಬಾಗಿರುವ ದೊಡ್ಡ ತೋಟಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷರಾಜಿಗಳ ಸೊಬಗಿನಿಂದಲೂ, ಅನೇಕ ಕೆರೆಬಾವಿಗಳಂದ ಶೋಭಾಯಮಾನವೂ ಮಹಾನಂದಕರವೂ ಅದ ಸೌರೂಪ್ಯ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣವೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು.
ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣಂ 4
ಅದೞ ಮಣಿಭವನದೀಪ್ತಿಗ-
ಳದವಿ ದಿವಂಬರೆಗಮಿಚಿದ್ರಚಾಪಶ್ರೀಯಂ
ಪುದಿದೊಳಕೊಂಡಿರ್ಪುವಕಾ
ಲದೊಳಂ ಸೌಂದರಚಿತ್ರವರ್ಣಯುತಂಗಳ್ ೬೦
ಅನುಪಮಮಪ್ಪ ವಿಭ್ರಮದೊಳೊಂದಿದ ಪುರ್ಬಗಳೆಂಬ ಬಿಲ್ಗಳಿಂ
ಘನಕುಚಮಂಡಳಾಗ್ರದಿನನೂಲಸದ್ದಜಜಪಾಶದಿಂ ವಿಳೋ
ಚನ ಶರಜಾಳದಿಂ ಜಘನ ಚಕ್ರದಿನಲ್ಲಿಯ ಸೌಚಿದರೀಜನಂ
ಮನಸಿಜಭೂಮಿಭೃಜ್ಜಯನ ಶಾಲೆಯ ಲೀಲೆಯಿನೊಪ್ಪಿ ತೋಗುಂ ೬೧
ಎಸೆವ ಬಹುರತ್ನರಾಶಿಯ
ಪಸರಂಗಳಿನದಛಿ ಬೀದಿಗಳ್ ಪಲವುಂ ರಂ-
ಜಿಸಿ ತೋರ್ಕುಮಾವಗಂ ಕುಂ-
ಭಸಂಭವಂ ಕುಡಿದ ಲವಣರ್ವಾಯ ತೆರದಿಂ ೬೨
ಅದನಾಳ್ವಂ ಸಕಳಾವನೀಶ್ರರ ಕಿರೀಟಾನರ್ಘ್ಯರತ್ನಸ್ಪುರ-
ತ್ಪದಪದ್ಮಂ ಗುಣಜನ್ಮಸದ್ಮನಸುಹೃತ್ಸೇನಾನಲಂ ಕಾಮಿನೀ
ವದನಾಂಬೋಜ ದಿವಾಕರಂ ಪ್ರಕತಿತಾಶೇಷಾರ್ಥ ಶಾಸ್ತ್ರಗಮಂ
ಮದನಕಾರನುದಾರನುಚ್ಯುತನಿಭಂ ವಿಶ್ವಾವನೀವಲ್ಲಭಂ ೬೩
ವಿಶದ ಯಶೋಲತಿಕಾವೃತ
ದಶದಿಗ್ವಲಯಂ ಬುಧಾಶ್ರಯಂ ಸಕಳಕಳಾ
ಕುಶಲಂ ಪ್ರಭುಮಂತ್ರೋತ್ಸಾ
ಹಶಕ್ತಿಯುತನಮರಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಪೆಸರಿಂ ೬೪
೬೦, ಅದರ ರತ್ನಸೌಧಗಳ ಕಾಂತಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ಸ್ವರ್ಗದವರೆಗೆ ಸುಂದರ ವಿಚಿತ್ರ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರಚಾಪದ ಸೊಬಗನ್ನು ಅಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿದ್ದವು. ೬೧, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹುಬ್ಬುಗಳೆಂಬ ಬಿಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ ಘನವಾದ ಸ್ತನಗಳೆಂಬ ಖಡ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಭುಜಗಳೆಂಬ ಪಾಶದಿಂದಲೂ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಬಾಣವಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಜಘನವೆಂಬ ಚಕ್ರದಿಂದಲೂ ಸುಂದರಿಯರು ಮನ್ಮಥರಾಜನ ಆಯುಧ ಶಾಲೆಯ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಸೊಗಯಿಸಿ ತೋರಿದರು. ೬೨. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕುಡಿದ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ ಬಹುರತ್ನರಾಶಿಯ ಹೆಸುರುಗಳಿಂದ ಅದರ ಹಲವು ಬೀದಿಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶೋಭಿಸಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದವು. ೬೩. ಅದನ್ನಾಳುವವನು ಸಕಲ ರಾಜರ  ಕಿರೀಟಗಳ ಅನರ್ಘ್ಯ  ರತ್ನಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಕಮಲವುಳ್ಳವನೂ ಗುಣಗಳಿಗೆ ತವರುಮನೆಯೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿರುವವನೂ ಕಾಮಿನೀವದನ ಗಳೆಂಬ ಕಮಲಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ರಾಜನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಮನ್ನಥನಂತೆ ಮನೋಹರಾಕಾರನೂ, ಉದಾರನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಭೂವಲ್ಲಭನೂ ಅಗಿದ್ದನು. ೬೪. ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಶಸ್ಸೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು  ಹಬ್ಬಿದವನೂ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನೂ,ರಾಜನೀತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಅದ  ಅಮರಶಕ್ತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇದ್ದನು.
ವ|ಅಂತಾತನಜಾಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಧರ್ಮೋಪಾರ್ಜಿತವಿತ್ತನುಂ ಯಕ್ಷೇಶ್ವರನಂತೆ ಧನರಕ್ಷಾ ಪ್ರವೀಣನುಂ ಏಕದಂತನಂತನವರತ ದಾನಶ್ರರಂ ಅಖಂಡಲನಂತೆ ಖಂಡಿತಾರಾತಿ ಭೂಭೃತ್ಪಕ್ಷನುಂ ಮಂದರಮಹೀಧರನಂತೆ ಕ್ಷಮಾಧರನುಂ. ನಾರಾಯಣನಂತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಸಮಾಲಿಗಿಂತ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳನುಂ ಪದ್ಮಾಸನನಂತೆ ರಾಜಹಂಸೋಪಶೋಭಿತನುಂ ವಾಸುಕಿಯಂತನೇಕಬೋಗಾನ್ವಿತನುಂ ಚಂದ್ರಮನಂತೆ ಜನನಯನಾನಂದನುಂ ಅದಿತ್ಯನಂತೆ ಅಮಕಪ್ರತಾಪನುಮೆನಿಸಿ ಸಕಲಗುಣಕ್ಕಾಶ್ರಯನಂ ವಂದಿಜನಾಶ್ರಯವನ್ನು  ಅದ್ವೀತಿಯ ಮಹಿಮಾತಿಶಯನುಂ ಅಗತಸಿದ್ದತ್ರಯನುಂ ಉಪಾಯಚತುಷ್ಟಯ ಪ್ರಯೋಗಪ್ರವೀಣನುಂ ವಿನಿರ್ಜಿತ ಪಂಚೇಂದ್ರಯ ಪ್ರಭಾವಕನುಂ ಅನುಗತ ಷಾಡ್ಗಣ್ಯನನುಂ ದೂರೀಕೃತ ಸಪ್ತವೈಸನನಂ ಮನುಚರಿತಷ್ಟಕ ವರ್ಗವಿಧಾನನುಂ ನವನಿದಿ ಸಂಪೂರ್ಣನುಂ ಪಾಲಿತ ದಶದಿಶಚಕ್ರನುಂ ಎಕಾದಶರುದ್ರಾವತಾರನುಂ ದ್ವಾದಶರಾಜಾರ್ಕಪ್ರಯುಕ್ತ್‌ಗುಪ್ತಚರನುಂ ಅವನಿಪರಿಪೂರ್ಣನುಮಾಗಿ ಸಕಲವಸುಂಧರವಳಯಮಂ ರತ್ನವಳಾಯಮಂ ತಾಳ್ವಂತೆ ನಿಜಭುಜಾಗ್ರದೊಳ್ ತಾಳ್ದು ನಿಂದಾತಾಂಗೆ
ವ|| ಹಾಗೆ ಅವನು ಧರ್ಮರಾಯನಂತೆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ  ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ, ಕುಬೇರನಂತೆ ಧನರಕ್ಷಾ ಪ್ರವೀಣನೂ ಗಣಪತಿಯಂತೆ  ಸದಾ  ದಾನಶೂರನೂ,   ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಜರ (ಪರ್ವತಗಳ) ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದವನೂ ಮಂದರ ಪರ್ವತದಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು   ಧರಿಸಿದವನೂ, ನಾರಾಯಣನಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಯಿಂದ ಅಲಿಂಗಿತ ವಾದ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವನೂ ಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ರಾಜಹಂಸಗಳಿಂದ ಶೋಭೀತನೂ ವಾಸುಕಿಯಂತೆ ಅನೇಕ ಸುಖಗಳನ್ನುಳ್ಳವನೂ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಜನರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅನಂದಕರನೂ ಅದಿತ್ಯನಂತೆ ಮಹಾ ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯೂ ಸಕಲ ಗುಣಗಳಿಗೆ  ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನೂ ಹೊಗಳುಭಟ್ಟರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನು ಅಸಾಧಾರಣ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಅಣಿಮಾ ಗರಿಮಾ, ಲಘಿಮಾ, ಎಂಬ ಸಿದ್ದಿತ್ರಯಗಳನ್ನು  ಬಲ್ಲವನೂ ಸಾಮ ದಾನ ಭೇದ ದಂಡಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳನ್ನು  ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನೂ, ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವನೂ  ಸಂ, ವಿಗ್ರಹ ಯಾನ, ಆಸನ, ಸಮಾಶ್ರಯ ದ್ವೈಭಾವ ಎಂಬ ಷಡ್ಗುಣಗಳನ್ನು  ಹೊಂದಿದವನೂ  ಮೃಗಯಾ ದ್ಯೂತ ಹಗಲು ನಿದ್ರೆ,  ಹಾದರ ಸುರಾಪಾನ ನೃತ್ಯಸಂಗೀತ ಚಾಡಿ ಎಂಬ ಸಪ್ತವ್ಯಸನಗಳನ್ನು ದೂರ ಮಡಿದವನೂ ಕೃಷಿ ವ್ಯಾಪಾರಭಿವೃದ್ದಿ, ದುರ್ಗರಚನೆ ಸೇತು ನಿರ್ಮಾಣ, ಗ್ರಾಮಾರಣ್ಯ ರಕ್ಷಣೆ  ರತ್ನಶೋದನೆ ಗಜಾಶ್ವ ಶಾಲಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕಪ್ಪ ವಸೂಲಿ ಎಂಬ ಮನು ಹೇಳಿದ ಅಷ್ಟಕ ವರ್ಗವಿಧಾನವನ್ನು ಬಲ್ಲವನೂ ಹಯ, ಗಜ, ರಥ, ದುರ್ಗ, ಭಂಡಾರ, ಅಗ್ನಿ ರತ್ನ, ಧಾನ್ಯ ಪ್ರಮದಾ- ಎಂಬ ನವನಿಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣನೂ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು  ಪಾಲಿಸುವವನೂ ಎಕಾದಶ ರುದ್ರಾವತಾರನೂ ದ್ವಾದಶಾರ್ಕರನ್ನೂ ಗುಪ್ತಚಾರರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದವನೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಭೂಮಿಯನ್ನೂಪಡೆದವನೂ ಅಗಿ ಸಕಲ ಭೂವಲಯವನ್ನುರತ್ನದ  ಬಳೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ಭುಜಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ನಿಂತ ಅವನಿಗೆ,
ಪ್ರಶಮಿತಗುಣರವಿನಯಕ-
ರ್ಕಶಚಿತ್ತೋನ್ಮತ್ತರಖಿಲವಿಷಯಕ್ರೀಡಾ
ವಶಗತಸುತರಾದರನೇ
ಕಶಕ್ತಿ ವಸುಶಕ್ತಿ ರುದ್ರಶಕ್ತಿಗಳೆಂಬರ್ ೬೫
ಒಂದು ದಿವಸಮಾ ಧಾರಶ್ವರನಾಸ್ಥಾನಭೂಮಿಯೊಳನಂತ ಸಾಮಂತ ಮಂತ್ರಿ  ಪುರೋಹಿತಾಂತರ್ವಾಂಶಿಕ ಶ್ರೀಕರಣಸೇನಾನಾಯಕ ಸಂವಿಗ್ರಹಿ ಪ್ರಮುಖ ನಿಖಿಲ ಪರಿವಾರ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಮಹಾವಿಭೂತಿಯಿಂದೊಡ್ಡೋಲಗಂಗೊಟ್ಟು ಮಹೀಪಾಲನಿರ್ಪುದುಮಾ ಪ್ರಸ್ತವದೊಳತ್ಯಂತ ಯೌವನಮದನವಿಕಾರವಿಕೃತವೇಷರುಂ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಸದ್ಬಾವನಾ ಬಹಿರ್ಮುಖರುಂ ವೃದ್ದೋಪಸೇವಾಮೃತಾಸ್ವಾದನಾತಿದೂರರಂ ದುರ್ವಿನೀತ ಧೂರ್ತ ವಿಟ ವಿದೂಷಕ ಪ್ರಭತಿ  ನಿಖಿಲಜನಗೋಷ್ಠಿನಿರತರಂ ವಿವೇಕವಿಕಳವ್ಮತಿಗಳುಮಪ್ಪ ನಿಜತನೂಭವರ್ ಮೂವರುಮೋಲಗಕ್ಕೆ ಬರ್ಪ್ಯದಂ ಕಂಡು ಅರಸಂ ಈ ಕುಮಾರರಂ ಬಾಲಕಾಲದೊಳ್ ತೊಟ್ಟು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಂಗೆಯಿಸೆದೆ ಸ್ವೇಚ್ಚಾವಿಹಾರಿಗಳು ಮಾಡಿ ಕಿಡಿಸಿದೆಂ. ಇನ್ನುಮಿವಂದಿರನೀಯಂದದೊಳಿರಿಸಿದೆನಪ್ಪೋಡೆ ಅನೀತರಾಗಿ ಪಗೆವರ್ಗೆ ವಶಗರರಪ್ಪರದಂ ಶ್ರುತ ವಿನಯ ಸಂಪನ್ನರಂ ಮಾಡಲ್ದೆಛಿದು ಎಂತುಂ ಸುಭಾಷತಮಿಂತೆಂಬುದಲ್ತೆ :
ಶ್ಲೋ|| ಅವಿನಯಮಂತರಾನಭಿಜ್ಞಂ ವಶಮವಶಂ ಹಿ ನಯಂತಿ ವಿದಿಷಃ |
ಶ್ರುತ ವಿನಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಂ ತಂ ತನುಮಷಿ ನೃತಿ ಪರಾಭವಃ ಕ್ವಚಿತ್  ೧
೬೫. ಗುಣವಿಹೀನರೂ  ಅವನೀತರೂ ಕರ್ಕಶಚಿತ್ತರೂ ಉನ್ಮತ್ತರೂ ಸಮಸ್ತ ಇಂದ್ರಿಯ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ ಅದ ಅನೇಕ ಶಕ್ತಿ  ವಸುಶಕ್ತಿ ರುದ್ರಶಕ್ತಿಗಳೆಂಬ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಾದರೂ. ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ಧರಾಶ್ವರನು ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಮಂತ ಮಂತ್ರಿ ಪುರೋಹಿತರಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಯಾಮಾ ಶಾಲಾಧ್ಯಕ್ಷರಿಂದಲೂ ಗಣಕರಿಂದಲೂ ಸೇನಾನಾಯಕರಿಂದಲೂ ಸಂ  ವಿಗ್ರಹಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ಪರಿವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿ ಮಹಾವೈಭವದಿಂದ  ಒಡ್ಡೋಲಗಗೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆ ಸಚಿದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಯೌವನ ಮದವಿಕಾರಕವಿಕೃತವೇಷರೂ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಸದ್ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಹೊರತಾದವರೂ,ವೃದ್ದಸೇವೆಯೆಂಬ ಅಮೃತಾಸ್ವಾದನಕ್ಕೆ ದೂರವಾದರೂ ಅವಿನೀತರೂ, ಧೂರ್ತವಿಟ ವಿದೂಷಕರೀ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ, ವಿವೇಕಶೂನ್ಯರೂ ಅದ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮೂವರು ಓಲಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದನ್ನು ಅರಸನು ಕಂಡು ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡನು. ಈ ಕುಮಾರರನ್ನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸದೆ ಸ್ವೇಚ್ಚಾವಿಹಾರಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೆಡಿಸಿದೆನು. ಇನ್ನು ಇವರನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವಿನೀತರಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ವಶರಾಗುವರು. ಅದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಶ್ರುತ ವಿನಯ ಸಂಪನ್ನರಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೇಗೂ ಸುಭಾತವೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಲ್ಲವೇ: ಶ್ಲೋ|| ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ವಿನೀತನನ್ನೂ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿಯ ಲೋಲುಪನನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳು ಕೆಡಿಸುವರು. ಶ್ರುತ ವಿನಯ ಸಂಪನ್ನನಾದವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ ಬಡತನವಾದರೂ ಪರಾಭವ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬ ಈ ನೀತಿಶಾಸ್ರ್ತವುಂಟು. ಅಲ್ಲದೆ,
ಟೀ|| ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ವಿನೀತನಂ ಅಂತರವಱೆಯದನಂ ಇಂದ್ರಿಯವಶನಪ್ಪಾತನಂ ಶತ್ರುಗಳ್ ಕಿಡಿಸುವರ್.ಶ್ರುತವಿನಯ ಸಂಪನ್ನನಪ್ಪಾತಂಗೆತ್ತಲಾನುಂ ಬಡತನಮಾದೊಡಂ ಪರಾಭವ ಮನೆಯ್ದಲಱೆಯಂ.
ನಯಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮದಿಂ ವಿರೋನೃಪರಂ ಗೆಲ್ದಾಳ್ದನೇಕಾಕಿಯಾ-
ಗಿಯುಮುರ್ವಿತಳಮುಮ ನರೇಂದ್ರ ತಿಲಕಂ ಶ್ರೀಚಂದ್ರಗುಪ್ತಂ ನಿಜಾ-
ನ್ವಯರಾಜ್ಯಕ್ರಮದೊಳ್ ಚತುರ್ಬಲಸಮೇತಂ ನಿಂದು ತನ್ರ್ನೇಂದು ದು-
ರ್ನಯದಿಂದಂ ನೆಗೞ್ದೆಯ್ದೆ ಕೆಟ್ಟನಕಂ ದುರ್ಬ್ದು ದುರ‍್ಯೋಧನಂ ೬೬
೬೬. ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೂ ಗೆದ್ದು ಭೂತಳವನ್ನು  ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನೆಂಬ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಅಳಿದನು. ತನ್ನ ಕುಲದ ರಾಜ್ಯ ಭಾರದಲ್ಲಿ ಚತುರಂಗಬಲ ಸಮೇತನಾಗಿದ್ದು ತನ್ನ ಒಂದು ದುರ್ನೀತಿಯಿಂದ ನಡೆದು ದುರ್ಬುದ್ದಿಯ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅಕವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟನು. ವ|| ಅದರಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ನನ್ನ ಭುಜಬಲ  ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಸಕಲ ಭೂಮುಂಡಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ ಎಂದರೆ ಇವರು ವಿದ್ಯಾವಿಹೀನರು. ಇವರನ್ನೂ  ವಿದ್ಯಾವಿನಯ ಸಂಪನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೆಂಬವನು ಇರುವುದಾದರೆ ಅವನು ಏನನ್ನು ಬೇಡಿದರೂ ಕೊಡುವೆನು, ಎಂದು ಅಸ್ಥಾನಸ್ಥಿತರಾದ ಪಂಡಿತರನ್ನು ನೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ ಹರಕು ಬಯಿಯವನೂ  ನಿಕೃಷ್ಟನೂ ಅದ ಭಟ್ಟನೊಬ್ಬನು, “ ನಿಮ್ಮ ಈ ಕುಮಾರರು ಯೌವನ ಮದೋನ್ಮತ್ತರು, ದುಮುರ್ಖರೂ. ಚಂಚಲಚಿತ್ತರೂ ಅಗಿರುವರು. ಇವರನ್ನು ನೀತಿವಿದರನ್ನಾಗಿ ತಿದ್ದುವುದು ಮುದಿಗುದುರೆಯನ್ನು ತಿದ್ದವುದು ಒಂದೇ ಎಂದು ಕಷ್ಟನಿಷ್ಠುರವಾಗಿ  ನುಡಿದವನು. ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸಮಸ್ತಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಚಾರಸಾರನೂ ಧರ್ಮ ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮೋಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಚತುರುಪಧಾವಿಶುದ್ದನೂ, ಬುದ್ದಿವೃದ್ಧನೂ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಟ ವಿಖ್ಯಾತ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶುಭಾಕಾರನೂ ಅದ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ಹೀಗೆಂದನು :
ಎನಿತೋದನೋದಿಯಂ ಮನ
ದನಿತೆ ವಲಂ ಬುದ್ದಿಯಕ್ಕುಮೆಂದು ಸಮಸ್ತಾ
ವನಿಯ ಜನಮೊನಕೆವಾಡ
ಪ್ಪಿನೆಗಂ ಸಲೆ  ನುಡಿದ ಯಥಾರ್ಥಂ ನಿನ್ನೋಳ್ ೬೭
ಶ್ಲೋ|| ಸ್ವಭಾವಮನುವರ್ತಂತೇ ಪಾಂಡಿತ್ಯಂ ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ||೨||
ಟೀ|| ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿ ಬಿಡದಿರಲ್ ಅಛಕೆಯೇನಂ ಮಾಡುವುದು ?
ಎಂಬ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಮೇಕೆ ಪುಸಿಯಕ್ಕುಮಲ್ಲದೆಯುಂ ೬೮.
ಶುಕಶಾರಿಕಾದಿ ಪಕ್ಷಿ
ಪ್ರಕರಂ ಮೊದಲಾಗಿ ಶಿಕ್ಷೆಯಂ ಕೈಕೊಳ್ಳುವಂ
ಪ್ರಕಟಂ ತಾನೆನೆ ಮಾನವ
ನಿಕರಂ ಕೈಕೊಳ್ಳದೆಂದು ನುಡಿವರೆ ಮರುಳೇ ೬೮
ವ|| ಅದಛೆಂ ನಿನ್ನ ಪರಿಜ್ಞಾನದ ತೆರನನಛಿಯಲಾದುದು ನೀಂ ಮಟ್ಟಮಿರೆಂದಾ ಭಟ್ಟನಂ ಮುಟ್ಟುಗಿಡೆ ನ್ಮಡಿದಂ ಮಾಣದೆ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟಂ ವಿಭುಗಭಿಮುಖನಾಗಿ,
ದೇವ ಭವದೀಯಸುತರಂ
ಮೂವರುಮಂ ಜಡರನಾಱು ತಿಂಗಳ್ಗೆ ಜಯ
ಶ್ರೀವರ ಸಮಸ್ತ ನೃಪವಿ
ದ್ಯಾವರರಪ್ಟಂತು ಮಾಡುವೆಂ ಪರಮಾರ್ಥಂ ೬೯
ವ|| ಅಂತು ಮಾಡಲಾಱದಂದು ತಪಂಬಡುವೆನೆಂದು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಂ ನುಡಿಪುದುಮಮರಶಕ್ತಿ ಸಂತಸಂಬಟ್ಟು ಕುಮಾರರಂ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಂ, ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನವರಂ ಕೈಕೊಂಡು ಶುಭದಿನ ಸುಮುಹೂರ್ತದೊಳ್ ವಿದ್ಯಾಗಮೋದ್ಯುಕ್ತರಂ ಮಾೞ್ಟುದುಂ ಅವಂದಿರ್ ಅತಿವರ್ತಿಯಪ್ಪ ಮತ್ತಗಜಮಂ ಕಂಬಕ್ಕೆ ತರ್ಪಂತೊತ್ತಂಬದಿಂ ಬಂದುಂ ಪಡಿವೆತ್ತ ಕಳ್ಳನಂತೆ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಳ್ಮತಿರ್ದುಂ ಅಪಸ್ಮಾರಕಗ್ರಹಗೃಹೀತರಂತೆ ವಕ್ರಗ್ರೀವರಾಗಿಯಂ, ಉಗ್ರಗ್ರಹಂ ಸೋಂಕಿದಂತೆ ಮರುಳಾಗಿಯಂ ನೆಱೆಗಿವುಡರಂತೆ ಕಿವುಂಡುಗೇಳ್ದಂ ಪಿಸ್ಮಣಂ ಕೇಳ್ದ ಸತ್ಪರುಷನಂತೆ ಕೇಳ್ದುದನಲ್ಲಿಯೇ ಮಱೆದುಂ ಸೂಕಳಾಶ್ವದಂತೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನೆಂತುಂ ಕೈಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಸ್ವಾಂತದೊಳ್ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಏನಂ ಮಾೞ್ಟೆನೆಂದು ಸವ್ವನೆ ಸುಗಿದು ಬೆಱಗಾಗಿರೆಯಂ ಆ ಕುಮಾರರುಂ ತಮ್ಮೋದನಾಡುವ ಧೂರ್ತ ಗೋವಳಕರಂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪಾಸದ ನಾಯ್ಗಳಂ ತರಿಸಿ ಬಲೆಗಳಂ ತಂದು ಬೇಂಟೆಗೆ ಪೋಗಲುದ್ಯುಕ್ತರಪ್ಪು ದುಂ ಆ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟಂ ಆ ಕುಮಾರಕರ ಮನದಿಚ್ಚೆನಳೆದು ತಾನುಮವರೊಳೊರ್ವನಾಗಿ ನಾಯ್ಗಳಂ ಪಿಡಿದು ಪೊಛಿಮಡೆ ಅ ಕುಮಾರರ್ ಕಂಡು ಕರಮೊಳ್ಳಿತ್ತಾಯ್ತೆಂದು ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟು ಉಡಲ್ಕೋಟ್ಟು ವೀಳೆಯಮನ್ನತ್ತು ಸಂತುಷ್ಟಿ ಪಡಿಸಿ ಪೊಗುತ್ತಿರೆ ವಸುಭಾಗಭಟಂ ತನ್ನ ಮನದೊಳಗೆ ಈ ಕುಮಾರರ್ಗೆ  ಹಾಸ್ಯರಸಮೊಸರ್ವಂತುವೊಂದು ಕತೆಯಂ ಪೇಳ್ವರ ಮನೋಧರ್ಮಮಂ ನೋಡುವೆನೆಂದುಯಿಂತೆಂದಂ: ಕುವರರ್ಕಳಿರಾ, ನಾಮೆಲ್ಲಂ ಮುಂದಣ ವನಾಂತರಕ್ಕೆ ಪೋಪನ್ನಮೊಂದು ನರಿಯ ಕಥೆ  ಪೆೞ್ವ್‌ನೆ? ಎಂದು ಬೆಸಗೊಳೆ ಆ ಕುವರುರುಂ  ಪೇೞೆಮೆಂಬುದುಂ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನಿಂತೆಂದಂ:
೬೭. ಎಷ್ಟು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತರೂ ಮನಸ್ಸಿನಷ್ಟೆ ತಾನೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಸಿದ್ದಿ ! ಎಂದು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ ಜನರು ಒನಕೆ ಹಾಡಾಗಿ ನುಡಿದ ಸೂಕ್ತಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋ|| ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಡದಿರಲು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯ  ಏಕೆ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದು ? ಅಲ್ಲದೆ ೬೮, ಶುಕಶಾರಿಕಾದಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಎನ್ನುವಾಗ ಮನುಷ್ಯನು ಬುದ್ದಿವಂತನಾಗಲಾರ ಎನ್ನುವುದು ಹುಚ್ಚುತನವಲ್ಲವೆ? ವ|| ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ  ಜ್ಞಾನದ ಮಟ್ಟವನ್ನು ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು . ನೀನು ತೆಪ್ಪಗಿರು ಎಂದು ಭಟ್ಟನಿಗೆ ಗೌರವ ಕೆಡುವಂತೆ ಹೇಳಿಯೂ  ಬಿಡದೆ ರಾಜನ ಕಡೆಗೆ ಮುಖಮಾಡಿ ೬೯. ಸ್ವಾಮಿ ನಿಮ್ಮ ಮೂವರೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅರು ತಿಂಗಳು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯಶ್ರೀವರರನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಮಸ್ತ ರಾಜವಿದ್ಯಾಪರಿಣತರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವೆನು. ಇದು ಸತ್ಯ. ವ|| ಹಾಗೆ  ಮಾಡಲಾಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುವೆ ಎಂದು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನುಡಿದನು. ಅಮರ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಕುಮಾರರನ್ನು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ಅವರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಶುಭದಿನ ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ ಮದ್ದಾನೆಯನ್ನು ಕಂಬಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಬಂದೂ ಕೋಳ ಹಾಕಿದ ಕಳ್ಳನಂತೆ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೂ, ಅಪಸ್ಮಾರ ಹಿಡಿದವರಂತೆ ಕುತ್ತಗೆ ಸೊಟ್ಟಗೆ  ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭಯಂಕರ ಭೂತ ಬಡಿದವರಂತೆ ಮರುಳರಾಗಿಯೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಿವುಡರಂತೆ ಕೇಳದವರಂತೆ ಇದ್ದೂ,  ಚಾಡಿಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಸತ್ಪರುಷರಂತೆ ಕೇಳಿದುದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮರೆತೂ ಪಳಗಿಸದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ಏನೂ ಮಾಡಿದರು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಏನನ್ನು ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ತಟ್ಟನೆ ಹೆದರಿ ಬೆರಗಾದನು. ಆ ಕುಮಾರರೂ ತಮ್ಮೋಡನೆ ಆಡುವ ತುಂಟ ಗೋವಳರನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹಗ್ಗ ಕಟ್ಟಿದ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ ಬಲೆಗಳನ್ನು ತಂದು ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗಲು  ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. ಆ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ಆ ಕುಮಾರರ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ನಾಯಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಡಲು ಆ ಕುಮಾರರು ಕಂಡು ಬಹಳ  ಚೆನ್ನಾಯಿತು ಎಂದು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಉಡಲಿಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ವೀಳ್ಯವನ್ನಿತ್ತು ಸಂತುಷ್ಟಿಪಡಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ  ಈ ಕುಮಾರರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯರಸವು ಒಸರುವಂತೆ ಒಚಿದು  ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವರ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವೆನು ಎಂದು ಹೀಗೆಂದನು; ಕುಮಾರರೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಮುಂದಿನ ಬೇರೋದು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನರಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆ ಕುಮಾರರೂ ಹೇಳಿರಿ ಎನ್ನಲು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ಹೀಗೆಂದನು:
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೧. ನರಿಯ ಕತೆ
ಸಿರಿವಾಸಿಯೆಂಬ ಪುರದೊಳ್
ಸಿರಿವಂತನೆಂಬರ್ನೊವ ಪಾದಜನಕಂ
ಸ್ಮರಚಾಪನೊಡನೆ ದೊರೆಯೆನೆ
ಧರೆಯೊಳ್ ತಾಂ ಕರ್ವುವಿತ್ತಿ ಪಾಲಿಸುತಿರ್ದಂ  ೭೦
ವ|ಅಂತಾತಂ ಕರ್ವುವಿತ್ತಿ ಸುತ್ತಂ ಬೇಲಿಯಂ ಕಟ್ಟಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತುಮಿರೆ ಕೆಲವಾನೊಂದು ದಿವಸಕ್ಕೆ ಕರ್ವು ನೆನೆದು  ಗಿಣ್ಣೇಱುವುದು ಮೃಗಧೂರ್ತನೆಂಬದೊಂದು ನರಿಯದಂ ಕಂಡು ಸಮೀಪಕ್ಕೆವಂದು ಬೇಲಿಯಂ ಸುತ್ತಿವಂದು ನೋಡಿಯೊಂದೆಡೆಯೊಳೆಂದು ಕಳ್ಳದಾರಿಯಂ ಕಂಡು ನಿಚ್ಚನಿಚ್ಚಂ ಬಂದು ಕರ್ವೆಲ್ಲಮುಂ ತಿಂದು ಬೇಸಱೆತ್ತಿರೆ ಆ ಶ್ರದ್ರಂ ನರಿಯ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಬೇಸುತ್ತುವೊಂದು ದಿವಸಮಾ ನರಿಯಂ ಕೊಲಲುಪಾಯಮಂ ಕಂದುವೊಂದು ಮಾರಗಲದ ಬೇಲಿಯಂ ಕಿೞ್ತು ಪೆರ್ಬಟ್ಟೆಯಂ ಮಾಡಿ ತಾನುಮಾ ಬಟ್ಟೆಯಳ್ ಬಯ್ಗಿನ ಸಮಯದೊಳಮೊಂದು ಕಯ್ಯೊಳ್ ಕೂೞ ಬುತ್ತಿಯಂ ಪಿಡಿದು ತಲೆಯಂ ಕದರಿ ಕಣ್ಣಂ ಮುಚ್ಚಿ ಸತ್ತ ಪೆಣ್ನಂತೆ ಬೆೞ್ದೆರ್ಪುದುಂ ಅ ನರಿ ಬಂದು ಸಮೀಪದೊಳ್ನಿಂದು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಮನದೊಳ್ ಸಂಶಯಂ ಪುಟ್ಟಿ ಮತ್ತಂ ಕಿಱೆದಂತರಂ ತೊಲಗಿ ತನ್ನೊಳೆಯಿತೆಂದುದು: ನಾ ಕಾಣದ  ಸಂಗ್ರಾಮರಂಗಮಿಲ್ಲ ತೊಛಿಲದ ವಿಷಯಮಿಲ್ಲ ಪೋಗದ ಪೆರ್ಬಟ್ಟೆಯಿಯಲ್ಲ ಅವೆಡೆಯೊಳಂ ಇಂತಪ್ಪ ಸಾವಂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲ ಇವನೇಂ ಕಾರಣಮಿಚಿತು ಬಿಛ್ದಪನೋ? ಎನ್ನಂ ಕೊಲಲ್ಲೆಂದು ಕಪಟಮರಣಮಂ ತಾಳ್ದಿರ್ಪನೋ? ಮೇಣಿವಂ ಪೋಗುತ್ತಂ ಬಟ್ಟೆಯೊಳ್ ಪಸಿದು ಬುತ್ತಿಯನುಣಲ್ಕೆಂದು ಕುಳ್ಳಿರ್ದುಣತ್ತುಂ  ಗಂಟಲಲ್ಲಿ ಸತ್ತನೋ?  ಇದಂ ನಂಬಲ್ ಬಾರದು, ಪೆಣನಂ ಮುಟ್ಟಲುಂ ಬಾರದು ಕರ್ಬಿನ ತೋಟಮಂ ಪುಗುಲುಂ ಬಾರದು. ಇದಂ ವಿಚಾರಿಸುವೊಡೆಯಿವಂ ಸತ್ತದು ಪುಸಿ ದಿಟಮೆಂದು ಅಛೆವೊಡೆ ಊರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಪೋದಂದು ಇವಂ ಸತ್ತ ಸಾವುಳ್ಳೊಡೆ ಐರೊಳಗೆ ಹಲುಬುತ್ತಮತಿರ್ಕುಂ. ಅಲ್ಲದಾಗಳ್ ಸುಮ್ಮನಿರ್ಕುಮೆಂದು ತನ್ನೊಳ್ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಊರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ ನಾಲ್ಕುಂ ಕಡೆಯನಾರೈದು ಅವ ಕಳಕಳಮಂ ಕೇಳದೆ ಮಗುೞೆವಂದು ಎನ್ನಮಂ ಕೊಲಲ್ಕಿವಂ ಮಾಡಿದ ಮಾಯಮಿದೆಂದು ನಿಶ್ಚೈಸಿ ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ತಾನೆ ಮೆಚ್ಚಿ ನಕ್ಕುಯಿಂತೆಂದುದು :
ಶ್ಲೋ || ಆಶ್ಚರ‍್ಯಮರಣಂ  ದೃಷ್ಟಂ ಹಸ್ತೇ ದಂಡಕಪಿಂಡಯೋಃ
ಗ್ರಾಮೇ ಕಳಕಳಂ ನಾಸ್ತಿ ಯಃ ಪಲಾಯನ್ ಸ ಸಜೀವತಿ ||
ಟೀ || ಅಪೂರ್ವಮಪ್ಪ ಸಾವಂ ಕಂಡೆಂ. ಕಯ್ಯೊಳೆರಡರೊಳಂ ಕೂೞ ಬುತ್ತಿಯಂ ಡಾಣಿಯಂ ಪಿಡಿದುಕೊಂಡಿರ್ಪುದು. ಉರೊಳಗೆ ಅವ ಕಳಕಳಮುಮಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ತಾನೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಓಡಿಪೋಗಿ ಬರ್ದುಂಕಿದತ್ತು.
ಎಂಬುದೊಂದು ಕಥೆಯಂ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟಂ ಪೇಳ್ವುದುಮದಂ ಕೇಳ್ದಾ ಕುಮಾರರಿಂ ತಪ್ಪ ಕಥೆಯನಿನ್ನೊಂದು ಪೇಳೆಮೆಂಬುದುಂ : ಈ ಬಾಲಕರ್ ಕ್ರೀಡಾಶೀಲರಿರವರನೀಯಂದದೊಳ್ ತಿಳುಪುವನೆಂದು, ಅಂತಪ್ಪೊಡೆ ನೀವೀ ಕಥೆಯಂ ಮಗೞೆ ಪೇೞಲ್ ಬಲ್ಲಿರ ಪ್ಪೊಡಿಂತಪ್ಪ ಕಥೆಗಳನನಂತಂ ಪೇೞ್ವೆನೆಂಬುದುಂ ಅವರ್ ಕರಮೊಳ್ಳಿತ್ತಂತೆಗೆಯ್ವೆವೆಂದಾಗಳೆ ಪೋಗಿ  ಮೂವರುಮಾ ಕಥೆಯನಿಂಬಾಗಿ ಸಂಭಾವಿಸಿ ಪೇೞ್ವುದುಂ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನ ಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿಯಾದುದೆಂತಿ ಸಂತೋಷಬಟ್ಟರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾ ಭಿಪ್ರಾಯೋಪಾಯಂಗಳಪ್ಪುವೈದು ಕಥೆಗಳಂ ಪೇೞ್ದು ತಿಳಿಪಿ. ರಾಜಪ್ಯತ್ರರಂ ಸತ್ಪಾತ್ರರಂ  ಮಾಡಿ ತಾನುಂ ಸ್ವಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್ ಕೂಡಿದಂ ಅವಾವುವೆಂದೊಡೆ,
ಶ್ಲೋ|| ಭೇದಃ ಪರೀಕ್ಷಾ ವಿಶ್ವಾಸಃ ಚತುರ್ಥಂ ವಂಚನಂ ತಥಾ
ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯಂ ಚ ಪಂಚೈತೇ ಕಥಾಸ್ತಂತ್ರಾರ್ಥ ಸಂಜ್ಞಾಕಾಃ ||
ಎಂಬುದು, ಎಂತೆಂದೊಡೆ, ಅನೇಕಪ್ರಕಾರ ಕಪಟೋಪಾಯಂಗಳಿಂದತಿಸ್ನೇಹಿತರೊಳ್ ಪೃಥಗ್ಭಾವಮಂ ಮಾೞ್ಪುದೇ ಭೇದಮೆಂಬುದು. ಅವ ಕಾರ್ಯಮುಮಂ ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕಮಲ್ಲದೆ ನೆಗೞಲಾಗದೆಂಬುದನಱ*ಪುವುದು  ಪರೀಕ್ಷೆಯೆಂಬುದು ಎಂತುಂ ನಂಬದರಂ ನಂಬುವಂತೆ ನುಡಿದೊಡಂಬಡಿಸಿಯೊಳಪೊಕ್ಕು ನೆಗೞ್ವುದು ವಿಶ್ವಾಸಮೆಂಬುದು ಪೆಱರ ಬಗೆಯಱ*ದು ಸಂಧಾನಂ ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯಮೆಂಬುದು ಗೆಯ್ದು ವಂಚಿಸುವುದು ವಂಚನೆಯೆಂಬುದು ಅನ್ಯರೆಲ್ಲರುಮನತಿಸ್ನೇಹದಿಂ ತನ್ನವರಂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ವುದು ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯಮೆಂಬುದು, ಇಂತು ಐದು ತಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾರಂ ಅದಱೊಳಂ ಮೊದಲ ತಂತ್ರಂ ಭೇದತಂತ್ರವೆಂಬುದು ; ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ
ಸಿರಿವಾಸಿಯೆಂಬ ಪುರದಲ್ಲಿ ಸಿರಿವಂತ ಎಂಬ ಮನ್ಮಥನಿಗೆ  ಸಮಾನನಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಶೂದ್ರನು ಕಬ್ಬು ಬಿತ್ತಿ ಬೆಳೆಸುತ್ತಿದ್ದನು.  ವ|| ಹಾಗೆ ಅವನು ಕಬ್ಬು ಬಿತ್ತಿ ಬೇಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರಲು ಕೆಲವು ದಿನ ಕಳೆಯಲು ಕಬ್ಬು ಬಲಿತು ಗಿಣ್ಣೇರಿದುವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮೃಗಧೂರ್ತ ಎಂಬ ನರಿಯೊಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಬೇಲಿಯನ್ನು ಸುತ್ತು ಹಾಕಿ ನೋಡಿತು. ಒಂದು ಕಡೆ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಕಳ್ಳದಾರಿಯಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ದಿನವೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಒಳನುಗ್ಗಿ ಕಬ್ಬನ್ನು ತಿಂದುಹಾಕತೊಡಗಿತು. ನರಿಯ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಬೇಸತ್ತ ಶೂದ್ರನ್ನು ಆ ನರಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೂಡಿದನು. ಒಂದು ಮಾರಗಲ ಬೇಲಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ದಾರಿಯಾಗುವಂತೆ  ಮಾಡಿ ತಾನು ಸಂಜೆ ಹೊತ್ತು ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನದ ಬುತ್ತಿಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ದಪ್ಪ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಲೆ ಕೆದರಿಕೊಂಡು, ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ  ಸತ್ತು ಹೋದಂತೆ ಬಿದ್ದುಕೊಂಡನು. ನರಿ ಬಂದಿತು, ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ  ಬಂದು ನೋಡಿದಾಗ ಅದರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಟಾಯಿತು. ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿತು. ‘ತಾನು  ನೋಡದ ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯಿಲ್ಲ, ಅಡ್ಡಾಡದ ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬಗೆಯ ಸಾವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ! ಇವನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೀಗೆ ಬಿದ್ದಿರಬಹುದು ? ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲೆಂದು ಕಪಟ ಮರಣ ಹೊಂದಿರಬಹುದೇ! ಅಥವಾ ಈ ದಾರಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ ಹಸಿದು ಬುತ್ತಿಉಣ್ಣುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಂಟಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಸತ್ತರುವನೊ? ಇದನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ನಂಬಬಾರದು ಹೆಣವನ್ನು ಮುಟ್ಟಬಾರದು ಕಬ್ಬಿನ ತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇವನು ಸತ್ತ್ತಿರುವುದು ಹುಸಿಯೊ ದಿಟವೋ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಊರಿನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇವನು ಸತ್ತಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಜನರು ಅಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಕೊಂಡು ಊರ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿತು. ಯಾರು ಅತ್ತು ಗಲಾಟೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇವನು ಮಾಡಿರುವ ಹೂಟ ಇದು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಗೆ ತಾನೇ ಮೆಚ್ಚಿ ಹೀಗೆಂದಿತು, ಶ್ಲೋ|| ‘ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಸಾವನ್ನು ನೋಡಿದೆ , ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಳಿನ ಬುತ್ತಿ ಹಾಗೂ ದೊಣ್ಣೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸತ್ತ ಸಾವು ಕಂಡೆ ಊರಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಗೆ ಯಾವ ಕಳಕಳವೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಓಡಿಹೋಗಿ  ಬದುಕಿಕೊಂಡಿತು, ಎಂಬ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು  ಹೇಳಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ಕುಮಾರರು ಇಂತಹ ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಿದರು. ಈ ಬಾಲಕರು ಕ್ರೀಡಾ ಶೀಲರು, ಇವರಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಬಗೆದು  ನೀವು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು  ಪುನಃ ಹೇಳಬಲ್ಲಿರಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆ ಎಂದನು. ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂದು ಆ ಕುಮಾರರು ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಭಾವಿಸಿ ಹೇಳಲು  ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಎಂದು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯ ಉಪಾಯಗಳಾದ ಐದು ಕಥೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಸತ್ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಸ್ವಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಶ್ಲೋ|| ಭೇದ ಪರೀಕ್ಷಾ ವಿಶ್ವಾಸ ವಂಚನೆ, ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಐದು ಕಥೆಗಳನ್ನು ತಂತ್ರಾರ್ಥ ಸಂಜ್ಞಕಗಳಾಗಿವೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಕಪಟೊಪಾಯಗಳಿಂದ ಅತಿ ಸ್ನೇಹಿತಲ್ಲಿ ಒಡಕುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಭೇದವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದೆ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಪರೀಕ್ಷೆಯಾಗಿದೆ, ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ನಂಬದಿರುವವರನ್ನು ನಂಬುವಂತೆ*ದು ನುಡಿದು ಒಡಂಬಡಿಸಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ನಡೆಯುವುದು ವಿಶ್ವಾಸವಾಗಿದೆ, ಬೇರೆಯವರ ಹೃದಯವನ್ನು ತಿಳಿದು  ಸಂಧಾನ ಮಾಡಿ ವಂಚಿಸುವುದು ವಂಚನೆಯಾಗಿದೆ. ಬೇರೆಯವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಅತಿಸ್ನೇಹದಿಂದ ತನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮಿತ್ರಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ, ಹೀಗೆ ಐದು ತಂತ್ತಗಳ ಪ್ರಕಾರ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ತಂತ್ರವೇ ಭೇದತಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ –
ಪಂಚತಂತ್ರದ ಪ್ರಪಂಚ
ಪಂಚತಂತ್ರವು ಪ್ರಪಂಚಪ್ರವಾಸ ಮಾಡಿದ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಗ್ರಂಥ. ಇದರ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಮಹನೀಯ ಜರ್ಮನಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಜ್ಞನಾಗಿದ್ದ ಜೋನ್ಸ್ ಹರ್ಟೆಲ್ (Johnnes Hertel) ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಸುಮಾರು ೫೦ -೬೦ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರಕ್ಕಿಂತ ಅಕ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅದ್ಭುತವನ್ನು ಈತ ೧೯೧೪ರಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಾರಿದನು. ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನ ಪಂಚತಂತ್ರವು ವಿಶ್ವರೂಪ ತಾಳಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಪಶ್ಚಿಮೋತ್ತರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಾರವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಈತ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಫ್ರಾಂಕ್ಲಿನ್ ಎಡ್ಗರ್‌ಟನ್ (Franklin Edgarton) ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸ Panchatantra Reconstructed (ಪಂಚತಂತ್ರ ಪುನರ್ರಚಿತ) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚತಂತ್ರದ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಭಾರತದಿಂದ ಪೂರ್ವ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾರಿದ್ದಾನೆ.  
ಮೂಲಪಂಚತಂತ್ರವು ಕ್ರಿ.ಶ.ದ ಆರಂಭದ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ  ರಚಿತವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನ ಪಂಚತಂತ್ರ ಪಶ್ಚಿಮ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋದ ಕಥೆ  ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೫೩೧ ರಿಂದ ೫೭೯ ರವರೆಗೆ ಪರ್ಷಿಯಾ ದೇಶವನ್ನು ಆಳಿದ ದೊರೆ ಖುಸ್ರು  ನೌ ಷೇರ್ವಾನ್ ಎಂಬುವನು ಸತ್ತವರನ್ನು ಬದುಕಿಸುವ ಮುಲಿಕೆಯೊಂದು ಭಾರತದಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನ ವೈದ್ಯನಾದ ಬುರ್ಜೆ Buorze ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಆಮುಲಿಕೆನ್ನು ತನಗೆ ತಂದು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು  ಭಾರತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು.  ಅವನು ಅದನ್ನು ಭಾರತದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹುಡುಕಿ ಅದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದಿರಲು ಅನುಭವಿಯಾದ ವೃದ್ಧನೊಬ್ಬನು ಅವನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು.  ‘ಅಂಥ ಮೂಲಿಕೆ ಯಾವುದು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.  ಮೂಢರನ್ನು ಬುದ್ಧವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲ ‘ಪಂಚತಂತ್ರವೇ ಆ ಮೂಲಿಕೆ! ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಬುರ್ಜೆ ‘ಪಂಚತಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ರಾಜಭಾಷೆಆದ ಪಹಲ್ವಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿ ತನ್ನ ದೊರೆಗೆ ‘ಇದು ಸತ್ತವರನ್ನೂ ಎತ್ತಬಲ್ಲ ಭಾರತದ ಮೂಲಿಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಪಿಸಿದನು.  ರಾಜನು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪಹಲ್ವಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ‘ಕರಟಕ-ದಮನಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನಂತೆ.  ಅದು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.  ಅದನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಅನುವಾದಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಈ ವಿಚಾರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ.
ಈ ಕೃತಿ ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ,ಶ. ೬ ನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದ ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಅನುವಾದಗಳಾಗಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿತು;  ತುಂಬ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಷಿಯಾದೇಶದ ದೊರೆಯ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಡ್  (Bud) ಎಂಬವನು ‘ಕರಟಕ-ದಮನಕ ವನ್ನು ಕಾಲಿಲಾಗ್ ಮತ್ತು ದಮ್ನಾಗ್ (Kalilag And Damnag) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಿರಿಯಾಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದನು.  ಇದರ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಜರ್ಮನ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿವೆ.  ಇದು  ನಂತರ  ಎಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅರಬ್ಬೀ ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದವಾಯಿತು.  ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಬ್ದುಲ್ಲ ಇಬನ್ ಅಲ್ ಮೊಖಾಫೆ   (Abdullah Ibn Al Moqaaff) ಎಂಬವನ ಅನುವಾದವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು.
ಈತನ ಕೃತಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರಸಾರವಾಯಿತು.  ಇದು ಕ್ರಿಶ. ೧೮೧೬ ರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್, ಜರ್ಮನ್, ಫ್ರೆಂಚ್, ಡೇನಿಷ್, ರಷ್ನ್, ಇಟ್ಯಾಲಿಯನ್, ಸ್ಪ್ಯಾನಿಷ್, ಜೆಕ್ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿತು.  ಇದು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲೇ ಗ್ರಿಕ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅದರಿಂದ ಲ್ಯಾಟಿನ್, ಸ್ಲಾವೋನಿಕ್, ಹೀಬ್ರೂ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿತು.  ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೫೭೦ ರಲ್ಲಿ ಸರ್ ಥಾಮಸ್ ನಾಥ್ (Sir Thomas Nath) ಎಂಬುವನು ‘ಮೊರೇಲ್ ಫಿಲಸೋಫಿಆ ಆಫ್ ಡೋಣಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲು ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದನು.
ಪಂಚತಂತ್ರದ ಇಂನ್ನೊದು ಶಾಖೆಯು ಪರ್ಷಿಯನ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ‘ಅನ್ವಾರೆ ಸುಹೈಲಿ ಇಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ತಮಾಷೆಯೆಂದರೆ ಇದು ಮಧ್ಯ ಏಷ್ಯದ ನೂರಾರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವಾಗಿ ಪಂಚತಂತ್ರದ ಮಾತೃಭೂವಿಯಾದ ಭಾರತಕ್ಕೇ ಬಂದಿದೆ.  ‘ಅನ್ವಾರೆ ಸುಹೈಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಟರ್ಕಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ‘ಹುಮಾಯೂನ್ ನಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು.  ಇದೂ ಮತ್ತೆ ಯೂರೋಪಿನ್ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿತು.
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಫ್ರೆಂಚ್ ಅನುವಾದ ಮುಖ್ಯವಾದುದು.  ‘ಅನ್ವಾರೆ ಸುಹೈಲಿಯ ಇನ್ರ್ನೆಂದು ಶಾಖೆ ಮಂಗೋಲಿಯನ್ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಹರಿದುಬಂತು.  ಹೀಗೆ ಪಂಚತಂತ್ರ ಪಹಲ್ವಿಯ ಭಾಷಾಂತರದಿಂದ ಸುಮಾರು ಹದಿಮೂರು ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶದೇಶಾಂತಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲ ಭಾಷಾಂತರದಿಂದ ಮರುಭಾಷಾಚಿತರ ಗದ್ಯದಿಂದ ಪದ್ಯ, ಪದ್ಯದಿಂದ ಗದ್ಯ ಅಲ್ಲದೆ ಆಫ್ರಿಕಾಖಂಡದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆಫ್ರಿಕಾಖಂಡದ ಬಹುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವಿಧ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಪುನಃ ಭಾರತವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದು ಬಹು ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿ. ಇವಿಷ್ಟು ಭಾರತವನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದು ಬಹು ಸೋಜಿಗದ ಸಂಗತಿ. ಇವಿಷ್ಟು ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನ ಪಂಚತಂತ್ರದ ಪ್ರವಾಸದ ಒಂದು ಸ್ಥೂಲ ಪರಿಚಯ.
ಪಂಚತಂತ್ರದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನಿಂದ ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಆಗಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಇದು ಭಾರತದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣ ಪೂರ್ವ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಾಸಹೋಯಿತು.
ಇದರ ಕನ್ನಡದ ಅವತಾರ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೩೧ ರಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಿಂದ ಆಯಿತು. ಈ ವಸುಭಾಗಬಟ್ಟ ಯಾರು, ಏನು, ಎಲ್ಲಿದ್ದ, ಯಾವಾಗ ಇದ್ದ ಎಂಬ ವಿಚಾರವು ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನ ವಿಚಾರದ ಹಾಗೆಯೇ ಒಗಟಾಗಿದೆ. ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನು ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನು ಬರೆದ ಎಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನ  ಹಾಗೆ ಇವನೂ ಸಂಸ್ಕತದಲ್ಲಿಯೆ ಬರೆದಿರಬಹುದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಾನು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನ ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಬರೆದೆನೆಂದು ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಪುಷ್ವದಂತನೆಂಬ ಗಣಪ್ರಧಾನನು ಮಾನವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಗುಣಾಢ್ಯನೆಂಬ ಸತ್ಕವಿಯಾಗಿ ಶಾಲಿವಾಹನನೆಂಬ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕವಿಯಗಿದ್ದು ಹರನು ಗಿರಿಸುತೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಕತೆಗಳನ್ನು ಪೆಶಾಚಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಕಥೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲು ಅವುಗಳನ್ನು ವಸುಭಾಗಬಟ್ಟನು ಕೇಳಿ ಕಥಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಪಂಚರತ್ನವಾಗಿರುವ ಈ ಐದು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು*ಪಂಚತಂತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿನ ಜನೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ವಸುಧಾದಿಪರಿಗೆ ಹಿತವೂ ಅಖಿಲ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯವೂ ಅದ ಅಂಥ ವಸುಭಾಗಬಟ್ಟನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿರಚಿಸುತ್ತೆವೆ.
ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಕನ್ನಡ ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನು ೧೮೯೮ರಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಶ್ರೀ ಎಸ್.ಜಿ.ನರಸಿಂಹಚಾರ‍್ಯರು ಶ್ರೀ ಮ.ಅ.ರಾಮಾನುಜಯ್ಯಂಗಾರರೂ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ: ಈ ಪಂಚತಂತ್ರಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನ  ಪಂಚತಂತ್ರಕ್ಕೂ ತಂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾಳಿಕ ಕಥಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದ್ದೃತವಾಗಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಲವು ಭೇದಗಳಿವೆ. ಈ ಕವಿ  ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನ  ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನ ಪಂಚತಂತ್ರದ ವಿಚಾರವಾಗಿ  ಏನು ತಿಳಿಯದಿರುವುದೇ ಹೀಗೇ ಬರೆಯಲು ಕಾರಣ. ಅಲ್ಲಿಂದಿಚೇಗೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನ ಪಂಚತಂತ್ರದ ಸಂಪ್ರದಯವೇ  ಬೇರೆ  ಎಂದು ಅದು ಪೊರ್ವ ದಕ್ಷಿಣ ಪ್ರಫಂಚಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬಂತು.
ಜಾವಾದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಇದು ತಂತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಲೇಯಾಸ್ ದೇಶದ ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನು ತಂತೈ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಥಾಯ್ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತಂತ್ರೈ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.  ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕಂಡುಬರುವ ವಸುಫಖ  ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗದ ಮಾತು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನ ಹೆಸರೇ  ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಇವಲ್ಲದೆ ಜಪಾನಿ ಭಾಷೆಗೊ ಇದು ಅನುವಾದವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ*ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನ  ಪಂಚತಂತ್ರ. ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನ ಪಂಚತಂತ್ರದ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಭಾರತದ ಪೂರ್ವದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಲ್ಲಿ. ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಅವನು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯನಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ಆಳವಾದ ಆಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲು ತಮ್ಮ ಜೀವಮಾನವನ್ನೇ ಮುಡಿಪಿಟ್ಟವರು ಡಾ. ಎ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ ನವರು. ಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕಥೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮ್ಯ ವೈಷಮ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಿಸಿ ಅವರು ದುರ್ಗ ಸಿಂಹನ ಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೬೫ ಕಥೆಗಳಿವೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಥಾಯ್ಲೆಂಡಿನ ಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ೩೬೦ ಕಥೆಗಳಿವೆಯಂತೆ.ಜಾವಾದೇಶದ ಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿಯು ೩೬೦ ಕಥೆಗಳಿವೆಯಂತೆ. ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮ ದುರ್ಗಸಿಂಹರ ೬೫ ಕಥೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂಲ ಪಂಚತಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಥೆಗಳಿದ್ದಿರಬಹುದು ಎಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಊಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗ ಸಿಂಹನ ಪಂಚತಂತ್ರವು ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟನ ಪಂಚತಂತ್ರದ ನೇರವಾದ ಅನುವಾದವಲ್ಲವೆಂಬುದು ‘ಪೊಸತಾಗಿರೆ ಎಂಬ ಅವನ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು.
ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ದೇಶ, ಕಾಲ, ವ್ಯಕ್ತಿವಿಚಾರ
ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ತನ್ನವಿಚಾರವನ್ನು ತನ್ನಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಆದಿ ಕವಿ ಪಂಪನ ಹಾಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಚರಿತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ ಊರು  ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಯ್ಯಡಿಯ ಅಗ್ರಹಾರವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ‘ಛಂದೋಂಬು ಯನ್ನು ಬರೆದ ನಾಗವರ್ಮನ ಊರು ಅದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದು ಕಿಸುಕಾಡುನಾಡಿನಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಸಯ್ಯಡಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಹರಿಹರಭವನಗಳನ್ನು ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನಂತೆ, ಸಯ್ಯಡಿ ಇಂದು ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ರೋಣ ತಾಲ್ಲೂಕಿನಲ್ಲಿದೆ.
ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಪದ್ಯಗಳು ಸೂಕ್ತಿ ಸುಧಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುದರಿಂದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೩೯ ರಿಂದ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೧೪೯ರ ವರೆಗೆ ಆಳಿದ ಚಾಲುಕ್ಯ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನಲ್ಲಿ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದೂ ಆದರಿಂದ ಇವನ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ.ಸು. ೧೧೪೫ ಆಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಥಮ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಆರ್. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಶ್ರೀ  ಎಸ್. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಆವೃತ್ತಿಯ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀ ರಾಜಪುರೋಹಿತರು ಒಂದನೆಯ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಜಯಸಿಂಹನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ  ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೩೭-೧೦೪೨ರ ಅವಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ತನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು  ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ.ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿಯವರು ಸು.ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೩೦  ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಣಾಟಕ ಕವಿಚರಿತ್ರೆಯ ೧೯೬೧ರ ಪರಿಶೋತ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ.ಶ. ಸು. ೧೦೨೫  ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ.
ಪಂಚತಂತ್ರದ  ಆರಾ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರಕಿದ ಒಂದು ಪದ್ಯ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಕಾಲ ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಯಿತು. ಪದ್ಯ ಹಿಗಿದೆ :
ಅತಿ ಸಂಪನ್ನತೆವೆತ್ತ ಸದ್ಗೃಹನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ
ಸಂವತ್ಸರ ಚೆತ್ರಮಾಸಸಿತಪಕ್ಷ ದ್ವಾದಶೀ ತಾರಕಾ ಪತಿವಾರಂ
ಬರೆ ಪಂಚತಂತ್ರಮೆಸೆದತ್ತೀ ಧಾತ್ರಿಯೂಳ್ ದುರ್ಗನಿರ್ಮಿತಮುದ್ಯತ್
ಕವಿಶೇಖರ ಪ್ರಮದ ಲೀಲಾಪುಷ್ಥಿತಾಮ್ರದ್ರುಮಂ ||
ವಸುಭಾಗಭಟ್ಟ ಕೃತಿಯಂ
ವಸುಧಾದಿಪ ಹಿತಮನಖಿಲ ವಿಬುಧಸ್ತುತಮಂ
ಪೊಸತಾಗಿರೆ ವಿರಚಿಸುವೆಂ
ವಸುವ್ಮತಿಯೊಳ್ ಪಂಚತಂತ್ರಮಂ ಕನ್ನಡದಿಂ ||
ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರಾಷ್ಥ್ರಕವಿ ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಅವರು ಜಯಸಿಂಹ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನ ಕಾಲ ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೧೫-೧೦೪೨ ಎಂದು ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಸಂವಿಗ್ರಹಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಶಕ ಸಂವತ್ಸರ ೯೫೩ ನೆಯ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂವತ್ಸರ ಚೈತ್ರಶುದ್ದ ೧೨ ಸೋಮವಾರವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೦೩೧ನೆಯ ಮಾರ್ಚ್ ಎಂಟನೆಯ ತಾರೀಕು ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಕೃತಿ ರಚನೆಯ ಕಾಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು.
ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೨ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಹೀಗಿದೆ.
ಕರ್ಣಾಟಕದ ಕಿಸುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಯ್ಯಡಿಯೆಂಬ ಅಗ್ರಹಾರದಲ್ಲಿ ‘ಸಕಲ ಧರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲಂ ಕಯ್ಕಾಲ್ ಮೂಡಿದಂತೆ,’ದುರ್ಗಸಿಂಹನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದನು. ಆತನ ಹೆಂಡತಿ ರೇವಕಬ್ಬೆ. ಇವರ ಮಗ ‘ಮನ್ವಾದಿ ಪುರಾಣ ಮುನಿಗಣ ಪ್ರಣುತ ಶ್ರುತಿವಿಹಿತ ವಿಶುದ್ದಮಾರ್ಗನುಂ ನಿತ್ಯಹೋವ್ಮಧಯನಾನೇಕ ಯಾಗಾವಭೃತಸ್ನಾನ ಪವಿತ್ರಗಾತ್ರನುಂ, ಭಗವನ್ನಾರಯಣ ಚರಣಾಂಬುಜ ಸ್ಮರಣ ಪರಿಣತಾಂತ:ಕರಣನುಂ, ತರ್ಕವ್ಯಾಕರಣ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕ ಭರತ ವಾತ್ಸ್ಯಯನಾದ್ಯಶೇಷ ವಿದ್ಯಾಸಮುದ್ರತರಣಗುಣೈಕಪುಣ್ಯನುಂ ಧರಾಮರಾಗ್ರಗಣ್ಯನುಂ, ಅದ ದುರ್ಗಮಯ್ಯನಿದ್ದನು. ಅವನ ಮಗನಾದ ‘ದೇವದ್ವಿಜ ಗುರುಜನಪದಸೇವಾನಿರತ, ನದ ಈಶ್ವರಾರನಿದ್ದನು. ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ರೇವಾಂಬಿಕೆ ಇವರಿಬ್ಬರ ಮಗ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕವಿಯಾದ ದುರ್ಗಸಿಂಹ. ಈತನು ಬ್ರಾಹಣ. ಕಮ್ಮೆ ಕುಲದವನು ಗೌತಮ ಗೋತ್ರ ಸಂಭೂತನು. ಇವನ ಗುರು ‘ಮಹಾಯೋಗಿ, ಯಾದ ಶಂಕರಭಟ್ಟ. ‘ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಲತಿಲಕಂ. ಚೋಳ ಕಾಲಾನಲಂ, ಎಂಬ ಬಿರುದುಗಳುಳ್ಳ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಜಯಸಿಂಹ ಎಂಬ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಗಂಡಭೂರಿಶ್ರಯನೆಂಬ ಬಿರುದುಳ್ಳ ಸಿಂಹಸನ್ನಾಹನೆಂಬ ದಂಡನಾಯಕನಿದ್ದನು. ಅವನ ಪಾದಕಮಲಭೃಂಗನಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯದಂಡಾದೀಶ, ಕೋದಂಡರಾಮಾಪ ಮೊದಲಾದ ಬಿರುದುಳ್ಳ ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿಯು ಕವಿಗೆ  ಜಗದೇಕಮಲ್ಲನಲ್ಲಿ ಸಂವಿಗ್ರಹಿ ಪದವಿಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದನು. ಇವನು ತನ್ನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಅಜ್ಞೆಯ ಸಯ್ಯಡಿಯಲ್ಲಿ ‘ಹರಿಹರಭವನ, ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಂತೆ.
ಈತನು ಪೂರ್ವಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ವ್ಯಾಸರನ್ನೂ ‘ನಾಭೇಯಂ ಸುರಾಮಾತ್ಯನಿಂದ್ರನದೀನಂದನನುದ್ದವಂ ಮನುವಿಶಾಲಕ್ಷೇಭದಂತಂ ಕುಬೇರನಜಾತಪ್ರಿಯಪುತ್ರ, ಎಂಬ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕರನ್ನೂ, ಚಂದ್ರಗುಪ್ತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೀತಿವಿದನಾದ ವಿಷ್ಣುಗುಪ್ತನನ್ನೂ, ಗುಣಾಡ್ಯ, ವರರುಚಿ, ಕಾಳಿದಾಸ, ಬಾಣ, ಮಯೂರ, ಧನಂಜಯ, ‘ವಾಮನಕುಮಾರನುದ್ಬಟ ಭೀಮಂಭವಭೂತಿ ಭಾರವೀ ಭಟ್ಟಿ ವಚಶ್ರೀಮಾಘ ರಾಜಶೇಖರ ಕಾಮಂದಕರು, ದಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿರುವನು. ಕನ್ನಡದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಿಜಯ, ಕನ್ನಮಯ್ಯ, ಅಸಗ, ಮನಸಿಜ, ಚಂದ್ರ, ಪಂಪ, ಗಜಾಂಕುಶ, ಕವಿತಾವಿಲಾಸರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದ್ದಾನೆ.  ತನ್ನ ಗ್ರಂಥವನ್ನು‘ ಕವಿ ಗಮಕಿ ವಾದಿ ವಾಗ್ಮಿಪ್ರವರ,ನಾದ ಶ್ರೀಮಾದಿರಾಜ ಮುನಿಪುಂಗವನ್ನು ತಿದ್ದಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.
ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ತನ್ನ ಗುಣಾವಳಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ: ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ ನಡತೆಗೆ ಉದಾಹರಣನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಆಧಾರ, ಸ್ವಾಮಿ  ಕಾರ‍್ಯಕ್ಕೆ ಹನುಮಂತ, ತನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರರತ್ನ, ಸೆನ್ಯ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವುದರಲ್ಲಿ ಶೋಭಾಯಮಾನ, ಸಿದ್ದ ಇಷ್ಟ ಶಿಷ್ಟರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ದೋಣಿ ಎಂದು ದುರ್ಗಸಿಂಹನನ್ನು ವಿದ್ವಜ್ಜನರು ಹೊಗಳುವರು. ವಿನಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನು ಉತ್ತಮನೂ ಸತ್ಕುಲಸಂಭವನ ಸ್ವಾಮಿಕಾರ‍್ಯಧುರೀಣನೂ ಮನುಧರ್ಮದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಎಂದು ದುರ್ಗಸಿಂಹ ಪ್ರಸಿದ್ದನಲ್ಲವೇ, ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಕ್ಕೆ ಕಣಿ, ಶ್ಮಚಿಗೆ ಆಧಾರ, ಜಾಣತನಕ್ಕೆ ದಿಣ್ಣೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿಗೆ ಒಡೆಯ, ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಆಟದ ಮನೆ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ, ಗುರಿ, ವಿನಯಕ್ಕೆ ತವರು ಮನೆ, ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ ಎಂದು ಬುದ್ದಿಗೆ ಮೀರಿ ಪ್ರೀತಿಸಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹನನ್ನು ಪ್ರಪಂಚವು ಹೊಗಳುವುದು. ಚಂಚಲಚಿತ್ತರನ್ನು ದುಷ್ಟರನ್ನು, ಪಡೆದ ದೋಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೆಂಬ ಸರ್ವವಿದ್ವಜ್ಜನಆಶ್ರಯನಾದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನನ್ನು ವಿ ಪಡೆದನು ವಿನಯ ಸಮುದ್ರ, ಶಿಷ್ಟಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ, ಸತ್ಯವ್ರತ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಂಶವೆಂಬ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಸೂರ‍್ಯ, ವಾಗ್ವನಿತೆಯ ಮನೋರಮ, ಎಂದೆಷ್ಟೋ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಂಶದ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ದುರ್ಗಸಿಂಹನನ್ನು ಪ್ರಪಂಚ ಬಣ್ಣಿಸುವುದಂತೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿಹಿತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಕರ್ಣನಿಗಿಂತ, ಹನುಮಂತನಿಗಿಂತ ಗರುಡನಿಗಿಂತ ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಇಮ್ಮಡಿ, ಮುಮ್ಮಡಿ, ನಾಲ್ಮಡಿ, ಐದುಮಡಿ ದೊಡ್ಡವನಂತೆ !
ಪರಮಾತ್ಮನು ಪರಮೇಶ್ವರ, ವಿಷ್ಣುವು ದೆವ, ಮಹಾಯೋಗಿಗಳಾದ ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ಗುರುಗಳು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿದವನು ಶ್ರೀ ಚೋಳಕಾಳಾನಲ ಎಂಬ ಬಿರುದುಳ್ಳ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಟನೂ, ಚಕ್ರವರ್ತಿತಿಲಕನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೊಕ್ಕಿದ ವೆರಿಗಳೆಂಬ ಆನೆಗಳಿಗೆ ಸಿಂಹಸ್ವರೂಪನೂ ಅದ ಜಗದೇಕಮಲ್ಲ ಜಯಸಿಂಹನು ಒಡೆಯನು ಎಂದ ಮೇಲೆ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ದೊಡ್ಡತನವನ್ನು ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಿ !
ಮುಂದೆ ನೇರವಾಗಿ ತನ್ನಕೃತಿಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಲು ಪೀಠಿಕೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ :
ಉಪಸಂಹಾರ
ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ತನ್ನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಿಂದ ಓದುಗರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ  ಶೈಲಿ ಅವನದೇ ; ಯಾರ ಅನುಕರಣೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಅವನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ  ‘ವಡ್ಡಾರಾಧನೆ, ಎಂಬ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಛಾಯೆಯೂ ಅವನ ಶೈಲಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ ಅವನ ಅನಂತರ ನಯಸೇನ ಕತೆಗಾರನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನಂತು ಅವನಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಕನ್ನಡದ ಕವಿ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ.
ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಬಗೆಗೆ ಇಷ್ಟು ವಿಚಾರವನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು
೧. ಅವನು ಪಂಚತಂತ್ರವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯ ಕವಿ.
೨. ಅವನು ಅದನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ.
೩. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾಗವರ್ಮನ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೋ ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಕನ್ನಡ ಪಂಚತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವಿದೆ.
೪. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಅದ ಶೈಲಿಯಿದೆ.
೫. ಅವನ ಕಥಾಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಯಸೇನನು ಮುಂದೆ ಅನುಸರಿಸುವಂತಾಯಿತು.
ದುರ್ಗಸಿಂಹನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಜನಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಈ ಜನಪ್ರಿಯ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ಪ್ರಿಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂಬ ತೀವ್ರ ಉತ್ಸಾಹ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು, ಗಾದೆಗಳೂ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಒಗರು ರುಚಿಯೂ ಇದನ್ನು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ಓದುವಾಗ ನಮಗೆ ಇದು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಕೃತಿ ಎಂದೆನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಪಂಚತಂತ್ರ, ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಾಣಿ ಪಾತ್ರಗಳೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಇದೇ ಮಣ್ಣಿನವು ಎಂಬಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ, ಮಾತನಾಡುತ್ತವೆ.
ದುರ್ಗಸಿಂಹನು ಒಂದೇ ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದೂ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಕಾಲ ಬದುಕಿ ಉಳಿದಿದ್ದಾನೆ-ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಯೂ ಹೇಳಹೇಸರಿಲ್ಲದಂತಾಗಿದ್ದರೆ. ದುರ್ಗಸಿಂಹನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಜನರೂ ಮನ್ನಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟು ಕಾಲ ಬದುಕಿ ಉಳಿಯಿತು. ಸಾವಿರ ಕಾಲ ಬಾಳಿದುದಕ್ಕೆ ಸಾವಿಲ್ಲ ‘ನಗಳ್ಗೇ ಕಾವ್ಯಂ ಧರಾಚಕ್ರದೊಳ್ ಎಂಬ ಕವಿಯ ಅಸೆ ಫಲಿಸಿದೆ. ಅವನ ಕೃತಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲೇಖಕರ ಮೂಲಕ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ, ಕತೆಗಳ ಗೊಂಚಲಾಗಿ ಮರುಹುಟ್ಟು ಪಡೆದು ಕನ್ನಡದ ಕಥಾಪ್ರೇಮಿಗಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನೆಲಸುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಯಂದಲೂ ಅದೊಂದು ಅಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಥ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಂಚತಂತ್ರದ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮೊತ್ತಮೊದಲು ಸರಳ ಸುಂದರವಾಗಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕೀರ್ತಿ ದುರ್ಗಸಿಂಹನಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ.

**************
ಶಬ್ಧಕೋಶ
ಅ
ಅಕರಣ-ಗಣಕ, ಲೆಕ್ಕಪತ್ರದ ಅಕಾರ         
ಅಕೂಪಾರ-ಸಮುದ್ರ
ಅಕ್ಷಜ-ಇಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾನ
ಅಕ್ಷಮಾಲೆ-ಜಪಸರ
ಅಕ್ಷೂಣ- ಬಲಿಷ್ಟ
ಅಗಿದು-ಹೆದರಿ
ಅಗ್ರಜನ್ಮ-ಬ್ರಹ್ಮಣ
ಅಜಾತಶತ್ರು- ಧರ್ಮರಾಯ
ಅಂಜನ-ಕಾಡಿಗೆ
ಅಡಗು-ಮಾಂಸ
ಅಧ್ವಾನ-ಕಷ್ಟ
ಅನವದ್ಯ-ದೊಷರಹಿತ ನಿಷ್ಕಲಂಕ
ಅನವಧಾನ-ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ
ಅನಾಗತವೇದಿ-ಭವಿಷಜ್ಞ
ಅನಾರತಂ-ಯಾವಾಗಲೂ
ಅನಿಮಿಷಚಾಪ-ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು
ಅನಿಮಿಷಸಪತ್ನ-ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರು,
ಮೀನುಗಳ ವೈರಿ
ಅನುಜೀವಿ-ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವಿಸುವುದು
ಅನುಪ್ರವೇಶ-ಕೂಡಿಬಾಳುವುದು
ಅನೇಕಪ-ಆನೆ
ಅಂತರೀಪ-ದೀಪ
ಅಂತರ್ವತ್ನಿ-ಗರ್ಭಿಣಿ
ಅಂತರ್ವಾಂಶಿಕ-ವ್ಯಾಯಾಮಶಾಲಾದ್ಯಕ್ಷ
ಅನ್ಯಸ್ವಂ-ಇತರರ ಅಸ್ತಿ
ಅಪಚಾರಣ-ದುರ್ಮಾರ್ಗ
ಅಪನಯ-ಅನೀತಿ
ಅಪಸರಣ-ಓಡಿಹೋಗುವುದು,
ಹಿಂಜರಿಯುವುದು
ಅಪಾಮಾರ್ಗ-ಉತ್ತರಣೆ
ಅಪಾಸ್ತ-ರಹಿತ
ಅಭಿಭವಿಸು-ಸೋಲಿಸು
ಅಭಿಯೋಗ-ತಾಳ್ಮೆ
ಅಭ್ರಂಕಷ-ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಟ್ಟವ
ಅಂಭಃಕುಂಭಿ-ನೀರಾನೆ
ಅಂಸ-ಭುಜ
ಅರಮಕ್ಕಳ್-ಅರಸನಮಕ್ಕಳು
ಅರಾತಿ-ವೈರಿ
ಅರ್ಕ-ಎಕ್ಕೆ, ಸೂರ‍್ಯ
ಅರ್ಕಮಹಂ-ಸೂರ್ಯನಿಗೆ
ಸಂಬಂಸಿದ ಹಬ್ಬ
ಅರ್ಜುನ-ಮತ್ತಿಮರ
ಅರೆತ-ಬುದ್ಧಿ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ
ಅಲಗೆಗಟ್ಟು-ಮಣತೊಡು
ಅವಕುಟ್ಟು-ಕಿರಿಕಿರಿಯಾಗು
ಅವತಂಸ-ಆಬರಣ
ಅವತೆ-ಅವಸ್ಥೆ
ಅವಸರ-ಸಂದರ್ಭ
ಅಶನಿ-ಸಿಡಿಲು, ವಜ್ರಾಯುಧ
ಅಸದ್ರಾಗ್ರಹಿ-ಕಟ್ಟದ್ದರಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತಿ
ಅಸುಹೃತ್-ವೈರಿ
ಅಸೃಕ್-ರಕ್ತ
ಅಳುರ್ಕೆ-ವ್ಯಾಪಕತೆ, ವಿಸ್ತಾರ
ಅಱ*ಗಜ್ಜ-ದುಷ್ಕಾರ್ಯ
ಅಱ*ಗಣ್ಣರ್-ಕೆಟ್ಟಕಣ್ಣಿನವರು
ಅಱ*ವಗೆ-ಕೆಟ್ಟಬುದ್ದಿ
ಆ
ಆಕೇಶಗ್ರಹಣಾಂ-ಬಲತ್ಕಾರವಾಗಿ
ಆಖಂಡಲ-ಇಂದ್ರ
ಆಖೂ-ಇಲಿ
ಆಟಿಸು-ಅಪೇಕ್ಷಿಸು
ಆತ್ತ-ಅವರಿಸಿದ
ಆತ್ಮಂಭರಿ-ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಸಾಕಿ ಕೊಳ್ಳವವನು
ಆದಂ-ವೀಶೆಷವಾಗಿ,ಚೆನ್ನಾಗಿ
ಆಭೀಳ-ಯಂಕರ
ಆಮಿಷ-ಮಾಂಸ, ಆಸೆ
ಆಮ್ನಾಯ-ವೇದ
ಆಯತನ-ಮನೆ
ಆಯತ್ತಂಗೆಯ್-ಅನಮಾಡು
ಆರಯ್-ವಿಚಾರಿಸು
ಆರಾವ-ಶಬ್ದ
ಆರ್ಪು-ಸಾಮರ್ಥ್ಯ
ಆಸನ್ನ ವಿನಪಾತ-ಸದ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಶ ಹೊಂದುವ
ಆಸುರಂ ಮಸಗು-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರೇಗು
ಆಹಿತಾಗ್ನಿ-ನಿತ್ಯೋಪಾಸನೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು
ಇಟ್ಟಿರುವವನು, ಅಹಿತಾನಲ ಐತಾಳ
ಆಳವಾಡು-ಮೋಸಮಾಡು
ಆಳ್ತಬ-ಪೌರುಷ
ಇ
ಇಂದೀವರ-ಕನ್ನೈದಿಲೆ
ಇಂದ್ರದಂತಿ-ಐರಾವತ
ಇನ್ನನೆಂ-ಇಂಥವನಾಗಿದ್ದೇನೆ
ಇಂಬು-ಆಶ್ರಯ, ಅವಕಾಶ,
ಮನೋಹರ
ಇರ್ಕುಳಿಗೊಳ್-ಆಕರ್ಷಿಸು, ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳು  
ಇರ್ಬಗಿ-ಎರಡುಭಾಗ
ಇಱುಂಬು-ಎರಡುಭಾಗ
 
ಈ
ಈಡಾಡು-ಬಿಸಾಡು
ಈಯೊರ್ಮೆ-ಇದೊಂದು ಸಾರಿ
 
ಉ
ಉಕ್ಕೆವ-ಮೋಸ
ಉಂಗುಟ-ಅಂಗುಷ್ಟ,ಕೈಕಾಲುಗಳ ಹೆಭ್ಬರಳು
ಉತ್ಕರ-ಸಮೂಹ
ಉತ್ಪತನ-ಜಯ
ಉತ್ಪನ್ನಮತಿ-ಬುದ್ದಿವಂತ
ಉತ್ಪಾಟಿತ-ಕಿತ್ತ
ಉದ್ದಾನಿ-ಶ್ರೇಷ್ಟ.ಶ್ರೇಷ್ಟದಾನಿ
ಉದ್ದೂತ-ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ
ಉಂದುರ-ಇಲಿ
ಉನ್ನಮಿತ-ಎದ್ದುಬೀಳುವ
ಉದ್ಭಾಸಿ-ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ
ಉದ್ಯತ್ -ಶ್ರೇಷ್ಟ
ಉಪಕಂಠ-ತಪ್ಪಲು
ಉಪಶಮ-ಶಾಂತಿ
ಉಪಸರ್ಗ-ಹಿಂಸೆ
ಉಪಾತ್ತ-ಸಂಪಾದಿಸಿದ
ಉಪಸ್ತಿ-ಸೇವೆ
ಉಪಾಸ್ಯಮಾನ-ಅಬ್ಯಾಸಮಾಡು
ಉಪೇತ- ಕೂಡಿದ
ಉಪೇಶ್ವರ-ಉಪಪತಿ ಮಿಚಿಡ
ಉಪ್ಪಯಣ-ಪ್ರಯಾಣಿಸುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು,ತಂಗುವಿಕೆ
ಉಮ್ಮಾರ್ಗ-ವಿರುದ್ದಮಾರ್ಗ
ಉರ್ವರಾಜನುನಂ-ಭುಮಿಯಜನ
ಉರದೆ-ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ
ಉಱೆ- – (?)
ಋ
ಋಕ್ಷ-ಕರಡಿ
ಎ
ಎಚ್ಚು-ಹಚ್ಚು, ಲೇಪಿಸು
ಎಡೆವೊತ್ತು-ಅಕಾಲ
ಎನ್ನನುಂ-ಎಂಥವನೂ
ಎನ್ನರುಂ-ಎಂಥವರೂ
ಎಱವಟ್ಟು-ಅಶ್ರಯ
ಎಸಕ-ಕಾರ್ಯ
ಏ
ಏಡಿಸು-ಹಾಸ್ಯಮಾಡು
ಏಳಿಂದಗೆಯ್-ಉದಾಸೀನ ಮಾಡು
 
ಒ
ಒಡನೆಯವರ್- ಜತೆಯವರು
ಒಡರಿಕುಂ-ಉಂಟುಮಾಡುವುದು
ಒಡರಿಸು-ಪ್ರಾರಂಭಿಸು
ಒನಕೆವಾಡು-ಬತ್ತಕುಟ್ಟುವಾಗ ಹೇಳುವ ಹಾಡು
ಓ
ಓಪಳ್-ಪ್ರಿಯೆ
ಓವರಿ-ಕೋಣೆ
 
 
ಔ
ಔದುಂಬರ-ಅತ್ತಿ
ಕ
ಕಚ್ಚಪ-ಅಮೆ
ಕಕುದ-ಶಿಖರ, ಗೂಳಿಯ ಹಿಣಿಲು
ಕಟಕ-ಸೈನ್ಯ
ಕಟ್ಟವಂಜರ-ನಾಗವೇದಿಕೆ
ಕಟ್ಟೇಕಾಂತ-ಅತ್ಯಂತ ಏಕಾಂತ
ಕಡುಗಾಳುತನ-ತುಂಬಮೋಸ
ಕಡೆಸಲ್ಲು-ಸಾದ್ಯವಾಗು
ಕಂಡದಿಂಡೆ-ಮಾಂಸಖಂಡ
ಕತಿಪಯ-ಕೆಲವು
ಕಥಕ-ಒಂಟೆ
ಕದಂಬ-ಕಡವೆಮರ
ಕನತ್ಕನಕ-ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನ
ಕಂಧರ-ಕುತ್ತಿಗೆ
ಕಪಿಂಜರ-ಜಾತಕಪಕ್ಷಿ
ಕಪೋಲ-ಕೆನ್ನೆ
ಕವಳಿಗೆ-ಕಡತದ ಕಟ್ಟು
ಕರ್ಣೇಜಪ-ಚಾಡಿಕೋರ
ಕರ್ತರಿ-ಕತ್ತರಿ
ಕರ್ಪಟ-ಬಟ್ಟೆ
ಕಲ್ಲಸರ-ಕಠಿಣದ್ವನಿ
ಕವರ್ದುಕೊಳ್-ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು
ಕಳಕುಳ-ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ
ಕಳಭ-ಅನೆಯಮರಿ
ಕಳವಳ-ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ
ಕಳಭ-ಅನೆಯ ಮರಿ
ಕಳಿಂಚ-ಮೋಸ
ಕಾದ್ರವೇಯ- ಹಾವನ್ನು ಕೊಂದವನು ಗರುಡ
ಕಾಂಚಿ-ಒಡ್ಯಾಣ ನಡುಪಟ್ಟಿ
ಕಾಮಾ-ಲಕ್ಷ್ಮೀ
ಕಾರಂಡ-ಬಾತುಕೋಳಿ
ಕಿಣೀಕೃತ-ಜಿಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ
ಕುತ್ಕೀಲ-ಬೆಟ್ಟ
ಕುಂದ -ಮೊಲ್ಲೆ
ಕುನುಂಗು-ಕುಗ್ಗು
ಕುಭೃತ್-ಪರ್ವತ
ಕುಮುದ-ನೈದಿಲೆ
ಕುರುವಕ-ಮದರಂಗಿ
ಕುಲಟೆ-ಜಾರೆ
ಕುಲಿಶ-ವಜ್ರಯಾಧ
ಕುಳೀರ-ಏಡಿ
ಕೂರ್ಪವರ್-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರು
ಕಱೆ- ವಸ್ರ್ತದ ಹೇನು
ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗ-ಅಗ್ನಿ
ಕೃತಾಂತ-ಯಮ
ಕೆಂಗೋಲ್-ಕೆಂಪಾದಬಾಣ
ಕೆಲೆ-ಗುಟುರು ಹಾಕು
ಕೈಗಣ್ಮು-ಹೆಚ್ಚಾಗು
ಕೊಣಕು-ಕಂಡು, ಹಾರು
ಕೊರಪುಳ್ಳಿ-ಒರಟುಸೌದೆ
ಕೊರಂಗು-ಗೊರಸು
ಕರಕೆ-ಕಮಂಡಲ
ಕರಂಜ-ಹುನುಗಲುಮರ
ಕರಟಿ-ಆನೆ
ಕರಟ-ಗಂಡಸ್ಥಲ ಕಪೋಲ
ಕರವಾಳ-ಕತ್ತಿ
ಕರವೀರ-ಕಣಗಿಲೆ
ಕರಿಕರೇಣು-ಅನೆಯಮರಿ
ಕರ್ಕಟಕ-ಏಡಿ
ಕರ್ಕರ-ಪರಿವಾಳ
ಕರ್ಣಿಕಾರ-ಬೆಟ್ಟದಾವರೆ
ಕರ್ಣಧಾರ-ಹಡಗಿನಚಾಲಕ
ಕರ್ಣಿಕಾರ-ಬೆಟ್ಟದಾವರೆ
ಕೋಲ್- ಬಾಣ
ಕೌಶಿಕ-ಗೂಬೆ
ಕ್ಷಮಾಧರ-ಪರ್ವತ
ಕ್ಷೀಣಾಧಾತರ್-ನಿಶ್ಯಕ್ತರು
ಕ್ಷುಪ-ಪೊದರು
ಕ್ಷುರಭಾಂಡ-ಕ್ಷೌರದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ
ಕ್ಷೋಣೀಧ್ರ- ಬೆಟ್ಟ
 
ಖ
ಖಂಜನ-ಗವ್ಯಜಿಗ ಹಕ್ಕಿ
ಖಡ್ಗಸಹಾಯ-ಯುದ್ದಸಹಾಯ
ಖಡ್ಗಿ-ಖಡ್ಗಮೃಗ
ಖದಿರ-ಕಾಚು
ಖರ-ಕ್ರೂರ; ಕತ್ತೆ
ಖರದಂಡ-ತಾವರೆ
ಖರ್ವಡ-ಸಣ್ಣ ಕೋಟೆಯಿರುವ ಊರು
ಖಲ್ವಾಯಿತ-(?)
ಖೇಡ-ಎತ್ತರವಾದ ಕೋಟೆಯಿಂದ
ಕೂಡಿದ ಊರು
ಖುರ-ಗೊರಸು
 
ಗ
ಗಂಡಮಂಡಲ-ಅನೆಯ ಕಪೋಲ
ಗಂಡೂಷ-ಬಾಯಿಮುಕ್ಕಳಿಸುವುದು
ಗಭಸ್ತಿಮಾಲಿ-ಸೂರ‍್ಯ
ಗರ್ದಭೆ-ಹೆಣ್ಣುಕತ್ತೆ
ಗರ್ಬ-ಗರ್ವ
ಗವಾಪ-ಎತ್ತು
ಗವಾಶನ-ಬೇಡ
ಗಹ್ವರ-ಗುಹೆ
ಗೞಪು-ಹರಟು
ಗಾವಸಿಂಗ-ಗ್ರಾಮಸಿಂಹ, ನಾಯಿ
ಗಾಳು-ಮೋಸ
ಗಾಳುಗುಂಟಣಿ-ಕೆಟ್ಟ ಜಾರೆ
ಗುಂಡಿಗೆ-ಕಮಂಡಲ
ಗುಂಡು-ಸಮೂಹ, ಗುಂಪು
ಗುಣ್ಪು-ಆಳ
ಗಂಕರಗರ-ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹೇಸರಕತ್ತೆ
ಗೊರವ-ಸನ್ಯಾಸಿ
ಗೋತ್ರಭಿತ್-ಇಂದ್ರ
ಗೋಮಾಯು-ನರಿ
ಗೋಲಾಂಗೂಲ-ಕೋತಿ
ಗೋಷ್ಠಾಗಾರ-ಹಟ್ಟಿ
 
ಘ
ಘಸ್ಮರ-ನಾಶಪಡಿಸಿದ
ಘಾಸ-ಹುಲ್ಲು
ಚ
ಚಕ್ರವಾಳ-ಪರ್ವತ ಪಂಕ್ತಿ
ಚಕ್ರಿ-ವಿಷ್ಣು
ಚಕ್ಷುಃಶ್ರುತಿ-ಹಾವು
ಚಂಚು-ಕೊಕ್ಕು
ಚತರುಪಧಾವಿಶುದ್ದ-ಧರ್ಮ ಅರ್ಥ.
ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದವನು
ಚಾಟುಕಾರ-ಸಲಿಗೆ
ಚಾಮೀಕರ-ಚಿನ್ನ
ಚಮೂರ-ಹುಲಿ
ಚಮೂರು-ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಜಿಂಕೆ
ಚಷಕ-ಬಟ್ಟಲು, ತಟ್ಟೆ
ಚಿರಂಜೀವಿ-ಕಾಗೆ
ಚೂಚುಕ-ತುದಿ
ಚೂಡಾಪೀಡ-ತಲೆಯ ಅಭರಣ
ಚೌವಟ್ಟ-ಚತುಷ್ಪಥ, ನಾಲ್ಕು ದಾರಿ ಕೂಡುವ ಸ್ಥಳ
ಛ
ಛಾಗಲ-ಆಡು
ಛಾಂದಸ-ವೇದಜ್ಞ
ಜ
ಜಗುನೆ-ಯಮುನಾದಿ
ಜಯನಶಾಲೆ-ಆಯುಧಶಾಲೆ
ಜರತ್-ಮುದಿ
ಜವ-ವೇಗ, ಯಮ
ಜಾತಿಬರ-ಹುಟ್ಟುಕಿವುಡ
ಜೀಮೂತ-ಮೋಡ
ಜೀವಂಜೀವ-ಚಕೋರ
ಜೋಡಾಡು-ವ್ಯಭಿಚಾರಿಸು
ಜೋಡೆ-ಜಾರೆ
ಝ
ಝಷಮೀನು
 
ತ
ತಕ್ಕೂರ್ಮೆ-ಸಹಜಪ್ರೀತಿ
ತನ್ನಪ್ಪುದು-ತಾನಾಗುವುದು
ತಪನ-ಸೂರ‍್ಯ
ತಪನಕಾಂತಾಶ್ಮ-ಸೂರ್ಯಕಾಂತಶಿಲೆ
ತಮಾಲ-ಹೊಂಗೆ
ತರಕ್ಷು-ಹುಲಿ
ತರಳಸಾಟಿಕ-ಹೊಳೆಯುವ ಸಟಿಕ ಶುದ್ಧಸಟಿಕ
ತರಶಿಪೆ-ಮರದಬೀಳಲು
ತಱ*ಸಂದು-ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ
ತವಿಲ್-ನಾಶ
ತವಿಸು-ವ್ಯಯಿಸು
ತಾಪಿ-ತಪತೀನದಿ
ತಾಪಿಂಛ-ತಮಾಲ, ಹೊಂಗೆ
ತಾಮ್ರಚೂಡ-ಕೋಳಿ
ತಾರ್ಮುಟ್ಟು-ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ
ತಾಕ್ಷ್ಯ-ಗರುಡ
ತಿಣ್ಪು-ಅಕ್ಯ
ತಿತಿಕ್ಷಾನ್ವಿತ-ಸಹಿಷ್ಣು
ತಿಲಕ-ಕ್ಷುರುಕ, ಫೇನಿಲ; ಸುಂದರ
ಪುಷ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಮರ
ತುಡುಗಣಿ-ಕದ್ದು ತಿನ್ನುವುದು
ತರುಷ್ಕ-ಸಾಂಬ್ರಾಣಿ ಮರ
ತುೞ*ಸಂದರ್-ಶಕ್ತಿಗುಂದಿದವರು
ತುೞಲಲಾಳ್-ಪರಕ್ರಾಮಿ
ತೃಣಗ್ರಾಹಿ-ಹುಲ್ಲುತಿನ್ನುವನು
ತೊಲೆ- ತಕ್ಕಡಿ
ತ್ರಯೀಮಯ-ವೇದಸ್ವರೂಪ
ತ್ರಿಸಂಧ್ಯ-ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಂಜೆ ಹೂ ಬಿಡುವ ಮರ(?)
ದ
ದುರ್ದುರ-ಕಪ್ಪೆ
ದಾವ-ಕಾಡುಗಿಚ್ಚು
ದಿವಸಕೃತ್-ಸೂರ್ಯ
ದಿವಿಜಾಶಾ-ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು
ದುರ್ಧರ-ಧರಿಸಲು ಅಸಾದ್ಯವಾದ, ಅತಿಶಯವಾದ
ದುಷ್ಟೂರೆಯ-ತುಂಬಲಾಗದುದು
ದೂದವಿ-ದೂತಿ
ದೂಸರು-ಕಾರಣ
ದೋರ್-ತೋಳು, ಬಾಹು
ದ್ವೀಪಿ-ಹುಲಿ
ದ್ರೋಣಮುಖ-ಜಲಸ್ಥಮಾರ್ಗಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಊರು
ಶಬ್ಧಕೋಶ
ಧ
ಧರಾಧರ-ಪರ್ವತ
ಧರಾಧರಧರ-ಕೃಷ್ಣ
ಧರ್ಮಾಕರಣ-ನ್ಯಾಯಾಪತಿ
ಷಣ-ಬುದ್ಧಿವಂತ
ದ್ವಸ್ತ-ನಾಶಪಡಿಸಿದವನು
ಧ್ವಾಂತ-ಕತ್ತಲೆ
ಧ್ರುವ-ಸ್ಥಿರ, ಶಾಶ್ವತ
ನಕುಲ-ಮುಂಗುಸಿ
ನಕ್ರ-ಮೊಸಳೆ
ನಖರಶಾಲಿ-ಉಗುರುಳ್ಳವನು
ನಂದ್ಯಾವರ್ತ-ನಂದಿಬಟ್ಟಲು
ನಮೇರು-ಸುರಹೊನ್ನೆ
ನಯಶಾಸ್ತ್ರ-ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ
ನವಿರ್-ಕೂದಲು
ನಾಗಸಂಘ-ಅನೆಗಳ ಗುಂಪು
ನಾಗಿ-ಹೆಣ್ಣುಹಾವು
ನಾಭೇಯ-ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಹುಟ್ಟಿದವ, ಬ್ರಹ್ಮ
ನಾವಿದ-ಕ್ಷೌರಿಕ
ನಿಕಾಯ-ಸಮೂಹ
ನಿಘೃಷ್ಟ-ಉಜ್ಜಿದ
ಕುರುಂಬ-ಸಮೂಹ
ನಿಚುಳ-ತೊರೆಗಣಿಗಿಲೆ ಮರ
ನಿಚ್ಚ-ನಿತ್ಯ
ನಿಚ್ಚಟಗಲಿ-ಸಹಜಶೂರ
ನಿಚ್ಚಲವಕ್ಕಿ-ಗೂಬೆ
ನಿಜಮಹತ್ತರ-ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿ
ನಿತಂಬ-ತಪ್ಪಲು
ನಿತ್ತರಿಸು-ದಾಟು
ನಿದಾಘ-ಬೇಸುಗೆ
ನಿಮಿರ್ಚು-ವ್ಯಾಪಿಸು
ನಿರಾಕುಲ-ಬಾದೆಯಿಲ್ಲದ
ನಿರ್ಘಾತ-ಹೊಡೆತ
ನಿರ್ಘೋಷ-ದೊಡ್ಡಶಬ್ದ
ನಿರ್ಯದ್-ಹರಿಯುವ, ಸುರಿಯುವ
ನಿರ್ವಾತ-ಗಾಳಿಯಿಂದ,ರಕ್ಷಿಸುವುದು
ನಿಸ್ತಂಭ-ಕಂಬವಿಲ್ಲದಿರುವುಕೆ
ನಿಸ್ರಾವ-ಹೊರಚೆಲ್ಲುವಿಕೆ
ನಿಳಿಂಪ-ದೇವತೆ
ನಿಳಿಂಬ ಬೂಪ ಮನೋಜಂ(?)
ನೀಪ-ಕದಂಬವೃಕ್ಷ
ನೀರ್ಮಾನಸ-ನೀರು ಮನುಷ್ಯ
ನೀವಾರ-ಕಾಡಬತ್ತ
ನೆಗೞ್ತೆ-ಕೀರ್ತಿ
ನೆಗೞ್-ಮೊಸಳೆ
ನೇರಾಣಿ-ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಚಿನ್ನ
ನ್ಯಗ್ಭೂತ-ಕೀಳುಮಾಡಿ
ನ್ಯಗ್ರೋಧ-ಆಲ
ನ್ಯಸ್ತ-ಇಟ್ಟ
ಪ
ಪಚ್ಚಡಿಕೆ-ಹೊದಿಕೆ
ಪಂಚಾನನ-ಸಿಂಹ
ಪಟಲ-ಪರೆ
ಪಡೆವಳ-ಸೇನಾಪತಿ
ಪಡಿಯರ-ಪ್ರತೀಹಾರಿ,ದ್ವಾರಪಾಲಕ
ಪತಂಗ-ಪಕ್ಚಿ
ಪತತ್ರಿ-ಪಕ್ಷಿ
ಪತ್ತುವಿಡು-ಬಿಟ್ಟುಹೋಗು, ದೂರವಾಗು
ಪದವಳೆ-ಹದಮಳೆ
ಪದರಿಕ್ಕು-ವ್ಯಂಗವಾಗಿಕೂಗು ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಮಾತಾಡು
ಪಂದೆ-ಹೇಡಿ
ಪಯನಾವು-ಕರೆಯುವ ಹಸು
ಪಯೋಷಿಣಿ-ನರ್ಮದಾನದಿ
ಪರದ-ವ್ಯಾಪಾರಿ
ಪರಿಗ್ರಹ-ಪರಿವಾರ
ಪರಿಚ್ಚೇದ-ಕತ್ತರಿಸುವುದ
ಪರಿದಾನ-ಉತ್ತರಿಯ
ಪರಿಯಷ್ಟಿ-ಶಶ್ರೂಷೆ
ಪತಿವೃಢ-ಶ್ರೇಷ್ಟ
ಪರ್ಚು-ಕಿವಿಮಾತು
ಪರ್ಬ-ಹಬ್ಬ
ಪಸದನ-ಪ್ರಸಾಧನ ಅಲಂಕಾರ
ಪಸಯಿಸು-ವಾಸಮಾಡು
ಪಸಾಯಿತ-ಪ್ರಸಾದಿತ ಅಪ್ತ
ಪೞ್ಕೆ-ಹಾಸಿಗೆ
ಪಾಟಲ-ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ
ಪಾಟಲಿ-ಪಾದರಿ
ಪಾಟಲಿತ-ಕೆಂಪಾದ
ಪಾಣ್ಬ-ವ್ಯಭಿಚಾರಿ
ಪಾದಜ-ಶೂದ್ರ
ಪಾನಬೂರಂಗ-ಪಾನಭೂಮಿ
ಪಾಲಾಶ-ಮುತ್ತುಗ
ಪಾಸ-ಪಾಶ,ಹಗ್ಗ
ಪಾಳಿ-ಕ್ರಮ
ಪಠರೀ-ಮಡಕೆ
ಪಿಶಿತ-ಮಾಂಸ
ಪಿಶುಣ-ಚಾಡಿ, ಚಾಡಿಕೋರ
ಪುಡಿಕೆ-ಪೆಟ್ಟಿಗೆ
ಪಂಡರೀಕ-ಹುಲಿ, ಬೆಳ್ದಾವರೆ
ಪುದುವಿನೊಳ್-ಜೊತೆಯಾಗಿ
ಪುನ್ನಾಗ-ಸುರಹೊನ್ನೆ
ಪುಂಶ್ಚಲಿ-ಗಂಡುಬಿರಿ
ಪುಂಸ್ಕೇಸರಿ-ನರಸಿಂಹ
ಪುರಂಧರ-ಇಂದ್ರ
ಪುಳಿಮದ-ಬೇಡ
ಪುಷ್ಕರ-ಜಾರ
ಪೞುವಗೆ-ಕೆಟ್ಟ ಯೋಚನೆ
ಪೃಥು-ದೊಡ್ಡ
ಪೆಪ್ಪಳಿಸು-ಹೆದರು
ಪೆಱಗು-ಹಿಂಭಾಗ
ಪಱದೆಗೆ-ಹಿಮ್ಮಟ್ಟು
ಪೆಳಱು-ಹೆದರು
ಪೇಳಿಗೆ-ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಬುಟ್ಟಿ
ಪೊಡರ್ಪು-ಕಾಂತಿ
ಪೊರಸು-ಕಾಡು ಪಾರಿವಾಳ
ಪೊರಮಡು-ಹೊರ ಹೊರಡು
ಪೊಲಂಬು-ದಾರಿ
ಪೊಲ್ಲಗೆಯ್-ಕೆಡಕುಮಾಡು
ಪೊಲ್ಲಮೆ-ನೀಚತನ,ಹೊಲಸು,ಕೇಡು
ಪೊಸಂಬ-ಹೊಸಬ
ಪೋರಿ-ಹೋರಿ
ಪೋರ್ಕುಳಿ-ಹೋರಾಟ
ಪ್ರಕೃಷ್ಟ-ಅತಿಶಯ
ಪ್ತತತಿ-ಸಮೂಹ
ಪ್ರತಿಪತ್ತಿ-ಗೌರವ, ಜ್ಞಾನ
ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿ-ಪ್ರತಿವಾದಿ
ಪ್ರವರ-ಶ್ರೇಷ್ಟ
ಪ್ರಾವೃಟ್-ಮಳೆಗಾಲ
ಪ್ರೋತ್ಕಲಿತ-ಕಲಕಿದ
ಪ್ಲಕ್ಷ-ಬಸರಿಮರ
ಪ್ಲುಷ್ಟ-ಸುಟ್ಟ
ಬ
ಬರಿತ-ಕಿವುಡಾದ
ಬಡವು-ದುರ್ಬಲ
ಬಂಧೂಕ-ಬಂದುಗೆ ಕೆಂಪು ಹೂ
ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಮರ
ಬಲವೈರಿ-ಇಂದ್ರ
ಬಲಿಪುಷ್ಟ-ಕಾಗೆ
ಬಲಿಭುಕ್-ಕಾಗೆ
ಬಹುದ್ವಿಷ ಅನೇಕ ಶತ್ರಗಳುಳ್ಳವರು
ಬಲಾರಿ-ಮಹಾಕಾಳಿ
ಬಳ್ಳು-ನರಿ
ಬೞೆಯುಟ್ಟು-ಕರೆಕಳುಹಿಸು
ಬಾಣಸ-ಅಡುಗೆ
ಬಾಯ್ಕೇಳಿಸು-ವಶಪಡಿಸು,ಜಯಿಸು
ಬಾರ್ತೆ-ಪ್ರಯೋಜನ, ಲಾಭ
ಬಾಱ*-ಸರದಿ
ಬಾಳ್ತ-ಪ್ರಯೋಜನ, ಲಾಭ
ಬಿಕ್ಕೆ-ಬಿಕ್ಷೆ
ಬಿಣ್ಪು-ಭಾರ
ಬಿನ್ನಣಿಗ-ವಿಜ್ಞಾನಿ, ಕುಶಲಿ
ಬಿಲ್ಲ ಬಿನ್ನಣಿ-ಧನುರ್ವಿಜ್ಞಾನಿ
ಬಿಲ್ಲುಂಬೆಱಗು-ಅಶ್ಚರ್ಯ
ಬಿೞ್ತು-ಬೀಜ
ಬೀಯ-ವ್ಯಯ
ಬೀಸರ-ನಾಶ
ಬುಭುಕ್ಷಿತ-ಹಸಿದವನು
ಬೂತ-ಭೂತ
ಬೆಲ್ಲವಾತು-ಮುಖಸ್ತುತಿ ಮಾಡಿ ಕಾರ್ಯ
ಸಾಸುವವನು
ಬಸನ-ಕಾರ್ಯ
ಬೆಳ್ಳ-ದಡ್ಡ
ಬೆಳ್ಳಾಳ್-ದಡ್ಡ, ಹೆಡ್ಡ
ಬ್ರೆಜಗ-ವಿಟ
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವಂ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸೇರಿದ ವಸ್ತು
ಭ
ಭಗಣ
ಭಣಿತೆ-ಹೇಳಿಕೆ
ಭಲ್ಲೂಕ-ಕರಡಿ
ಭಿದು-ಕುಂಭಸ್ಥಳ
ಭೀರು-ಹೆದರುವವನು
ದವನಕ ಎಂಬ ನರಿ
ಭೇಕ-ಕಪ್ಪೆ
ಭೃಕ್ಷೆ-ಭಿಕ್ಷೆ
ಭ್ರಾಜಿಷ್ಣು-ಪ್ರಕಾಶಮಾನ
ಮ
ಮಕ್ಷಿಕಾ-ಸೊಳ್ಳೆ, ನೊಣ
ಮಖ-ಯಜ್ಞ
ಮಟ್ಟವಿರು-ಸುಮ್ಮನಿರು
ಮಡಂಬ-ಗಡಿನಾಡು ಎಂಬವನು
ಮತ್ಕುಣ-ತಿಗಣೆ
ಮನೆವಾೞದಮ್ಮ-ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮ
ಮನೆಸನಿಗೊಂಡಿರು-ಮನೆಯನ್ನು
ಶನಿಯಂತೆ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗದಿರು
ಮಂತಣ-ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ      
ಮಂದರ-ಕುದುರೆಯ ಲಾಯ
ಮರದುಱುಗಲ್-ಮರದ ತೋಪು
ಮರುತ-ದೇವತೆ
ಮಱಗುತ್ತ-ಮರುಕಳಿಸಿದ ರೋಗ
ಮಸ್ತಿಷ್ಕ-ಮೆದುಳು
ಮಹಾಹಿ-ದೊಡ್ಡಹಾವು
ಮಹಿಭೃತ್-ರಾಜ
ಮಹೀಧ್ರ-ಬೆಟ್ಟ
ಮಾತುಲಂಗ-ಮಾದಳ
ಮಾತ್ರಾಭಾಂಡಾ-ಹಣದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ
ಮಾದ್ಯತ್-ಮದಿಸಿದ, ಸೊಕ್ಕಿದ
ಮಾದ್ವೀಕ-ವಧುವಿಗೆ ಸಂಬಂಸಿದ
ಮಾಯಿ-ಮೋಸಿಗ
ಮಾರ್ಕೊಳ್ಳು-ಎದುರಿಸು
ಮಾರ್ಬಟ್ಟೆ-ಬೇರೆದಾರಿ
ಮಾಲಾಮಂತ್ರ-ದುರ್ವ್ಮಂತ್ರ
ಮುಚುಕುಂದ-ನಿತ್ಯಮಲ್ಲಿಗೆ
ಮುಱೆವು-ಸಂಕೋಚ
ಮುಸು-ಕಪ್ಪುಮುಖದ ಕಪಿ
ಮೃಗಧೂರ್ತ-ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ,
ಮೃಗಯಾ-ಬೇಟೆ
ಮೆಳ್ಪಡು-ಹೆದರು
ಮೇಕು-ಸ್ಪರ್ದೆ
ಮೇಚಕ-ಪಚ್ಚೆ
ಮೊಱೆ-ಕ್ರಮ,ಸಂಬಂಧ
ಮೌರ್ವೀ-ಬಿಲ್ಲಿನಹಗ್ಗ
ಯ
ಯಕ್ಷೇಶ್ವರ-ಕುಬೇರ
ಯದ್ಭವಿಷ್ಯ-ಬಂದದ್ದು ಬರಳಿ
ಯಷ್ಟಿ-ದೊಣ್ಣೆ
ಯಾದಶ್ವರ-ಜಲಚರ
ಯಾನಪಾತ್ರ-ನೌಕೆ
ಯೂಥ-ಸಮೂಹ
ರ
ರಥಾಂಗ-ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿ
ರಂಭೆ-ಬಾಳೆ
ರಯ್ಯ-ರಮ್ಯ
ರವಿಸುತಾ-ಯಮುನಾನದಿ
ರಾಗರಸ-ಕಾಮ
ರಾಜಜಂಬೂ-ಅರನೇರಿಳೆ
ರಾತ್ರಿಂಚರ-ಗೂಬೆ
ರಾಸಭೀ-ಹೆಣ್ಣುಕತ್ತೆ ನೀರು
ರುಟ್-ರೋಗ
ರುರು-ಬಿಳಿಯಪಟ್ಟೆಗಳುಳ್ಳ ಸಾರಂಗ
ರುಸಿವಳ್ಳಿ-ಋಷಿಗಳ ಹಳ್ಳಿ
ಛೋಡಾಡು-ಹಿಂಸಿಸು
ಲ
ಲಕುಟ-ದೊಣ್ಣೆ
ಲುಬ್ದ-ಜಿಪುಣ
ಲೋಹಿತ-ರಕ್ತ
ಲೌಲ್ಯ-ದುರಾಶೆ
ವ
ವಕುಳ-ಬಕುಳ
ವಟವಿಟಪಿ-ಅಲದಮರ
ವಜ್ರಾಯುತ-ವಜ್ರದ ಹಾಗಿರುವ
ವಹಿತ್ರ-ಹಡಗು, ದೋಣ, ತೆಪ್ಪ
ವಾಃಕಣಿಕಾ-ನೀರಿನ ಹನಿ
ವಾನರೀ-ಹೆಣ್ಣುಕೋತಿ
ವಾರ-ಸಮೂಹ
ವಾನೇಚರ-ಬೇಡ
ವಾಸಯಷ್ಟಿ-ಹಕ್ಕಿಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಕೋಲು
ವಿಕರಾಳ-ಅತಿಭಯಂಕರ
ವಿಕಳ ಶೂನ್ಯ
ವಿಜಿಗೀಷು-ಜಯಪೇಕ್ಷಿ
ವಿತಾನ-ಮೇಲ್ಕಟ್ಟು
ವಿತ್ರಸ್ತ-ನಾಶಮಾಡಿದ
ವಿದಳಿತ-ಅರಳಿದ
ವಿದ್ರಾವಣ-ಸೀಳಿದವನು,ನಾಶಮಾಡಿದವನು
ವಿದ್ವಸ್ತ-ನಾಶಪಡಿಸಿದ
ವಿನಿರ್ಜಿತ-ಗೆದ್ದ
ವಿಪಶ್ಚಿತ್-ವಿದ್ವಾಂಸ
ವಿಷಾಣ-ಕೊಂಬು
ವಿಸಟಂಬರಿ-ಅಲೆದಾಡು
ವಿಹಾಯಸರಿದಂಬು-ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ
ವೀರುದ-ಪೊದರು
ವೃಕ-ತೋಳ
ವೃಂದಾರಕ-ಸಮೂಹ
ವೇಹಾರ-ವ್ಯವಹಾರ
ವ್ಯವಹಿತ-ತಡೆದ
ವ್ಯಾಕೀರ್ಣ-ತುಂಬಿರುವುದು
ಶ
ಶಕುನಿ-ಪಕ್ಷಿ
ಶಕ್ತಧರ-ಸ್ಕಂದ, ಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ
ಶತಧೃತಿ-ಬ್ರಹಂ
ಶತಪತ್ರ-ತಾವರೆ
ಶಫರ-ಮೀನು
ಶಮಿ-ಬನ್ನಿ
ಶಂಭಾಯುದ-ಇಂದ್ರ
ಶರಾಸನ-ಬಿಲ್ಲು
ಶರ್ಕರಾ-ಮುಳ್ಳು
ಶಲ್ಯ-ಮೂಳೆ
ಶಲ್ಯಕ-ಮುಳ್ಳುಹಂದಿ
ಶಶ-ಮೊಲ
ಶಾಹ್ವರ-ಗೂಳಿ
ಶಾರದನೀರದ-ಶರತ್ಕಲದ ಮೋಡ
ಶಾರ್ದೂಲ-ಹುಲಿ
ಶಿಂಶುಮಾರ-ಮೊಸಳೆ
ಶುಂಡಾಲ-ಆನೆ
ಶೌಚ-ಸದಾಚಾರ
ಶ್ವಾಪದ-ಪ್ರಾಣಿ
ಶ್ಯೇನ-ಗಿಡುಗ
ಷ
ಷಟ್ಚರಣಿ-ತುಂಬಿ
ಷಂಡ-ಸಮೂಹ
ಷಾಡ್ಗುಣ್ಯ-ಸಂ ವಿಗ್ರಹ ಯಾನ ಆಸನ
ಸಂಶ್ರಯ ದ್ವೈಭಾವ ಎಂಬ ಆರು
ಗುಣಗಳು
ಸ
ಸಂಕ್ರಂದನ-ಇಂದ್ರ
ಸಂಗತಿ-ಸಹವಾಸ
ಸಜ್ಜುಕ-ಎಳೆಯ, ಹೊಸ
ಸಟಾಜಾಳ-ಕೇಸರಗಳ ಸಮೂಹ
ಸತ್ವ-ಹಿಟ್ಟು, ಶಕ್ತಿ, ಸತ್ವಗುಣ
ಸತ್ತುಗ-ಹುರಿಹಿಟ್ಟು
ಸದ್ಗ್ರಹ-ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಹ, ಶಭಗ್ರಹ
ಸದಾಗ್ರಹ-ಒಳ್ಳೆಯ ವಿಷಚಿiದಲ್ಲಿ ಹಟ
ಸಂತಮಿರು-ಸಮಾಧಾನದಿಂದಿರು
ಸಂತಂಬರು-ಸುಖವಾಗಿ ಬರು
ಸನ್ಯಂಗ-ಕದ್ದ ವಸ್ತು
ಸಪ್ತಸಪ್ತಿ-ಸೂರ್ಯ
ಸಭಾಜನ-ಸಹಭಾಗ
ಸಮಕಟ್ಟು-ವ್ಯವಸ್ಥೆ
ಸಮದ-ಸೊಕ್ಕಿದ  ಸಾರ-ಘನ
ಸಮಂತು-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ
ಸಮಯಬಾಹ್ಯ-ಜಾತಿಯ ಹೊರಗು
-ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೌಟು
ಸಂಯುಗ-ಯುದ್ಧ
ಸವಣ-ಜೈನ ಸಂನ್ಯಾಸಿ    
ಸಾಮಜ-ಆನೆ    ಹಮ್ಮದ-ಮೂರ್ಚೆ
ಸಾಮಜಘಟೆ-ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡು
ಸರಭಾಂಡ-ವಸ್ತು ಸಮೂಹ
ಸಾರಮೇಯ-ನಾಯಿ
ಸಿತ-ಸಕ್ಕರೆ, ಬಿಳಿಯ
ಸಿತಗತನ-ವ್ಯಭಿಚಾರ
ಸಿತಗಳ್-ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಿ
ಸಿದ್ದಿಗೆ-ಚರ್ಮದ ಚೀಲ
ಸಿಂಧುರಘಟೆ-ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡು
ಸಿಂಧುವಾರ-ಸಣ್ಣಜಾತಿಯ ಒಂದು ಮರ (?)
ಸೀರಪಾಣಿ-ಬಲರಾಮ
ಸೀಱುಂಬುಳಾಡು-ಸೀರುವಂತೆ ಚೆಲ್ಲು
ಸುಗಂಡ-ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಠ
ಸುಪ್ತಪ್ರಲಾಪ-ಕನವರಿಕೆ
ಸುಯ್ದಾನ-ಸಂರಕ್ಷಣೆ
ಸುರದ್ವಿಟ್-ಅಸುರ
ಸುರಾಜೀವರಜಃ -(?)
ಸೂಕರ-ಹಂದಿ
ಸೂಕಳ-ತುಂಟು
ಸೂಳುಗಾಳೆ-ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಹಳೆ
ಸೃಗಾಲ-ನರಿ
ಸೈತು-ಸಮಾಧಾನ
ಸೋವತ-ಆಹರ
ಸ್ವರು-ಸಿಡಿಲು, ಬಾಣ
ಸ್ಥಿತಿಸಾರ-ಸ್ಥಿರಬುದ್ಧಿಯವನು
ಸ್ರುಕ್
ಸ್ಮೇರ-ಮುಗುಳ್ನಗೆ
ಹ
ಹರಿ-ಸಿಂಹ, ಕಪ್ಪೆ, ವಿಷ್ಣು
ಹಲ್ಲಣ-ಜೀನು
ಹ್ರದ-ಮಡು

